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PRÉFACE 


Vers la fin de l’année 1887, des Touareg Taîtoq et 
Kèl-Ahénet furent amenés à Alger et internés au fort 
Bab-Azzoun, à la suite d’une expédition malheureuse 
qu’ils avaient entreprise chez les Cha'anba Mouadhy 1 . Je 
me suis mis en relation avec eux, grâce à l’obligeance 
deM.le général Poizat, commandant la division d’Alger. 
J’ai commencé l’étude de leur langue de concert avec 
mon excellent ami M. Broussais, avocat à la cour d’ap¬ 
pel d’Alger, auquel le mécanisme et l’usage des dia¬ 
lectes berbers sont également familiers, puis je l’ai pour¬ 
suivie seul, surtout depuis le voyage que j’ai fait faire 
à Paris, à deux d’entre eux, Kenan ag Tissî et Chek- 
kadh ag R’alî, en 4889. 

Les Taîtoq et les Kèl-Ahénet ne forment qu’un seul 
groupe. Le premier nom sert à désigner les nobles, le 
second les serfs. Ils se tiennent dans la région comprise 


1. Voy. Les Touareg de VOuest , par le capitaine H. Bissuel, chef de bureau 
arabe. Avec deux cartes. Alger, Jourdan, 1888. 
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entre In-Salah, In-Azaoua, et Timissao, à l’ouest du 
massif du Hoggar et du plateau d’Ammider que nous 
appelons communément « Mouydir». Est-ce à dire qu’ils 
soient complètement indépendants du chef du Hoggar, 
et qu’ils n’aient rien de commun avec les Touareg qui 
sont les auteurs du massacre de la mission Flatters? C’est 
là une question difficile. D’après leurs affirmations, 
leurs routes ordinaires de commerce ou de guerre ne 
passent par aucun point du Hoggar, et ils n’ont avec les 
gens de ce pays que des relations variables, comme avec 
leurs autres voisins. D’autre part, le nom de Hoggar , 
qui s’applique particulièrement au district montagneux 
dans lequel l’amr’ar Ahitaghel exerce son autorité, est 
étendu souvent à toute la région du Sahara central 
comprise entre le pays des Touareg Azjer et le méridien 
d’In-Salah. Le chef actuel des Taîtoq, Ag-Kerrazî, s’in¬ 
titule dans ses lettres « sultan du Hoggar », aussi bien 
que Ahitaghel. Enfin les nobles Taîtoq épousent souvent 
des filles des nobles du Hoggar, et réciproquement, de 
sorte que, par exemple, Ag-Kerrazî lui-même est un 
neveu de Ahitaghel. Il en est résulté que nos voyageurs 
sahariens les plus autorisés, tels que Bou-Derba et Du- 
veyrier, ont compté les Taîtoq et leurs serfs dans la con¬ 
fédération du Hoggar ; mais on tend aujourd’hui à les 
regarder comme une population distincte qui porterait 
à cinq le nombre total des groupes dans lesquels nous 
subdivisons tous les Touareg du Sahara, savoir : Kèl- 
Aèr, Aoulimmiden, Azjer, Hoggar, Taîtoq. 

Ces considérations ont une certaine valeur même en 
linguistique. Nos prisonniers de Bab-Azzoun m’ont 
déclaré souvent que leur dialecte, tout en étant au fond 
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le même que celui des gens du Hoggar proprement dit, 
en diffère un peu par le vocabulaire, et même il leur est 
arrivé de ne pas pouvoir lire une inscription gravée sur 
un bracelet qui provenait de ce djebel Hoggar. A plus 
forte raison leur langage diffère-t-il de celui des Aoulim- 
miden, des Kèl-Aèr et des Azjer. 

Le dictionnnaire que je publie ici est celui même que 
j ai dû me faire pour parvenir à converser avec eux 
dans leur langue. La liste des mots français est celle du 
Dictionnaire français-berbère imprimé par ordre du 
Ministre de la Guerre en 1844 1 , ce qui peut faciliter les 
comparaisons. Je sais que mon travail est incomplet ; 
mais j’ai lieu de le croire exact, parce que tous les 
mots touareg qui s’y trouvent ont été vérifiés, et souvent 
même écrits, par mes interlocuteurs. Je dois en cela 
une reconnaissance particulière à Chekkadh ag R’alî 
qui accompagne en ce moment M. Crampel dans son 
voyage de l’Ivindo au lac Tchad. 

Le système d’écriture que j’ai adopté ne donne lieu 
qu’à peu d’observations. J’ai écrit les « tifînar’» de gau¬ 
che à droite parce que cela nous permet de disposer les 
mots touareg de manière qu’ils correspondent à la trans¬ 
cription qu’il en faut donner; et les Touareg eux-mêmes 
n’y voient pas d’inconvénient, leur habitude étant d’é¬ 
crire, comme ils disent, devant eux , sans s’astreindre à 
partir de la gauche ou de la droite, du bas ou du haut 
de la feuille sur laquelle ils tracent leurs caractères. 
— L'ordre suivi par M. le général Hanoteau dans sa 

1. bictionnaire français-berbère (dialecte écrit et parlé par les Kabaïles 
de la division d’Alger). Ouvrage composé par ordre de M. le Ministre de la 
Guerre. Paris, Imprimerie royale, MDCCCXLIV. 
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grammaire tamachek et qui consiste à aller de droite 
à gauche, lui a été indiqué par un des Ifoghas qu’il 
était allé voir à Laghouat en 1858; mais les Ifoghas 
appartiennent à une tribu maraboutique des Azjer chez 
laquelle l’usage de la langue arabe a déjà altéré la cou¬ 
tume ancienne des Touareg. Nos caractères sont sensi¬ 
blement les mêmes que ceux dont s’est servi M. Hano- 
teau, et ils ont la même valeur, excepté un, le I, auquel 
le général donne la valeur de j, et qui est proprement 
un /. Il est à noter aussi que le K des Taïtoq est toujours 
dur (g), et leur T toujours très doux (dj, j), quelquefois 
voisin de I (z). 


1. Essai de grammaire de la langue tamacheck *... par A. Hanoteau. Paris, 
Imprimerie impériale, MDGGGLX. Je me propose de publier, à la fin de ce 
volume, quelques corrections faites à cet «t Essai » par les Touareg Taîtoq 
eux-mêmes; mais il n'est pas d’ouvrage de linguistique africaine qui témoigne 
de plus de soin ni de sagacité. 
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FRANÇAIS-TAiTOQ 

(Dialecte des Touareg du Sahara («Irai) 


A 

A (prép.). Ne s’exprime pas dans plusieurs cas, ou se rend 
par » (non écrit), s 0 , der ni, suivant les sens 0 Je l’ai 
dit à mon frère, Enniqen i afia 1***1 I* 0 Je l’ai dit à ma 
femme, Enniqen i tamodhtin l***l +CEI 0 Combat au sabre, 
Anemenr’i stakouba ICI:^ ©I*©* 0 A la vérité, Stidet 
©+n+ 0 II viendra à midi, Adîas starout n^O @ 0 + 0 
Il a frappé Mastan au visage, Iôïiot Mastan der’ oudem 
1+ CO+I ri: ne 0 Va à la maison, Egel, ak tar’hamt Kll 
I • +:|Œ 0 Va à cet homme, Ak aies ôuarer’ I • . 11 © IO: 0 II 
est à la maison, Iha tar’hamt j* +:|E 

Abaisser. Seder OnO 0 II abaisse, Isider ©no 0 Abaisse ton 
voile, Seder tadjelmoust nnek ©nO +TIIC© K* 0 Zenih 
II; 0 Abaisse-lui la tète, Zenihas ir’ef JljO :I 0 Sekererî 
O! * 00 ^ 0 Abaisse-le (se dit d’un objet haut placé), Seke- 
rerit O* 00 ^+ 0 Abaisser le ton de la voix, Seres OOO 0 
Abaisser (diminuer la dignité), Sedjemèdh tamr’ar ©THE 
+CiO 0 11 est abaissé (sa dignité est sortie), Idjemèdh tam¬ 
r’ar nnit TCE +C :0 1 + 0 Le chef est abaissé, Amr’ar 
izoubbat CiO I©+ 

A baisse ment (Humiliation). Adjemodh n tamr’ar TCE 

TCiO 

Abandon. Tîaôut (fém.) +ï'.+ 0 Abandon de dignité, Asellem 
n tamr’ar ©IIC TC-O 
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ABORD 


Abandonner. El ^ 0 11 abandonne, Iouîa 5 / 0 Ils l’ont 
abandonné, Ontent 0 Si tu abandonnes Ion ami et qu’il 
meure alors, pourquoi veux-tu un pantalon? (proverbe). As 
teouîed imidinnek immout didl, ma tend kartaba? @^n 
Cm:* C+ nn«: c+on ;*0+®* 0 Abandonner son rang 
(sa dignité), Sellem tamr'ar OIIC +CiO 

Abattre. Djellet TII+ 0 Je l’ai abattu, Djelleq Tll*** 0 Moi 
j’abats cet homme, Nek djeller aies ouarer II* Tll: II© IO: 0 
Abats ta tente, Djellet ehakit nnek TII+ jl •+ II • 0 II s’est 
abattu, Iodha E* 0 Je me suis abattu, Oudhir’ E: 

Abcès (Clou). Adhôu (masc.) El 0 (Ulcère) Touksi (masc. et 
fém.) +! •©• pl. Touksaôuin +1 *© 11 0 L'abcès s’enfle, Touksi 
iehadhedhi +! •©• • EE€ 0 Id. disparaît, ...ielôues III© 0 Id. 
crève... lelfer III: 

Abhorrer. Voy. Haïr. 

Abîmer (Gâter). R'ahad :{n 0 II abîme, ler'ahad :jn 0 N’a- 
bîme pas ceci, Ôîiot tar'hided aôuah 1 + ijnn l| 0 (Salir). 
Den fil 0 Qui l’a sali? Mittidenen? C+I"ll/ 0 C’est moi qui 
l’ai sali, Nek deneq II • ni*** ou Nek ittidenen II • +m/ 

Abîme. Asatm (masc.) ©^C pl. Isoutam ©^C 0 (Gouffre), 
Anôu (masc.) II pl. Inan 1 / 0 (Carrière), Abetoul (masc.) 
©+II pl. Ibetal ©+II 

Abnégation (Patience). Az'eqz'an (masc.) ttKttl 0 Taz'i- 
dèrt (fém.) +ttH® 

Ablution (avec de l’eau). Ôûdhôu (masc.) IEI 0 (avec du 
sable), Ettamin (masc.) +CI 

Aboiement. Touhout (fém.) +•+ 

Abolir. Bodhtel ©Eli 

Abondamment. Aidjen ^Tl 

Abondant. Edjeten T+l 0 Eau abondante, Aman edjoutenin 

Cl T+l/ 

Abonder. Il abonde, Eloua III* 0 Elle abonde d’argent, elle 
aussi, Tilôua saz'refaked enta +III* ©ttOI I*n T* 0 Les 
chevaux abondent dans notre pays, Eloïïan itsan der' akal 
netier' Mil ^©1 ü: 1*11 I/: 

Abord (D’). Stezzar ©+IO 0 Fais ceci d’abord (le premier,) 
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Ekken are)'* ezzar I *1 O: lO <*I1 alla d’abord aux gazelles, 
Ezzared s ihenkadh lOü O j JE 
Aborder (Aller à). As O * Il a abordé, Iousa ©• 0 Mastan a 
abordé Chekkadh, Mastan iousa Chekkadh CO+I ©• G! *E 
Aborigène. Ag akal K I *11 pl. Kel akal \ *11 I *11 
Aboyer. Touhdu +jl 0 II aboie, Ittouhôïï +|I 0 Ils aboient, 
llouhoun +jl 

Abréger. Ektem \ *+C 0 Zedjhel iTjll 0 Abrège ton discours, 
Ektem aôïïal ennek I*4C III II* 0 Abréger un chemin, 
Zedjhel abareqqa iTjll ©O*** • 0 II abrège, lezzidjhel iTjll 
Abreuver. Sesôu ©0! 0 J’ai abreuvé mon chameau, Sesduer ’ 
amisin ©©!: C 0 I 

Abreuvoir. Taferaout (fém.) +IOI+ pl. Tiferoïiin +IOII 
Abréviation (Action d’abréger). Akatam (masc.) I*+C 0 
(Ligature), Our’oun (masc.) il pl. Our’ounen il/ 

AbH. Fi (masc.) 15 pl. Ifaouen III et léfaîen 151 0 11 est à 
l’abri, Ihéfi |I5 0 Elle est à l’abri, Tehfî +|I5 
Abriter. Edj efi T 15 0 Abrite-le, Edj as efî TO 15 0 Agez 
(préserver) Ktt 0 11 nous abritera de la pluie, Haner’ logez 
der’ idjenna jl: 5Ktt ni Tl* 0 Abriter la tête, Bcreberet 
0O0O+ 0 II s’abrite derrière un arbre, Inadjer achek ITO 
6! • 0 Nous nous abriterons derrière un arbre, Ermendjer 
i achek ITO El • 

Abruti (Possédé). Ihé Ihin j* lljl 

Absent (Être). Ekel 1*11 0 Je me suis absenté, Eklir’ I -lit 0 
Mastan s’est absenté, Mastan ikela CO+I 1 *11* 0 Absent, 
Iklin I *11/ 0 Absente, Teklin +1 *11/ 0 II est absent (il n'est 
pas dans sa maison), Our iqqim lO •••[! 0 J’étais absent, 
Our eqqimer' 10 •••□: 

Absolument. Fô II 0 Je n’irai absolument pas, Ôitr adegeler 
fô lO AKII: Il 

Abstinence. Oudjal (masc.) Tll 0 Az’oam (masc.) ttC 
Abstenir (S’) (de manger ou de boire). Oudjal Tll 0 Moi, je 
m’abstiens, Nck oudjaler' Il • Tll: 0 Ils s’abstiennent quatre 
nuits , loudjalen okkoz’ hédhan Tll/ 1 •# (El 
Abuser. K der :flO 0 II m’abuse, ler’der foullî iflO 1115 
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ACCOMPLIR 


Acariâtre. Issohet ©•+ fém. Tessohet +Oj+ 

Accabler, lnder inO 0 II l’accable, Inder as inO © 
Accaparer (Il emporte tous les effets), leôuî ilalen imdan 

1111/ uni 

Accélérer. Ases OO 0 Accélère ta marche, Ases tiklinnek 
©© + 1 * 11 / 1 * 0 j’ai accéléré ma marche, Ousaser tiklihin 
©©: +1 •ll|l 0 Accélère la marche d’une troupe, Eken asi - 
kel M ©Ml 

Accepter. Ardh OE 0 Rebel :©ll 0 II accepte, lerdha OE* 0 
1 er*bel :©ll 0 Accepté (j’ai accepté), Erdhir OE: 0 Acceples- 
tu ceci? Terdhid arer 1 ? +OEn O: 0 II ne veut pas accepter 
l’affaire, (Sur iri adir'ebel adïiazloïï IO O* nîCDII Ittlll 0 
(Prendre), Ermes OCO 

Accès (Par là c’est facile), Direq feror nO: IOO 0 (.dif¬ 

ficile), Direq ilrot ÜO: ll:+ 

Accès de fièvre (Moment de fièvre). Imir n tezzaq CO Tl"* 
Accident (Malheur). Edderôt 11 : 1 + pl. Idder’ôtin 11 : 1+1 0 
Accident de terrain, Erkah (masc.) OI •{ 0 Mon pays a des 
accidents, Akalin ihé erkah Ml/ |* ©l’¬ 
Accidenté (pays), Aôuneres IOO 

Acclimater (S’). Ezzi amadhal CEII (connaître le pays) 
0 Tu t’acclimates, Tezzîed amadhal +I«n CEII 
Accommoder. Eken I *1 0 II est accommodé, Ikna I *1* 
Accompagner. Eddiou IT 0 Nous nous accompagnerons, 
Neddiôu HT 0 Je t’accompagnerai, Annidaou nek de kai 
in: II* Il 0 Accompagne-le, Egelidaouet KM IT+ 
0 (se dit d’un instrument de musique), Az’el ttll 0 Les vio¬ 
lons accompagnent, Az'elan imzaden ttll/ Cttlll 
Accomplir. Semdoïi (accomplis) OCm 0 J’ai accompli. 
Semeder OCI1: 0 J’accomplirai, Edesemder 9 11001: 0 II a 
accompli, Isemda OOT 0 II accomplira, Edisemdou llOCrT 
0 Vous accomplirez, Etesemdoum +OCnC 0 II a accompli 
sa promesse, Isemda lerahadnnit OOT llijn 1 +0 Quand 
auras-tu accompli? Mid etsemdoud? Cil +00111 0 11 ne 
peut l’accomplir, Our iddoubet asemdoti nuit IO n©+ 
OOTI+ 0 Accompli, Imda OT 
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ACCROÎTRE 


Accomplissement. Asemdou (masc.) ©Cil! 

Accord (Être cT). Mezzî Sur quoi êtes-vous d’accord? 

Oui foui ternezzîem? ! III & Ils se sont mis d’ac¬ 

cord (ils sont de compagnie) sur une chose, Eddiouen foui 
haret [Tl III -0+ 0 Ils en sont d'accord (ils sont pareils 
sur cela), Oulan foull as 11/ III O 

Accord (Parité). Ennoulôu III! & Je ne puis me mettre d’ac¬ 
cord, Our eddoubir ennoxddïi foull as IO 11©: III! III 0 

Accorder (S’). Vous vous accordez pour le bien, Tenemi- 
djaham sel khèr +ICTjlI Oll ÜO 

Accoucher. Elle accouche, Teroïï +O! $ Quand est-elle 
accouchée? Emmi terou? C! +O! 

Accouplement. Edoukkel (masc ) n! • Il 

Accoupler (S’). Tidekkoul +11! *11 & Eddiôït 11! & Ils se sont 
accouplés, Tidekkoulen +n! *11/ & Eddiouen 11!l v> La vache 
s’accouple avec le taureau, Tesdut teddiôu d esdu +©!+ 

+n! n©! 

Accoutumer (S’). Elmed MOI $ Ezzî & Peu à peu tu t'y 
accoutumeras, Andharren andharren atezzîed IEOI IEOI 

+I*n 

Accroc. Aneftouk (masc.) II+! • pl. Ineftoukan II+! •! v> Il a 
fait un accroc à sa chemise, Idja aneftouk i tikamist nnit y 

t- 11+! • +:•□© 1+ 

Accrocher (Suspendre). Silî ©11^ & Accroche ton sabre, 
Silt takobannek Oll^ +!•©!!• 0 Je l’ai accroché, Souliq 
©II5>" 0 II a accroché, lessoult ©11^ & Accroche ton fusil 
à une branche de la fourche, Sill lebaroudh nnek i fisek n 
tijettioutO 11^ IIQOE l! # I©! # TT+!+fcIl ne s’accroche 
pas, Ouor tili !©ll€ 

Accroître (S ). lot + ta S'est accru. Iota +• La pluie s’est 
accrue, Idjenna iota Tl* +• es Sa maladie s’est accrue, 
Toui'na nnittnuta +OI 1+ ++• es Son bien s’accroît, Ettat 
tela nnit ++ + 111 + 

Accroître (act.). Sit ©+ es Il a accru, Iessouta ©+• es Que 
Notre-Seigneur accroisse ton bien, Iessouta Messiner elkhèr 
nnek ©+• C©l: IIÜO !!• 
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Accroupir (s*) 

Accroupir (S ). Sibeket ©©!•+ & Je m’accroupis, Sibekkir 
0®!*: 0 II s’accroupit, Isibekket ©©!•+ & Il est assis 
accroupi, Isimetel OC+II 

Accumuler. Se?is ©I© & Il accumule argent sur argent, /sens 
azref foui azref ©I© ttOI III ttOI 
Accuser (Soupçonner, penser). Owrd 0(1 & Il accuse, Iouord 
On ou Iouord ^On 

Accueillir. Erbal :©ll Accueillir honorablement, Simrar 
©C:0 

Achat. Inezzan (masc.) lll 

Acheter. Zenih Ilj ou Zih c* Il a acheté, Iztha 
0 Moi, je l’ai acheté, Nek zinheq II • Ilj— fcDis-lui d’acheter, 
Ennas zenih I© Jlj 

Achèvement. Asemdou (masc.) ©DI! 

Achever. Semd ©Cil Il est achevé, Imda CIT e> J’achève 
un livre, Semder akatab 001: I •+© 

Acide (est). Iez'za #• t» Isemem ©Œ 
Acier. Elhend II*A 

Acquérir. Erbakh O0II v> J’ai acquis, Erbakher ’ O0II: 
Actif. Voy. l^éjçer. 

Acte. Tidjaout (fém.) +TI+ pl. Tidjaôuin +TII 
Action. Tamedjit (fém.) +CT+ v> Idjî (masc.) pl. Idjilen 
T+l ci Action d’éclat, Tanfoust (fém.) +II@ pl. Tinfassin 
+II©I ci Mauvaise action, Erkidjî O! 

Actuellement. Dimarder nCOri: 

Adieu (à une personne). Teqaîm der elkhèr ri: IIIIO 

ci (à plusieurs). Teqaîmim der elkhèr +—5Œ 11: III IO 
Adhérer. Elter II+: 0 Le sable n’adhère pas à la viande, 
Amadhal our iletter isan CEII IO II+: ©I 
Addition. Asiti (masc.) ©+• 

Admiration. Tekount (fém.) +1 *T 

Admirer (S’étonner). Akoun I •! 0 J’admire, Akouner ’ 1*1: 
ci (Admirer une personne ou une chose), Ztôuezen Illl £ 
J’admire sa beauté, Ziouzener tihousai nuit l:ll: +1©* 
1 + 

Adoration. Tittèrt (fém.) ++® pl. Tittar ++O 
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AFFLIGER 


Adorer. Tatter ++O (suivi de s 0) » Tu adores Notre-Sei- 
gneur, Tattcred s Messiner ++On O COI: » Ils adorent 
le soleil, Tatteren stafok ++OI ©II* es Khammed lien 
(suivi de t non écrit) » Tu adores Notre-Seigneur, Tkham- 
meded i Messiner' +1 ICnn COI: 

Adosser (S’) à. Ekf dheffer I ‘I EIO os Il s’est adossé à un 
arbre, Ikfa dheffer achek I *1* EIO G! • 

Adresse. Toumast n aies (m. à m. : essence d'homme) +C© 

I MO es II a de l’adresse, Ihé toumast n aies j* +C© I MO 
Adroit. Adhhan Ejl pl. Idhhanen Ejl/ es Fesous IOO pi. Ife- 
sousen IOOI es II est adroit, Ieouai imarmit CI+ os II 
n’est pas maladroit, Our ihelî IO jll^! 

Adultère (subst.). Tikra (fém.) +1 *0* 

Adultère (adj.). Femme adultère, Tamodht touker +CE 
+1 *0 os Homme adultère, Aies iouker IIO I *0 
Adversaire. Amidi (masc.) Cn- pl. lmidiâïïen CIT.I 
Affaiblir. Essilmedh OIICE os La fièvre m’affaiblit, Tessil- 
medhl tezzaq +OIICE? +!••• 

Affaire. Aouaz’lâu (masc.) Ittlll pl. louez lan Ittll/ os J’entre 
dans cette affaire, Edjeher aôuaz'lôu ôuarer Tj: Ittlll IO: 
Affaisser (S’). Enr'aî liï os Je m’affaisse, Ener’aier 1:^: es 

Tu.. Teneraîed +l:^n os II., Ienr'aiet l:^+ es 

Nous. ,Ener'aîet l:^+ os Vous., Tener'aîem +I:^C 

os Ils., Ener’alen 1:^1 

Affamé, lenr'i laz ’ (la faim le tue) H* lltt & fém. Ienr'it laz' 

ls+ lltt 

Affirmer. Sitebet 0+0+ es Je l'ai affirmé, Sitebeteq ©+©+••• 
Affection, ôunajf (masc.) III 

Affectionner. Ouinaf III os J’affectionne, Ouinafèr' III: 
Affectionné. Amri CO* os Mon affectionné, Amrihin CO|l 
Affermir. Sided Onn os Affermis ton pied, Sided dhamnek 
Onn EOII * es Mastan affermit son pied, Mastan isided 
dhamnit, CO+I OI"in EOI+ 

Affliger (Léser le cœur). Er’had oui :jn II os J’ai entendu 
des nouvelles affligeant mon cœur, Selir' iselan er'hadenin 
oulin ©II: Oll/ ijlll/ 11/ os Quoi t’afflige? Ma ir’haden 
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AGRANDIR 


oulennek? C ijm III*. • 0 Je suis affligé, Ier'had oulin ijfl 
11/ 

Affranchir. Sekherer OIIOO 0 Tu affranchis ton esclave, 
Tesekhered aklinnek +OI ".OOn I *1111 • 

Affront. El R’ib 11:5!© 0 Je lui ai fait affront (j’ai banni 
son honneur), Sefeler' serhonmt OUI: OOjl+ 0 II me fait 
affront, Iesfelt serhô 01115 OOjl 
Afin de. Foui III 0 Foullas IliO 0 Je suis sorti pour te voir, 
Edjemedher' foui ak inir’ TCE: III I *515: 0 Tu parleras 
au général afin qu’il ne m’oublie pas, Tesedaôuennid i 
Zeninar foullas ôuhailettaôu +0111111 Il/O IIIO I;55+I 
Agacer (Jouer). Addel 1111 0 Maslan agace (joue avec) Kenan, 
Mastan itaddel id Kenan CO+I +1111 11 I • I / 
Agacement (Irritation). Deker (masc.) III *0 0 Tu es agacé 
(l’irritation te mange), Ikchik eddeker I *61 • III ‘O 0 L’irri¬ 
tation te gagne, Idjèh kai eddeker Tj I *5 ni *0 
Age (Années), lôuotlan 1+51 0 Quel âge a-t-il? Maneket 
iôuotiannil? CI! •+ 1+51+ 0 Quarante ans, Okkoz'et teme- 
rôuin n aôuetai I •#+ +EOII I 1+5 0 Je suis plus âgé 
que toi (je te dépasse), Oudjereqqal TO”*5 0 II est plus âgé 
qu’eux, Ioudjerten TO+I 0 II est plus âgé que moi, loudje- 
raî 1*05 

Agenouiller. Faire agenouiller un chameau, Sedjen OTI ou 
Jen II 0 Fais agenouiller ton chameau, Sedjenet amisnnek 
©TI+ COII • 0 Mettre un genou en terre, Djeref TOI 0 Je 
mets genou en terre, Djereffer' TOI: 0 II a mis genou en 
terre, Idjereffet TOI+ 0 Mets genou en terre, tire à la 
jument, Edjereffet, adjer tabedjaôut TOI+ TO +©TI+ 0 
Action de s’agenouiller, Adjereffôü TOII 
Agile. Fesous IOO pl. Fesousen IOOI 
Agneau. Akerôuat (masc.) I *OI+ pl. Ikerôüaten I *01+1 0 
(fém.) TakerSuat +1 ♦OI+ pl. Tikerôuatin +1 *01+1 0 lbeker 
©I *0 fém. Tibekert +©I •© 

Agrafes. Tiser’nas (fem. pl.) +0:10 

Agrandir (Accroître). Essout 0+ 0 Agrandir une tente, 
Semmer ©CO 0 Agrandis ta demeure, Semmer ihakit nnek 
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AINE 


©CO • !•+ K* 0 Mastan agrandit sa demeure, Mastan 
iesmari ehakit nnit CO+I ©CO* jl •+ 1+ 

Agréable (Cela) fait plaisir, Isidôuet OIT+ 0 (Elle fait plai¬ 
sir), Tisidôuet +Oni+ 

Agréer. Ar'bal :CDII 0 J’agrée ta parole, Ar’baler’ adaôuen- 
nitmek :©ll: nil/1 • 

Agresseur (habituellement). Anahdelam IEIIC 0 Lui est 
l’agresseur. Enta idhelemen T* 5EIICI 
Agression. Timoudda (fém.) +Cn* 0 II l’a délivré d’une 
agression, Ikkes as timoudda 1 •© O +Cn* Voy. Attaquer. 
Aguerri (Homme de combat). Aies n nemenr'i II© I ICI:5 
Aide. Telilt (fém.) +IIW pl. Telilin +1111/ 

Aider. Ilil Mil es Je l’ai aidé, Elliler'as lllli© 0 Je t’ai aidé, 
Elliler’ak 1111:1 • 0 Que Notre-Seigneur t’aide dans le bien, 
Bak ilal Messiner' der' ioular'en Mil COI: II: 511:1 
0 Aide-toi, le Ciel t’aidera (cours pour toi, Notre-Seigneur 
t’aidera), Ahil foui maimek, hakilal Messiner’ jll III Cil • 
jl *51111 COI: 

Aigle. Ihadar (masc.) jllO pl. Ihedran jnOI 0 Az’iz’ (masc.) 
tttt pl. Iz'ez’z’an ttttl 

Aigre. Sememen ©CCI pl. Isememenin ©CCI/ 0 Être aigre, 
Semem OCC 0 Le lait est aigri, Akh iz'z’a 11 #• 
Aiguille. Stanfous (masc.) ©II© pl. Istanfassen ©IIOI 
Aiguillon. Asekeredh (masc.) ©1 *OE pl. Isekeradh ©1 *OE 
Aiguiser. Semsed ©C©n 0 J’ai aiguisé, Semseder' ©C©l"l: 

État d'une lame aiguisée, Amsoud C©n 
Aile. Afraôu (masc.) IOl pl. Ifraôuen IOll 
Ailleurs. Der ’ edeg ouahedhen ni l"IK l|EI 0 Der ’ edeg ien 

ni nK 51 

Aimer. Er O 0 J’aime, Ber 0 :0 Tu., Terid +On 0 II., 

lera O* 0 Nous.. Nerin IOl 0 Vous. Teram +OC 0 

Ils...., Ieran Ol 0 Je ne sais pas ce qu’ils aiment, Our 
siner' ma ran IOOI: C Ol 0 Je t’aime, Reqqai 0***5 0 Ils 
t’aiment, Ranki 011*5 0 Je n’aime pas cet homme, (Suotrer’ 
aies ouarer 1+0: MO IO: 0 Ils s’aiment, Enimeran ICOI 
Aine. Tagez’elt (fém.) +K#W pl. Tidjez'z’al +T#II 
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AJUSTEMENT 


AÎNÉ 

Aîné. Ameqqar D-O 0 Aînée, Tameqqart +□•••© 0 Mon 
aîné, Ameqqarin C-’OI 0 Mon frère est mon aîné (il me 
dépasse), Aria ioudjeri I* TO? 

Ainsi. Aked * •!! 0 lmoukken CI *1 0 (De cette sorte) Der’ Ikhal 
direr ’ 11: NI III IHO: 0 Ainsi que, Haonnd j A » Baound aôua 
• A I 0 Ainsi que moi, Baound t |A ^ 0 Ainsi que je te l’ai 
dit, Haound aôua akinir |A I I *1: 

Air (Atmosphère. Se traduit par vent). Adhôu (masc.) El 
pl. Adhouten E+l 

Air (Apparence). Air joyeux (La couleur du visage est sa¬ 
tisfaisante), Ikena int (prononcé Ikenini) I 1^ 0 Air triste, 
Ir'had int ijn 15! 

Aire. Nader (masc.) IIIO 
Aisé. Feror IOO 

Aisselle. Tider'deq (fém.) +nilT" pl. Tider'dor' +nini 
Aise. Je suis à mon aise (je rends grâces à Dieu), Amouter’ 
îalla EC: ^11* 0 Je ne suis pas à mon aise (je suis encore 
vivant), Akir' eddarer' I •: 1*10: 0 II est à son aise (au point 
de vue de la fortune), Inekalôïïa II *111* es II n’est pas à son 
aise, Our inekalôua IO 11*111* es Homme à son aise (du 
milieu), Aies n djeridjeri II© I TOTO* 

Ajourner. Il les a ajournées (il a dit : Revenez), Inna qelet 
I- :ll+ 

Ajouter. Sit ©+ es J’ajoute, Essouter' O+i 0 II ajoute, Essouta 
©+• 0 Nous y avons ajouté, Nesata foulsen l©+* IIIOI 0 
Aies 110 0 II m’a donné et il y a ajouté, Ekfahid toutes 
I •Ijn II© 0 J’ai apporté de l’eau et j’y ai ajouté, Eôuir’ 
aman ouleser’ I: Cl II©: 0 Ajoute-lui un coup, Aies as 
tiôïiti II© © +!+• 0 Siôuedh ©IE 0 Tu ajouteras ce qui 
manque, Atousar elsiôuedhed +©0 +©!En 
Ajuster. Ser’en 0:1 0 Ces bois sont bien ajustés, Isr’aren 
ôuirer’ iousar’en 0:01 IO: ©il 
Ajustement. Asaren (masc.) ©il 0 L’ajustement en est con¬ 
venable, Asaren nesen enhedja ©il IOI l|T* 0 Kcnan est 
bien ajusté (est bien) dans ses vêtements, Kenan itebab der ’ 
iselsannit 11/ +©© fli ©IIOI+ 
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Alêne. Tissougla (fém.) +OKII* pl. Tissouglaôüin EOKIIII 
Alger. Dedzèr nj50 

Aliment (Ce qui fait vivre). Isoudar (masc.) OIHO 0 (Nour¬ 
riture), Amekchî CI *G5 pl. Imekchan CI *GI 
Allaiter. Senfces 0$0 0 La femme allaite son fils, Tamodht 
tesenkes roris +CE +©$© OO© 0 J’allaite mon fils, 
Senkaser’ rori ©$©: 005 

Alléger. Sefses ©IOO 0 Allège-le, Sefses as ©IO© © 
Aller. Ek • 0 II est allé, Ikka I •• 0 Où vas-tu? Monts tekkid? 
Cl© +1 *n 0 Elle ira vers mon beau-frère, lttek aleggues 
in +! • IIKOI 0 Elle est allée trouver le soleil, Tak tafok 
+! • +11 • 0 Allons à Nchekkadh, Edenek Nchekkadh m* • 
ICI *E 0 (Arriver) As © 0 Je suis allé, Ousir' ©: 0 II est allé, 
Iousa ©• 0 J’irai, Eddaser’ n©: 0 Je vais habituellement, 
Ettaser ’ +©: 0 (Partir), E'gel Kll 0 II est allé, Igla Kll* 0 
Nous sommes allés au bateau à vapeur, Negela der' el babor 
IKII* 11: II00O 0 (Marcher rapidement vers), Ahal jll 0 
Où vas-tu? Mani tehaled? Cl +;lin 0 S’en aller, Mel Cil 
0 (Quitter), Fel III 0 Action d’aller, Tikaôüt +1 *1+ 0 Je ne 
désire que d’aller à ma tente, Ôur asidarener ar tikaôüt n 
ehanin ’.O ©nOI: O +! •!+ I |l/ 0 (Se porter). Com¬ 
ment vas-tu? Ma toulid? C +lin 0 Comment allez-vous? 
Ma toulam? C +IIC 
Allié. Amidi CIT pl. Imidiôuen CIT.I 
Allonger. Zedjer ÎTO 0 Allonge-le, Ezedjeret XTO+ 0 Je 
l’ai allongé, Ezedjereq JTO— 0 (Étendre), Sillet ©llll 0 
Allonge ceci sur la table, Sillel arer’ foui tadabout ©llll 
O: III +n©+ 0 Être allongé, Ellil llll 0 La tresse est 
allongée, Tellil tahokkodht +1111 +|l 0 Allonger le bras 

pour saisir, Hil jll 0 J’allonge le i bras vers les coiffures, 
Biler achchachen jll: GGI 

Allumer. Serer’ ©O: 0 Souk OI • 0 Je l’ai allumé, Sereq 
©O*** 0 Allume le feu, Serer’ timsi ©O: +C©* 0 Allume 
du bois. Souk isr’aren ©I* 0:01 0 Allume ta pipe. Souk 
ibinnek ©I • 01/1 • 0 Le feu est allumé, Timsi terr'a +C0* 
+0:- 
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Allumette. Tez'z'iôut n timsi (fém.) +tt!+ I +CO- pl. Tiz- 
z’iôuin +n:\ 

Allas ion. Tançait (fém.) +IKM 

Alourdir. Z’ez'z't tt#5 0 J’ai alourdi, Z’ouz'z'îer’ ##5: 0 
Être alourdi, Inar IO (se dit surtout d’un cheval) 0 Nos 
chevaux sont alourdis, lîsan nener' naren 501 I/: IOI 
Alors. Didi AA5 0 Dimarder ACOA: 0 Imir ovarer’ CO 
‘.O: (prononcé Imir ouar'a) 

Altéré (Je suis altéré). Effouder' 111: 

Alternativement. Stamellit ©Cl 111+ 

Amadou. Tajjèrt (fém.) +1® 

Amahar’ (Targui noble). Cj: pl. Imouhar' Cj: 

Amaigrir. Telmez' ttlICtt 0 Ce jeûne m’a amaigri, Az'oum 
ôüarer’izelmez’t ttC IO: ttllCtt5 
Amarrer. Eqqen s akhamil •••! O ! ICII 
Amasser. Sidekkel OIT *11 0 II amasse beaucoup d’argent, 
Isidekkel az'ref edjen OfT*ll ttOI Tl 0 (Empiler) Sens 
afella OIO III* 

Ambassadeur. Anemmahal ICjll pl. Inemmahalen ICjll/ 
Ame. Ounfas (masc.) IIO 

Améliorer (se rend par une circonlocution). J’améliorerai 
ma tente (m. à m. : j’ajouterai à ma tente, et maintenant 
sera meilleur qu’autrefois), Edsiter ihakitin, adiouf ditnar- 
der’ endjoum n©+: j:*+l 1151 nCOlT ITC 
Ametr’al (mitsqal arabe) C+:ll pl. Imelralen C+:ll/ 
Amende (inconnu chez les Touareg). 

Amener. Aôuî 15 0 Idaôu fT 0 Elôuî 1115 0 Amène, Aôuid 
in 0 Qui t’a amené? Ma hak edtaôui? C • 115^5 0 Amène 
ton père (viens avec ton père), Idaôu de tik IT n+I • 0 
J’ai amené (un animal), Elôuier ’ ll!5: 0 Tu as amené, 
Telôuied +IK5Ü 0 II a amené, Ilôuî 1115 
Amer (est). Iez'z’a #• (se dit particulièrement du lait) 0 
Semem OCC 

Amertume. Tsemmi (fém.) +OC* 0 Tu n’en sens pas l’amer¬ 
tume), Ôur tessined tsemminnit ;©Oin +OCI+ 

Ami- A midi Cfl* pl. Imidiouen CITI 0 Tes amis, Midiôuen- 
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ANCIENNEMENT 


nek cm:* 0 Ami intime, Amri CO* (ou lmri COC)pl. 
Imran COI 0 Mon ami intime, Amrihin COjl 0 Mes amis 
intimes, Imranin COI/ 0 Amie (jeune fille courtisée), 
Tamesrit +COOC+ pl. Timesra +COO* 

Amicalement (Doucement). Soullan Oll/ 

Amitié (réciproque). Tammidôua (fém.) +CIT* 0 (Affection) 
Tera (fém.) +0* 0 Faire amitié, Midôu CIT 0 J’ai fait 
amitié avec Mastan, Midôuer' de Mastan CIT: I1CO+I 0 
Nous ferons amitié, Annemedôu ICIT 
Amincir. Sisded OOnn 0 J’amincis, Sisçdeder' OOnni 
Amorcer. Amorce le fusil (à piston), Eken elbaroudh !*l 
IIOOE 0 Amorce le fusil (à pierre), Lekheg elbaroudh 
II: :K IIOOE 

Amour. Tera (fém.) +0* 0 (Tristesse de l’âme), Asott/(masc.) 
OI 0 Je meurs d’amour pour toi, Ienr’i soufnnem , l:C 
OIIC 0 Amour violent, Tera n iblis +0* I ©II© 
Ampoule. Tabatoq (fém.) +OC*** pl. Tibîaq +0C*** 0 II 
m’est venu une ampoule, Tedjéhi tabaîoq +T;C +0C— 
Amulette. Tiraôut (fém.) +OH- pl. Tira +0* 0 Nekhôui 
K::* 

An. Aôuétai (masc.) I+C pl. Iôuétian I+CI 0 Deux ans, 
Sin iôuétian 01 !+CI (prononcé Siôuétîan) 0 L’an passé, 
Naédhan ICEI 0 L’an prochain, Aôuétai ôua îlkemen !+C 
I Cil! *CI ou Aôuétai ôua eddimalen !+C ! nCII/ 0 De¬ 
puis l’an passé jusqu’à celui-ci, Ouannaèdhan ar tinôuarer' 
!ICEI O +IIO: 

Ancêtres. Imeraôïïeti CO!l 

Ancien (est). Irôu O! 0 Maîen CCI 0 Ancienne (est), Terôü 
+0! Temmaten +CCI 0 Ancien, îerouen COI pl. lerouenin 
COI/ 0 Ce proverbe est ancien, Anhi ôüarer’ immaîen lj* 
!0: CCI 0 Vos proverbes anciens, Inhiôïïennôuen ôuin 
maîen ljll/!l !l CCI 0 Leur coutume ancienne, Tararane- 
sen taterou +:OIOl ++O! 0 Nos ancêtres anciens ne nous 
les ont pas donnés à garder, Ouotennougez' r’or meraôuen- 
nener’ ôuierouenin !+IK# :0 CO!l/l: !COI/ 
Anciennement. Irôu O! 
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APPEL 


Ane. Aihèdh ^*E pl. Ihédhan -El 
Anesse. Teîhèdht +«;E pl. Tihèdhin +^|EI 
Anon. Erôuel (masc.) OUI pl. Arôualen 0*11/ 0 Az’a (masc.) 
#• pl. Iz’aôuen tt!l & (fém.) Taz'aôut +#!+ pl. Tiz'aôuin 

+#:i 

Animal. Akhôv, IV. pl. Akhouten !!+l 0 Animal sauvage, 
Aôuaqqas !•••© pl. lotir'san 1:01 
Annean. Taôuînest (fém.) +!^!l© pl. Tiôuinas +1^10 0 An¬ 
neau de laiton passé dans la narine du chameau, Tidjemt 
(fém.) +TŒ pl. Tidjemin +TCI 0 Anneau de fer qui en¬ 
toure la bouche du chameau, Akeskabô (masc.) •©! *®I 0 
Anneau de métal ou de pierre passé à la jambe ou au bras, 
Ahabedj (masc.) j®T pl. Ihebedjan j®TI 0 Anneau d’oreille, 
Taz'abit (fém.) +#®+ pl. Tiz'abatin +#®+l 
Annoncer. Eller II: 0 J’annoncerai, Adeller'er mi::* Qu’an¬ 
nonces-tu? Ma teller'ed? C +11:11 0 Je l’annonce, Bakel- 
ler'er' jl *11:: 0 Annoncer des nouvelles, Edj iselan T ©11/ 
0 J’ai annoncé des nouvelles, Edjir’ iselan T: ©11/ 
Annuellement. Ak aôuétal l • 1+^ 

Anse (Oreille). Tamez’z’ouk (fém.) +C#I • pl. Timez'oudjin 
+C»T. 

Antérieur. Ouindjam IITC 0 Parole antérieure, Aôual ôïïin- 
djam 11 :iTC 

Antilope. Tihemt (fém.) +|Œ pl. Tihammin +jCI 0 Antilope 
mohor, Iner (masc.) IO pl. Iniren IOI 0 Antilope addax, 
Amellal (masc.) CHU pl. Imellalen Cllll/ 0 (fém.) Tamellalt 
+CIIW pl. Timellalin +CIIII/ 

Apercevoir. Aheloum jlIC 0 J’aperçois, Aheloumer' jlIC: 0 
Qu’aperçois-tu? Ma taheloumed? C +jllCn 
Aplanir. Sougedôu GKIl! 

Aplatir. El fez' HIV 0 J’ai aplati, Elefez'er' III#: 0 II aplatit, 
Ielfez' III# 0 Elle s’est aplatie, Teleffoz' +111# 
Appartenir. A qui appartient (qui possédant) celle-ci? Mi 
lan tah? C 11/ +j 0 A qui de vous appartient celle-ci? Mi 
dôuen lin tah? C ITI 11/ +| 0 A moi, Tinnôu +1! 

Appel. Ar'ori (masc.) :0* 0 Celui qui appelle (à la prière), 
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APRÈS 


Oua îggaten ar'ori I 5K+I iO - 0 (Sonnerie militaire), 
Berezana ©Oïl* 

Appeler. Sr’î ©:? &Arer iO » Appelle-le, Sr'atet as 0:^+0 
0 J’appelle, Aser’îer’ ©:ï: 0 11 appelle, Iseriet ©:?!+ 0 Qui 
m’appelle? Mi hiseraien? C j?Oid 0 Pourquoi m’ap- 
pelles-lu? Ma foui hiteserîed? C III ;+©:?n 0 Appelle-le, 
Ar'ert :© 0 Appelle Mastan, Arer a Mastan :0 C@l 0 
Comment t’appelles-tu? (ton nom?), Isem nnek OC II» (on 
ajoute souvent Mikîeraôuen ? CI *€011, Qui t’a mis au 
monde ?) 

Appareillé (est bien). Enhedjen I-Tl 0 Ses vêtements sont 
bien appareillés, Enhedjenet iselsannit l|TI+ OIIOI+ 

Applaudir. Eqqes —O 0 II applaudit, Ieqqos •••© 

Applaudissement. Tiqqist (fém.) +•••© 

Appliqué (Être) sur. lltar' II+: ou Illaq 11+"* 0 liai llll (voy. 
Suivre) 0 Sur le bois est appliqué quelque chose de noir, 
Iser’tren iltaq haret îen akôuelen 0:01 !!+••• jO+ S!l 
'.•'Al/ 0 Le papier est appliqué sur le mur, El kadh iltar' 
elkhiadh III *E II+: III I€E 0 Elle s’applique sur un arbre, 
Tilal achek +1111 GI« 

Apporter. Apporte, Aôuid in 0 II apporte, Ieôtiîd I^n 0 
Apporter des nouvelles, Edj iselan T ©11/ 0 Je vous les 
apporterai bientôt (les nouvelles), Baôuentenedjer' hik 
• II+IT: jl* 

Apprendre. Elmed llCn 0 J’apprendrai la tamahaq, Adelem- 
meder' der' tamahaq nilCri: ni +Cj”* 0 II apprend à 
parler, Ilamed aâüal lien III 0 Action d’apprendre, Asel- 
med (masc.) ©lien 0 Apprendre (enseigner), Selmed ©lien 

Apprenti. Almoud (masc.) llCn 

Approcher (sens neutre). Ahaz’ jtt 0 Approche de moi, 
Ahaz'id jttn ©Noussommes proches, Nouhaz' Ijtt 0 II s’en 
approche (il va de son côté), Jhel berinnit jll ©OI+ 0 
Approcher (sens actif), Z'ihez' ttjtt 0 Approche-moi mon 
sabre, Z'ihez'z’id takoubahin ttjttn +1 •©;! 

Après. Dheffer EIO 0 L’un après l’autre, îen dheffer îen CI 
EIO 0 Je suis parti après toi, Egeler ’ dhefferek Kll: 
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ARRANGER 


EIO! • 0 Après le repas, Dheffer amensi EIO CIO* 0 Après 
demain, Ahel hin sel toufat jlljl Oll +1+ 0 Après qne, 
Dheffer as EIO O 0 Nous partirons après que j’aurai ter¬ 
miné le livre, Annegel dheffer as asemmeder' le kitab IKII 

eio o ©en; n:*+© 

Appuyer (sur). Eded nn 0 S’appuyer sur, Zahatel foui 
X:+ll III es II appuie (sur) l’étrier, lekoukel inerkeb I-I *11 
IOI *(D es II appuie sur son doigt de pied, lekoukel tinsinnit 

: *: *n +101+ 

Arabe. Arab O® pl. Araben 0®l 

Araignée. Saras (masc.) OOO pl. Isarasen OOOI es Toile 
(maison d'araignée), Ehen n saras jl / OOO 
Arbre. Achek (masc.) 61 • pl. Ichkan 61 *1 es Arbre isolé (des¬ 
séché), Teser’ert (fém.) +0:0 pl. Tiser'irin +0:01 
Arbrisseau. Achek andherren 61 • IEOI 
Are. Tadjanhê (masc.) (prononcé Tadjaïhé) +TI*^ pl. Ti- 
djanhôiïin +Tlj!l es Arc-en-ciel, Tez'elader +ttlinO 
Arcade sourcilière. Amodh (masc.) CE pl. Imeddhen CEI 
Archet. Tadjehé (masc.) +T|* 

Argent. Az'ref (masc.) îtOI 

Argenté (Blanc sale : se dit de la couleur d’un chameau), 
Iendjelen ITII/ es II est argenté, lmendjel CITII es Couleur 
argentée, Tamendjelt ta n az'ref+C.YTW +lttOI 
Argile. Telaq +11— 

Année. Edjen (masc.) Tl pl. Idjenan Tl/ es L’armée s’est mise 
en mouvement, Edjen edhadj Tl ET 
Armer (un fusil). Sebeded elbaroudh 0®nn II0OE 0 Ton 
fusil est-il armé? Elbaroudh nnek ibedad? II0OEI! • ©nn 
Arracher. Ekkes 1*0 0 II arrache les dents, Iekkes isinen 
! •© Ol/ 0 Action d’arracher, Okous (masc.) ! •© 
Arranger (des objets). Eken I *1 0 (les voiles de la tête et du 
visage), Endjèdh ITE 0 J’ai arrangé, Ekenir * 1*1: 0 II a 
arrangé, Ikena \ *1* 0 Ma maison est arrangée, Tarhamtin 
tekena +:jŒI +1 *1* 0 Arrange-toi, Ekken imannek ! *1 CI! • 
0 J’ai arrangé mon voile, Endjadher’ tadjelmoustin ITE: 
+TIICOI ' 0 ) Arranger (les plis d’un vêtement), Sougedôu 
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ARRIVER 


©Km 0 Arrange ta chemise, Sougedôu tikamist nnek 
OKIT +! -cei: • 0 J’arrangerai mes vêtements, Essouge- 
der' iselsahin OKI1: OllOjl » Bien arrangé (voy. Droit), 
lez'z al W\ 

Arrêt. Teqen (masc.) +•••! 

Arrêter (Saisir). Ermes OC© 0 Arrête-le (pour qu’)il ne 
s’en aille pas, Ermest dur igellet OC® !0 KII+ 0 Arrêter 
(son cheval ou son chameau), Ezzouk II • 0 J’ai arrêté mon 
chameau), Ezzoukir ’ amisin j! •: COI 0 (Tirer la bride), 
Ekrez' ! *Ott 0 Vous n’arrêtez pas vos chameaux, Ôur 
tekrez'em i imnas n ouen ’.O +! *OttC Cil01 11 

Arrêter (S’). Beded 0nn 0 Ne cours pas, arrête, Our touhi- 
led, ebeded ’.O +jlin 01111 0 (quand on court sur une 
monture) Erken 01*1 0 (à la fin d’un voyage. Faire age¬ 
nouiller son chameau) Sidjen ©Tl 0 Demain je m’arrê¬ 
terai, Toufat adsejener +1+ flOTI: 

Arrière (Suis). Elkem II! ’C 0 En arrière, Sdheffer OEIO 
Der amaqqal 11: C***ll 0 Ne reste pas en arrière, ôur 
teqqimed der’ amaqqal !0 +—CI1 ni C***ll 0 Arrière- 
garde, Tidhaf +EI 

Arrhes. Ir’ef n eheri :I I jO* 

Arrivée. Tisit (fém.) +©+ 0 Arrivée le matin, Tanhî (fém.) 
+l|^ 0 Arrivée le soir, Tadiôvàt (fém.) +111+ 

Arriver. As © 0 II arriva, Iousa ©• 0 J’arriverai & la ville 
avant la nuit, Addaser' arerem dat ehodh fl©: :OC ü+ 
|E 0 Faire arriver, Sous ©0 0 J’ai fait arriver, Souser’ OO: 

0 Tu as., Tessoused +OOI1 0 II a., Issousa ©©• 0 

Arriver (Parvenir), Eôuodh !E 0 ’Je suis arrivé dans mon 
pays, Eôuodher akalin !E: I *11/ 0 II arrive, leôuodh IE 0 
Il m’est arrivé, lôuodhî !EÏ 0 Arriver à, Tedjeh +Tj suivi 
de d n 0 Le vent n’y arrive pas, Ôur itedjih adhôu des ’.O 
+T; E! fl© 0 Arriver nuitamment, Hinbar (prononcé 
Ihnambar) ;I0O 0 J’arriverai nuitamment à l’aurore près 
des jeunes chameaux, Ihnambarer datamoud iledjadh ;I0O: 
n+Cn IITE 0 Arriver le matin, lühid I 0 Je suis arrivé 
le matin, lfihèr’d ijüll 0 II est. Inhld lj?ll 0 Arriver 
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ASSOUPISSEMENT 


à midi, Ekelid \ *11 n 0 Je suis arrivé à midi, Ekelired * *11:11 

0 Il est., lkeled I *lin 0 Arriver le soir, ïdôu fil 0 Je 

suis arrivé le soir, Idôuir, IT: 0 II est., Idoua fT* 0 

Arriver l’après-midi, Immendered CAOn 0 Je suis arrivé 
l’après-midi, Immenderer'd CAOil - ! 0 II est.. Immen¬ 

dered CAOIl 

Arrogant (être). Dhar'er EiO 0 Tu es arrogant, Tedhar’ered 

+E:On 

Arroser (légèrement). Enfes II© 0 (abondamment), SesôU 
©01 0 Arrose le sol, Enfes amadhal (s aman) II© CEII 
(©CI) 0 J’ai arrosé (abreuvé) l’arbre, Sesôuir achek ©©!: 

g:* 

Artère. Abaioq (masc.) ©?••• pl. Iblar’ ©?: 

Articnlation. Afoud (masc.) III pl. Ifadden Ifll 0 Articu¬ 
lation du doigt, Afoud n dhadh in I EE 
Aspect. Ahanai (masc.) jlC 

Aspirer. Ensek 10! • ou Ensedj IOT 0 Je l’ai aspiré, Ensedjeq 
IOT— 0 Tu aspires, Tensedjed +l©Tn 
Assaillir. Voy. Attaquer. 

Assez (Il suffit). Iegdah Knj 0 J’ai assez, Iegdahî Kl - !;? 0 J’ai 
assez d’allumettes, Tiz'ziôuin egdahnetî +tt!j Knjl-I-^ 
0 En as-tu assez ou non? Egdahnetak mir'? Kü-I-K* C: 
0 J'ai assez d’eau, Aman egdahani Cl Kü-I^ 0 Assez 
(cesse), Egdah Kllj 

Assiéger (Entourer). Er’lai ill? 0 Ils assiègout la ville, 
Er'laîen ar'erem ill^l :OC 

Assiette (Plateau). Ter'ahout (fém.) +:•+ pl. Tir'ha +:•• 
Association. Tihara (fém.) +|0* 

Associé (Être). Ouahar -O 0 Nous sommes associés, Nouhar 
1*0 0 Ils sont associés, Ouharen jOI 0 Ils sont associés tous 
ensemble, Imisharen COjOI 0 L’associé de cet homme, 
Ouaiouharen d aies ôîiarer’ ! «loi mi© :o- 
Assoupir (S’). Tenouddim +II1C 

Assoupissement. Anouddem (masc.) HIC 0 L’assoupisse¬ 
ment a pour remède le sommeil, Anouddem ila asafar edhes 

inc II* ©10 E© 
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ATTENDRE 


Assurément. Echchil 611 

Astrugprius prolixus (plante herbacée). Dherilal (masc.) 
EOCIIII pl. Dherilalen EOCIIII/ 

Attache (d’une tente à un piquet). Tasedest (fém.) +©n@ 
pl. Tisedas +©n© 

Attacher (Lier). Eqqen •••! 0 Il est lié, Ieqqan •••! 0 Attacher 
avec une petite corde, Eqqen stakhamilt •••! @1 ICM 0 Atta¬ 
cher un animal, Emdi CIÏC 0 Adji TC 0 Attache mon che¬ 
val, Emdîaîsin CI"IC COI 0 Mon cheval est attaché, Imedai 
aïs in DI* COI 0 Attache ton cheval, Adji aïs nnek T? 
COI/1 • 0 J’ai attaché, Ettadjîr +TC: 0 Vois, nos chevaux 
sont attachés devant les tentes, Eni iîsannener’ oudjaien 
dat ehénan IC COI/I: TCI fl+ jl/ 0 Attache de devant 
et de derrière, Idjem (masc.) TC pl. Idjemaouen TC II 

Attaque. Ttmoudda (fém.) H-Cll* 0 Attaque (suivie de re¬ 
traite), Tasôuelt (fém.) +OIW pl. Tisôual +OIII 

Attaquer. Emmoud Cri 0 Nous avons attaqué, Nemmoudi 
icn- 0 Pourquoi attaquez-vous cet homme? Ma foui tem- 
moudem aies ôuarer'? CIll +CnC MO IO: 

Attarder (S’). Hel jll 0 Je me suis attardé, Ehelir jll: 0 II 

s’est.. Iehela jll* 0 Je m’attarderai, Edihaler' fljll: 0 II 

s’attardera, Edihil njll 

Atteindre. Ettoub +® 0 II atteint, Jttoubet +®+ 0 La lance 
atteint l’autruche, Allât ittoubet anhil II: +®+ I-Il 0 
Atteindre un but (prop. : arriver à l’eau), Haradj jOT 0 
Action d’atteindre un but, Aharoudj (masc.) jOT 0 II ne 
peut atteindre ce but, Ôur iddoubet aharoudj nnit IO n®+ 
•OTI+ 

Attendre. Eqqal •••Il 0 Je t’attends, Eqqalaq •••II— 0 La 
femme t’attend, Tamodht teqqalak +CE +••■*111 • 0 II se fait 
attendre (étant lent), Iez'z'ain ttCI 0 Tu te fais attendre, 
Tez'z'atdin +ttCm 0 Je ne l’attendais pas (je n’en savais 
rien), Our siner’ foullas IO ©I: III© 0 S’attendre à (voir 
en face), Sôïïadh OIE 0 II s’attend à la mort, lsôuadh i 
tamettant OIE +C+T 0 Attends-moi ici ; je te reviendrai, 
Eqqali direq; akaideqqeler’ •••IIC l"IO— I •Cfl—ll: 
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AUTRE 


Attention. Faire attention (en général), Ekken iman ! *1 CI 
0 Faire attention (à une chose), Zedjezzi XîX^ 0 Si tu ne 
fais pas attention, Kond ôüor zedjezzîed I *11 IO JîX^n 
Attraper (Atteindre). Ermes OCO 0 Ettoub +© 0 J’ai 
attrapé sa main, ses vêtements, Ettoubir’ afous, iselsannit 
+©: I© OIIOI+ 

Aucun. Aôulien !IICI 0 Aucune, Aôuliet IIIC+ 

An delà. S ar’ilhin © :ll jl 0 II est allé au delà de la mon¬ 
tagne, Ikka adrar s aril hin nOO © ill |l 
Au-dessous. Daôïï II! Dag niK 
Au-dessus. Foui III 
Audition. Ajjed (masc.) Xn 
Augmenter. Voy. Accroître. 

Augmentation. Asitî (masc.) O+C ou Asiti ©+• 
Aujourd’hui. Ahel ôuarer' jll !Oi (prononcé ahelduara) 
Aumône. Takouti (fém.) +! •+• 0 Fais l’aumône, Eket !•+ 0 
Je fais l’aumône (hab.), Ekkater' !•+: 0 Tu ne fais pas 
l’aumône, Ôur tekkited !©! *+n 
Auparavant. Endjoum ITC ou Endoum inc ou Sa Izzaren 
OClOI 0 Je ne l’ai pas vu auparavant, Ouottenir' sa izza- 
ren !+IC: OCXOI 

Aussitôt (A ce moment-là). S imir ôuarei'' © CO !Oi 
Autant que (se rend par : ce que) Aima ! 0 Autant que je 
pourrai. Aima eddoubir’ ! n©: 0 Autant que nous, eux, etc. 
se rend par « Nous sommes, Ils sont pareils », Noula III* 
Oulan 11/ 

Automne. Première moitié de l’automne (?) Maris (masc.) 

CO© 0 Seconde moitié de l’automne, Amaouan (masc.) Cil 
Autre. îen (masc.) CI 0 îet (fém.) C+ 0 A un autre jour, Ar 
ahel îen O jll CI 0 Bédhan (masc.) jEl, Hadhet (fém.) 
jE+ 0 Un autre, îenhédhan Cl jEl 0 Üne autre, let hadhet 
C+jE+ 0 Les autres, Ôuihadhenin (masc.) ijEI/, Tihadhenin 
(fém.) +jEI/ 0 D’autres, Ouîèdh !CE 0 Les premiers sacs 
sont pleins ; il y en a d’autres prêts qui suivent, Ibelbadh 
ôuiezzarenin edhkaren; ekenan ouîèdh haraînin ©ll©E 

:loi/ e:*oi :*i/ :ce joci/ 
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AVERSION 


Autrefois. Irôu O'. & (11 y a peu de temps), Endjoum ITC 
Autruche. Anhil (masc.) 1*11, Tanhilt (fém.) +I-W pl. Inhal 
(masc.) Ijll, Tinhal (fém.) +l|ll b Autruchon, Akart !•© 
pl. Ikarten *0+1 

Avaler. Elmez’ llCtt b Il est avalé, lltelmoz +IIC#b Faire 
avaler, T elmez' #IIC# » Action d’avaler, Alemaz' (masc.) 

llCtt 

Avancer (S’). Ezzar XO b Il s’avance, Adizar nJO b Faire 
avancer, Zezzar XJO » Avance ceci, Zizzer arer’ XXO O: b 
Je t’avancerai de l’argent, Hakzizzerer azref\\ ’IIO: ttOI 
Avance (D’). Stezzar @X0 

Avant. Dat n+ b Tizzaret n +JO+ I b Avant que. Il est 
arrivé avant que je ne parle (il est arrivé, je n’avais pas 
encore parlé), Ioused animer dur essiâueler’ ©n ICO IO 
OUI: b Avant sa mort, Tizzaret n tamettant nuit +IO+ 
TC+TI+ b En avant! Sikell O! *11 b En avant, marche, 
Ezzar egel XO Kll b II tombe en avant, Iebbounbi 0IOC 
Avant-bras. Maasor (masc.) COO pl. lmousar COO 
Avare. Abekhil ©IIII pl. Ibekhal (DI ‘.Il 
Avec. D n B Chekkadh avec Mastan, Chekkadh de Mastan 
6! *E (1 C@l b Je me suis rencontré avec Mastan, Amahîer 
de Mastan Cj^: 11 C@l b (Ainsi que), Aked l b Touhamî 
est chez Mohammed avec (ainsi que) ses chameaux, Touhamî 
tela r’or Mokhammed aked amajour nnit +*C^ +11* tO 
c::cn : -n CTO 1+ b (Par le moyen de), Id n b Ser OO 
b S O »Der' Ï1: b J’arrangerai le chemin par lequel lu viens, 
Adekkener abareqqa ides takid fil *1: OO”" n© +! *n b 
Je te donne le couteau avec lequel tu tranches la viande, 
Akikfer' lemousi seres talid isan l'K'. *1: IICO^ OOO 
+IIÏT1 Ol b Avec vérité, Stidet @n+ b Avec quoi l’a-t-il 
tué? Mas tenr'a? CO+li* b Avec quoi est-ce fait? Mader' 
ikenan? Cl""l: 1*1/ 

Aversion. Voy. Inimitié. Avoir de l’aversion, Ekenhar 
HjO b J’ai de l’aversion pour lui, Ekenhareq I -ijO— b 
Pourquoi as-tu de l’aversion pour Mohammed? Ma foui 
tekenhared Mokhammed? CIII +! ‘IjOn CI !Cfl 
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AVOUER 


Avertir. Edj iselan T G11/ 0 Je suis venu pour t’avertir, 
Ousir’ed foullas akedjir iselan ©in IIIO *T: Gll/ 
Aveugle. Aderr’al nOill pl. lderr'alen nO:ll/ 

Aveugler (Rendre aveugle). Sederrel GnOill 0 Frapper les 
yeux, par exemple avec un vêtement, Ez'kamaz' ttl *Ctt 0 
Tu m’aveugles, Tez'kamaz'edî •Cttn^ 0 Être aveuglé 

(momentanément) Ekkemez' «C# 

Avide (de manger). Amaôuan Cil 

Avis. Tanadht (fém.) -HE pl. Tinadhin +IEI 0 Je n’accepte 
pas (je n’aime pas) son avis, Ouor rir tanadht unit '.O: 
+IEI+ 0 Demander un avis, Sammer tanadht ©CO +IE 
Avoir. J’ai, Elir’ II: 0 Tu as, Telid +lin 0 II a, lia II* 0 Elle a, 
Tela +11* 0 Nous avons, Enla III* 0 Yous avez, Telam +IIC, 
Telamet +IIC+ 0 Ils ont, Lan 11/ 0 Elles ont, Lanet II/+ (au 
futur, on se sert exclusivement du verbe kerah * *Oj, comme 
suit) Edekeraher ni •Oj: 0 Ettekerahed -K -Oln 0 Adikrah 
ni 'Oj & Annekrah K *0| aAttekraham -K *0;C 0 Edekrahan 
n:-Ojl 0 II y a, Iha ;• et Ilia II* 0 Y a-t-il parmi vous un 
homme qui sache la tamahaq? Ihiouen iîssanen tamahaq? 
j;i ?!GI/ +Cj— 0 II y a les chameaux du Gouvernement, 
Imenas n Baîlik illin CIG I G^IK* 11/ 0 Quand il y a du 
ventre, il y a de la tête, Koud hanet tesa, idhanet ir'ef ! *n 
jl+ +G* njl+ :I 0 II est chez. Ilia r'or II* :0 0 II n’a 
qu’une parole, Ou rores illi ar tefirt iet :OG II* O +1® 
?+ 0 II n’y en a pas (elles ne sont pas) chez vous, Our 
illinet r'or ôïïen IO II/+ :OII 0 Je n’ai pas de nouvelles, 
Ouhihin iselan ijjl Gll/ 0 Avoir un enfant, Kerah abaradh 
«O; GOE 0 Combien as-tu d’enfants? Maneket ibaradhen 
tekrahed? CI! •+ GOEI -K ‘Oin 0 Nous avons (m. à m. : 
nous donnons) notre pays devant, Nekfa akal nener > dat 
II *1* 1*11 I/: n+ 0 Nous avons la mer derrière, Nekfa 
edjeriôu dheffer I! *1* TO‘ EIO 
Avorter. La femme avorte, Tamodhl techchef +CE +GI 
Avouer. Eller II: 0 II avoue, Eller'et ll:+ 
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BALANCE 


B 

Bagsges- llalen (masc. pl.) 1111/ 

Bague. Tisaq (fém.) +©••* pl. Tisr'in +0:1 » (Sorte de jonc 
d'argent contournant plusieurs fois le doigt) Ittell (masc.) 
+11? pl. Uteliten +11+1 0 Elle a des bagues, Te/a tisr'in 

+ 11 - + 0:1 

Baguette. Akasouf{ masc.) I *OI pl. Ikousaf I *01 «Baguette 
de fusil, Lemoudegga IIEnK* 0 Baguette de tambour ter¬ 
minée par un gros pommeau (voy. Pommeau), Atakor 
(masc.) +! *0 pl. Itkar +1 -O 

Baigner (Se) (Aller à l’eau). Il se baigne, Idjeh aman T- D 

Bailler. Esr'el 0:11 0 Je baille, Ser’eler' 0:11: 0 II baille, 
Iesr'el 0:11 0 Tu bailles, lu veux le sommeil, Tsar’aled, 
terid idhes +0!lin +OÜ EO 

Bain (Hammam). Aman ekkousenin (Eau chaude) CI 1*01/ 

Baïonnette. Seboula OOII* 

Baiser (substantif). Temoullit (fém.) +EII+ 

Baiser (verbe). Moulli Eli ou Moulli Eli? 0 J’ai donné un 

baiser à la femme, Ammoullir' i tamodht Eli: +EE«Tu.. 

Temoullid +Elin»Il ., Iemmoullet EII+ 0 Nous., Ne- 

mou l/et, IEII +0 Vous.. Timelloum +EIIE 0 Ils.. Em- 

moullin Eli/ 

- Baisser. Zenih Jlj 0 Baisse la tête, le bras, Zenih ir'fnnek, 
fousnnek II; :II* • IOI' • 0 Pourquoi baisses-tu le cou? Ma 
foui tezenhed irl? EIII +Iljn O? 

Baisser (Se). Djeref TOI 0 Je me baisse, Djereffer’ TOI: 0 
Il se baisse, Idjereffet TOI+ 0 Baisse-toi, tire sur les gens, 
Djereffet, selfer’ der’ aitadem TOI+ OUI: 1*1: ?+nE 

Balai (Planchette qui en tient lieu). Tabedjhèt (fém.) +®Tj+ 
pl. Tibedjhin +©T|l 

Balance. Lemizan IlEjl 0 Plateau d’une balance, Akous 

3 
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BARBE 


(masc.) n lemizan >© I HCll pl. Ikassen n lemizan 1*01 
i iicli 

Balancer (actif). Seouiliouel ©illill 

Balancer (Se). Eôuilaôuel IIKII 0 Elle se balance (en mar¬ 
chant), Tallei sihdesih +ll< Ojn©; 

Balayer. Efrèdh IOE 0 Balaye ta demeure avec la tabedjhèt, 
Efrèdh ehennek stabedjhèt IOE ;K • ô©Tj+ 

Balbatlaat. Amz’adj CttT pl. fmez’adjen CttTI (se dit 
plutôt d’un sourd, Amz'adj , qui balbutie) 

Balle (de fusil). Tabelalt (fém.) +<DIIW pl. Tibtlalin +©1111/ 

Ballot (de marchandises). Tar'edilt (fém.) +:nM pl. Tiredal 

+-nn 

Bandage. Outoul (masc.) +11 

Bande. Tasôuodht (fém.) +G1S pl. TisottadA +OIE e Bande 
déchirée d’une étoffe, Akerkâuadh (masc.) !*OjlE pl. 
Ikerhôuadhen ! *Oj!EI 0 Bande qui sert à faire un turban 
ou une ceinture, Tikarhail (fém.) +* ‘0;C+ pl. Tikarhabi 
+' -Oi«l * Bande étroite dont les très jeunes gens s’en¬ 
tourent la tête et le visage, Tellt (masc.) +11^ pl. ttcllan 
+11/ 0 Bandes d’étoffe qui passent près des oreilles de 
l’homme, Idedjeren I1TOI 0 Bandes qui ornent la tête et 
le cou du chameau, Itemanen +□/ 0 Bande qui descend 
du cou du chameau, Takaâut +•!+ 0 Bande coupée le long 
d’une étoffe, Asira (masc.) ©O* pl. Istran ©O! 0 Bande 
dans une étoffe (raie), Ikharrer '.OO 

Bander (une blessure). Et tel +11 0 J’ai bandé sa blessure, 
Etteler' abouîs nnit +11: 0^01+ 0 Bander les yeux, Berou- 
ber ©O0O » 11 lui bande les yeux, lberonieret tùlAtaô&m 
nuit ©o®o+ +b:i+ 

Bandonllère. Asellendjôu (masc.) ©IUT! 0 Taètdoq (fém.) 

+®n- 

Baquet (Sorte de) pour abreuver les chevaux, Taferaâut 
+IO‘.+ (fém.) pl. Tiferôuin +IO!l 

Barbe (du menton). Tamart (fém.) +C© pl. Tamarin +COI 
0 (des joues), Akarar (masc.) 1*00 pl. Ikararm >001 0 
(des moustaches), Imesôuan (masc. pl.) C©!l 
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BAUDfUEB 


Bas-fond. Atrar (masc.) +:0 pl. Itr’aren +:OI 
Bas (Le). Eder 1*10 0 Le bas de la montagne, Eder ne drar 
nO I nOO 0 En bas, Deg eder nK nO 0 Bas de la 
jambe, Adjouh Tj pl. Adjouhen Tjl 0 Bas de pantalon, 
Az'bour n karteba #0O I ! •©©• 

Bassin (portatif). Ar’elal (masc.) illll pl. Irelalen illjl/ 0 (du 
corps humain), Beder’ohor ©nijO 
Bassinet (d’un fusil à pierre). Tèdht elbaroudh +11 II0OE 
Basour (Berceau des femmes sur un chameau). Ahennaka 
jl! •• pl. Ihennakaten jl! *+l 0 Enveloppe de ce berceau, 
Asfel (maso.) OUI pl. Iscfelan OUI/ 

Bastonnade. Tiôïïil (coup) +1+ 

B4t (de chameau). Ilekt (masc.) II! pl. Ilekan II! *1 a Tkhôutt 
(fém.) +: ::+ pl. Takhioua +! !!• 

Bataille. Anemenr’l (masc.) ICIi^, Menr'î Cliî; 0 La bataille 
est chaude, Iouses anemenr'i OO ICI:? 0 Us se livrent 
bataille, Inemenr'an ICI il. 

Bâtard. Ane/charam I! !OC pl. Inekharamen I! !OCI 
B&tir (une tente). Kers ! *00 0 II bâtit une tente, Ikres ehen 
!• OO *1 0 Bâtir (une maison), Eken 0 La maison est 
bâtie, Tarhamt tekena +1-Œ +! 

Bdton (Gros). Tabonrit (fém.) +0O+ pl. Tibourln +00^1 0 
Milieu d’un bâton, Idjeridjerintabourit TOTO 1 I +CDO+ 0 
Canne, EUruedj (masc.) IJ!T pl. Elôuedjan IIITI 
Batterie (d’un fusil à pierre). Tamchodht (fém.) +CGE 
Battre. Ouot !+ 0 J’ai battu, Ôiiater’ 0 II bat, lôiïet !+ 0 II 
bat doucement, lôuet soullan !+ Oll/ 0 fortement, houllan 
•11/ 0 continuellement, abedah 0nj 0 II est battu (hab.) 
ltiôüat +!+ 0 Battre (le blé), Edd 1*1 0 II a battu son blé, 
îdda ired mut fl' Om+ 0 Je bats le blé, Edder’ ired 1*1: 
On 0 Battre pour assouplir (ex. du cuir), Sodhtèdh OEE 0 
Je bats du cuir, Essodhtedher ilem OEE: IIC 0 II est battu, 
ledhtodh EE 0 Se battre, Eknes ! *10 0 Ils se battent, Ek- 
nesen ! *101 0 Ne vous battez pas, (Sur tekenasem !©! *IOC 
Baadrler (Ceintures entre-croisées sur la poitrine). Tirez'emin 
(fém. pl.) +OttCI 
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Bavard (Qui a du bavardage). Ihédjadh j*TE 0 Bavarde, 
Ihetdjadh j+TE 

Bavardage. Djadh TE 

Bavarder (Parler beaucoup). Tu bavardes, Tessiôueled aôual 
edjen +©:iin III Tl 

Beau. Iehousî |OS 0 Belle, Tehousît +j©^+ 0 Ils sont 
beaux, Housîn jOSI 

Beaucoup. Atdjen STI » Il a beaucoup, il y a beaucoup, 
Elôua III 4 & Il a beaucoup d’argent, Ilôua s azref III* © 

ttOI 0 Il y a beaucoup de vent, Adhôu ielôua El III* 0 . 

de pluie, Adjenna elôua Tl* III* 0 . de bœufs, Esôïïan 

elôïïan ©Il IIII 0 II s’en faut de beaucoup (il y a loin), 
Anemidjaj ICTT 

Beau-frère et beau-père. Beau-frère, Alegges IIK© pl. 
llousan 1101 0 Belle-sœur, Taleggest +IIK0 pl. Tilousin 
+1101 0 Beau-père et beau-fils, Adheggal EKII 0 Belle- 
mère et belle-fille, Tadheggalt +EKW 0 Beaux-pères et 
beaux-fils, Idhôulan El 11/ 0 Belles-mères et belles-filles, 
Tidhôulin +EIII/ 

Beauté. Tihousaî (fém. pl.) +j©S 0 Sa beauté a disparu, 
Tihousat nuit abatenet +-OSI+ ©+I+ 

Bechna (grande espèce). Abora (masc.) ©O 4 pl. Iboraten 
©O+l 0 (espèce moyenne), Ineli (masc.) III* pl. Ineltten lll+l 

Bee. Ifounfanen (masc. pl.) 1111/ 

Bégaiement. Tahadendant (fém.) +:I~1AT 

Bègue. Ahadendan jnAI 

Bêlement. Ttr’aôïïi (fém.) +:!* (pas de pluriel). 

Bêler. Il bêle, Ir’agga :K* 0 Ils bêlent, lr'aggeu :KI 0 J’ai 
entendu la chèvre bêler, Saller’ i lir’si ter’agga ©II: +:©• 
+:K* 0 Bêler de regret, Inam IC 0 Ils bêlent ensemble, 
Eninamen l/CI 

Bélier. Ekrar I *00 pl. lkraren 1*001 

Bénédietion. Elbaraka IIOOI *• 

Bénir. Que Dieu te bénisse ! (le donne la bénédiction), Ikfik 
ialla elbaraka! !*II* II* IICDOI •* 0 Béni, Embarek C©OI • 
(fém.) Tembarek +C®01 • 
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Bercera. Touôuliôula (fém.) +IIHII* 

Bercer. Siôïiliduil 0III1II 
Berger (Gardien de chameaux). Amadhan (masc.) CEI pl. 
Imadhanen CEI/ 

Besoin (Avoir). Ser 00 0 J’en ai besoin, Ousareq OO*” 0 
De quoi as-tu besoin? Ma tousared? C +©0n 0 J’ai besoin 
de vêlements, Ousarer’ iselsa OO: ©II©* 0 Ils n’ont besoin 
de rien que de vous voir (sinon de votre vue), Our otisù'en 
haret asel ahenal nouen'.O OOI jO+ Oll jfë Kl 
Bêtise. C’est une bêtise, Gafa XI* 

Beurre. Oudi (masc.) n< 0 Beurre fondu, Oudi iefsî n< 
IO< 0 Beurre solide, Oudi ieqqeres n< ***00 
Biceps. Adjehel (masc.) Tjll pl. Idjihalen Tjll/ . 

Bien (Prospérité, fortune). Elkhèr II! IO 0 Rebèkh OO! ! 0 
Tela +11* 0 C’est bien, Ioular' II: 0 Ce n’est pas bien, Our 
ioulir’ ’.O II: 0 Tu as bien fait, Djied aioular’en Tn <11:1 
0 C’est bien cela, Ner' Suaider’ I: !<n» 0 Bien-être, TaSuit 
(fém.) +!<+ 0 Tu as du bien-être, Telidtaôult +lin +!<+ 
0 Je suis bien, Oulir'er’ II:: 0 Tu es bien, Toular’ed -filin 0 
Il est bien, Ioular' II: (on dit encore Edjoudier ' Tn<i, 
Tedjoudied +Tn<n, ledjoudl Tn<) 0 Comment es-tu? 
Je ne suis pas bien, Mattoulid? Our oulirer’ C+lin !Ollii 
0 C’est bien ancien, IrSïï dab O! n© 0 Bien (laisse), 
Ei < 

Bienfaisance (Bonté). Toullouq (fém.) +11*** 

Bienfait. Elkhèr IIÜO 
Bientôt. Deror' nOi 
Bijoux. Or’enen (pl. masc.) il/ 

Bile. Aseias (masc.) 0<© 

Blâmer. Soudjen ©Tl 0 Je l’ai blâmé, Soudjeneq OTI*** 0 11 
m’a blâmé, Isoudjent OTK 

Blanc. Imellen Cil/ 0 Cheval blanc, Us imellen <0 Cil/ 0 
Le cheval blanc. Iis Suamellen <0 !CII/ 0 Blanche, Mellat 
CII+ 0 Blancs, Mellalenin Cllll/I 0 Cheveu blanc, Tihôu- 
haôut +;!•!+ pl. TahSühaôüin +j!|!l 0 11 a des cheveux 
blancs, Hanet tahôuhaôuin jl+ +;!;!l 0 Homme de race 
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BOISE 


blanche (libre), Ilelli IIII5 pl. 1lellan 1111/ (fém.) TelellU 
+11IISH- pl. Tilellatin +IIII+I 
Blanehear. Timelli (fém.) +CII* 

Blanchir (Rendre blanc). Simelel OCZIIIf 0 Devenir blanc, 
Emlel Dlll 

Blé. Ired (masc.) On 0 Plante de blé vert, lred (masc.) On 
pl. Irdaôuen Omi 

Blesser. Qoudder —nO es Qui l’a blessé? Mitteqoudderen? 
C+-I10I es Moi, je l’ai blessé, Nek qouddereq II • —IIO— 0 
Je suis blessé, Qoudderer' —nO: 0 Blesser, Sbatas ©®5© 
0 Qui l’a blessé? Miltesbaiasen? C+0050I es Je l’ai blessé, 
Sbaiaseq 0©5©— es Je suis blessé, Abouiser’ ©50: 
Blessure. -Abouts (masc.) ©50 pl. Ibouisan ©501 0 Bles- 
.sure légère, Abouts na bennan ©50 I ®l/ 0 Blessure 
grave, Abouts ichchadhen ©50 GEI 
Bien. Idalin mil pl. Idalatnin mi+l/ 0 Gros bleu (vert tirant 
sur le noir) Idalin der’ takkaôuelt HW/ 11: +! *IH 
Blockhaus. Bordjet ©OT+ 

Blond. îerer’en 50:1 fém. Ttarer’et +50:+ 

Blottir (Se). Laqqas 11—0 0 Le lièvre se blottit, Tameroualt 
telaqqas +COW +11—0 

Bœuf (Taureau). Esôu ©I pl. Esôuan ©Il 0 (Taureau châtré) 
Azger JKO pl. Izegran JKOI 0 Viande de bœuf, Isan n 
esôu ©I I ©I 

Boire. Esôu ©I 0 Faire boire, Sesôu ©OI 0 Boire (hab.) Sass 
©O 0 II a bu, Iesoua ©!• 0 II a été bu, Immesoua COI* 0 
Fais boire mon chameau, Sesôut amisin OOI+ COI 0 Que 
buvez-vous d’ordinaire? Ma tsassem? C +OOC 0 Le men¬ 
songe fait boire, il ne désaltère pas, BahôU isasôua ôur 
isemesôut ©jl ©OI* IO OCOI5 0 Les femmes boivent 
(La balle arrive jusqu’aux femmes), Sôuenet lidhidhin ©11+ 
+EEI 0 J ’ai bu de l’eau & cette fontaine, Souer’ aman der' 
tèdht tarer' ©I: Cl Ils +B +0: 0 Buvez-vdus du lait de 
vache? Akh sassemt n tisita? 11 OOE T©+' 0 Nous bu¬ 
vons, Nsasst IOO* 0 Action de boire, Tisesi (fém.) +©©• 
Bol* (Grande broussaille). Tamtaa (fém.) +C+— pl. Tim- 
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BORD 


ter'in +C+:I b (Broussaille, haie) Eft (masc.) K pl. lêfcAen 
Kl et Ifaâuen III b (Bosquet) A far a (masc.) IO* pl. Ifer- 
ôïïan IOII b Bois seo, Iser'er (masc.) 0:0 pl. Isi''aren 0:01 
b Un arbre sec, Taser’ert (fém.) +©:© pl. Tiser'irin +0:01/ 

Boite. Essendonq, ©HI— (Petite boîte) Tahattint (fém.) 
+;+T pl. Tihatten +•+! 

Boiter. Il boîte, lsidjadhel OTEII 

Bon. Ioular’en 11:1 b Homme bon, Aies ioular'en IIO 11:1 B 
Femme bonne, Tamodht toular'et +CE +ll:+ b II est bon, 
Ioular' II: b II n’est pas bon, ôur’ ioulir' !0 II: b Est bon 
au goût, Iez'id ttfl b L’eau en est très bonne, Amannit 
iz’iden houllan CII+ ttm jll/ b Est bon pour le froid, Ienfi 
semmèdh II* OCE b C’est bon, Feror IOO b C’est bon (il 
suffit), j’irai chez toi, Ikena , akatdaser’ I*^n©: b 
B onne nuit (dormez bien), Attensim der' elkhèr +IOC fl: 
II! !0 b De bonne heure (vite), Hik j! • b Viens demain matin 
de bonne heure, Ased toufat stoufat hik ©n +1+ 0+1+ 
\l • b Bon marché, Rkhis O! IO b II a du bon sens (du poids), 
Izzai 

Bondir. Az'ief tKI b Je bondis, Az'tefeF ttïl: b Etjÿed 
Kn b (Franchir) EskedôÜ O! *11! 

Itonds. TikedicPuin (fém. pl.) +! *n!l b II fait des bonds, Idja 
tikediouin T* +! * n !l 

Bonjour (Exclamation). Selam r'aleikoum * ©IIC :ll^! *C b 

Bonheur. Amellil Cllll b J’ai du bonheur, Ellir' amellil II: 

Cllll 

Bonté. Toullouq (fém.) +ll••• 

Bonnet (élevé). Takoumbout (fém.) +! •©+ (sic) pl. Tikoum- 
batin +!•©+! b Partie antérieure de ce bonnet, Elbouh 
(masc.) Il©* pl. Elbonhen IKDjl 

Bord (par ex. d’un étang). Adjenana (masc.) Tl/* pl. Idjena- 
naten TI/+I b Bordure inférieure d’une montagne, Ar'bis 
(masc.' :©0 pl. Er’bas :©0 

1. Si quelqu'un néglige cette formule, on lut dit : Où est ton ami? (Que 

lait ton ami?), M a idja midinnek? C 4T• 11111! • 
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Borgne (m. à m. : D a un œil). Ilatèdht ll*+E (fém.) Telatèdht 
+IIH-E 

Bosse (de chameau). Touhi (fém.) +•• pl. Touhaôuin +jll » 
Endroit en avant de la bosse, et sur lequel la selle est 
posée, Ahmar {CO es Endroit derrière la bosse, Sellankoum 
OIIII-C es Je monterai sur le devant, Der’arer' sedat 11:0: 
©n+ es Tu monteras en arrière, Tar’ered sdheffer +:On 
OEIO es Bosse de bœuf zébu, Tahamamt (fém.) +{CŒ pl. 
Tihamamin +{CCI es Bans l’Aèr on dit : Tegottalt (fém.) 
+K+^+ pl. Tigottatn +K+^I 

Botte. Abohadj (masc.) QjT pl. lbohadjen ©{Tl es Botte de 
blé, Akemmous (masc.) I *CO pl. lkemmousen I*C©I 

Boue. Ahoidar' {II: pl. lhoular'en |ll:l 

Bouche. Imi (masc.) C* pl. Imaâtten Cil 

Bouchée (de pâte on de hachis). Tesikkit (fém.) +01 •+ pl. 
Tisikka +©!•• 

Boucher (Fermer par nn bouchon). Ahcur {O » (Remplir) 
Edhker EI-O 

Bouchon. Asher (masc.) 0*0 pl. Isharen 0{OI 

Boucle (formée par une corde). Tèdht (fém.) +E pl. 
Tidhtaôuin +EII es Boucle d’oreille, Taz'abit (fém.) +tt©+ 
Tiz'abatin +#®+l 

Bouclier. Ar'er (masc.) :0 pl. Ir’eran :OI es Bouclier blanc, 
Ar’er mellen :0 Cil/ » Espèce de bouclier très blanc, 
Tarma (fém.) +OC* pl. Tarmiouin +OCII es Id. à moitié 
blanc, Adjelan Tll/ 

Boue (Sol mouillé). Amadhal ibedadj CEII ©FIT es Id. épaisse, 
Bouk IC* 

Bougie (de cire). Iner (masc.) IO pl. lnireti IOI 

Bouillie (de farine), Esink (masc.) 0$ es Id. de dattes, Tarkit 
(fém.) +OI •+ es Id. de viande, Talebedjal (fém.) +II0T+ es 
Sorte de bouillie demi-claire, Aliôüa III* pl. üôuan IIII es ld. 
très claire, Askaf ©I *1 

Bouillir. L’eau bout, Aman âüastan Cl !©l es Fais chauffer 
l’eau pour qu’elle bouille, Souksed aman adaôusin ©I *©n 
Cl m©l e Faire bouillir, Sôïïes ©I© 
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BRAS 


Bouillon. Bouillon de viande. Aman n t'sah CI I Ot 
Boule. Tekrikera (fém.) +1 *OI *0* 

Bourre (de palmier). Asan 01 0 Bourre de fusil, Ellizelaz 

mm 

Bourrer (Remplir). Edhker E!*Oe Bourrer un fusil, Ellizelaz 

mm 

Bourse. Abelbodh (masc.) QIIQE pi. Ibelbadh QIIQE 
Bout. Ire fou Imi :I ou C* (voy. Tête et Bouche) 0 Bout 
par lequel on prend un b&ton, Ir'efn tabourit :I TOO+ 0 
Bout opposé (extrémité), Imi n tabourit C* T0O+ 0 Bout 
du doigt, Imi n adhadh C* I EE 0 Bout de l’oreille, Tiler’leq 
n tamez’z'ouk TC#! • 0 A bout portant (de près), 

louhaz’ •# 0 Je l’ai tiré à bout portant (j’ai vidé « mon 
fusil » sur lui), Nefer’eq des II:*** IHO 
Boutique (de forgeron). Elkhanout II! !l+ 0 Id. de marchand, 
Ahen n tadellalt \I TmiM 

Bouton (de vêtement, de porte). Taserdjelt (fém.) +OOTM 
pl. Tiserdjal +OOTII 0 Id. de fleur, Taboutt (fém.) +©^+ 
0 Bouton sur la peau, Touksi (fém.) +!•©• pl. Touksaouin 
+! *©!l 0 II a un bouton au visage, Teha touksi oudemnnit 
+j* +!•©• nCI+ 0 Boutons qui poussent dans le nez 
(maladie), Fandhefer IIEIO 
Boutonner. Aqqen ***l 

Bouse (de vache). Ir’arradjen n tisita :OTI T0+* 

Boyau. A dan (masc.) ni pl. Adanen ni/ 

Bracelet (d'homme ou de femme, en pierre ou en métal). 
Ehebedj (masc.) j©T pl. Ihébedjen j©TI 0 Id. en corne, 
Tiôuokit (fém.) +!!•+ pl. Tiôuokatin +!!•+! 

Braire. Il brait, îerôu KO". 0 (hab.) Itourôu +0! cils braient, 
Touroun +OI 

Braise. Taz'ouz'imt (fém.) +##Œ pl. Tiz’ouz'am +tt#C 

Branler (Il est branlant). Ikalakèdh ! *11! *E 

Branche (mince). Az'el (masc.) #11 pl. Iz'elan #111 0 Id. 

grosse, Elaket (masc.) Il!*+ pl. llektan ll!*+l 
Bras (depuis le coude jusqu’au bout des doigts). Fous (masc.) 
I© pl. Ifassen 101 0 (du coude à l’épaule), Adjehal (masc.) 
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BRODERIES 


T|ll 0 Bras droit, Ar’il (maso.) rll pl. Italien WW 0 Bras 
gauche, Tihaldji +|IIT* 

Brave, loular’en 11:1 (voy. Bon). 0 H est brave (une essence 
d’homme est en lui), Tehé toumast n aies +•• +C© I II© 0 
Homme brave (homme de combat), Aies n anemenr’i II© 

I ICI:? 0 Id. (son cœur est chaud), lekkous oulnnit !♦© 
II/+ 0 Id. (hardi), Ôuanedhhan IlEjl pl. Ouinedhhanen 
IlEjl/ (fém.) Tantedhhant +TE|T; Tintedkhanin +TE|l/ 
Bravo! Sar'a! ©:• 0 Je félicite la mère de ta mère, lfiher 
imas oummak lj: C© O 

Brebis (à poil). Tihéli +jll* pl. Tihattin +•+! 0 Id. & laine, 
Telahit +ll|+ pl. Tilaheîen +llj?l 
Brèche (dans une haie). Abareqqa der’ éfi ©O**** ri: K 
Bride (de cheval). Ar’aba (masc.) :©• pl. Ir'abaten :©+l 0 
Id. de chameau. Tardant (fém.) +:T pl. Tir’ounin +:!/ 0 
Id. de chameau (usitée par les femmes), Jtemanen pl. +□/ 
0 Tirer la bride, Ekrez' ! *Ott 0 Je lui ai tiré la bride, Ker- 
z’er’as I*Ott:© 

Brider. R’ebet :©+ 0 Bride le cheval, R’ebèt ails :©+ ?© 
Bridon. TiferSuit (fém.) +IO!?+ pl, Tiferôulin +IOI?l 0 
Id. très orné, Hadel jnil 

Briller. L’eau brille. Aman imelaôulaôuen CI CIHIKI 0 Son 
œil brille, Taz'eregget tèdht nnit +ttOK+ +EI+ 
Brindille. Tez'z'iôut (fém.) +ttl+ pl. Tiz'z'iôuin +tt!l 
Brique. Odhtib (masc.) E© pl. Odhtiben SOI 
Briquet. Aneffed (masc.) lin pl. Ineffeden llfll 
Briser. Erz' Ott 0 J’ai brisé, Erz'ir’ Ott: 0 II a brisé, 1er t'a 
Ott- 0 II est brisé, Ierroz Ott 
Brisure. Irez’z’l (masc.) Ott? pl. Irez'z'an Ottl 
Broche (de femme). Taser’nest (fém.) +0:1© pl. Tiser’nas 
+ 0 : 1 © 

Broder. Adedj I1T 0 Moi, je broderai, Nek adedjer’ I!* ITT: 
Broderies. Idedjen (masc. pl.) lUI 0 Les broderies du pan¬ 
talon sont belles, Idedjen n kartaba toular’enin riTI I 
I •0+®* 11:1/ 0 Sorte de broderie, Mankefa (masc.) C$1* 
pl. Mankafaten C$I+I 0 Sorte de broderie du Soudan, 
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BRÛLER 


Alekaz (masc.) II! *1 0 On ne brode que du neuf, (Pur tdedj 
ar iinaien !0 ^l"IT O 55151 

Bronze. Ir'er (masc.) :0 

Bronzé (se dit du teint), lr’eggalen :KII/ 

Bronfllard. Tadjtait (fém.) +T5+ 0 "Voici le jour du brouil¬ 
lard et des éclairs. Peut-être que la pluie tombera, Idja 
hal n tadjtait d essam. Imoukkenas adjenna adtôuot T* jll 
TT5+ n oc c:-io ti* n5:+ 

Bronillé. Son visage est brouillé, Oudern mit ibobedjet nCI+ 
®OT+ 

Brouiller (Intervenir maladroitement). Tellem +IIC 0 Tak +! • 
0 Je ne brouille pas l’homme et la femme, (Tuor tellemer' 
djer tamodht d aies !0 +IIC: TO +C1 n II© 0 II a 
brouillé Kenan et Mastan, ltak djer Kenan de Mastan +! • 

to : * 1 / n co+i 

Broussaille. Tamtaq (fém.) +C+— pl. Timter’in +C+:I 

Broyer. Az'z'ed ttn 0 Notre blé est broyé, Irednener iz'z'ed 

om/: nn 

Bruire. Ses armes bruissent, Tenir'arebbat taz'olinnit +1:00+ 

+ttll/+ 

Bruissement. Inederebbî (masc.) 1:005! 0 J’ai entendu le 
bruissement du fer, Selir iner'erebbl n taz'oli IIO: l:0®5 
Tttlh 

Bruit. Ahit (masc.) j+ 0 Bruit du vent, Ahit n adhou |+IE! 
0 Bruit de la pluie, Ahit n djema •+ I Th 0 Bruit d’un 
homme (qui vient), Ahit n aies j+ I IIO 0 Bruit d’une con¬ 
versation, Takat (fém.) +!•+ 

Brûler (Flamber). Err' O: 0 Le fer brûle (flambe), Timsi 
terr'a +CO* +Oh 0 Faire flamber du feu, Serer' timsi ©O: 
+CO* 0 Être incendié, Entes TO 0 Ma maison brûle, 
Tar'hamtin tentes +:|ŒI +TO 0 L’arbre brûle, Entes achek 
TO G! • 0 Incendier, Sentes OTO 0 Subir et faire une brû¬ 
lure, Eqqed ***n 0 Le feu me brûle, Teqqedi timsi +*"I~I5 
+CO*0Tu me brûles, Teqqodedl +*-nri5 0 Mes vêtements 
sont brûlés, Eqqeden iselsahin •••m OIIO-I 0 Brûler sans 
flamme (neutre) Ok ! • 0 Le feu brûle, Timsi toka +C0 - 


Digitized by LjOOQLe 



BRULURE — 44 — CADEAU 

+*•• «s Les charbons brûlent, Tiz'o^am okanet +tt#C 

M+ 

Brûlure. Teqqet (fétn.) +•••+« Our’ourf (masc.) in es J’éprouve 
(est venue me trouver) une brûlure au foie, Idjeraôui teqqet 
foulôusalO'X. +•••+ III :©-0 (Cautérisation) Tarekkimt 
(fém.) +OC*Œ pl. Tirekkam +OI*C 

Brame. Delidji (masc.) nilT* es Il fait de la brume, Idja 
delidji T- nilT- 

Burnous. Abemouh (masc.) ©Ol* pl. Ibemah ©Olj 

Butin. Diran nOI (au propre : satisfaction, contentement). 

Buter (Être choqué par une pierre). J’ai buté contre une 

pierre, Edhteliabelal 111^ Qllll es Tu as buté., Edhte- 

lak abelal EIK* 01111 » Il a buté.. Edhtelas abelal 

Eli© 0IIII 


c 

Cabane. Taberdjant (fém.) +0OTT pl. Tiberdjanin +0OTI/ 
Câble. Akhamil (masc.) “Cil pl. Ikhmal \ XII 
Cabrer (Se). Esken ©I *1 es Mon cheval se cabre, Iouskan iis 
in ©I *1 3:01 

Cacher. Effer IO es II cache, Iffer IO es Tu as caché cela, 
Teffered arer +IOn O: es Je n’ai rien caché, Our efferer 
haret ’.O IO: jO+ » Il cache quelque chose (Il ne dit pas 
la vérité), Our idjenni tidet ’.O Tl* +n+ es Se cacher, 
llr’es 11:0 es Id., en se couvrant d’un objet, Estenkel iman 
@$ll Cl es Je me suis caché, Estenkeler' imanin @$11: Cl/ 
es 11 s’est caché, Istenkel imannit ©$ll CI+ 

Cachette. En cachette, Der oufour ni IO » S tikra 0!*O* 
Cadeau. Tekfit (fém.) +1 *1+ es Taôualet (fém.) +111+ » El 
Khèr (masc.) Il* IO es Action de donner, Isouf (masc.) ©I es 
Le cadeau d'un couteau; Isouf n lemousî ©I I IIC©^ es 
Cadeau magnifique (dont on parle), Tisellet (fém.) +011+ 
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CAD ENAS — 45 — CAMPER 

Cadenas. Tanast (fém.) +1® pl. Tinassin +101 » Cadenas à 
lettres, Tanast tanteflnar' +1® +TKI: 

Cadet. Amedhrat CEO^ pl. Imedhralen CEO^I 
Café. Elgaôua (masc.) IIKI * 

Ca^e. Lekhebes (masc.) IIÜOO » Id. (d’un gros animal), 
Afaradj (masc.) IOT pl. Iferdjan IOTI 
Caillou. Abelal (masc.) Ollll pl. Ibelalen (Dllll/ b Petit 
caillou, Taôurrait (fém.) +IO^+ pl. Tiôïïorraten +10^1 
Caisse. Sandoug (masc.) OiriK pl. Isandougen OinKI b 
Caisse de tambour, Ar’elal(m&sc.) illll pl. Ir'elalen :llll/ 
Calcaire. Inr'aber (masc.) 1:00 b Le puits du calcaire, Anôu 
ôuan inr'aber K II /:®0 

Calebasse. Atekelas +1*110 pl. ltekelasen +1*1101 
Calicot. Tchouogqit (fém.) +G***+ b Pièce de calicot, 7a- 
bourit n tchouogqit +00+ TG***+ 

Calllgoanm comosum (Arbrisseau). Arasôu (masc.) OOI 
pl. Irsa OO* 

Callosité. Fer'es (masc.) 1:0 b Il est calleux (le cal est sur 
lui). IÔïïrt fer'es I© 1:0 

Calme. Être calme, Sernedh OCE b (Patienter), Il est calme 
(la patience est en lui), Tehé tez'z'idèrt +{• +ttfl0 
Calmer. Sisemedh OOCE » Je calme Mastan, Sisemedher' 
Mastan OOCE: C@l 

Calomnie. Oukchef (m&sc.) *GIcsId. (par jalousie), Tiz'emit 
(fém.) +ttC+ 

Calomnier. Ekchef ! *GI b Tu me calomnies, Tekchefedai 
+! -Gin^ » Id. (par jalousie), Az'em ttC b Il me calomnie, 
Iouz'emaht ttCjs» b Je l’ai calomnié, Ouz'ameq #□••• 
Calotte. Akoubbôu (masc.) I *©I pl. Ikoubba I*®* b Id. 
très élevée, Takoumbôul (fém.) +1 *01+ pl. Tikoumbatin 
+:*©+i 

Calvitie. Itar'ai +:? 

Camper. Ejen II b Nous camperons dans la vallée, Annejen 
vr'ahar lll :jO b (S'installer), Eken amezzar l *1 CjO b 
Camper la nuit pour surprendre un ennemi, Agedez KnX 
b Ils ont campé, Egedezen Kfljl 
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Campement {de cinq ou six tentes). Er’iôuen (masc.) i.’J pL 
lriôuenen VA/ 0 Id. (d’une quarantaine de tentes), Amezzar 
CjO 0 Ils ont installé leur campement (m. à m. : Us ont 
fait les attaches), Djan tisedas Tl +0J10 
Canal. Tedjouhamt (fém.) +TjŒ pl. Tidjouhamin +T;CI 
Canine (Dent). Tahalat (fém.) +-II+ pl. Tahalatin +|II+J 
Canon. Nefadh (masc.) IIE pl. Inefadhen IIEI 0 Id. (de fusil), 
Adjerebet (fém.) IO©+ pl. Idjerebatin TOO+I 
Caoutchouc (Arbre). Aderas (masc.) nOO pl. Iderasen 
flOOl 0 (Gomme), Tir'enrart +:l:© pl. Tir'enr'arin +:l:OI 
ou, dans l’Aèr, Tar'elebest +:ll©@ 

Capable (Il est). Ieddoub l~IQ (avec le nom d’action comme 
régime direct). Es-tu capable de lever ceci? Teddoubed 
edhtkoul n arer? +l"KDn S! -*11 I O: 0 Je n’en suis pas 
capable, Ôûotteddoubir’ I+n®: 0 U n’en est pas capable, 
Ouotteddoubet !+n©+ 

Capsnle. Tamer ouant (fém.) +C:’.T pl. Timer ôüanin +Ü.VA/ 
0 Mettre une capsule, Sôuer tamer'(Puant O’.O +C:IT 
Capnehon. Capuchon de burnous, hr efn abemoh il I (DOlj 
Caracoler (se dit du chameau comme du cheval), iTueckchen 
!GI 0 Je ne puis bien tirer, mon cheval caracole, Ôuor 
eddoubir’ tedjeré toularet,iôïïoeheheniîsin‘.0 fl©; +TO* 

+n;+ :gi ^01 

Caractères (de l’écriture). Tifînar' (fém. pl.) +KI: 0 Un 
caractère d’écriture, Asekkil (masc.) OI*IJ pl. Isekkilen 
O: *11/ 0 Caractère (moral), Tarara (fém.) + iO* 
Caravane. Tirakaft (fém.) +OI *1 pl. Tiraka/în +01*11 
Carcasse. Tamer’souît (fém.) +CiO^+ pl. Timer sa +C:©* 
Caresser. Sikelelouf O'. *11111 0 II caresse mon enfant, Sike- 
leloufet abaradhin Oi *11111+ ©OEI 0 Je caresse mon 
chameau, Sikeleloufer' amis in Q‘. *11111: COI 
Caresses, lmahalan (masc.) Cjll/ 0 Elle fait des caresses 
à un homme, Tadj imahalen d aies +T Cjll/ fl JJO 
Carotide. Abaîoq (D^*** (voy. Artère). 

Carré. (Les Touareg Taïtoq n’ont pas de mot pour eette 
forme géométrique.) 
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CELUI-CI 


Cassant (La cassure eu est facile). Enhil trez’z’innit Ijll 
Ottl+ 

Casser. Erz' Ott 0 Il a cassé, Ierz'a Ott* 0 II s'est cassé, 
hrtz'z'a Ott* 0 Il est cassé, Ierrôz ’ Ott 0 II le casse, Ierz'it 
Ott+ 0 Je l’ai frappé d’un bâton, sa côte s’est cassée, Outiq 
stabouritirrez’z'aar’erdisnnit !+••• @(DO+ Ott* :0F10I+ 
0 Action de casser, Irez'z'î ou ù'ez’z’i Ottï! ou Ott* 0 Casser 
(un fil), Eqqetes ***+0 

Cassare. Irez’z'î (masc.) OttS 0 Ameqqetes C—+© 0 II a une 
cassure dans la chair, Qetesen des isan ***+Ol nO. ©I 
Cwnhemar. Tahardjit (fém.) techchadhet +jOT+ +GE+ 
Canse. Lesebab (masc.) Il©©© (peu employé) 0 A cause de 
toi, Foudem nnek CTCI1 • 0 Der' irit miek ni 0+11 • 0 II 
m’a frappé sans cause (il m’a frappé, je ne lui ai rien gâté), 
Iôïioti ôïïhaser’hider' harel 1+^ I j © : * n : jO+ 

Canner (se rend par : apporter, faire). Le froid le cau¬ 
sera une maladie, Tesemedhi hakettaôui tourna +OCE* 
jl *+I^ +OI* 0 Cette blessure me cause une grande douleur, 
Ibouis ouarer' idjahî takmôu moqqeret ®^0 IO: Tjï 
+1’C1 C***0+ 0 Id. (converser). Voy. Converser. 
Cautériser. Eqqod ***n 

Ca atér I satfan. Our’oud (masc.) in pl. Ourouden im 
Caatioa. Dhiman (masc.) EO pl. Dhimanen EO/ 0 Je te 
demanderai une caution, Idekdjemier' eddhiman ni *TCS: 
ECI 

Caatfoaner. Edheman ECI 0 Je te cautionne, Edhenumeqqaî 
ED*~^ 

Cavale. Tabedjaôut (fém.) +©T1+ pl. Tibedjaôuin +®T1I 
CavaMer (Il est). Isidabet ©n©+ 0 Je suis cavalier, Jsidabir’ 
©n©: 0 Ils sont cavaliers, Isidabin ©n©l 
Caverne. Ekaham (masc.) 1 • jC pl. Ikihiman 1 ••Cl 
Ce. Arer' Oi 0 Cette, Tarer’ +Oi 

Ceel. Arer' Oi 0 Ne fais pas ceci, ôur djed arer' 10 Tn O: 
Celui-ci. Ouah lj , Ôuarer’ lOi 0 Celle-ci, Tah +•, Tarer’ 
+Oi 0 Ceux-ci, Ouih !•, Ouvrer 10: 0 Celles-ci, Tih +:, 
Tirer +Oi 0 Celui-ci vaut mieux, Ioufi Süah I* 1* 
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CENTRE 


Celui-la. ôuandin IAl 0 Celle-là, Tandin +AI es Ceux-là, 
Ouindin IAI es Celles-là, Tindin +AI os Cet homme-ci. Aies 
ôïïarer 110 IO: es Cet homme-là, Aies ôuandin MO IAl 

C’est. C’est moi qui les tuerai, Nek atenienr'in II • +KI:I es 
C’est moi qui les ai tués, Nek ateninr'an II* +l/:l es C’est 
moi qui les lierai, Nek atenaiqqenin II • + lï'"l/ 0 C’est 
moi qui les ai liés, Nek ateniqqenen II • +1—1/ 0 C’est de 
deux coudées que celui-ci dépasse, Essin r\aliénas tioudjer 
ôuah Ol :ll/ O+TO Ij 0 Ce n’est pas moi, Ou djir’nek 
ITilI • 

Celui de. ôuan II 0 Celle de, Tan +1 0 La vache de (celle de) 
Fodî. Tesout tan Fodi +©+ +1 Il"l^ 

Celui qui. Ôua I suivi du participe (Qq. f. Ra, ar, ri, ir O 
également suivi du participe), fém. Ta + 0 Ceux qui, Oui 
I 0 Celles qui, Ti + 

Ce que. Ôua 1 0 Je ne sais ce que tu dis, ôur siner aôïïa tennid 
IO Ol: I +in 0 A cause de ce que nous avons vu de lui, 
Edit aôuinder ’ anneides n+ IH"I: l€l"l© 0 Dieu vous fera 
ce qu’il (comme il) voudra, Ialla as iri idjakemet II* OO* 

TI-C+ 

Cécité. Taderr'elt (fém.) +r"IO:M 

Ceinture (et baudrier). Tadjebest (fém.) +T©@ pl. Tidjoub- 
bas +TOO ( Tadjebest signifie quelquefois « le vêtement » 
en général, et répond à « toilette ») 0 Ceinture étroite, en 
cuir, Tamenteka (fém.) +CTI •• pl. Timentikiôuin + CTI *11 0 
Ceinture en étoffe, Tikarhaît (fém.) +! *0*5+ pl. Tikarhaîen 
+! *OjS!l 0 Id. (coulisse de pantalon), Tahara (fém.) +jO* 
pl. Tiharôuin +jO!l 0 Ceinture de parade, Tacherbit (fém.) 
+GOO+ 0 Ceinture de choix, Tacherbit taner’ef +GOO+ 
+1:1 

Cendre. Iz'ed (masc.) ttn 

Cent (Centaine). Timidhi (fém.) +CE* pl. Timadh +CE 0 
Cent coudées, Timidhi ne r'il +CE* I :ll 0 Cent mille, 
Alef III 

Central (Au centre). Ber’ ammas ri: CO 

Centre. Ammas (masc.) CO 
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' CHAGRIN 


Cep (Branche de vigne). Aéel n taz'aSuat #11 Ttt!+ 

Cercle (Anneau). TaSulnest -K^l© pl. TiSutnas +1510 
Cercle (Forme géométrique). S’exprime par une circonlocu¬ 
tion. Ex. : Ils sont dans un cercle (ils sont entourés), Ir’lalen 

ill«l 

Cérémonies. 11 fait des cérémonies (il se grandit), Isimr’ar 
imannit 0C:0 CI+ 0 Homme sans cérémonie (homme 
de juste milieu). Aies Suandjeridjeri II© IITOTO* 

Certain (est). Itebat +0+ 0 Je suis certain de te faire 
plaisir (il est certain pour moi que je te réjouirai), Itebat 
der imanin asekaiseddôïïir’ +©+ ni Cl/ 01 •^OIT.: 0 
Es tu certain (sais-tu en vérité) ce que tu dis? ASua tedjen- 
nid tessaned stidet? 1 +Tin +©in @n+ 0 Je te garantis 
que cela est certain (vérité), Edhemaner’ak as tidet ECI:!* 

en+ 

Certainement (Forcément). Echchil Gll 0 (Il en est ainsi), 
Ner' Suider' I: ‘.ni 0 (En vérité), Stidet @n+ 

Cervelle. Akelkel (masc.) ! *11! *11 pl. Ikelkelan ! *11! *11/ 
Cesser (Abandonner). El ’i. t (S’interrompre), Tenr'ettem 
+U+C 0 (Finir absolument), Abat 0+ 0 Cesse de parler, 
El aôüal !ll 0 Cesse d’écrire, El akalab ^ ! *+© 0 La 
pluie a cessé, Adjenna abat Th 0+ 0 La chaleur a cessé, 
Touksi tabat +! •©• +0+ 0 La pluie ne cesse pas, Adjenna 
Sur itenr’ettim Th !0 +U+C 0 II ne cesse pas de gémir 
(son gémissement ne cesse pas), Ôur itenr’ettim takalilt 
nuit IO +U+C -K*IIM 1+ 0 La voiture ne cesse pas 
d’aller, Lekarrosa Sur itenr'ettim iouhal II! ’OO- !0 +U+C 
•Il 0 (Passer) La pluie a cessé, Adjenna ioukl Th ! •? 0 La 
chaleur a cessé, Touksi toukl +! •©• +! •’i. 0 Ne pas cesser 
(refuser de) La pluie ne cesse pas de tomber, Adjenna 
ioudjl adlakl Th ^T^ ! *51 (m. à m. : refuse de passer). 

Chaenl. Abeggi (m.) ©K^ pl. Ibeggan ©Kl fém. Tabeggit 

+0K+ 

Chacun. Aklen I *€l 0 Chacune, Aklet !*^+ 

Chagrin. Être chagrin (affligé), Armer' OC: 0 J’ai du cha¬ 
grin, Armer'er OC:: 0 Chagrin, en général, Taremmeq (fém. 

4 
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CHAMP 


+OD”, pl. Tiremmar’ +OC: 0 Chagrin violent, Iblis ©II© 
0 A’rahad n oui :jn I II 0 Chagrin causé par une absence 
( desiderium ), Eherar' jO: 0 Le chagrin (de l’absence) de tes 
frères, Eherar n aitmak jO: I Ï+CI • 

Chagriner. Sarmer’ O O Ci 0 Quoi te chagrine? Ma kai 
issarmer’en? C I •ïOOCil 

Chaîne. Tisessart (fém.) +OO© pl. Tisessarin +OOOI 
Chair. Isan pl. ©I 

Chaleur. Touksi (fém.) +1 •©• et Touksî (fém.) +1 *©^ 0 
Chaleur étouffante d’une maison, Tarekmet (fém.) +OI *C+ 
Chalumeau. Taz’emmart +#C© pl. Tiz'emmarin +ttCOI 
Chameau. Amadjour CTO pl. Imoudjar CTO 0 Amis C© 
pl Amenas CIO 0 Chamelle, Talemt +IIŒ pl. Tilemin +IICI 0 
Chameau de prix, Ar'elam HIC 0 Chamelle (id.), Tarelamt , 
+HIE 0 Chameau léger, Ar’elam fesousen HIC IOOI 0 
Chamelle légère, Tarelamt fesouset +:IIE IOO+ 0 Chameau 
vieux, Aredjan OTI pl. Iredjanen OTI/ 0 Chamelle vieille, 
Taredjant +OTT pl. Tiredjanin +OTI/ 0 Chamelle qui 
donne beaucoup de lait, Tadr’art +ni© pl. Tidr’arin 
+n‘:OI 0 Chamelle qui ne donne plus de lait, Tasarart 
+©:© pl. Tiserarin +0:01 0 Chamelle qui va mettre bas, 
Talemt timettirout+ IIE +C+O+ 0 Chamelle stérile (vieille), 
Talemt tôuchchar +IIE +IGO 0 Chameau hongre, Amis 
inda CO A- (ou inta T-) 0 Chameau de selle, Amis n 
terik CO TOI • 0 Chameau de charge, de voyage, Amis n 
edjidjî CO I TT^, Amis n asikel CO I OI *11 0 Jeune 
chameau qui commence d’être monté, Abal ©Il pl. Abalen 
©III fém. Tabalt +©W pl. Tabalin +©11/ 0 Chameau en¬ 
traîné, Amis iôusi CO IO^ 0 Chameau gris-fer, Amendjel 
CITII fém. Tamendjelt +CITW0 Chamiilon de quelques mois, 
Aôura '.O' pl. Iôuran 101 0 Chamiilon d’un an, Asaka OI •• 
pl. Isakan OI *1 0 Chamiilon au-dessus d’un an, Idjadh TE 
Champ (Enclos). Afaradj (masc.) IOT pl. Iferdjan IOTI 0 Est 
pioché, Iguel/eb XII© 0 Est arrosé, Ienrel 1:11 0 Commence 
à verdir, Issedjemèdh OTCE 0 Commence à nourrir le pro¬ 
priétaire, Idjar TO 
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CHARBON 


Chamt. Taôult (fém.) +IÏ+ 0 J’ai eu de la chance, Edje- 
raôüor’ taôuît TOI: +I^+ 

Chancre. Amahar CjO 

Changement. Asemeskel (masc.) O COI *11 0 Amouttî (masc.) 

C+* 

Changer (v. n.). Meskel COI *11 <t(v. a.), Semeskel OCOI *11 0 
Id. (en mieux), Moutti C+^ 0 (v. a.), Semettî OC+^ 0 La 
couleur de son visage a changé, Ininnit immeskel I/+ 
COI *11 0 L’an prochain l’amr’ar d’Adjedèh sera changé, 
Aôuétaî idjen amr’ar n Adjedèh idemmeskel 1+^ Tl CiO 
I Tri: nCOI'Il 0 J’ai changé mon cheval contre le tien, 
Semeskeler’ iîsin d iis nnek OCOI *11: ^Ol n^OlI • 0 Le 
temps change, Immeskel COI *11 (ou Immoulti C+?) elkhal 
IIIIII 0 Je suis changé, Mouttier’ C+ü 0 Chekkadh est 
changé, Chekkadh ièmmouttî 61 *E C+^ 0 Change mon 
mot, Semettî tefirtin OC+^ +I©I 0 J’ai changé mes vête¬ 
ments, Semeskaler’iselsahin OCOI *11: OllOjl 0 Changer 
(de la monnaie), Serref OOI 

Chanson. Tesaôuit (fém.) +OI+ pl. Tisiôuaî +01? 0 Cette 
chanson a été faite (produite) par Sidt, lesaôuit tarer ’ Sidî 
atatiôuien +©!+ +0: OI"l^ ++1^1 

Chant. Asahar (masc). Oj: pl. lsouhar % Q>\\ 

Chanter. Il a chanté, leôua asahar’ 1^ (sic) Oj: 0 Chante, 

. Oui asahar’ 1^ Oj: 

Chanteur (Il chante). leôua asahar ’ 1^ Oj: 0 Chantez-vous 
dans le combat? Taôuim asahar’der’ anemenr’î ? -K^C O j: 

n* ICI:^ 

Chapeau. Takoumbout (fém.) +! * 0+0 Yoy. Bonnet. Cha¬ 
peau large, contre le soleil, Ttli(îém.) +11*, pl. Tilaôuin -HUI 

Chapelet (Compteur de prières). Isedhenen OEI/ 0 Chapelet 
de dattes, Aser’ab (masc.) 0:0 pl. Iser'aben 0:01 0 Grain 
de chapelet, Tadhaq (fém.) +E*** pl. Tidhar'in +E:I 

Chaque. Ak I • 0 Chaque jour, Akahal I * jll 0 Chaque femme, 
Ak tamodht I * +CË 0 Chaque fois que (m. à m. : s’il veut) 
Koudira I *nO* 

Charbon. Taz'ouz'imt (fém.) +ttttEE pl. Tiz’oz’am +ttttC 
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CHATRER 


Chardon. Teferiest (fém.) +IO?@ pl. Tiferîesin +10^01 
Charge (Fardeau). Adjedji (masc.) TT^ pl. Idjedjan TTI b 
(d'un fusil), Elr’amerat II1CO+ 

Charger (Imposer à un animal). Djedj TT b Charge-le, 
Djedjas TTO b II l’a chargé, ldjedjas TTG b Nous avons 
chargé du bechna, Nedjoudja ineli ITT* III* b Charger (placer 
sur) un chameau, Sôïïer OIO b Demain je les chargerai de 
marchandises, Toufat atemôuerer' ilalen +1+ +1010: 
1111/ b Chargé (posé sur), Ouaren IOI b Charge le fusil, R’am- 
mer elbaroudh :CO IIQOE b Charger (l’ennemi), Bek ©I • b 
Nous avons chargé l’ennemi, Nebekthendja KDI* jlT* b Je 
les ai chargés, Bekeqqen ©I ••••I b (On se sert aussi de Ek * *, 
aller). Nous chargeons l’ennemi, Nekka ihendja K •• |IT* b 
Charger (d’une commission), Serlef 0:111 (suivi de s G) b 
Je suis chargé de, Er'lafer’ :III: (suivi de s 0). 11 est chargé 
de, ler'laf :III b Je t’ai chargé de, Ser’lefeqqaî 0:III***5 b 
Ouikkal II *11 b Je t’ai chargé de, Ouikkleqqai II *11***^ 
Charme (d’une personne). Tisemt (fém.) +GE b Charme 
magique (pris en mauvaise part), Tohodht (fém.) +•!§ 
Charogne. Tamer’soutt (fém.) +C:©^+ pl. Timersa +C:0* 
Charrue. Inconnu chez les Taïtoq. 

Chasse. Adjeddil (masc.) Tmi b Nous avons fait une bonne 
chasse, Nedja adjeddil ioular'en IT* Tflll 11:1 
Chasseur. Amadjedal ETC II pl. Imedjedalen CTIHI/ 
Chasser (du gibier). Djedel Tflll b II chasse, Idjedel Tllll b 
Il chasse beaucoup, Idjedal Tnil b (Renvoyer), Astoq ©+••• b 
11 chasse, Iestaq 0+*** b Chasse-le, qu’il sorte, Astoq, adi- 
djemadh 0+*** IHTCE b (Faire sortir), Sedjemodh OTCE b 
Enlever de, Ekkes der I •© 11: 

Chat (N'existe pas chez les Taïtoq). Mouch C6 
Château fort. Laqasbet ll”*0©+ b Tour de coin, Lebordja 
IKDOl* pl. Lebordjatin ll©Ol+l 

Chatouiller. Hoqqot |***+ b Je l'ai chatouillé, Hoqqèq •. b 

11 te chatouille, Iehoqqotkî j***+I 
Châtrer. Ineddî llü b Je châtre un cheval, Ineddîer' a iîs 
in^: ^0 b Est châtré, Inda Ifl* 
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CHER 


Chaud. Ikkousen 1*01 0 Eau chaude, Aman ikkousenin Cl 
•© 1/ 0 II fait chaud aujourd’hui, Iekkous ahel ôïïarer 
(prononcé ôuar'a) ' •© «Il '.O: 

Chaudron (en cuivre). Irer (masc.) :0 pl. Ir'eren :OI 
Chauffer. Soukes ©I •© 0 Tu fais chauffer de l’eau, Tesou- 
kesed aman +©* *©n Cl 0 (Réchauffer), £ 2 !» J’ai chauffé 
ma main, Ezzir' afousin J; I©l 0 Se chauffer, Ezz I 0 
Il se chauffe, Izza I* 0 Tu le chauffes, Tezzèd +In 
Chaume. Aroummôu (masc.) 0C1 

Chaussé (Être). Sal ©Il 0 Je suis chaussé, Sal/er' ©II: 0 II 
est chaussé, Isal ©Il 0 II n’est pas chaussé, ôur isil !0 ©Il 
Chaussure. Aratim (masc.) :+C pl. Iratimen :+ni 0 II met 
ses chaussures, Isel ir'atimennit ©Il :+IH 1+ 

Chauve. lia itaral II* +:^ 

Chauve-souris. Afertatta (masc.) I©+* pl. Ifertatten I©+l 
Chaux (?). Tebareq +0O««« 

Chef. Amrar CIO pl. Imr'aren C:OI 0 Le Grand Chef (Dieu), 
Ameqqar C—O 

Chemin. Abareqqa (masc.) 0O-* pl. Ibaraqqalen ©O—+1 0 
Où est le chemin? Manik abareqqa? CK • ©O"** 0 Montre- 
moi le chemin? Sekent abareqqa? ©I *1^ ©0«««« Je me suis 
trompé de chemin, Akherekker' der' abareqqa 1 101 •: ri: 
©O— • 0 Laisse le chemin (fais place), El abareqqa 
©0«««• b Passe (fais) ton chemin, Edj abareqqa nnek 
T ©O-i: • 

Chemise. Tikamist (fém.) +! *C© pl. Tikamsin +!*C©I 0 
Chemise noire, Tikamist sedhtafet +1 *C@ OEI+ 0 Che¬ 
mise blanche, Tikamist mellat +1 *C@ CII+ 0 Chemise do 
corps, Lerchaba (masc.) 11:60* pl. Lerchabaten 11:60+1 
Chêne. Inconnu. 

Chenille. Tazeleft (fém.) +#111 pl. Tiz’el/in +ttllll 
Cher (est) (d’un prix élevé!. Ir'la :ll* 0 Les chevaux sont 
chers, Ir’lan iîsan :ll/ ?©l 0 Cherté, R'ela :ll* 0 J’ai acheté 
cela cher (avec cherté), Zenhir arer’ sel r'ela II*: O: ©Il 
•II* 0 Cher au cœur, Idhtaben der' oui 1101 fl: Il 0 Tu m’es 
cher, Tedhtabed der' oulin +S©fl fl: 11/ (voy. Goutte). 
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CHIEN 


Mon cher (mot familier), Abalad ©lin pl. Ibaladen ©lini 
fém. Tabalet +©ll+ pl. Tibalatin +0II+I 
Chercher (en demandant). Edjemi TE^ell cherche, Iedjemi 
TC^ 0 Je cherche un couteau, Djemier' lemovsi TC^: 
IICO^ 0 Chercher (sans demander), Ammer’ C: 0 Je cher¬ 
cherai, Ademmer’er' nCi: 0 Nous cherchons ce qui est 
convenable, Ennemmer’ aôua înemhalen IC: ^ICjll/ 0 
Cherche-le, Ammoq C*** 

Chère (Nourriture). Amekchi (masc.) C! *G* 0 II nous a fait 
faire mauvaise chère, Ikfaner' amekchi andherren ichcha- 
dhen *11: C! 'G* IEOI GEI 0 II nous a fait faire bonne 
chère, Ikfaner amekchi ioular'en iez'iden ! *11: C! *G* 11:1 

«ni 

Chérir. Er O 0 Je chéris, Rir O: 0 II a chéri, Ira O* 0 Je le 
chéris beaucoup, Erqet houllan 0***+ *11/ 0 Chéri, Amiri 
CO* 0 Mon compagnon chéri, Amidihin amirihin Cnjl 
CO|l 

Cheval. Ais ^O pl. Iisan ^©1 0 Cheval de course, Ats ôuan 
lenedjemadh !TITCE 0 Cheval de trait (force), ^4 #5 n 
tirorad TOOn 
Chevelure. Ahtouf (masc.) j^I 

Cheveu. Amz'ad (masc.) Cttn pl. Imz'aden Cttni 0 Ligne 
des cheveux le long du front et des tempes, Imisî (masc.) 

CO* 

Cheville (du pied). Tirez't +OÔ pl. Tiraz' +Ott 
Chèvre. Tir si (fém.) +:©• pl. Oulli II* 

Chevreau. Ir'td (masc.) pl. Ir’aîden :^ni 0 fém. Ter’ai- 
det +:^n+ pl. Tir’idad +inn 
Chez. R’or :0 0 Chez les femmes et les garçons et les es¬ 
claves, R'or tidhidhin de baradhen d’ikelan :0 +EEI n 

©OEI n : *11/ 

Chiche. Il est chiche, ôur ihil haret 'O jll jO+ 

Chien (Lévrier). Aîdî (masc.) 0 Levrette, Taidit 

+^n+ 0 Chien de garde (à gros poils), Aberhoh (masc). 
©Ojj pl. Iberhah ©0;j fém. Taberhoht +©••+ pl. Ti- 
berhah -KDO;j 0 Chien abâtardi, Abaîkor ©ü «O pl. Ibtkar 
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0^1*0 fém. Tabaikort +0^! •© pl. Tibikar +0^*0 0 
Petit chien, Aîkar *0 pl. Alkaren ^ *01 0 Chien sau¬ 
vage? (animal de la grosseur d’un petit chien), Z’ettin tt+l 
pl. Z’ettinen tt+l/ 0 Chien de fusil (voy. Briquet), Aneffed 
lin pl. Ineffeden lim 

Chiffonner. Senkemmet ©$C+ 0 Chiffonne ceci, Senkemmet 
arer’ ©$C+ O: 0 Moi je l’ai chiffonné, Nek senkemmeg 
K • ©$C*** 0 II est chiffonné, Ienkemmet $C+ 

Chiquer. Djemmem TUEZ 0 Je chique, Djemmemer’ TEC: 
Choc. Anenkeb (masc.) I$© 

Choisir. Adr'ar l"l:0 0 Sennefren ©IIOI 0 Choisis ce que tu 
veux, Adr'ar aôua terid niO ‘ +On 0 Tu choisiras les 
hommes que tu voudras, Tedr’aredmidden ôuiterid +ri:On 
cm :+on 0 J* ai choisi une allumette, Sennefrener' tez’- 
z'iôut îet ©IIOI: +ttl+ ^+ 0 Être choisi, Nefren IIOI 
Choquer (Heurter). Enkeb $0 0 Je l'ai choqué, Enkeber'as 
j©:© 0 Ils se sont choqués, Ennenkeben l$0l 
Chose. Haret (masc.) jO+ pl. Iharaten jO+l 0 Une bonne 
chose, Haret len ioular’en jO+ ^1 11:1 
Chuchotement. Tiktak (masc.) +’ *+I • 

Chuehoter. Estektek ©! •+! • 0 Je chuchotte, Estekteker 
©:•+:•• 

Chutt (Silence !). Sousem ©OC 
Cible. Nicharet IGO+ pl. Nicharetin IGO+I 
Cicatrice. Edeg ne bonis (endroit de blessure) IHX I 0^0 
pl. Ideggen ne bouts IHKI I 0^0 
Ciel. Adjenna (masc.) Tl* pl. Idjennaôuen TKI 
Cigale. Tehit (fém.) +j+ pl. Tihatin +{+l 
Cigogne. Arellendjoum (masc.) illlTC pl. Ir’ellendjam 
•IIITC 

Cils. Ilaggen (masc. pl.) IlXI 

Cime (Sommet de montagne). Afela ne drar III* I nOO 
Cimetière. Tasaskout (fém.) +OOI •+ 0 (Tombeaux), Tindhe- 

lin +IEII/ 

Cinq. Semmous ©C© fém. Semouset OCO+ 

Cinquante. Semouset temerôüin ©C©+ +COII 
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Cinquantième. Ôuan semouset temerouin II OCO+ +COII 
Cinquième, ôuan semous II ©CO fém. Tan semouset +1 
0 CO+ 

Circoncire. Ezmahad JCjn st> J’ai circoncis mon garçon, 
Ezmahader ' abaradhin ICjri: (DOEI 0 U est circoncis, 
Iemohed Cjn 0 Edjebet (couper) T©+ 

Ciseaux. Timoudhah (fém. pl.) +CE- 0 Mes ciseaux ne 
coupent plus (sont morts), Ammoutnet timoudahin C+I+ 

+cnji 

Civière. Se dit, au Touat, Kharabo. 

Clair. Eau claire (propre), Aman heddidjen CI jnTI 0 II fait 
clair, Ieffô I! 0 C’est clair (évident), Edioman IKCI, Imoun 
Cl 0 Clair de lune, Afa ne ior T I 
Claquer (Rendre un bruit sec) Sag O*** 0 Cela claque dans 
les oreilles, Arer adiensag der limez’oudjin O: n^l©*” 

ri: +CWTI 

Clavicule. Amedjedjer (masc.) CTTO 
Clef. Asarôu (masc.) GO! pl. Isoura GO* 

Clignement d’yeux. Aôuneqqi (masc.) !!••• • 0 (m. à m. : 
meurtre de l’œil), Tinr’i nièdht +!:• TE 0 Clignement 
d’œil habituel, Anez’adj n tèdht IttT TE 
Cligner. Cligner des yeux, Aôuaneq II— 0 Je cligne, Aôua 
neqqer II***: 0TU... Taôuaneqqid +!l"-n 0 II... Iôuneqqet 
!!•••+ 0 Faire cligner, Saôuneq ©>•• 0 Quoi te fait cligner? 
Makaîsaôïïneqqen? C!KG!I* , *I 
Clochette. Anaîna (masc.) 1 ^ 1 * pl. Inaînan 1 ^ 1 / 0 II res¬ 
semble à une clochette, Ioula d anaina II* n 1 ^ 1 * 

Clôture (de broussailles). Efî (masc.) K pl. Iefaîen Kl 0 
Clôture d’un champ, Efî n afaradj K I IOT 0 Champ 
clôturé, Afaradj ihéfi (Ihé fî, il’y a une clôture) IOT «K 
Clou. Anesmir (masc.) IGCO pl. Inesmar IGIIG 0 Clou qui 
retient la poignée d’un bouclier, Tasedraq (fém.) +©nO— 
pl. Tisedrar’ +©nO: 0 Bandes rouges qui relient ces sortes 
de clous, Elbouhen IIGjl 0 Clous (maladie), Timedjellet 
(fém.) +CIW 

Clouer. Asmer ©CO 0 Est cloué, lha anesmir ;• IGCO 
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Cœur. Oui (masc.) Il pl. Ilaôuen ll!l 0 Mon cœur bat, Itagged 
oulin +Kn 11/ 0 De bon cœur, S oui 0 II 0 A contre-cœur, 
Chil Cil 0 Cœur (sens moral), Toumast n aies (essence 
d’homme) +E@ I II© 

Coin (Voy. Coude). Tar’emart (fém.) +:E© pl. Tiroumar 
+:EO 0 Coin de maison, Tar’emart n tar'hamt +:E© T:jŒ 
bs Coin des lèvres, Tazr'a (fém.) +!:• pl. Tazr’iôuin +Ji.l 
Col (traversé par un chemin). Te'hi((ém.) +•• pl. Tahiâuin +j!l 
Colère. Ezikenzer (masc.) *l#0 bs Se mettre en colère, 
Z’ikenz’er ttl «IttO 0 Ne te mets pas un colère, Our z'iken- 
z'er IO ttl ’lttO bs Grande colère, lblis 0110 bs Je suis 
grandement en colère, Ibliser 0110: bs II a une grande 
colère, Ihé ib/is j*0IIO bs Agacement, Deker IT *0 bs La 
colère me prend, Idjéht deker Tj^ l"T *0 
Coléoptère. Idjelih (masc.) Tllj pl. Idjelhan Tlljl ■ 

Colle. Madrar (masc.) EIHO (La colle se fabrique chez les 
Taïtoq, soit avec les graines de Tanekfaît +11 *K+, plante 
du Touat, soit avec des morceaux de Kouhameni I 
gomme comestible du Soudan). 

Coller. Adr’er 11:0 bs Ilter ’ II+: bs II est collé, Idr’ar 11:0, 
Iltar ’ II+: bs Le papier est collé (avec un autre), Semelter’ 
elkadh OEM: IC -E 0 Coller (act.). Seller’ OII+: 0 Colle-le 
sur la lettre, Selteq tiraôut OII+* # * +OI+ 

Collet (piège). Tandherbat (fém.) +IEO0+ pl. Tindherbatin 
+IEO0+I 

Collier (de femme). Tasrali{ fém.) +©:W pl. Tisr’alin +0:11/ 
0 (de chameau), Tahaôut fém. +■!+ pl. Tihaôïïin +jll 
Colline (allongée). Erkah (masc.) OI*| pl. Irkahen O' •;! 0 
(basse), Alous (masc.) 110 pl. llassen 1101 0 (de sable), Edjif 
(masc.) TI pl. Idjifen TU 0 (de sable et de pierres), Tekouît 
(fém.) +! *^+ pl. Tikouîen +1 *^l @(de sable et de calcaire), 
Tadjelant (fém.) +TIIT pl. Tidjelanin +TIII/ 

Colonne. Tamankalt (fém.) +Ej?+ pl. Timankaten +E$ÏI 
Coloquinte. Alkodh (masc.) II**E pl. Ilakadhen III -El 0 
Fruit de la coloquinte, Tadjellet (fém.) +TII+ pl. Tidjelletin 
+TII+I 
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Combat. Akennas (masc.) !*IO pl. Ikennasen 1*101 0 Nous 
livrons combat, Nek/i akennas II *1* I *IO 0 Petit combat, 
Afoud (masc.) IIH pl. Ifadden im 0 Combat singulier, Amjer 
(masc.) CTO es Grand combat, Anemenr'î (masc.) ICI:^ pl. 
Inemenr’a ICI:* 

Combattre. Eknes ! *IO es Nemenr’ ICI: es Ils combattent, 
Eknasen 1*101, Anemenr’an ICI:I es Tu te bats à l'épée, 
Tamadjared stakouba +CTOn ©I *0* 

Combien. Maneket CII*+ es Madiougda CnKIT es Celui-ci 
combien vaut-il? Ouarer* maneket isela? IO: CII*+ Oll* 
0 Ceux-ci combien valent-ils? Outrer 9 maneket eselan? IO: 
CII*+ Oll/ 0 La valeur de celui-ci est de quatre réaux, 
Ôiiarer atoudj nuit okkoz errtalen IO: +TI+ I *tt 0 ^ 11 / 
De combien as-tu besoin? Ma diougda aoïia tousared? C 
nKn* i +oon 0 J’ai besoin de deux coudées, Ousarer 
sin r allen OO: 01 111/ 0 Combien y a-t-il d’hommes dans 
votre tribu? Ma diougda midden d'ar erefmmen? C nKIT 
Cm niOIlIl 0 Combien as-tu acheté ce cheval ? Ma diougda 
tezzihed us ôïiarer’ ? XL nKrV +I^|n IO: 0 Depuis 

combien de temps es-tu arrivé? (tournure spéciale; m. à 
m. : quelle arrivée as-tu faite?), Ma telid tisit ededjed? 

c +un +0+ nin 

Combler (un fossé, un puits). Endhel IEII 
Commandement (décision d’un chef). Tanadht (fém.) +IE 
0 Elkhakemet II! I! *C+ 

Commander. Ennehadh ijE 0 J’ai commandé, Ennehadher' 
l|E: 0 Tu commandes à ta femme, Tennihadhed i tamodht 
nnek +l|En +CEII • 0 Khakkam I II -C 
Comme. Haound jA ou • H 0 Lui, il est grand comme moi, 
Enta ehédjeren haound nek T* -TOI jA II • 0 (rendu par : 
aussi, comme, ce que) C’est comme moi (moi aussi, nous 
sommes pareils), Aked nek noula !*n II* III* 0 Comme tu 
dis, Astenned @in 0 Comme tu désires, Aster’haled jlin 0 
Comme (ce que) tu veux, Aôuaterid’ I+On ou Aterid +OI1 
0 Comme tu désires, Ater'haled +:jlin 
Commencement. Tizzaret (fém.) +JO+ 0 Commencement 
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COMPLAISANCE 


du mois, Tizzaret n tellit +JO+ TII+ 0 (Action de se 
lever), Tibed (masc.) +©n 0 Son commencement? (quand 
commence-t-il?), Tibednnit? +©l"ll+ 0 Premier commen¬ 
cement du mois (le mois commençant), Tallit titaôurit +11+ 
++IO+ 

Commencer. Ezzar J O 0 Ebed ©n es Commence (précède), 
Izar IO es (Se dresser), Enker JO es Où commencent-elles? 
Manid enkemet? Cin $OI+ es Si tu commences une affaire 
(Si tu entres dans une affaire), Koudit tedjehed aôuaz’lôu 

:-n+ +rjn :**u: 

Comment (interrog.). Mai CO es Ma C 0 Manik aôïïa CI! * ! es 
(sans interrog.), As O, Aôuader ’ Ü1:, Afoul III es Com¬ 
ment dis-tu cela? Mas tennid arer'? CO +in O: es Je ne 
sais comment je le ferai, Our siner as tikener' IO ©I: 
@! *1: 0 Comment font-ils quand ils prient? Manik aôuahe- 
djin asmouhoudent Cl! • !|TI ©Cjm 0 Je ne sais comment 
entrer dans cette maison, Our siner’ afoul edjeher’ tar’- 
hamt tarer' IO 01: III Tj: +:|Œ +0: 

Commercer. Us commercent, lmesaddalen COnil/ 0 Imezi- 
hen ClSjl 

Commerçant. Amesedellal (masc.) COmill pl. Tmesedellalen 

connu/ 

Commission. Taralift (fém.) +:III pl. Tir’ellaf +:III 0 Don¬ 
ner une commission, Ser’elef 0:111 0 Quelle commission 
me donnes-tu? Mahiteser'lefed? Cj+Oillin 

Commun. Est commun, Innemahaz' ICjtt 0 Elle n'a rien de 
commun avec, Ouor tennemahaz' d lOICjtt n 

Communiquer. Voy. Être associé 0 (Dire à quelqu’un), 
Eller’ II: 0 Je l’ai communiqué à ma femme, Eller'eq itamo- 
dhtin Ht— +CEI 0 Communique-lui, Ler'etas Ili+O 

Compassion. Tamella (fém.) +CII* 

Compatir. Je compatis à Chekkadh (il me tue de compassion 
pour Chekkadh), Ienr’î stamella i Chekkadh li? ©CM* G! *E 

Compensation (pour une blessure). Tamaz'ilt (fém.) +EttW 
pl. Timzal +Cttll 0 (pour un meurtre), Eddîet (fém.) n^+ 

Complaisance. Irit O+ 0 Jugement de complaisance, Che- 
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rira tarant GO:* +IO+ 0 II lui a fait une complaisance, 
lhedjas irit -T© O+ 

Complétement. Imda CIT 0 Fô I! 0 Nous verrons ce qui est 
complètement beau, Nermî ôîia lehouslenimda I/? I^jOd 
Cn* 0 Casse ceci complètement, Erz’ arer’ fô Ott O: II 
Compléter. Semdôïï ©CIT 0 Je complète, Semder OCni 0 
Mes vêtements sont au complet (j’ai complété mes vête¬ 
ments), Essimder iselsahin OCni OllOjl 
Comprendre. Elmed lien 0 Er'tem i+C 0 Tu ne comprends 
pas, (Sur te/meded I©IICnn 0 Je comprends la tamahaq, 
Ertamer’ tamahaq i+C5 +Cj*** 

Compris (Bien arrangé). Iefrounen IOI/ 0 Le récit est com¬ 
pris, Iefroun adaôuenni IOI ÜII^ 0 Mot compris (juste), 
Tefirt tefrounet +1© +IOI+ 

Comptant (Au). Der a fous fl: IO 0 Je te paierai comptant, 
Hakkhelleser der ’ fous nnek •! *11110: ni IOII • 0 II ne 
vend qu’au comptant (il ne vend que quand il tient en 
main), Ôiir iezinht ar aidhtaf der' afous IO Ilj^ O CEI 

n* 10 

Compte. Midhan (masc.) CEI 0 Dis-moi le compte de ta 
chose, Ler’that midhan n haret nnek ll:+;C CEI I jO+ 
II • 0 A son compte (sur sa tête), Foui irefnnit III ill+ - 
Compter. Sidhen OEI 0 Ils comptent, Isadhenen ©El/ 0 
Nous comptons h la coudée, Nesadhen se r'il IOEI 0:11 0 II 
vous compte parmi ses amis, Issoudhen kôuen der' imi- 
douenntf ©El I *11 ni Cn 11+ 0 Que comptes-tu (penses-tu) 
faire demain? Ma tourdid atedjed tou fat? C +Onn +1TI 
+1+ 0 Compter sûr, Sifell OUI suivi de foui III 0 J’ai 
compté sur mon ami, Sifeller' foui amidihin OUI: III 
mjl 0 Tu comptes sur ton cheval, Tesifetled foui iîsrutek 
+OIIin III COU* 

Concerner. H \ 0 II concerne, Iha •• 0 Les nouvelles qui 
nous concernent, Iselan ôüihaner hanin ©11/ ijlijl/^ 
Conciliabule. Tadjehé (fém.) +Tj* 0 Nous converserons en 
conciliabule, Desedôuennet der tadjehé n©nil+ ni +Tj* 
Conciliateur. Kenan I * 1 / 
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Concilier. Eken 1 *1 0 II a concilié, Ikena 1 *1* 0 II les a con¬ 
ciliés, Ikenaten 1*1+1 

Concubine. Tikeni (fém.) +1 *1* pl. Tikeniôuin +1 *111 0 Ma 
concubine, Tikenihin +1 *l|l 

Condamner. Cheredh GO E 0 II l’a condamné à dix coups 
de bâton, Icheredh foullas meraôu tôüit n labouril GOE 
III© COI +I+ T0O+ 0 (Saisir), Edhieuf El 0 Ils l’ont 
condamné à mort, Edhtefent stamettant EIT ©C+T 

Condition (État). Elkhal (masc.) III 111 0 La condition en est 
mauvaise, Elkhalnnit ichchadhen III 1111+ GEI 0 Homme de 
grande tente, Aies aggehen moqqeren II© Kjl C***OI 0 
Homme de bonne condition (de lieu). Aies aggadeg II© 
KnK 0 Homme de condition moyenne, Aies ôuandjeridjeri 
II© 1ITOTO* 0 (Pacte), Cherodh (masc.) GOE pl. Cherôdhen 
COEI 0 A condition, Sechcherôdh ©GOE 0 A condition que 
tu feras ceci, Sechcherôdh atedjed arer ©GOE +Tn O: 

Conduire. Aôuî 1^ 0 Az'z'el #11 0 II conduit, Ieôul 1^ 0 
Ieazz'el #11 0 Conduis-les, Aôuiten 1^+1 0 Conduis-nous, 
Aôulner ’ 1^1: 0 Conduis-moi jusqu'à ton pays, Aâuîahî ar 
akalnnek l^j^ O 1 *11/1 • 0 Qui t’a conduit à ma maison? 
Mittidaz'z 1 elen star'hamtin? C+nttll/ @:|El 0 L’endroit où 
tu nous as conduits, Adeg ôuashaner tôuîed IHK lOjlr+l^n 

Conduite (Mœurs). Idjiten (pl. masc.) T+l 0 Bonne conduite, 
Idjiten ou/ar'enin T+l 11:1/ 0 Mauvaise conduite, Idjiten 
icchadhenin T+l GEI/ 0 (Action de conduire), Az'z'al (masc.) 
#11 0 Conduite d’eau, Tedjouhamt (fém.) +TjEE pl. Tidjou - 
hamin +TjlII 

Confiance. Tafelest (fém.) +111© 0 Avoir confiance, Feles 
III© 0 J’ai confiance en toi, Felaseqqai IIIO***^ 

Confié. Objet confié (par rapport à la personne qui le confie), 
Tasiuuit (fém.) +©!+ pl. Tisiouten +©!5!l 0 Id. (par rapport 
à la personne qui le reçoit), Taralift(îém.) +:III pl. Tir'ellaf 
+:III 0 Objet confié à Kenan, Tar'alift n Renan +:III I 1 *1/ 

Confier. Serlef O: III 0 II l’a confiée à Mastan, lsser'leftet 
Mastan 0 Que me confies-tu? Mahitesser'lefed? Cj+Oillin 
0 (Dire en secret), Ler'et sladjehé ll:+ ©Tj* 
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Confluent (se rend par : Ils se réunissent, Ils coulent en¬ 
semble). Inemeradjen ICOTI 0 lnemfien ICZKI 
Connaissance (des choses). Mousnet (fém.) COI+ 0 Ses con¬ 
naissances sont grandes, Mousnetnnit timoqqeret COI+I+ 
+□•••0+ 0 (des personnes), Mouzîet Cl^+ 0 Tamezouit 
+Cl^+ 0 Perdre connaissance, Enr’alef 1:111 
Connaître (une chose). Jssen Ol 0 Je connais cela, Saner’ 
arer’ 01: O: 0 (une personne), Ezzi I? 0 II le connaît, 
Ezzaîl I^+ 0 Ils connaissent, Ezzaèn 1^1 0 Je le connais, 
Zaèq I?— 0 Je te connais, toi, Zaèqqî 0 Moi, je 

connais Mastan, Nek zaèr Mastan K* J?: CO+I 
Connu (en parlant d’une chose). Tiôuessan +IOI pl. liôues- 
sanin +IOI/ 

Conscience se rend par : Cœur, Oui II 0 Réflexion, Imidhran 
EEOI 0 Connaissance, Mousnet COI+. Tu n’en as pas 
conscience, Our tessined ser es I0OU1 OOO 
Conseil (Avis). Tanadht (fém.) +IE 0 (Réunion), Asihar 
(masc.) OjO 0 Nous tiendrons conseil, Annedj asihar IT 
0*0 0 Conseil de notables, Ledjemat HlC+ 0 Les Anciens 
tiennent conseil, Imraren edjen ledjemat CiOl Tl lllE+ 
Conseiller. Edj tanadht T +IS, Debber n©0 0 II t’a con¬ 
seillé, Idjak tanadht TI • +IE 0 Je te conseillerai, Bakadeb- 
berer' \'. *n®0: 

Consentir o. R'ebel (Accepter) :©II 0 J’ai consenti à ce que 
tu dis (accepté ton dire), Rebeler adaôuenninnek :©ll: 

n:i/: • 

Conserver (Garder). Agez' Ktt 0 11 est conservé, Iougaz' 
Ktt 0 (Serrer pour soi) R'erah :Oj 0 J’ai conservé, Ouge- 
z'er Ktt: ou R'eraher :Oj: 0 Conserve cela, Arerih arer 
:0| O: 

Consoler (m. à m. : arranger l’état). Je l’ai consolé, Kanner 
as elkhal I *1: 0 IIIIII 0 II s’est consolé, Ekenen imannit 

!•!/ CI+ 

Constamment. Abadah ®n| 0 Sa manière constante (cons¬ 
tamment), Tararannit abadah +:0I+ ®nj 0 A chaque 
moment, Akimer I *EO 
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Construire (une lenle). Keres * *00 b Nous construirons 
une tente, Ennekeres ehen K *00 jl b (une maison), Eken 
1*1 b II a construit une seule maison, Ikena tar'hamt îet 

M* +:|Œ *+ 

Consulter. Chaôuar 6*0 ou Tachaôïiar +GIO b Demain, 
je consulterai Kenan, Toufat adachaôuarer' Kenan +1+ 
nClO: *1/ b Les gens le consultent, Tachaffuarent eddou- 

«et+GIOT ni+ 

Conte. Taneqqist (fém.) +!•••© pl. Tineqqas +1—0 
Contempler. Djez'z'î b II contemple, Idjez’z’î b 

Celui qui te contemple, Arikemdjez'z’îen O! *CT#^I 
Content (Se réjouir). Eddôïd ITX b Je suis content, Ed- 
dôuîr' IT^: b 11 est content, Ieddôüî IT^ b Je veux que 
vous soyez tous contents, Rer teddouîm emdan O: +IT^C 
dm b Je suis content (mon cœur est bien), Oulin ioular' 
11/ II: b Je suis mécontent (mon cœur n’accepte pas), 
Oulin Gur ierdhi 11/ IO OE* 

Contentement. Tedôuit (fém.) +IT+ 

Contenter. Sedou ©ni b J’ai contenté Mastan, Asedouir ’ i 
Mastan OIT: CO+I b Je m’en contente (il me suffit), Ioug- 
dahî Kn|«: b Je me contente de ce que m’a donné Notre- 
Seigneur, Iougdahî aouahtkfa Messiner’ Krijï Ijï! ’I* 
COI: 

Conter. Seneqqes Ol—O b J’ai conté une histoire, Seneq- 
qeser' taneqqist 01 — 0 : + 1 —@ 

Contestation. Tamr'ennant (fém.) +C:IT pl. Timr'ennanin 
+C:I/I b Ils contestent (entre eux), Amer’eimanen C:l/I 
Conteur. Asineqqous 01—0 
Continuellement. Abadah OI~l; 

Continuer. Continue, Sit ©+ b Je continue, Essouter ©+: 
b II continue, Issouta 0+* a Continue ton travail, Sit 
elr'idmetnnek 0+ IlinC+II • 

Contracter. Ser O: b Pourquoi contractes-tu les sourcils? 

Ma foui tousared anaren? C III +Oin IOI 
Contractants (dans une vente). Imezinhanin Cjljl/ 
Contraindre (Faire violence). Edj chil T Gll b U a contraint, 
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Idja chil T* 611 0 Je ne l’ai pas contraint, (hior edjir 
echchil as IO T: 611 O 0 (Forcer), Keradh I *OE 0 Tu con¬ 
trains, Tekradhed +1 *OEn 0 II a contraint, Ikradh ! *OE 

Contrainte. Tikerèdht (fém.) -K *03 

Contraire. Aller en sens contraire, Enimharat ICjO^ 0 Je 
vais en sens contraire de Chekkadh, Entmharaîer’ de Chek- 
kadh ICjO^: n GI'E 0 Ils font loujours le contraire de 
notre coutume, Enimharaien abadah tar’ara nener’ ICjO^I 

®n| +:0* I/: 

Contrefaire. Sadjebar ©T(DO 0 II contrefait le chien, Isadje- 
bar aîdi OT 0 O 

Convenable (Être). Enmahal ICjll 0 Ceci n’est pas conve¬ 
nable, Arer dur enmahel O: IO ICjll 0 (Est convenable 
• pour), Enhedja ijT* 0 Cette maison est convenable pour 
l’été, Tar'hamt tarer’ tenhedja d ôîtilen +:jEE +0: +I;T* 
n III/ 0 Cette terre est convenable pour s’asseoir, Amadhal 
ôuarer inhedja tar'imit CEII IO: ijT* +:C+ 0 11 est con¬ 
venable (comme il faut), Enhedja ijT* 0 Tu es convenable, 
Tenhedjed +l|Tn 0 Kenan est convenable avec son cordon, 
Kenan enhedja ed zehladjnnit I *1/ ijT* n I|llTI+ 0 II 
est convenable avec son cheval, Enhedja d iîsnnit l|T* n 
^© 1 + 

Convenlr. Nous sommes convenus (nous avons associé U 
parole), Nouhar adaôuenni ijO fl II* 0 Nous avons fait une 
convention, Nedja teqqen IT* +—I 

Convenir (Se). Ils se conviennent, Enihedjen ijTI 0 Vous 
vous convenez, Tanihedjem +l|TC 0 Ils ne se conviennent 
pas, Ouor enhedjin IO ijTI 

Convention. Teqqen (masc.) +••*1 pl. Iteqqenen +•••!/ 0 
Combien de nuits la convention du galon? Maneket hédhan 
teqqen n taz’erkit? (Dans combien de temps me donneras-tu 
le galon dont nous sommes convenus?) □!•+ jEl +•••! 
TttOI •+ 

Conversation. Idouent (masc.) mi* 

Converser. Sedôïïen ©IlII 0 Je converserai, Sedouennir’ 
Oflll: 0 Nous converserons, Nesidaôuennet l©mi+ 0 Con- 
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verse avec lui, Sedôuennet as ©ITI+ © b (Causer), Seneqqes 
©I—© b Ils conversent, Senaqqasen ©!•••©! b Tadjen sineq- 
qas, +TI ©!•••© 

Convulsions. Seqersouilen (masc. pl.) 0 — 0 ©III/ b Avoir 
des convulsions, Zebber'tah I®:+j b II aura des convul¬ 
sions, Idezebber’tih nl®:+: 

Copier. Senr’el ©1:11 b II copie des caractères, Isenr'el tifinar’ 

©1:11 +KI: 

Coq. Ekahl * pl. Ikahan ! 

Coquet (est). Idjebas T®0 b Est coquette, Tedjebas +T©© 
(prop. : est bien mis, mise). 

Coquille. Amer’ôuan (masc.) Ci!l pl. Imer'ôuanen Ci'.l/ 
Corbeau. Ar’alidj (masc.) HIT pl. Iraldjiôuen rIIT.’l 
Corde (de chanvre). Takhamilt (fém.) +ÜCW pl. Tikhmal 
+ÜCII Bld. (de laine ou de poils de chameau), Tahilloumt 
(fém.) +|IIE pl. Tihelloumin +||ICI b Cordelettes autour 
de la tête, Takarout (fém.) +! *0+ 

Cordon. Taz'erkit (fém.) +ttO! •+ pl. Tiz'erkatin +ltO! *+l 
b (de poils de chameau), Ahilloum (masc.) jlIC pl. Ihellam 
jlIC ou Ihelloumen jlICI b (large, sorte de bande doublée), 
Azehéledj (masc.) IjlIT pl. Izehéladj IjlIT b (qui passe dans 
la coulisse d’un pantalon), Tamennalt (fém.) +CIW pl. Ti- 
mennalin +CIII/ 

Cornaeula monaeantho (sorte de salsolacée). Tahara (fém.) 

+jO* pl. Tihariouin +jOII 
Corne. Isek (masc.) ©I ♦ pl. Iskaouen ©! *11 
Corneille. Tar'alidji (fém.) H-HIT* pl. Tir’aldjiôuin +:IIT!I 
Corps (de l’homme et des animaux). Tafekka (fém.) +1!** 
Correspondre (Se). Enimahal ICjll b Les trous se corres¬ 
pondent, Tibodhaôiïin enimahalnet +®E!I ICjlll+ 
Corrompu (est). Ierka O’. ** b Homme corrompu, Aies imerkl 
II© CO! pl. Midden tmerka Cm CO! •• b Femme cor¬ 
rompue, Tamodht temerkit +CEE +CO! •+ pl. Tidhidhin 
timerka +EEI +CO! •• b Les dattes sont corrompues (fer¬ 
mentées), Tieni takhmar +Ü* +!!CO b La viande est 
corrompue, Isan erkan ©I O! *1 ou Isan immez'in ©I Cttl 

5 
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Céte (du corps de l’homme ou des animaux). Irerdis (masc.) 
:©0 pl. Irardichen :©GI 

C6té (tout le côté d’un homme). Ilemdis (masc.) IICIIO 0 
(flanc) Tasedja +OT- (fém.) pl. Tisedjiôuin +OTII 0 Tane- 
mehala (fém.) +ICjll* 0 Je l’ai pris par le côté, Ermeseq 
tanemehalannil OCO— +ICj||l+ os Nous sommes à côté l'un 
de l’autre, Annimahal ICjll os Nous marchons à côté de lui, 
Nenimahalit l/Cjll+ es Côté d’une maison, d’un champ, etc. 
Ar’t7(masc.) ill pl. lr'allen ill/ os II m’est venu de ce côté-ci, 
Ihid s aril ôuah jn O ill ij os A côté de, Idis n n© I os 
Chekkadh est à côté de Mastan, Ilia Chekkadh idis n Mastan 
II* GI*E n© I CO+I es A côté du puits, Idis n anôu n© 
1 II 0 A côté de toi, Idisnnek n©II* 0 Tu t’asseois à côté 
de moi, Teqqaimcd idisin +-”^Cn nOI 
Cotonnade. Tchotioqqit (fém.) +G***+ pl. Tchouoqqitin 
+6***+l 0 ld. (fine), Makhmoudî Client 0 Colonnade 
noire, Tchouoqqit takaôualet +G”*+ +1*111+ 

Cotonnier (arbuste). Abedouga (masc.) ®nX* 

Con. Irî (maso.) 03: pl. Iraoucn Oïl 

Coucher (Se). (S'étendre), Ens IO 0 Je me suis couché, Enser’ 
l©i 0 II s’est couché, Iensa IO* 0 Je me couche, Nasser 10: 
0 Se coucher (pour dormir), Djen Tl ou II 
Coucher du soleil. Edjedhel n tafok TEII TII • 

Coude. Tar’emart (fém.) +iC® pl. Tiroumar +iCO 0 Coude 
d’une vallée, Taremart n arahar +iC© I i;0 
Coudée. Ir'il (masc.) ill pl. Ir'allen ill/ 

Coudre. Ezmi ttC5 0 II a été cousu, Iez'mt ttC5 0 Si tu 
ne le couds pas, Koud ouotez emmîed I # n I+#C5n 
Couler. Enrel 1:11 biffai K 0 L’eau coule, Aman anralen 
Cl lill/ 0 Faire couler, Senr'el 01:11 0 Le sang coule, Iffat 
ahenî 15 |I5 0 L’eau coule, Iffaien aman 151 Cl 
Couleur (des vêtements). Elloun 1111/ 0 (du visage humain), 
Ini (masc.) 15 0 Cette femme a des couleurs, Tamodht tarer 
tela ini ou telini +CË +Oi +11- 15 ou +11/5 
Coup. Tiouiti (fém.) +*.+• ou +1+5 pl. Touit +1+ 0 Coup 
de poinle, Tedidji (fém ) +FIT• pl. Tididj +flT 0 Porter un 
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coup droit, Adidj flT b J’ai porté un coup droit, Dedjer’ 
riT: b Coup de taille, Tiôïïti +!+• b Coup de poing, Tetar- 
rek ++OI • pl. Titarrak ++OI • b II m’a donné un coup de 
poing, Ikfahi tetarrek I -IÎS ++OI • b Coup de pied, Tar'eb- 
bert (fém.) +:©© pl. Tir'ebbur +:©0 b Coup de lance, de 
fusil, Tedjeri (fém.) +TO* pl. Tidjar +TO b Donner un 
coup, Terk +0! • b II donne un coup à la chienne, Itterk 
i taidit +OI • +sn+ b Action de donner de petits coups 
de sabre, Imahlan C|ll/ b Coup de soleil (la lumière du 
soleil l’a frappé), lôuet asammar 1 + OCO b Coup d’air 
(le vent l’a frappé), lôuet adhôu 1+ El b Coup de main 
(expédition secrète). Ces gens font un coup de main, Midden 
outrer * imakaren Oïl IO: CI *OI 
Coupe (d’un vêtement). Ar'aôuad (masc.) :in b La coupe de 
cette chemise est bonne, Ar'aôuad ntikamist tarer' ioular'en 
:.T1 TI-C@ +0: 11:1 

Couper (Trancher). Ertes :+© b Enkèdh $E b Djebet T(D+ 
b (Tailler), Ektem I *+C b II a coupé cette branche, 1 er tes 
az’z'el ôuarer’ i+O #11 IO: a Coupe la viande, Enkèdh 
isan JE ©I b II est coupé, Immenkadh djlE b J’ai coupé le 
cou d’un mouton, Djebeter iri n abajouj T(D+: OS! I ©TT 
b Coupe la chevelure, Ektem ahîouf nnek I*+C *SI II* 
b Couper (spécialement la viande), Alt IIS! b J’ai coupé la 
viande, Oulir' isan II: ©I b (une étoffe), Fers IO© b Mon 
couteau ne coupe plus (est mort), Immout lemousihin C+ 
IIC©|I 

Coupure. Ane/cadh (masc.) II 'E pl. Inekadhen II *EI b Ar'ét¬ 
ions (masc.) :+© pl. Irettousen :+©l 
Cour (Espace entouré d’une haie). Afaradj (masc.) IOT pl. 
lferdjan IOTI b (Hommages), Az'ôîti #IS b II fait la cour 
aux femmes, Iez'z'ôvet #1+ b Elle se fait faire la cour, 
Tez'z'ôuet +#!+ 

Courage. Tahoulet (fém.) +|ll+ 

Courageux (est). Ihel jll b Est courageux au combat, Ihé 
namenrt j* IEI:S b (Son cœur est chaud), Ikkous oubinit 
1*0 II/+ 
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Courant (d’une rivière). Andjl (masc.) IT? 

Courber. Sekerenbi GI *OI(DS 0 Courbe celte branche, 5e- 
kerenbi az’z'el ôïïarer * G‘ *OI©^ #11 ".O: 0 J’ai courbé, 
Sekerenbter’ G! *OI®3E: 0 Est courbé, Ikerenbi ou Ifrar' 
*OIG^ ou IO: 0 Ce fer est courbé, Taz'oli tarer' tefrar' 
+ttll^ +O: +IO: 

Courir. Ahel jll 0 II court, louhel -Il 0 Nous courons, Nehel 
Ijll 0 II courra, Edtahil n^jll 0 Où cours-tu? Manis touheled? 
ClÔjlin 0 L’eau y court, Iouhelen des aman jll/ FIG □ 0 
Le même radical a le sens de : Aller franchement à, vers. 
Ainsi : Ihel ihendja jll jlT* Il va droit à l’ennemi 0 Ihel 
amadjarôu jll CTO! Il va droit à. l’hospitalité (il est hos¬ 
pitalier) 0 Ihel asouf jll GI II va droit à la libéralité 0 Our 
ihil haret ’O jll jO+ Il ne va droit à rien (il est chiche) 0 
Faire courir, Zehel Ijll 0 Aôuodhet !E+ 0 Ils font courir la 
boule, Izahalen tekrikera Ijll/ -K *OI «O* 0 J’ai fait courir 
mon chameau, Aôuodheter amisin IE+: CGL 
Courrier. Anemmahal (masc.) lüjll pl. Inemmahalen ICjll/ 
Cours (d'un astre). Amouttî (masc.) Ë+^ 0 Cours du soleil, 
Amoutti n tafok C+€ TII • 0 Le soleil fournit sa course, 
Tafok temouUt +1! • -HZ+S! 0 Cours d’eau, Andjî (masc.) 
ITC 

Course. Ezzal (masc.) Jll 0 As-tu vu sa course? Tenid 
ezzalnnit? +l^n Ill/+ 0 (Lutte à la course), Tamelr’a 
(fém.) +CII:* pl. Timelr’iôuin +CIIKI 0 Nous faisons la 
course, Nesemeler’ IGCII: 0 Ils font la course, Isemelren 

GCIIil 

Coursier. Ouanedjemodh IITCE pl. Ôuinedjemadh ’ITCE 
fém. Tanedjemodh +ITCE pl. Tinedjemadh +ITCE 
Court. Guezzoul (masc.) Kjll ou Guezzoulen Kjll/ pl. 
Guezzoulnin Kjll/I fém. Tadjezzoulet +Tlll+ pl. Tidjez- 
zoulnin +TXII/I 

Courtier. Il fait le courtier, Ikena djèr midden *1* TO 

cru 

Cousin (autre que germain). Ababah GGj fém. Tababacht 
+GG&- 0 Cousin germain (s’exprime par frère), Aha I* 
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pl. Ahaten l+l 0 Cousine germaine (se traduit par : fille 
d’oncle, de tante). 

Coussin. Adafor (masc.) niO pl. Idefar niO 
Couteau (qui ne se plie pas). Lemousi (masc.) IICO^ pl. 
Lemonsiten IICO+I 0 (qui se plie), Asemmahèd (masc.) 
OC|n pl. Isemmouhad ©Cjn 

CoAter (Égaler). Ouged KIH 0 II coûte, Iougda Kü* suivi 
de «Ml 0 Combien ces objets? Ils coûtent (leur valeur égale) 
trois réaux, Maneket hareten outrer’? Iougda atoudjnnesen 
edekeradh rialen CK •+ jO+l IO: Kll- +TIOI ni -OE 
0 * 11 / 

Coutume. Tar'ara (fém.) +:0* 0 Elr’ada llîn* 

Coatnre. Az'amai (masc.) ttd* pl. Izmaien ttC*l 
Couver. Djen Tl ou Zen Jl suivi de foui III 0 La poule couve 
ses œufs, Tekahit tedjan foui tisedalinnit +1 ••+ +TI III 
+Onil/l+ 0 Les poules couvent leurs œufs, Tikahatin 
djannet foui tisedalin nesenet +î*|+l TI+ III +©1111/ 
IOI+ 

Couverele (d’un pot). Ashar (masc.) OjO pl. Isharen Qj'OI 
0 Afart (masc.) I© pl. Ifarten IO+I 0 Mets le couvercle sur 
la marmite, Edj ashar foui tir’ert T QjO IHi© 0 Ole le 
couvercle de la marmite, Ekkes ashar foui tir'ert \ •© OjO 
IW:© 0 Couvercle de miroir, Afart n tisit I© T©+ 
Couvert. Temps couvert (chargé). Adjermi Suoren Th IOI 
0 Les pots sont couverts (bouchés), Iharren ikassen jOI 
! •©! 0 Sa tète est couverte, Iendjèdh ir’efnnit ITE :II+ 0 
Il s’est couvert de son manteau, Iberaberet imarmit der ’ 
abroEnnit ©O0O+ CI+ ri: ©0:1+ 

Cou verture . A fer (masc.) IO pl. Iferran IOI 0 Abror’ 
(masc.) ©O: pl. Ibror’en ©0:1 0 Mauvaise couverture, 
Akhiôüelel I ::illl pl. Ikhioulal'.VMW 
Couvrir (un vase). Ahar jO 0 Donne-moi pour couvrir le pot, 
Ekfidasaharer’ akous *in ©jO: •© 0 Couvrir une per¬ 
sonne, Bereberet ©0©0+ 0 II couvre, Ibereberet ©0©0+ 
0 J’ai couvert Maslan, Berebereq Mastan ®0®0"* C©+l 
0 Couvrir la tète, Endjèdh vref ITE :1 0 Couvre-toi la tète 
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(voile-toi de ton voile), Endjodh tsendjadhnnek ITE OITEI1 • 

0 Couvrir la viande de sable pour la faire cuire, Kenef I *11 

Crachat. Tisoutaf (fém. pl.) +0+1 

Cracher. Soutef O+I 0 J’ai craché, Essoutefer O+Ii 0 
Qui a craché? Mi îssoutefen? C ÏO+II 0 Ne crache pas 
ici, Our tessoutefed direr' !©0+in nOi 0 Ce n’est pas 
moi qui ai craché, Ouo djir' nek îssoutefen ITi II • ^©+11 
0 II a craché sur mon haïck, Essoutef foui abror’in O+I III 
© 0:1 

Craie. Tebareq (fém.) +®0"* 

Craindre. Eksoudh !*©E 0 II craint, Iksoudh !*©E 0 Que 
crains-tu? Ma teksoudhed? C +1 «OECI 0 Viens, ne crains 
rien, Aid, dîir teksoudhed haret d !©I*OEn jO+ 0 Je 
sais que je n’ai rien à craindre, Essaner' as dur eksoudher' 
haret Oli O IO I *OE: jO+ 0 II nous craint, Ieksoudha- 
ner’ I*OEI: 0 Crains celui qui te craint, Ouksadh aies kai 
eksoudhen I *OE II© I I *OEI 0 Crains celui qui ne 
craint pas Dieu, Ouksadh iriduaren eksodh Messiner’ I *OE 
OIOI I*OE COI: 0 Je crains sa rencontre, Eksoudher' 
amhatdunnit I *OE: Cj^II+ 

Cran (d’un fusil). Tararast (fém.) +iO@ pl. Tar'arasin 
+iO0l 0 Cran d’arrêt, Dhemen (masc.) ECI 0 Cran de dé¬ 
tente, Tibeddi (fém.) +©n* 0 Cran de montagne, Tasbodh 
(fém.) +OOE pl. Tisebadh +OOE 0 Ibelel (masc.) ©1111 
pl. Ibelelen ©1111/ 0 Tibesît (fém.) +©OC+ pl. Tibesten 
+©0^1 

Craquement. Oukouk (masc.) 1*1* 0 Craquement de bois 
sec, Oukouk n aserer I • I 0:0 

Craquer. Il craque, Iekkek 1*1* ou Ieqqoq •••: 

Crasse. Ërden (masc. pl.) OI"ll 0 Zedjedelih iTnilj 0 Lave la 
crasse, Sired èrden OOn OfH 0 Crasseux, Ouarent èrden 
IOT Om 0 Crasseuse, Ôuarentet èrden IOT+ Olll 

Crayon (pierre). Taz'olt (fém.) +ttW 0 (instrument), Ar’anib 
(masc.) il© pl. Ir’ounab il© 

Créance. Amerôuas (masc.) COIO pl. Imerduasen COIOI 0 
J’ai (je suis) une créanoe sur Mastan, Elliler' amerôuas der'' 
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Mas tan Mil: CO!© ri: C@l 0 M&stan est mon créancier, 
Mastan ellill amerôuas CO+I Mil? CO!0 0 Ils sont mes 
créanciers, Ellilent amerôuas IIIIIC CO!G 

Crédit. Tez'z'idèrt (patience) +#n© (fém.) 0 Fais-moi cré¬ 
dit, Edji tez'z'idèrt +ttn© 0 Je ne puis te vendre à 
crédit, Ôur eddoubir hakzinher' stez'z'idèrt !0 n®: •! *11:] 
©ttn© Voy. Délai. 

Créer (animer). El II 0 Notre-Seigneur qui a créé le monde 
entier, Messiner' atlan eddounet emdan COI! ^11/ m+ 
Cm 0 Khelek III! • 0 C’est Notre-Seigneur qui a créé le 
monde et chaque chose, Messinei > enta dekheleken eddounet 
dakharet COI: T- n::ilH 111+ n !• |0 +0 L’homme 
ne peut rien créer, Aies ôur iddoub adikhelek haret II© !0 

n© n: :n: • jo+ 

Créme. Afrar (masc.) IOO pl. Ifraren IOOI 

Crépuscule (du jour). Datamoud (masc.) n+Cn 0 (de la 
nuit), Alemaz' (masc.) UCtt 

Crète (de montagne). Afella (masc.) ne drar III* I IHOO 0 
Arouri (masc.) ne drar OO^ I IHOO pl. Irouriaôuen ne 
drar 00€!l I nOO 0 Crête de colline escarpée, Rerkouba 
n alous iO! •©• I 110 pl. Ir'erkoubaten n alous :OI *©+l 
II© 0 Crète de cheveux, R’erkouba :OI •©• pl. Ir'erkoubaten 

•o:*®+i 

Creuser. Creuse, Ar’ih :j 0 II creuse dans le sol, 1er’ah der' 
amadhal :• 11 : CEII 0 Je creuserai, Edarhar nij: 

Creux (de terrain). Voy. Crevasse. Creux de la joue, Adjez' 
(masc.) n imi Ttt I C^ pl. Adjez'enn imi Tttl I C^ 

Crevasse. Adri (masc.) flOÜ pl. Idran nOI 0 Anôu I! 
(masc.) pl. Ounan 1/ 0 Abatoul (masc.) ®+ll pl. lbelal 
©+II 0 II y a des crevasses dans ce lieu, Adeg ôuarer' haut 
abetal IIK !Oj |T ®+ll 

Crever. Selfer' ©III: 0 Mastan lui a crevé un œil, Mastan 
iselfer’ tèdht nnit CO+I ©III: +E 1+ 0 Crever (mourir). 
Le chameau est crevé, 1er si amis i©^ CO 

Cri (bref et aigu). Tar'erit (fém.) +:0+ pl. Tir’aratin +:0+l 
0 D pousse un cri aigu, Iser’eret 0:0+ 0 Ils.. Iser'erin 
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0:01 b Tihoubba (fém.) +•©• b Cri d'homme ou d’animal 
très fort, Tihoubba n oska +•©• I ©!•• b Cri d’appel, 
Ter’ouiet (fém.) +:^+ pl. Tirouia +:^* b Cri de joie des 
femmes, Tir’elelit (fém.) (pas de pluriel) +:llll+ b Elles 
poussent un cri de joie, Sr'eleletnet 0:1111+1+ 

Crime (Péché). Abekkadh (masc.) ©I *E pl. Ibekkadhen 

©:• ei 

Crinière. Aziôu (masc.) n tri tt! I 

Crins. Aïiôu (masc. sing.) ttl b Un crin, Amz’ad (masc.) 
Cttn pl. Imz'aden Cttni 

Criquet. Afertakom (masc.) IO+I *C (nom collectif) pl. Ifer- 
lakam IO+I *C 

Crochet (branche de fourche). Fisek (masc.) IOI* pl. Ifes- 
kiôuen I©i **l 

Croire (Penser). R'il :ll b II croit, Iril ill b Je crois, R’iler’ 
:ll: b Us croient, R’tien :ll/ b (Avoir foi), Efeles III© b Je 
crois, Felaser ’ III©: b II croit, Ifeles III© 

Croiser. Z'enemedjih ttlCTj b Tu croises les doigts, Tez'e- 
nemedjehed idhedhaôuennek +ttlCTjn EE’II* b (Former 
une croix avec deux objets), Zennemahrt IlCjOsE b J’ai 
croisé, Zennemahrèr JlCjOÏ: b Croise-les, Zennemahriten 
IlCjO+l b Ils sont croisés, Animahraien ICjO^I.B Se croi¬ 
ser (avec une personne), Enimahri ICjO€ b Si vous les 
croisez, Kou tenimahraiem • +ICjO^C b Je me suis croisé 
avec Mastan, Enimahraîer' de Mastan ICjOC: nC©+l 
Crosse (de fusil). Azerih (masc.) lOj pl. Izerahen IO|l 
Crottin. Ar’erradj (masc.) :OT pl. Ar'arrejan :OTI 
Croupe. Lenkem ll$C b Je monte en croupe sur un cheval, 
Lenkemer' iis IIjlEZ: 05 b Faire monter en croupe, Seleti- 
kem ©lltC 

Croûte (de galette). Ar'eroum (masc.) n tadjella :OC TTII* 
Cueillir. Amed Cfl b J’ai cueilli, Amader' Cri: b II cueille, 
ïoumed En b Ils cueillent (hab.), Tameden +Cm 
Collier. Tasoukalt (fém.) +QI *W pl. Tisokalin +©! *11/ b 
Cuiller à pot, Asokal (masc.) Ol *1! pl. Isokalen Ol *11/ b 
Temoulat (fém.) +CII+ pl. Timoulaten +CII+I 
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DANSER 


Cuir. Ilem (masc.) If El pl. Ilmaouen IICII 
Cuire. Faire cuire, Sen 01 & Il a fait cuire, Isefia 01* 0 Mastan 
a fait cuire notre dîner, Mastan isena amensî nener CO+I 
©I* DOC I/: 0 J’ai fait cuire, Seher' ©I: 

Cuit. Est cuit, Ifia I* 0 Est cuite, Te fia +1* 0 Jusqu’à ce qu’ils 
soient cuits, Asedlen ©nCI 
Caisse. Tar'ma (fém.) +iC* pl. Tar’mtouin +idl 
Cuivre. Daror’ (masc.) l"IO: 

Col. Tèz’ (masc.) +tt pl. Tiz'z'aouin +ttll 
Cultivateur. Anakhedam I! II1C pl. Inekhedamen I! inCI 
Culture (se rend par : enclos). Afaradj (masc.) IOT pl. 
Ifardjen IOTI 


D 


Duos (prép.). Der' ni 0 Je suis dans, Eher’ j: 0 II est dans, 
Iha j* 0 Ds sont dans. Ban jl 0 Dans ma tête, Der' ir'efin 
ni ill 0 Je viendrai dans ce mois-ci, Addaser' der' tallit 
tarer’ nOi ni +11+ +Oi 0 Je l’ai rencontré dans mon 
chemin, Ousiq der’ abareqqahin ©••• ni 00 , **il 0 Dans 
quoi? Mader'? Cni 0 II y a beaucoup de voleurs dans ce 
pays-ci, Ban makaren edjoutenin akal ôuarer’ jl CI*OI 
T+l/ I *11 lOi 0 Je suis dans ma tente (demeure), Eher' 
ehenin ji |l/ (Quelquefois der’ ne s’exprime pas. Par 
exemple : Quand es-tu arrivé dans ce pays ? Mittousid akal 
ôuarer’? c+on Ml IOi). 

Duuaergou (nom propre). Damergôîi nCOKI 
Danser. Danse, Erkodh O! *E 0 II danse, lerkodh O! *E 0 Ils 
dansent, Erkadhen OI’EI 0 Sais-tu danser? Tsaned ater- 
kodhed? +Oin +OI*En 0 Gomment dansent les gens 
dans votre pays? Mas rekkedhen midden der' akalnôuen? 
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DK 


CO Ol'EI Cm ni : ‘ll/II BÜis-leur de danser, Ennasen 
aderkedhen IOI ÜOI *EI 

Dard (du serpent). Iles n achchel (langue de serpent) IIO 

1 eu 

Dartre. Aner’ôu (masc. sing., pas de pluriel) I:! 

Dartrenx. Iha aner’ôu •• 1:1 

Date. Imir (masc.) (instant) CO pl. lmiren COI 0 Sakhet 
(fém.) (heure) Ol 1+ pl. Sakhetin ©! 1+1 0 Sais-tu la date à 
laquelle a été écrit ce livre? Tsaned imir eôuadikleb lekitab 
ôïïarer’? +Oin CO im-+© 111 •+© lO: 0 Il a oublié de 
me dire la date à laquelle il a écrit sa lettre, Ittôü hîen 
imir eôuadikleb tiraôïctnnit+'. CO im*+© +01+1+ 

Dattes. Tîeni (fém.) +^l* 0 Une datte, Ahaggar (masc.) -KO 
pl. Iheggaren -KOI 0 Datte ouverte et débarrassée do son 
noyau, Iferdhis (masc.) IOEO pl. Iferdhichchen IOEGI 

Dattier (mâle). Azzaî (masc.) pl. Izzaien J^l 0 (mâle, 
jeune), Isekan (masc.) 01*1 pl. Iseknan 01*1/ 0 (femelle), 
Tazzaît (fém.) +I^+ pl. Tizzaîen +1^1 0 (femelle, jeune), 
Tisakant +OI *T pl. Tisakanin +OI *1/ 

Davantage. Aîoudjeren'i. TOI ou (surpassantceci), Aioudje- 
ren arer' €TOI O: 0 Je ne puis manger davantage, Our 
eddoubir adekchir’ aioudjereji arer' lO n©: ni *G: SîTOI 
O: 0 Je t’en dirai davantage, Hak eller'or’ aîoudjeren arer 
jl* II:: £TOI O:^ 

De. N I, Der' ni, Ôuan 11, S O 0 Le visage de l’homme, 
Oudem n aies nC I IIO 0 La pensée de Ghekkadh, Tourda 
n Chekkadh +©n* I G! *E 0 La porte de la ville, Taflout n 
ar’erem +111+ I :OC 0 Les gens de ce pays-ci, Midden 
nakal ôuarer’ Cm I 1*11 lO: 0 Sidî ag Kerrazl, chef des 
Talloq, Sidi ag Kerrazi amr’ar n Taîtoq On? K 1 *Ol^ 
CiO T^+"* 0 De moi Innôu 11 0 De toi, lnnek 11 • 0 De 
lui, lnnit 1+ 0 De nous, Inener' l/i 0 De vous, Inôuen 111 0 
D’eux, Inesen IOI 0 II est tombé du ciel, Erteked der’ idjenna 
0+1 -n ni Tl* 0 Un des témoins, Ien der’ tedjouhaôuin 
^1 ni +T|ll 0 11 s’est enfui de la prison, Irôuel der’ 
elkhabes OUI ni 111 !©© 0 D’Alger à Blida, Ôuan Dezèr ar 
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Belida 1AJ50 O ©11511* b Du matin à l’après-midi, 
Ôuan toufat ar tizzar 1TI+ O +IO {De ne s'exprime 
pas dans diverses locutions comme « partir de, descendre 
de », etc.)® Je suis parti de Blida (j’ai quitté BLida), Efeler' 
Beltda III: ©11511* ® Descends de ton cheval, Egged ais 
nnek Kfl 5011* «De quelle maladie est-il mort? (quelle 
est la maladie qui l’a tué?), Ma temous tourna tetanr’et? 
C +C© +OI* ++l:+ » De tout côté, Sak ar'il 0! • :ll b 
D’où lui vient-il? Maniseddiha? ClOnj* b D’où viens-tu? 
Manisethid? ClO+jn 

Dé (à coudre). (Inconnu, mais pourrait se dire : Tanaz'amaî 

+lttC5) 

Débattre (Se). Il se débat, Itihberdhî +j©OE5 
Débiteur. Ihé amerôuas j* COI© b Ihé aserdhal j* OOEII 
Débordement (Abondance d’eau). Andjt IT5 
Déborder. Il déborde, Ichiadh G5E b La rivière déborde, 
Andjî ichiadh IT5 G5E b L’eau déborde de ton seau, 
lchîadhen aman der’ djannek G5EI CI 11: TU • b L’eau 
déborde de ce réservoir de tous côtés, lchîadhen aman der 
taferaôut tarer’ sak ar’il G5EI Cl ni +101+ +0: Ol • :ll 
Débouché (subsl.) (d’une vallée) (se rend par : entrée de 
vallée). Isaôut n ir'ahar 015 I :jO 
Déboucher (actif) (ouvrir). Débouche, Ar O b J’ai débouché, 
Ourir’ O: b II a débouché, Ioura O* b Débouche l’outre, Ar 
lanôuart O +11© 

Déboucher (neutre). Il débouche, Infer IIO b Où débouche 
cette vallée? Manid infer ir'ahar ôïïarer'? Cl 11 IIO :jO 
lO: 

Debout (Être). Sois debout, Ebeded ©1111 ® Je suis debout, 
Bededer' ©1111: ® Il est debout, Ibeded ©fin b Pourquoi 
restes-tu debout? Mas tebedaded? CO +©nnn b Je ne 
puis me tenir debout, Oureddoubir tibeddi lO 11©: +©IT 
Débrider (enlever la bride). Débride, Ekkes tiferôuit 1*0 
+1015+ b J ai débridé mon cheval, Ekkeser tiferôuit n 
iisin 1 •©: +1015+ I 501 

Débusquer. Débusque, Zenkih Xîî ® J’ai débusqué, Zenkhii f 
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DÉCIDER 


DEÇA 

X$j: b II débusque, Izenkih X$j b J’irai débusquer les 
ennemis, Adegeler adezenkhir ihendja F1XH * nX$j: *IT- 
Deçà (En), lllad lin b En deçà de la porte, Illad i tefiout lin 

+111+ 

Décapiter (Couper le cou, la tête). Décapite, Efres tri ou 
ir'ef IOO O? ou :I ; Edjebet tri ou ir'ef T(D+ ou :I 
Décharger. Décharge ton chameau, Ser'ser imisnnek 0:00 
COI! • b J’ai déchargé le chameau, Ser'serer' tmis 0:00: 
□O is Mastan décharge son chameau, Mastan iser'ser tmis 
unit CO+I 0:00 COI+ b Aide-moi à décharger mon cha¬ 
meau, liait edserserer imisin II 11^ nOiOO: COI b Je ne 
puis à moi seul décharger mon chameau, ôur eddoubir 
nek r’asin edeser’serer' imisin 10 n©: K • :©l nOiOO: 
COI b Décharge (enlève la charge de) ton fusil, Ekkes 
elr'amaret der lebaroudhnnek 1*0 ll:CO+ ni IIOOEII • 
b Je déchargerai d’impôt les gens de cette tribu (j’enlèverai 
l'impôt sur.), Adekkeser' tiâUsi der’ midden n taâusit 

tarer' n:*oi +:©• n- cm t:©+ +o- 

Déchirement. Enkhar (masc.) I! IO b Le déchirement en est 
facile, Nehil enkhamnit Ijll IÜOI+ 

Déchirer. Déchire, Senkher OU IO b J’ai déchiré, Senkherer ’ 
©IIIO: b II déchire la chair, lsenkher isan OHIO ©I b 
Leurs vêtements sont déchirés, Isenkheren iselsannesen 
OU IOI OIIOIOI b Déchire, R'echched :Gn b J’ai déchiré, 
R'echcheder' :Gni b II déchire, Irechched :Gn b Mon pan¬ 
talon est déchiré, Terachched kartabahin +:Gn I *0+©;l 
b L’homme qui raccommode ce qui est déchiré est bon. 
Aies ôuatr echchaden ikan ioular'en II© I^iGm I *1 ^11:1 
(on se sert encore, pour dire « déchirer », de eftek I+I*, 
fendre, et pour dire « est déchiré », de immenda Cm*, est 
fini. Ainsi : Mon voile est déchiré, Tadjelmoustin temmenda 
+TIICOI +CA-) 

Décider. Il- a décidé (ne se dit que de Dieu), Qedder ***nO 
b Notre-Seigneur l’a décidé, Qeddert Messtner * •••n© COI: 
b Au point du jour, la rencontre est décidée, Adieffô, ieq- 
qedder amahiôu ni! •••nO Cj^I 
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DÉCRÉPIT 


Décision (humaine). Tanadht +IE b La décision de ton chef, 
Tanadht n amr’amnek +IE I C:OI! • 

Découdre. J'ai décousu, Seferekkir az'amaî OIOI •: 
t» Il a décousu, Iseferekket az’amai OIO‘. •+ b J’ai 

décousu ce pantalon, Seferekkir' az’amaî n kartaba ôuarer' 
OIOI •: I ! ‘O+tD* !0: b Ma chemise est décousue, 

Iferekket az'amaî n tikamistin IO! •+ I +! *C©I 

Décoorsger (Se). Je suis découragé, Iermar' oulin OC: 11/ 
b Tu es découragé, Iermar’ oulennek OC: ll/I • (on dit en¬ 
core : Jer’had oulin :jn II/; 1er’had oulennek :jn II/! *) 
Découper. Découpe, Ekeles *IIO b II a découpé, Ikeles ! *IIO 
b J’ai découpé, Ekeliser' \ -IIO: b Découpe la viande, Ekeles 
isan ! *IIO Ol b La viande est découpée, Ekelasen isan 

: -moi oi 

Découvrir (Faire voir). Découvre ta main (sors ta main), 
Sedjemodh afousnnek OTCE IOI! • b Son visage est dé¬ 
couvert (est sorti), Oudemnnit idjemâdh l"ICI+ TCE b 
Découvre ton visage (enlève la partie supérieure du voile 
« amaoual » de ton visage), Ikkes amaôual foui oudemnnek 
!•© C!ll III riCi: • b Découvre ta tête (enlève le voile de 
ta tête), Ikkes isendjadh foui refnnek ! ♦© OITE III :II! • 
b Sa tête est découverte, Ir'efnnit ôur inedjèdh :II+ ’.O 
ITE 

Découvrir (Arriver à, trouver). Je ne puis le découvrir, 
Our eddoubir ’ atlaser’ IO n©: +©: ou Our eddoubir' 
ettedjeriôuor’’.O n©: +TOÜ b (Révéler). Il m’a découvert 
(dit) son secret, lller'etî tadjehennit 11:+^ +T:|+ b Cet 
endroit est découvert, Edeg ôuarer' feror I1K !Oi IOO 
Décrasser. J’ai décrassé (enlevé la saleté), Ekkeser' erden 

:•©• oni 

Décréter. J’ai décrété, Er’taser' :+©: b Décrète, Er'tes :+© 
b Ils lui ont décrété la mort, Er'tasen as tamettant :+OI © 

+C+T 

Décrépit. Homme décrépit, Aies ôuchchar, ifelt serhô (homme 
vieux, l’honneur l’a quitté) II© !GO IW ©O»! b Femme 
décrépite, Tamrart ifeltet serhô +Ci© IW+ ©Of! 
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DÉFIER 


Décroître. Il décroît, Ieklem I *+C 0 Maintenant, les jours 
décroissent beaucoup, Dimarder ihilan ektemen houllan 
nCOri: £11/ I *+CI £11/ 0 Le torrent a décru, Ieklem 
andji I*+C ITC 

Dedans. Ammas CO 0 Le dedans de la maison, Ammas n 
tarhamt CO TijE 0 Il est en dedans de sa maison, Iha 
ammas n tarhamtnnit j* CO T:|ŒI+ 

Défalre. Il a défait (rompu) les ennemis, Irez'a ihendja 
Ott* £IT- 

Défallllr. Je défaille, Ouzarer ttO: 0 Il défaille, Iouz'ar 
ttO » Ils défaillent, Iouz'ar en ttOI 
Défaite. Tôüernl (masc.) -KOIC a Signe de défaite, Tamatart 
ntôuemî +C+0 TIOIC 

Défendre (Protéger). Défends, Meslen CO+I a II défend, 
Immesten CO+1 0 Fedada, je te défends contre tout ve¬ 
nant, Fedada, mesteneqqem der' adiousen inn* CO+I—C 
ni nOI 0 (Interdire. Se rend par « ne pas vouloir » ou « sup¬ 
primer ») Je te défends de parler, Ouor rir aôualnnek IO 
O: :ili: • 0 Dieu me défend de boire du vin et de manger 
de la viande de porc, Ouor iri Messiner' foullt tisesi nechche- 
rab de titeti n isan n az'lbara IO O* COI: IIIC +00* I 
GO© n +++• I Ol I #C©0* 0 Je vous défends de 
sortir de la maison, Beaôuen ekkeser' adjemodh n tar'hamt 
|ll I-O: TCE T:|Œ 

Défendu (par la religion). Kharam IIOC 
Défense (d’éléphant). Tahalat nelôu +jll+ I III pl. Tihalatin 
n elôu +|ll+l I III 
Défenseur. Mas tan CO+I 

Déferrer. J’ai déferré, Ekkeser tir'atimt I •©: +:+Œ a Dé¬ 
ferre ton cheval ,Eks tir'atimtniîsnnek I •© +H-Œ I COU* 
Défier (Se). Je me défie, Our efliser' IO IIIO: 0 II se défie, 
Our iflis IO IIIO 0 Je ne sais pourquoi il se défie de moi, 
Our siner ma foui ôïir hi iflis IO Ol: CIII IO ;C IIIO 
0 II se défie de tout le monde, Our iflis midden imdan IO 
IIIO Cm Cm 0 Je me défie de ses paroles absolument, 
Our efliser' aôualnnit fà IO IIIO: III/ + II 
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DÉJÀ 


Défi. Temmaz' +Ctt 0 Je te défie de me frapper, Temmaz’ 
ôuotedi +C# (Défi : tu ne me frappes pas). 

Défilé (Chemin étroit). Abareqqa kerroz’ ©O**** I *Ott 

Dégainer. Estef 0+1 0 Dégaine ton sabre, Este/ takouban- 
nek 0+1 +i *©K • 

Dégager (Ouvrir). Ar O 0 Ma tête s’est dégagée, Imèra 
trfin CO* ill 

Dégoutter, Edhtab Ë© 0 Le ciel dégoutte, Adjenni tadhtab 

Tl* +Ë© 

Degré. Tasôuorl (fém.) +©:© pl. TisSuar +0:0 0 Par de¬ 
grés, Stisôuar O+O.'O 0 (Rang), Hendeg (masc.) jlAK pi. 
Hendeggan jinKI 

Dégringoler. Ibraharah ©OjOj 0 J’ai dégringolé, Ibraha- 
rahar’ ©OjO-i 0 Faire dégringoler, Esbrahrah 0©0 : : 0j 

Déguiser (Se). Far iman IO Cl, Er iman O Cl 0 Je me 
suis déguisé, Farer imanin IO: Cl/ 0 II s’est déguisé, 
Iffar imannit IO CI+ » Il s’est déguisé en marabout, Ierri 
imannit aneslem O* CI+ IOIIC 

Déguenillé (est). Usa aseddekan IIO* OIT *1 

Déguerpir (Sortir vite). Edjetnèdh hik TCE • 0 Faire 
déguerpir, Sedjemodh hik OTCE • 

Dehors. Der’ tiniri ni +IO* 0 Entre dans ma maison, mais 
laisse ton chien dehors, Edjeh tar'hamtin, bichchan ci 
aldtnnek der tiniri, Tj +i|EI ©Gl ? cn?II • ni +IO* 
0 Reste dehors, Raîm der’ tiniri i^C ni +IO* 0 II vient 
du dehors, Ifel tiniri, III +10* 0 Va dehors, Edjemodh 
stiniri TCE 0+10* 0 Mets le chien dehors, Sedjemodh 
aidistiniri OTCE 0+10* 0 Attends dehors, Z'ez’- 

z'ider der’ tiniri tttt^nO ni +IO* 0 Quelles sont les 
nouvelles du dehors? Iselan n tinirimamousen? 011/ TIO* 
CCOI 

Déjà. Endjoum ITC 0 II est déjà venu deux fois, Oused der' 
sar'etin sénat endjoum On ni Oi+I OI+ ITC 0 Je t’ai 
déjà dit cela, Ennir'ak arer’ endjoum 1:1 • Oi ITC « Déjà », 
avec le sens exclamatif, se rend par Tekount +'. *T ajouté à 
la phrase. 
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DEMANDER 


Déjeuner. Terout (fém.) +O+ 0 Allons déjeuner, Annedj 
terout IT +O+, quelquefois Amekll (masc.) CI *11^ 

Del* (Au). Illahin lljl 0 Au delà de la ville, lllahin i ar'erem 

Mil soc 

Délai. Oudem n hedhan IHC I jEl, ou simplement Oudem 
ne 0 Si tu m’accordes un délai, Kou hidjid oudem n hedhan 
I* |Tn IHC I jEl ©Pourquoi demandes-tu un délai? Mader 
djammtd oudem n hedhan? Cil: TC^n l"IC I -El 0 Quel 
délai demandes-tu? Maneket hedhan djammtd oudemnesen? 
CII*+ jEl TC^n nCIOl 0 Je t’accorde un délai de cinq 
mois, Hakedjer’ oudem n semouset telil jl *TS ÜC I OCO+ 
+1111 

Délier (Ouvrir). Ar O 0 Délie l’homme, Er aies O IIO 0 
Délie le cheval, Er iîs O 0 Je ne sais comment le 
délier, Our siner’ mas tiarer' iO OIS C@SIOS 
Délivrer. Ar O 0 Je l’ai délivré, Ouriq O*** 0 Délivre cet 
homme qui est enfermé dans la maison, Ar aies ôuarer' 
terdjel foullas tarhamt O HO !OS +OTII III O +SjŒ 
Demain. Toufat +1+ 0 Demain matin, Toufat stoufal +1+ 
0+1+ ©Demain soir, Toufat salemoz ’ +1+ OlICtt 0 De¬ 
main, dans la nuit, Toufat séhodh +1+ OjE 0 Après- 
demain, Ahelhin sel toufat jlljl OWI+ 0 Après-demain 
matin, Ahelhin sel toufat stoufat jlljl OWI+ @1+ 
Demande (subst.). Adjemat (masc.) TC^ 0 Je connais sa 
demande, Essaner' adjemainnit OIS TC^I+ 0 J’accueille 
sa demande (sa demande me plaît), Edjerazi adjemainnit 
TOtt^ TC^I+ 0 N’accueille pas sa demande, Ôuor ter'bi- 
led adjemainnit !©j©lin TCO+ 0 Repousse sa demande, 
Eôuoq adjemainnit !••• TC^I+ 0 Dhtema (masc.) (expres¬ 
sion d'un désir) SC* 0 Sestan (masc.) (interrogation) ©@l 
pl. Sestanen O© 1/ 0 J’ai adressé la demande d’un pantalon 
à Ler’askery, Djarer dhtema n kartaba r'or Ler'askery TO* 

sc* 1 :*o+o* so uso:*o^ 

Demander (en priant). Eltour +O 0 Je demande, Ettourer’ 
+OS 0 Nous demandons à Notre-Seigneur, Nettour s Mes- 
siner’ 1+0 OCOIS 0 (sens ordinaire du mot), Djemî TC^ 
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DEMEURER 


«Demande son cheval, Djemt aisnnit TC? ?OI+ « Je te 
demanderai une chose, Dedjemier serek haret I1TC?: 
GO! • | 0 + « Je t’ai demandé, Edjemaier' serek TC?: 
GO! • « Tout ce que je te demande est de te taire, ôudek 
edjemaier' ar asousem !l"l! • TC?i O GGC 0 Qu’est-il 
venu demander? Mas ediousa idjemaît? CG n?G* TC?+ 
0 Je lui ai demandé, Djemaîer ’ seres TC?: GOG 0 (Inter¬ 
roger), Sesten G@l 0 II y a une chose que j’ai envie de te 
demander, Uli haret ten sebouker akatsestener' des II* jO+ 
?l G®!*: !*?G@I: IHO 0Demande-moi ce que tu veux, 
Sestenl aôïïa tend G@l? ! +On 0 Demande à Mastan le 
prix de sa chemise, Sesten Mastan d atoudj n tikamistnnit 
0©l CG+I n+T T! *C@I+ 0 J’ai oublié de demander 
son nom aux gens, Ettôuor’ adesestener midden d isemnnit 
+!: nO@l: Cm nOCI+ 0 Pour venir ici, j’ai demandé 
deux fois mon chemin, Niddaser' direq sestener d abareq- 
qahin senatet sar’etin inO: nO” G@l: n®0* #, jl GI++ 
G:+l 0 (Désirer, vouloir), Ar O 0 II a demandé (voulu), 
Iera O* ou encore Idjemi TC? 0 Que demandes-tu ? Ma 
terid? C +On 0 Je ne demande rien, Ouorrid haret !Oi 
•0+ 0 Cet enfant ne demande qu’à jouer, Abaradh ôuarer' 
ôurieri ar addel 0 OE !Oi !0* O nil 0 Je ne demande 
pas mieux, Brich ®OG 0 II y a un homme qui te demande, 
llliaies ien adek idjemi II* IIO ?l n!* TC? 0 II demande 
à te voir, ldjemaî akaiint TC? !*?l? 0 II demande à 
sortir, Idjemat adidjemèdh TC? I1TCE 
Démanger. Il me démange, Iekchî soukmah ! *G? G! «Cj 0 
Elle démange, Tekchi soukmah +! *G* G! *Cj 0 Qu’est-ce 
qui te démange? Ma kaî ikchan? C ! •? ! *61 0 C’est la 
main qui me démange, A fourni ahîiekchan IGI •?! *GI 
Démangeaison . Oukmah (masc.) !*Cj pl. Oukmahan !*C|l 
Démarché. Tikli (fém.) +!•!!• 0 Sa démarche est belle, 
Tehousî tiklinnit +|G? +! *ll/+ 0 Sa démarche est légère, 
Tefesses tiklinnit +IGG +! * 111 + 0 Sa démarche est lourde, 
Tez'zat tiklinnit +tt? +! -Il 1 + 

Demenrer (Rester). Qim ***?C 0 II demeure (reste), leqqim 

d 
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•••^C 0 (Habiter), Ezzar' I: 0 Où demeures-tu? Mani tez- 
zar’ed? CI +Iin 0 Je demeure loin de toi, Ezzar er akat 
ioudjejen I:: TTI 0 II demeure près, Izzar’ ieouhaz’en 

I: Sîjttl 0 Nous irons demeurer ailleurs, Annegel ennez - 
zar' der edeg len IXII il: ni I 1 K ^1 
Demi. Ar'il :IT 0 Un demi-jour, Ar'il n ehel ilj I jll 0 Une 
demi-coudée, Ar'il ne r'il ill I ill 0 Une coudée et demie, 
Ar'il de r'ilne r'il \\\ n ill I ill «sün an et demi, Aôüetai 
de r’il aôuétal 1 +^ n ill I !+^ 0 Un jour et demi, Ahel 
de r’il n ehel jll n ill I jll 

Demoiselle. Tamaôuadht +C!E pl. Timaôuadhin +C!EI 
Démolir. Erz andherren andherren (détruire ou briser peu 
à peu) OU IEOI IEOI 
Démon, lblis (masc.) ©MO 

Dénoncer. Je te dénoncerai à ton père (je dirai à ton père 
que c’est toi qui as fait cela), Adelleror’ itik kat aidjen arer ’ 

nnü +:• :•£ ^ti oi 

Dénouer. Ar O 0 Dénoue-le, Arit O+ 0 II dénoue sa cein¬ 
ture, Ioura tadjebestnnit O* +TO 0 I+ 0 Je l’ai dénoué, 
Oureq O*** 0 Je ne puis le dénouer, Ôtior eddoubir’ tirit 
ennif.O n©i +0+1+ 

Dent, lsin (masc.) Ol pl. Sinen OI/ 0 J’ai mal aux dents, 
Ekmani sinen I *CI^ Ol/ 0 Mastan a arraché une dent à 
Chekkadh, Mastan ikkes isin i Chekkadh CO+I ' *0 Ol 
G 1 *E 0 Y a-t-il des gens chez vous qui sachent arracher les 
dents? / liant midden r’orôuen sannin oukous n sinen? HT 
Cm iOil Ol/ i *0 I Ol/ 0 Ma dent branle, Isinin ikala- 
kèdh 01 / I *IK *E 0 Dent d’une lance, Tamsennant (fém.) 
+COIT pl. Timsennanin +COI/I 
Départ. Tadjellaôut (fém.) +TII!+ ou TagellaÔxxt +XII!+ 
Le moment de notre départ est venu, Tadja tadjellaôut 
nener' +T* +TIK+l/i 
Dépassement. Animadjar (masc.) ICTO 
Dépasser. Il dépasse (en dimension), Ioudjer TO 0 Sa lar¬ 
geur dépasse, Egôuimnit ioudjer X!OI+ TO 0 II déborde, 
IcMadh G£E 
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Dépéeher (Se). Rored OOn ; Ermedh OCE ; Efses IOO 0 
Dépêche-toi, Efsas IOO 0 Je me dépêche, Ermedher' OCE: 
Dépendre. Celle affaire ne dépend pas de moi, Aôuaz'lôu 
ôuarer ôurdjer tanadhtin Ittlll 'O: iOT: -HEl 
Dépenser. Sekherek 01 *OI • 0 Qu’as-tu dépensé aujour¬ 
d’hui? Ma tesekhereked ahel ôuarer'? C +0!I0I*n jll 'O: 
0 J’ai dépensé beaucoup, Sekhereker' aîdjen ©IIOI •: €TI 0 
J’ai dépensé ceat réaux, Sekhereker' timidhine rial OI ‘.O’. •: 
+CE- I 0€I1 

Déplier. Ar O 0 J’ai déplié, Ourir' O: » Il a déplié, loura O* 
Dépét. Tar'aH/t (fém.) +:i!I 0 J’ai un dépôt de Kenan, Telli 
r'ori taralifl n Kenan + 11 * iO€ +:III I I * 1 / 0 II nie 
(cache) le dépôt, Iffer tar'alift IO +:III 0 Recevoir en 
dépôt, R’elef :III 0 Mettre en dépôt, Ser'elef 0:111 0 J’ai 
reçu en dépôt de l’argent de Kenan, Nek r’elafer az’ref n 
Kenan C • :III: ttOI I I ♦!/ 0 Mastan a mis en dépôt de 
l’argent chez Chekkadh, Mastan isser'elef az'ref i Chekkadh 
CO+I 0:111 ttOI g:-E 

Dépouille (d’autruche). Ajjam (masc.) IC pl. Ijjemen ICI 
Dépouiller. Tah +j 0 J’ai dépouillé un lièvre, Tahar’ tamer- 
ôTialt +j: +COIW 0 Ezzef (mettre à nu) Il 0 Ils vous ont 
dépouillés, Ezzefenkôuen IllI *11 
Dépourvu (Être). Kessel :©ll 0 Tu en es dépourvu, Ter’esseled 
sersen +:Olin OOOl 0 De quoi es-tu dépourvu? Ma kai 
iserselen? C '.•'i. 0 : 011 / 0 C’est un chameau qui me 
manque, Amis alserselen CO € 0 : 011 / 

Depuis. Aôuinder IA: 0 (Juan II 0 Depuis, nous sommes allés 
à Blida, Aôuinder’ nekka Belida, IA: II •• ©ll€IT 0 Depuis 
le matin jusqu’au soir, Ouan toufat ar tadeggat ITI+ O 
+nx+ (au lieu de ar , on dit aussi adja T*) 0 Depuis deux 
jours (nuits), (Juan essin hedhan II 01 |EI 0 II n’est pas 
venu depuis huit jours, Ouoddiousi ôuan ettam hedhan 
in€ 0 - Il +C -El 0 Je ne suis pas sorti depuis hier, Ouor 
idjemidher' ôuan endhahel 10 TCE: Il lEjll 0 Je ne l’ai 
pas vu depuis deux ans, Ouot naèr ’ ôuan essin iôuotian 
1 + l€: Il Ol I+€l 0* Depuis les pieds jusqu’à la tête, 
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Ouan atfar ar iref II +10 0 : 1 ® Depuis ce moment-là, 
je ne l’ai pas vu jusqu'à présent, Gitan essaret taider' ôuot- 
tenîr' ar dimarder' Il ©:+ +?ni !+l€: O nCOni » De¬ 
puis cela, Ouandinder ! A Ai 0 Depuis longtemps, Dheffer 
endjoum EIO ITC 0 Depuis lors, Ouan dimarder' lACOni 
«Il a parlé beaucoup les deux premiers jours; mais depuis 
lors il se tait, Essiôuel houllan der ’ s in hedhan ôuiezzare- 
nin; bichchan ôuandimarder! issousem OUI * 11 / ni ©I jEl 
1 ^ 101 / ©Gl :ACOn; OOC 0 Depuis que, Aôuafoul !III 
0 Depuis qu’il était enfant jusqu’à ce qu’il vieillît, Aôuafoul 
imous abaradh adôuechchar IIII ^C© ©OE l""l!GO 0 Que 
s’est-il passé depuis que je suis parti? Ma idjen aôuafoul 
egelir’? C ^Tl IIII Kll: 0 J’ai été malade depuis que lu 
ne m’as vu, Riner’ aôuafoul ôuhitenid Ol: IIII ij+l^n 0 
Depuis quand? Emmi? C 0 Ennes amer? I© CO 0 Depuis 
quand as-tu vu Kenan? Emmi tenid Kenan? C +l^n I * 1 / 
0 Depuis quand es-tu ici? Mitteqqimed direq? C +—Cfl 
nO— 0 Depuis quand es-tu venu? Ennes amer stousid? I© 

co ©+©n 

Dernier. Le dernier, ôuailkemen !^ll! *CI 0 La dernière, Ta- 
telkemet H—Mil *C+ 0 Les derniers, Ouîelkamenin ICIII *CI/ 
0 Les dernières, Tîelkamenin +dl!*CI/ 0 II est entré le 
dernier dans la maison, Enta ôuailkemen as idjeh tar'hamt 
T* I 5 III «CI © Tj +:|Œ 0 Le mois dernier (passé), Tallit 
tatouklet + 11 + ++! •€+ ou Tallit taba + 11 + +©• 0 L’an 
dernier, Aôïïélat ôuaîeoukien !+^ !$! *^l 0 La nuit der¬ 
nière, Ehodh ôuaîeoukien «E !^I *€l 0 II est le dernier (il 
est derrière eux tous), Ilia dheffersen emdan II* EIOOI 
Cni 0 Le dernier de tous (en dignité), Dag eddounet emdan 
nK ni+ Cm 0 II a rendu le dernier soupir, Idjemodht 
ottnfas TCE II© 

Déroute. Amtertar (masc.) C+ 0+0 0 Ils sont en déroute, 
Amterteren C+O+OI 

Derrière (adv.). Dheffer EIO 0 Par derrière, Sdheffer ©EIO 

0 Derrière moi, Dhefferî EIOÜ 0.toi, Dliefferek EIO! • 

0.lui, Dhefferes EIO© 0 .elle, Dhefferes EIO© 0 
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.nous, Dheffemei* EIOI: 0.vous, Dhefferôuen EIOll 

0 .eux, Dheffersen EIOOI 0 .elles, Dheffersenet 

EIOOI+ 0 Mets-toi derrière nous, Eqqal dheffemer' •••Il 
EIOI: 0 Ne regarde pas derrière (oi, (Juor tezenhalemed 
:©Il:|ICn ou Ôuor tesôuedhed dhefferek lOOIEn EIO! • 
0 II a frappé par derrière, lôuot sdheffer 1 + OEIO 
Derrière (subst.) (Fesses). Tor’asen +:OI 
Derviche. j Edderôuij nO!j pl. Eddermtijen nO’Il 
Désaltérer. Semesôut OCOIC (ne se dit que des animaux) 
0 Désaltère ton cheval, Semesôut aisnnek OCOÜ ÇOI! • 
0 J’ai désaltéré mon chameau, SemesôTior’ amisin OCOÜ 
COI 0 Je me suis désaltéré, Tegedaht tisesi (l’action de 
boire m’a suffi) +Knj^ + 00 * 

Désarçonner (Faire tomber de cheval). Djellet foui iis TII+ 
III «O 0 Je l’ai désarçonné, Djelleq foui iis Tll*** III 
0 Je l’ai désarçonné (poussé), Emhaleqin d|ll**-l 
Désarmer (Enlever les armes). Ekkes taz’oli \ •© +ttll* 0 
(Abaisser le chien) Désarme ton fusil, Djellet aneffed n 
lebaroudhnnek TII+ lin I IIOOEK- 
Descendre. 1 res OO 0La poudre descend, 1 res atôu OO +! 
0 Je descends la dune, Iraser’ edjif OO: TI 0 Descendre 
une vallée, Terem +OC 0 J’ai descendu la vallée, Tramer' 
+OC: 0 Comme nous descendons, .1 snetram ©l+OC 0 
Descendre (en sautant), Eged Kn 0 Faire descendre (id.), 
Souged OKI! 0 Fais descendre cet homme, Souged aies 
ôuarer' ©Kn IIO IO: 0 Faire descendre, Setrem O+OC 
0 J’ai fait descendre la balle, Setremer' tabelalt O+OC: 
+OIIW 0 Faire descendre dans un trou, Sedjel OTII aor. 
Isedjela OTII* 0 Descendre (s'arrêter dans un campement 
ou dans une ville), Djen Tl, Mel Cil 0 Où est descendu 
Chekkadh? Chekkadh mani imel? G!*E Cl ^Cll 0 Des¬ 
cendre (sens moral), 1 res OO 
descente. Taserest (fém.) +OO© pl. Useras +OOO 
Désert (Le). Adjema (masc.) TC* 0 Désert vide, Asouf OI 0 
Désert absolument stérile, Tanez’roufl +lttOI pl. Tinez'raf 
+lttOI 


Digitized by LjOOQLe 







DÉSESPÉRER 


— 86 — 


DE9SINBB 


Désespérer. J’en désespère (cela me vainc), Inderî U"IO^ 
0 II en désespère, Inderas IIHOO es De quoi désespères-tu? 
Ma hak inderen? C jl* AOI (on dit encore : Cela me lie 
la tète, Ieqqen ir'efin —I sll, ou J’ai supprimé le désir, 
Ekkeser' dhtema 1 * 0 : ED) es Je désespère de l’ouvrir, 
Ekkeser’ dhtema n tiritnnit !•©: ED TO+I+ 0 J’en 
désespère, Ekkeser' dhtemannit I-O: ECU- 

Déséquilibré. Tes effets ne sont pas en équilibre, Ilalennek 
animadjaren 11 ll/II * ICTOI 

Déshonorer. Sefel serhô OUI OO-I es Je l’ai déshonoré, 
Sefeler serhonnit OUI: OOjl+ es II est déshonoré, lfelt 
serhô IW ©Ojl (l’honneur l'a quitté). 

Désir. Dhtema (masc.) ED pl. Dhtematen EC+I es (Regret), 
Souf ©I 0 Le désir de le revoir nous tue, Ienraner’ souf 
ennit 1 : 1 : OII+ 0 Aouinaf (masc.) III, Diren (masc.) nOl 
pl. Diranen 1 * 101 / 0 J’en ai satisfait (enlevé) le désir, 
Ekkeser aôuinafnnit I •©: IIII+ 

Désirer. Er’hel :*ll 0 II désire, lerhel ijll 0 Que désires-tu? 
Ma terhaled? C -Hjlin 0 Désirer voir ou posséder, Ôuinaf 
III 0 Tu désires voir notre pays, Tôuinafed akal nener f 
-Klin I -III/: 0 Je désire voir la mer, Ouinafcr' edjeriou 
III: TOI 0 Désirer vivement, Sidaren 01*101 

Désobéir. Il désobéit, Ourisjèdh IO OTE 0 11 te désobéit (il 
n’écoule pas ton ordre), Our isjèdh tanadhtnnek 10 OTE 
-HEU* 

Désormais. Ouandimarder lACOri: 

Désosser. Ekkes isan foui r’esan I -O ©I III :©l ou Ekkes 
iresan der’ san I -O :©l ni Ol 

Dés que. yls O, Dinder’ 1*1 Ai 0 Dès qu’il me voit, il accourt 
à moi, ds Inî iouheld seri O ^ 1 ^ jlin ©O^ 

Desserrer. Ar O 0 Desserre la sangle, Er ahtf O j^I 0 II 
a desserré, Ioura O* 

Dessin. Ettibar' +©: 0 Tiraôut (fém.) +OI+ pl. Tira + 0 * 
0 (Diverses sortes de dessins) Arôua (masc.) OI- pl. Iraôüa- 
ten OI+I 0 Indjouîas ITÇO 

Dessiner. J’ai dessiné, Ettibader' tlbar' +©:j +©: 0 Ils 
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brodent des dessins de soie, Idedjen tira n harir riTI + 0 * 
I jOO 

Dessu». Dennedj niT b Au-dessus de lui, Dennedjes IIITO 
b II a le dessus, Ima Ol* 

Dessous. Daôu ni ou Dag nt< b Au-dessous de lui, Daâus 
n:© b Au-dessous de la montagne, Dag adrar nK nOO 
«» Il a le dessous, Iz'ar ttO b Nous avons le dessous, 
Nouz’ar IttO 

Destin. Aôuatqedderen )^—nOI 
Détendre (Se) (se dit d’un ressort). Ensob IO(D 
Detester. Eksen I *01 b Kiadh I «CE b Ils se sont détestés, 
Enimeksenen IC) *OI/ b Quoi vous le fait détester? Ma- 
hôuentisksenen? Cj)TO) «Ol/ b Je déteste, Kiadher' ) *^E: 
b Nous nous détestons, Nemekiadh IC)*^E b Ils 6 e dé¬ 
testent, Emmektadhen C) *^EI 
Détonation. Aleffour’ (masc.) III: b Détonation de fusil, 
Aleffour n lebaroudh III: I IIOOE 
Détourner. Sôuel 0)11 b Détourne le chameau du chemin, 
Sôüelamis der' abareqqa 0)11 CO ni ©O**** 

Détourner (Se), ôul )ll b Détourne-toi de ce chemin, fful 
s abareqqa ôuarer )ll O ©O"** )Oi b Je me suis détourné 
de mon chemin, Aôueler’ s abareqqahin III: ©©O—jl b. Il 
se détourne de ci et de là, lôuel sih , iôuel sih )ll Oj )ll ©j 
Dette (contractée par un commerçant qui a reçu des mar¬ 
chandises). Amerôuas (masc.) C 0)0 pi. Imeroïïasen COIOI 
b (contractée par un homme qui a emprunté de l’argent), 
Aserdhal (masc.) OOEII b II est mon débiteur, lhé amerôua- 
sin •• CO)OI b lhé aserdhalin •• OOEII/ b J’ai une dette 
de reconnaissance envers Kenan, Nek tehî taoualet ne Re¬ 
nan !)• +|^ +)ll+ I )-l/ 

Deuil. Timezri +CjO - (fém.) pl. Timezra +ClO’ b Être en 
deuil (éprouver du chagrin de la perte de quelqu’un), Zer 

IQ b Je suis en deuil, Zerer’ JO: b Tu. , Tezerid +IOn 

b II., lezra lO* 

Deux. Sen ©I fém. Senatet OI++ 

Deuxième, (hiailkemen ÜII)*CI fém. Tatelkemet ++II)*C+ 
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Devancer. Izar lO 0 Devance-le, Izaras lOO 0 Je l’ai 
devancé, Ezzarer' as 10:0 

Devant. Dat n+ 0 Devant moi, Dati n+^ 0 Va devant moi, 
Izarî IO« 0Ne va pas devant moi, Ouahitezzared ij+JOn 
0 L’un devant l’autre, îen dat îen n+ - ?l 0 Par devant, 
Sedat On+ 0 Jambe de devant d’un quadrupède, Taît(îèm.) 
+^+ pl. Tihiôu +jl 0 Aller au devant, Enked K *n 0Je suis 
allé au devant des hommes, Enkeder’ i midden I! «Il: Clll 
Devenir. Eqqal *«*ll 0 Je suis devenu, Eqqaler’ •••II: 0 La 
peau devient rouge, Ilim iqqal ihaggar'en IIC •••!! |K :1 0 
Son visage devient pâle, Oudemnnit iqqal isôuser'en I 1 CI+ 
•••Il ©10:1 0 Autrefois pauvre, il est maintenant devenu 
riche, Irôu taleqqi, dimarder* iqqal anesbor’or ÔI +II**** 
ncon- •••Il 100:0 0 Nous ne savons pas ce qu’il est 
devenu (ce qui l’a trouvé), Ouor nessin mattidjeraôïïen !0 
IOI C+TOU 0 II ne sait que devenir (que faire), Ouor issin 
ahtedj IO OI j^T 0 II y a longtemps que je ne t’ai vu. 
Qu’es-tu devenu? (quelle chose t’a trouvé?) ôuan irôu 
ôukaîner'. Makai djeraôuen? Il OI II 'SEI: CI •€ TOU 
Devin. Aneslem IOIIC pl. Ineslimen IOIICI fém. Taneslemt 
+IOIIE pl. Tineslemin +IOIICI 
Deviner. Elmed IICIl 0 Je devine sa pensée, Elmeder 
imidhrannit liCfl: CEOI+ 0 Qu’y a-t-il dans ta poche? 
Devine, Maihen elhibennek? Elmed C^*l 11*011 • IICIl 
Devoir (subst.). Fei-edh. IOE 0 C’est mon devoir, Fcredh 
foulli IOE Ilü 0 11 a fait 8 on devoir, Idja aôuaîferdhen 
foullas T* I^IOEI IIIO 0 II a manqué à son devoir, louia 
aôuaîferdhen foullas I^IIOEI IIIO 
Devoir (verbe). Je dois (j’ai une dette), Ihahî aserdhal jj? 
OOEil 

Dévorer (Manger). Ekch I 0 Le lion a dévoré ma vache, 
Ahar ikcha tesoutin {O I •£• + 0+1 
Dhomrnn (nom de plante, en arabe). Tassak +OI « pl. Tas- 
sakin +OI *1 

Diarrhée. Tiffétt (fém.) +K+ 0 H a la diarrhée (son ventre 
court), ltahel tesann.it +jll + 01 + 


Digitized by LjOOQLe 


DI4BLB 


— 89 — 


DIFFICILE 


Diable, lblis <DilO 0 Mauvais diable (mauvais caractère), A g 
timsi K +CO* 0 ôutimsi !+CO* 0 C’est un diable, lôuol 
ad hou n timsi 1 + El TCO* 0 Diable! (étonnant!) Senedl 

Gin 

Dieu. (Le nom de Dieu, ineffable en tamahoq, s’exprime par 
des équivalents comme lalla (ar. Allah), Amanai (Voyant), 
Messiner' (Notre Maître). Ce que Dieu fait est bien, Aîdja 
Messiner’ toular’en ^T* COI: ^ 11:1 0 Dieu répand la for¬ 
tune sur tous les hommes, Messiner’ attikfen ehéré dennedj 
midden emdan COI: +!*II jO* niT Cm Cm 0 Que 
Dieu le garde en paix ! Messiner’ iougaz'kaî der’ elr’afit! 
COI: b<tt! •’i. ni ll:K+ 0 Que Dieu le bénisse ! (te 
donne ton tour!), lekfik lalla amellill ! * 1 ! • II* CHU 0 Que 
Dieu bénisse votre union ! (votre demeure !), Dja lalla elkhèr 
der' ehennôïïen! T* II* 111 IO ni jl/II 0 Que Dieu te donne 
la fièvre, la gale ! Ikfik lalla tazzaq, ehîodhl * 1 ! • II* +!••• 
j^E 0 Que Dieu te supprime! Ikkeskaîlalla! ! *OI Il* 

Différence. Amez’elî (masc.) C#il€ 0 II y a une grande 
différence entre eux, Ilia amez’elî djaresen moqqeren II* 
Cttlfé TOOI C”*OI 0 Quelle différence y a-t-il entre 
elles? Amaz’elt ma imous aouadjenet? Cttll^ C ^CO 
ITI+ 

Différencier. Temmez'elî ttCttll^ 0 Différencie-les, Z'em- 
mez’e/ilen ttCttll +1 0 Quoi les différencie (elles)? Ma tenet 
iz’emez'elien C + 1 + «Cttll^l 

Différer (Être différent). Emmez'eli Cttll 3 £ 0 Ceci diffère de 
cela, Arer’ immez'eli d arer O: Cttll^ n O: 0 Elle est 
différente, Temmez’elî +Cttll€! 

Différer (Remettre à un autre temps). Sens OIO 0 Agitez ’ 
Ktt 0 Je l’ai différé à demain, Senseq ar loufat OIO*** © 1 + 
0 Aguez’eq ar tou fat Xtt*** © 1 + 0 Ce travail est différé 
jusqu’à demain, Lekhidmet tarer' etetensens ar tou fat 

n::nc+ +o- ++1010 ©1+ 

Difficile (est). Ilr’ot ll:+, Ikfer !*IO, Issohet ©•+ 0 Ces 
choses sont difficiles, Hareten ôïiirer oulr’in jO+l .'O: 
11:1 0 Cela n’est pas difficile pour moi, Arer’ ôuhîioulr'it O: 
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otrait 


Ij 5 ll:+ » Ce que tu dis est difficile à comprendre, Aôtiasten- 
nid ielr'ot alemmoudnnit I@H 1 115 + IICI 1 I+ b Le caractère 
de cet homme est difficile, Aies ôuarer' toulr'et tar’arannit 
IIO IO: +ll:+ +:OI+ ou Aies ir'ef nnit issohet II© :II+ 
©j+ b Ce terrain est difficile, Amadhal ôuarer’ ilr’ot CEII 
IO: ll:+ b Le chemin de cette montagne est difficile, Aba- 
reqqa n adrar ôuareF ioulrot ©O”** I l"IOO IO: ll:+ 
b Ton cheval est difficile, lisnnek ikfer 5011 • I *IO 
Difficolté. Ilrot (masc.) Il:+ b J’en ai vu la difficulté, Naèr 
ilr'otnnit 15 : ll:+l+ 

■Mené (est). Enhedja l|T* b Est digne de récompense, 
Enhedja de lek l|T* n III* 

Dimanche. E/khad III in 

Dimension. Touyedoud (fém.) +h<nn b La dimension en 
est égale à la moitié d’un noyau de datte, Tougedoudnnit 
tougeda de ril n koubbôû +Knm+ +Kn* 11:11 I I *©I 
Diminuer (actif). Ektem I*+C, Feriez Iltt b Diminue ce 
haïk ; il est long, Eferiez’ abror ôuarer, hedjerin Iltt 
©O: IO: *TOI b Diminue ce papier, Ektem elkadh ôuarer' 
I *+C III *E IO: b Combien me diminues-tu (d’un prix)? 
Maneket hîtefenez'ed? □!•+ ;5+Ilttn b Je te diminue 
un réal, Fenez’erak rial Iltt:I • 0511 b Diminue-moi un 
réal, Ektemî rial I-+C 5 0511 
Diminuer (neutre). Ektem I *+C (plus rarement Feriez’ 
Iltt) b L’eau a diminué, Ektemen aman I *+CI CI b Mon 
argent a diminué, Iektem az’refin I *+C ttOIl b La pluie 
a diminué, Iektem adjenna I *+C Tl* 

Diminution. Ektam (masc.) I*+C b Afanaz' (masc.) Iltt 
Diner (subst.) (Repas). Amensôu (masc.) CIOI ou Amenst 
005 , quelquefois Az'oz’edj ttttT b Demain, nous ferons 
un bon dîner chez Nchekkadh, Toufat, ennemmensôu amen¬ 
sôu ioular'en ror Nchekkadh + 1 + ICIOI CIOI 11:1 :0 
161 *E b Après-dîner, Dheffer amensi EIO CI 05 b Mauvais 
diner, Erkamensi 01*005 

Diner (verbe). Amensôu CIOI b Dîner avec quelqu’un, 
Ouhar jO b Dîner dans le même lieu, Emmensôu CIOI b 
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DIRECTION 


J'ai dîné seul dans ma maison, Amensôuer' r'asin der’ tar- 
hamlin CIOI: :OI II: +:|EI 0 Moi, j’ai dîné avec Mastan, 
Nek ouharer de Mastan K • -O: n C@l 0 Demain, nous 
dînerons ensemble, Toufat innahar +1+ ijO 0 Vous dîne¬ 
rez ensemble, Ettaharim +jOC 0 Où est-il allé? Il est allé 
dîner chez son ami, Marti hel? lgla adiemmensôu r or ami- 
dirmit Cl :|| Klh IICIO: :0 CIH+ 0 Je l’ai invité à 
dîner, Edjemaîer' des adias adimensôu r’omer TCC: nO 
n^O nCIO! :OI: 0 Heure de dîner, Imir n amensl CO I 
CIO^ 

Dire. In I 0 Je dis, etc., Ennir * I:, Tenmd +in, Irma h, Tenna 
+h, Nenna I/*, Tennam +IC, Innan I/, ou Djannir Tl:, 
Tedjarmid +ITin, Idjanna Th, Tedjanna +Th, Nedjanna 
ITh, Tedjannim +TIC, Djannin Tl/ 0 Je dirai, etc., Aden- 
ner’ ni:, Itenned +in, Idien ni, Nennan I/, Etennim +IC, 
Edennin ni/ 0 Qu’as-tu dit? Ma djannid? C Im (dans le 
verbe Th, le T est fréquemment remplacé par un I) 0 Dis- 
moi, Ennî 1 ^ 0 Je t’ai dit (fém,), Ennir am l:C 0 Je lui ai 
dit, Ennir as 1:0 0 II lui a dit, Innahas 1-0 0 Va lui dire 
de venir, Egel inas adias Kll IO ne© 0 Dis-lui de ma 
part qu’il est un coquin, Inas nek hakeninnan as kai 
erkaôuadem IO K • |l * 1/1 O I*SÇ OI*mC 0 Comment 
puis-je dire cela? Mas djannir' arer'? CO Tl: O: 0 Je ne 
sais que dire, Our essiner' aôua djennir IO ©I: I Tl: 0 
Qu’as-lu à me dire maintenant? Ma îmous aôuahilenned 
dimarder'? C^CO ij^+m nCOni 0 Je ne sais pas ce 
que tu dis, Uur essiner’ atennid IO ©I: +m 0 II n’y a pas 
à dire, il faut que lu partes, Ouottilli atennid, echchil as 
ategeled I+lh +in 611 O +Klin 0 Que veut dire ce mot? 
(quel est le sens de ce mot?), Ma îmous lemir'na n tafirt 
tarer'? C^CO HCih TI® +Oi 0 Ce mot se dit-il? (con¬ 
vient-il?), Tenimahaltafirt tarer? +IC|ll + 1 ® + 0 : 0 J’ai 
quelque chose à te dire (j’ai une conversation que je veux 
avoir avec toi), Ellir’ adaôuenni serir’ hakedjir II: nih 
©O: jl *T: 

Direction. Dans quelle direction? Mani sih? Cl ©j 0 Dans 
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DISSIMULES 


la direction de Blida, 5 BeUda O ©IICIT, Chor Belida 
GO ©ll^n-, Brin Belida <DOl ©ll^n- 
Diriger. Az'z’el #11 0 Dirige cet enfant, Az'z'el abaradh 
ouarer> #11 ©OE IO: 

Diriger (Se). Hal jll 0 Je me dirige vers Blida, Ahaler' brin 
Belida ;ll: ©Ol ©ll^n- 
Disciple. Analemad HICn pl. Inalemaden 111011 
Discours. Aôual (masc.) III pl. Aôualen III/ » Adaôuenni 
(masc.) nil* 0 Ton discours est bon (droit), Adaôurnninnek 

iz'z'ai n:i/: • #n 

Discret (est). Innahodh iminnit l|E CI+ 

Dlscrétion. Tanahdht n imi +I;E I C- 
Disparoitrc (Aller on ne sait où). Kherek ! !OI * 0 Tu dispa¬ 
rais, Tekhereked +1 COI *n 

Disperser. Nemmer IC:, Senemmer QIC: 0 Le vent dis¬ 
perse les feuilles, Adhôü asenemmer' ifraôuen El ©IC: 
IOII 

Disperse (Être). Les tentes sont dispersées, Ehenan anima- 
djadjen « 1 / ICTTI 0 Les hommes sont dispersés, Midden 
imezzten OU Cld 
Dispos. 11 est dispos, Ifirahet IOj+ 

Dispute (en paroles). Tamadehat (fém.) +Olj+ 0 (Combat), 
Akennas (masc.) I -IO pl. Ikannasen I *IOI 
Disputer (Se). Les hommes se disputent, Midden izemadahan 
cm Icnji ou Midden eknesen Oïl I *IOI 0 Se disputer 
(une chose), Mahak Cjl • 0 Nous nous le disputons, Nem- 
hakket IC|l •+ 

Dlss. Tesendjelt (fém.) +OITW pl. Tesendjelin +OITII/ . 
Dissolu. Anebbiddel (masc.) I©nil pl. lnebbouddal l©nil 0 
Tanebbiddelt (fém.) +l©nW pl. Tinebbouddal +l©mi 
Distance (entre deux localités). Timerrahant (fém.) +COjT 
pl. Timerrahanin +CO-I/ 0 (entre deux objets), Ma il loti 
djer Cïll/ TO 0 (Voyage), Imessoukal COI *11 
Dissimuler. Effet IO 0 Pourquoi as-tu dissimulé ta ma¬ 
ladie? Ma foui tiffared toumannek? C III +IOn +OI/I • 
0 II dissimule (sens absolu), Iffer imannit IO CH- 


Digitized by LjOOQLe 


DIX-HUIT 


DISTRAIT - 93 — 

Distafté. 11 est distrait, il n’entend pas, lhelal dur isel jllll 

:o on 

• Distribuer. Oui en ttl 0 J’ai distribué, Azouner ttl: 0 11 
distribue, Iezoun ttl 0 Mon bien est distribué entre les 
hommes, Ehéréhin iez'oun djèr midden jOjl ttl TO D 1 I 
0 Demain, tu distribueras de l’argent à ces hommes, Toufat, 
ettozaned az'ref djèr midden oïïirer + 1 + +ttin ttOI 
TO dm ! 0 : 0 11 a distribué de la poudre, aux hommes, 
Izoun atou i midden ttl +! Cm 0 Demain, nous distri¬ 
buerons cinq pains et cinq portions de viande, Toufat, 
ennozan semouset lidjelouin ed semouset te foui n san + 1 + 

i#i ©co+ +tii:i noc©+ +111 I Ol 

INverür (Enlever l'ennui). likkes telterz’in man ! • O +! *Ott* 

I Cl 0 Allons trouver Nchekkadh pour le divertir, Ednek 
i Nchekkadh asnekkes tekerz y i n man 1111 • IC! *E 01 ! •© 
+!*Oit- I Cl 

Divertir (Se). Zaèzzel I^Ill 0 Je me suis diverti, ZaèzzaUr 
I^Ill: 0 11 se divertit à ce qu’il veut, Izaèzzel aôuad ira 

Mu :n o- 

Diviser. Ouz'en Kl ta Celle lente a été divisée par le milieu, 
Ehakit ôuarer’ eouz’ant der' ammas jl*+ IOI KT ü: 

CO 

Dlvoree. Otilouf (m&sc.) III pl. Ouloufen IIII 
Divorcer. Ellef III 

Dix. Maraôu COI fém. Meraôuet COI+ ta Dizaines, TemerôUin 
+COII ta Le dixième (nomb. ord.), (Juan meraôu II COI ta 
La dixième, Tan meraôuet +1 COI+ ta Le dixième (frac¬ 
tion), Tafoult tasmeraôïïet +IH +OCOI+ 

Dlx'sept. Meraôu eddessa COI l"IO* fém. Meraôuet eddes- 
sahet COI+ nOj+ ta Dix-septième, Ouan meraôudessa 

II COI n©- fém. Tan meraôuet eddessahet +1 COI+ n©*+ 
ta Le dix-septième (fraction), Tafoult tasmeraôüet eddessahet 

+ih +©co:+ no|+ 

Dix-huit. Meraôu dettam COI n+C fém. Meraôuet eddet- 
tamet COI+ n+C+ ta Dix-huitième, Ouan meraôu dettam 
Il COI n+C fém. Tan meraôuet dettamet +1 COI+ 
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DONNEE 


n+C+ b Le dix-huitième (fraction), Tafoult taxmeraôüet 
dettamet +IW +OCO!+ n+C+ 

Dix-neuf. Meraôîi étiez’z'a CO! +tt* fém. Meraôuet ettez’• 
zahet CO!+ +tt |+b Dix-neuvième, Ouan meraôîi ettez’z’a 
Il CO! +#• fém. Tan meraôuet ettez’z’ahet +1 CO!+ 
+ttj+ es Le dix-neuvième (fraction), Tafoult tasmeraôûet 
ettez’z’ahet +IW +OCO!+ +tt|+ 

Dlx mille. Efodh IE 
Docile. Ounanen l/l 

Doigt. Adhadh (masc.) EE pl. Idhadhôüen EE!I b Pouce, 
Adjemah TCj es Index, Elr’ikassen II:! *01 es Médius, Hadje- 
retebenen |TO+©l/ es Annulaire, Ouantisr’in !TO:l es Petit 
doigt, Tadhadh +EE b Doigt de pied, Tinsi +IO* pl. Tin- 
siôuin +IO!l 

Dol. Tikarèdht (fém.) +!*OE b II m’a fait dol, Idjahi tika- 
rèdht Tj^ +! *OE b Le juge me fera justice (m’enlèvera le 
dol), Amr’ar hiekkes tikarèdht C:0 j^!*0 +!*OE 
Domestique (animal). Neddounet im+ 

Domiclle. Tamezzouq (fém.) +Cl"* pl. Timezzar’ +Cl: 
Dommage. Tadhelemt (fém.) +EIIE pl. Tidhelmin +EIICI 
b (causé par une parole), Ouhoudh |E b (Malheur), Edder 
ôïïet ni!+ b II pleut. C’est dommage, Eôuit ne djenna. 
Tehi edder ôïïet !+ I Th +•• l"l:!+ 

Don. Tekfit (fém.) +! *1+ b L’intelligence de l’homme est un 
don de Dieu (c’est Notre-Seigneur qui la lui donne), Taitti 
n aies Messiner’ hastetikfen +€!+• I MO COI: •©+! *11 
Doue. Denta ITT* 

Donner. Ekf ! *1, Hak •! • (ce dernier mot signifie surtout : 
« donner à plusieurs personnes ») b J’ai donné, Ekfir’ ! *1: 

b Tu as ., Tekfid +!*in b II a ., lkfa !*I* b Nous 

avons.. Nekfa l!*I* b Vous avez., Tekfam +!‘IC 

b Ils ont., Ekfen !*II b Je donnerai, Adekfer’ n!*I: b 

Tu ., Attekfed +!*in b II., Ediekf n!*I b Nous ., 

Ennekf I! *1 b Vous ., Atekfim +! ‘IC b Ils.. Edekfin 

n! # II b II a donné de l’argent à cet homme, lkfa az’ref 
aies ôïïarer’ !•!• ttOI II© !0: b Je leur donnerai, Itenek- 
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DOS 


fir' +11 * 1 : 0 Que veux-tu que je le donne? Ma terid hakek- 
fer’? C +On j! •! * 1 : 0 J’ai une chose à te donner, Ellir’ 
harel îen hakekfer' II: | 0 + CI |I *Iï 0 Donne-moi à 
boire, Ekfid adesâuer’ l‘in n©!: 0 Donne-leur à manger, 
Ekfetten adekchin ! * 1+1 IT *CI 0 Combien me donneras-tu 
de ceci? Maneket hidetekfed der ’ arer? Cl! •+ jn+!*in 
l~l: O: 0 II me donnera sa fille, Hidiekf iellis jri! *1 Cil© 0 
U m’a donné sa fille, Ikfahid Iellis ! 'lin Cil© 0 Cet objet 
a été donné. Il est à Renan, Baret dïtarer’ innikfa. N Kenan 
• 0 + ! 0 : l!*I* I !•!/ 0 Les palmiers ont donné (produit) 
beaucoup celte année, Raôunet tizzaienaldjen aémétai ôua- 
rer’ Q!l+ +ICI CTI I+C IO: 0 Nous donnerons contre 
eux, Etennebek hik + 1 ©! • {! • 

Dont. (Tuas !©, As © 0 La chose dont j’ai parlé, Haret ôuas 
ennir jO+ !QI: 0 La soie et la blouse dont tu m’as parlé, 
Elharir de tikamist aôuisttennid iljOO n +! *C@ !©+in 
0 Cet homme-là dont Bou Selta nous a parlé, Aies ouandin 
seneriima Bou Setta II© !AI © 1 : 1 * ©©+• 0 Celte femme-là 
dont le fils est mort, Tamodht landin simmout abaradhnnit 
+CE +AI ©C+ ©OEI+ 

Dorénavant. R or dimarder' ar abadah :0 nCOI"l: O ©nj 
0 Dorénavant, prends garde à toi, K or dimarder ’ ar abadah 
agez' imannek -O nCOri: O ©nj Ktt CI! • 

Dorer (teindre dans de l’eau d’or). Elmer’ der’ aman n oror » 
IIC: ri: Cl I O: 0 II est doré (sur lui est de l’eau d’or), 
<Tuarent aman n oror !OT Cl I O: 

Dormir. Edhtes E© 0 J’ai dormi, Edhteser’ E©: 0 II dort 
beaucoup (il y a en lui beaucoup de sommeil), Ihé idhes 
edjen •• E© Tl 0 II ne dort pas, ôuottihi edhes !+•• E© 
0 As-tu bien dormi? (as-tu fait bon sommeil?) Tedjededhes 
ioular'en ? +TI 1 E© 11:1 0 J’ai envie de dormir, Tineddou- 

mer’ +inC: 0 II a.. Itineddoum +IT 1 C 0 Envie de dormir, 

Anouddem (masc.) HIC 0 Je n’ai pas dormi de la nuit, 
Ôur edhteser’ der ’ ahadh imda ! 0 . E©: ni |E CIT 
Dorsale (Épine). Khenina (masc.) ! Il/* pl. Kheninaten ! !l/+l 
Don. Arouri (masc.) OOC pl. Irouriaôïïen OOCH 0 Partie 
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DOUX 


inférieure du dos, Sedjebas 0T®O © Ils sont dos à dos, 
Ennekfen irourtaduen I! *11 OO^II © Je lui ai tourné le 
dos, Ekfxq arourî I *T** OO^ © Dos d’un couteau, Arouri 
n lemoust 00£ I IIEQ^ © Il s'est couché sur le dos, 
Ezihatel sarouri Ij+ll OOO^ 

Dot (Prix donné pour la femme). Taggalt (fém.) +KW pl. 
Taggalin +KI1/ © Sa dot, Taggaltnnit +KMI+ © (Bien 
de la femme), Tela n tamodht +11* TES © La dot de celle 
femme est de dix chameaux, Taggalt n tamodht tarer 
meraôu imenas +KW TES +0: EO! EIO 
Doubler (une étoffe). Sennedhtfes OIEIO © J’ai doublé, Sen- 
nedhtfeser' OIEIO: © Est doublé, Ennedhtfes IEIO © Dou¬ 
bler un nombre, Sedekkel ©ni *11 © J’ai doublé, Sedek- 
keler' ©ni *11: 

Douceur. Taz'odi(fém.) +#n* © Douceur du miel, Taz'odin 
touraôuel +ttn* TO!+ © Douceur de caractère, Taz'odi n 
tar'ara TiO* 

Doucement. Soudan ©II/© Parle doucement, Slâuelsoullan 
©111 ©11/ ou (Abaisse ta parole), Seres aôualnnek ©O© 

:m: • 

Douleur. Takmou (fém.) +! *EI pl. Tikemmaôuin +! -EU © 
(Chagrin), Taremmeq (fém.) +OE*** pl. Tiremmar +OE: 
© (Chagrin violent), Iblis ©II© © Tu éprouves de la douleur 
(ton Ame te fait mal), lkmankai imannek ! *EI! El! • 
Doute. Chek G! * * Sans doute, Ôuala chek .‘II* G! • 

Douter. Je doute, IM echchek G! • © Tu doutes, lhik 

echchek •!• G!* © Il., Ihé echchek j* G!* © Nous.. 

Ihaner' echchek jl: G! • © Vous.. Ihiôïïen echchek j!l G! • 

© Ils.. Ihin echchek |l G! • © Je ne puis en douter (dire 

« mensonge »), dur eddoubir’ adennir bahôu IO n©: ni: 
©:! © Je ne me doutais pas (je ne pensais pas) qu’il fil mal, 
Ouot ourdir 1 adiedj ichchadhen !+ Oni nT ^GEI © Je 
me doute que (je pense que), ôiirdir’ as Oni O © Cela esl 
douteux, Arer’ ihé echchek O: j* G! • 

Doux. lez'iden ttni © AôucAez'iden !Cttni fém. Tatez'idet 
++«n+ © Esl doux, Iz'id ttfl fém. Tez’id +ttn © Lan- 
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DROIT 


gage doux, Aôual îez’iden III ^ttfll 0 Cet homme est d’un 
caractère doux, Aies ôïïarer’ tar'arannit tatez'idet II© IO: 
+:OI+ ++ttn+ 0 Regard doux, Saôuadh îez’iden OIE 
SttlH 0 Eau douce, Aman iz’idenin El ?ttfH/ 0 II a l’air 
doux (la couleur de son visage est belle), Laôun n oudem- 
nnitiehousî IIII I riCI+ *©^ 

Douze. Meraôiï de sen COI n Ol fém. Meraôïiet ede sénat 
COI+ n ©1+ 0 Douze parts, Meraôu tfoul de sénat COI 
+111 n OI+ 0 Douzième, Ouan meraôu de sen II COI 
n Ol fém. Tan meraôüet de sénat +1 COI+ n ©1+ 0 Le 
douzième (fraction), Tafoult tasmeraôuet de sénat +IM 

+ocoi+ n 01+ 

Drop. Elemelef (masc.) IICIII 
Drapeau. Tileft (fém.) +111 pl. Til fin +1111 
Dressage. Asinen (masc.) Ol/ 0 Je ne sais pas le dressage des 
chameaux, Our siner' asinen n imenas IO ©I: ©1/ I CIO 
Dresser. Az'z'el #11 0 II dresse la tête (son cou), lez’z'el 
irinnit ttll OI+ 0 Edhtkel SI *11 0 II dresse (élève) sa tête, 
Iedhtkel ir’efnnit SI Ml :II+ 0 Dresser (une tente), Ekres 
1*00 0 Ils nous ont dressé une tente, Ekersenaner ehen 
1*001/: jl 0 Dresser (un animal), Sinen ©1/ 0 Dresse ce 
chameau, Sinen amis ôuarer' Ol/ CO IO: 0 J’ai dressé 
un chameau, Sounener amis Ol/: CO 0 Se dresser, Beded 
©nn 0 Je me suis dressé, Ebededer’ ©nri: 0 II dresse son 
oreille (se dit d’un cheval), lferaggenet tamez'z'oujnnit 
IOKI+ +CttTI+ 0 II dresse (arrange) un piège, leqqen 
laqqous •••! Il"*© 

Dressé. Amanoun Cl/ pl. lmounan Cl/ 0 Chameau non 
dressé, Amis ideref CO IHOI 0 Aseni (se dit souvent pour 
« chameau dressé ») ©fé pl. Isenat ©13: 

Drln (plante). Toulloult +11W 0 Grain de drin, Oulloul Mil 
Droit. Il est droit, Ez'z'al ttll 0 Le fer est droit, Taz'oll tez'- 
z'al +ttll^ +ttll 0 Ces bois sont droits, Iser'eren ouvrer 
ez'z'alen 0:01 IO: ttll/ 0 Le chemin est droit, Abareqqa 
iz'z'al ©O**** ttll 0 La lance est droite, Allar iez'z'al II: 
ttll 0 Tu vas droit devant toi, Tez’z'aled eddatek +ttlin 
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DURCISSEMENT 


n+:* 0 Droit (opposé à gauche), Ouaner'il *1:11 fém. Ta- 
ner'il +1:11 0 L’œil droit, Ettedht taner’il +E +1:11 0 Le 
côté droit, Aril ouaner'il ill 11:11 0 A droite, R’il ill 0 Cours 
à ta droite, Ehel beren ner'ilnnek jll ©Ol 1:11/1 • 0 Va à 
droite, Aôuor aril ouaner'il ‘O ill 11:11 0 Tourne à droite, 
Ennodh saril ouaner'il 1E 0:11 11:11 
Droit (Le). Notre chef a donné son droit (sa part) à chacun, 
Amr'ar nener' akien ikfa lafoultnnit CiO l/i ! *^l *1* 

+IWI+ 0 C’est mon droit (mon salaire), Arer' alekin O: 
IK *1 0 A bon droit (en vérité), Stidet ©+n+ 

Droitier. (Il prend à sa droite), ltadhtef foui ir’ilnnit +EI 
III ill/+ 

Dnne. Edjif (masc.) TI pl. Idjifen TU 
Duperie (en paroles). Ibaradjen OOTI 
Dur (est). Issohet Oj+ 0 Viande dure, Isan essohin ©I Ojl 
0 C’est dur (pénible) pour lui, Issohet foullas ©|+ III© 0 
Cette galette est dure, Tadjella tarer' tessohet +T1I* +0: 
+©•+ 0 II a l’ouïe dure (il n’est pas habile à l’audition), 
Ôhr eddinkaî tiseli '.O n js! +OII* 0 II a la tête dure (fer¬ 
mée), Ieqqen ir’efnnit •••! ill+ 

Dureté. Asahôu (masc.) ©j! 0 Sa dureté, Asahounnit ©jl+ 
Durable (est). Ek aidjen I • 5TI 0 Cette table est durable, 
Tadabout tarer' ittek aidjen +n©+ +Oi +i • ^Tl 
Durer. Ek \ *, Qîm •••?□ 0 Cette clef durera plus longtemps 
que (ne durera) ce canif, Asarôu ôïïarer’ adiek aioudjeren 
aoxiahiek asemmahèd ôuarer’ ©o: :o; n:* eroi 
©C|n iOi 0 Choses qui restent plus longtemps que ne 
dure une odeur, Hareten haiqqatmin aioudjerin aôuahiek 
adhôti |0+l !<•••<□ ^TOI • E! 

Durcir. Eqqor —O 0 La gomme se durcit, Tainousl teqqor 

+^l@ +-0 

Durcissement. Tar’art +i ©0 Le durcissement en est facile, 
Tar’artnnit nehil +:©!+ Ijll 
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ÉCARTER 


£ 

Eau. Aman (masc. pl.) CI 0 Eau immobile, Aman eddiketenin 
Cl 11! •+!/ 0 Eau dormante, Aman edhtesenin Cl SOI/ 
0 Arriver à l’eau, Aharadj jOT » Action d’arriver à l’eau, 
Aharoudj (masc.) jOT 0 Eau chaude, Aman ikkousenin Cl 
I *©1/ 0 Eau salée, Aman ikousamenin Cl I *OCI/ 0 Eau 
douce, Aman iz'idenin Cl ttlll/ 

Éblouir. Zahlaôuadh Jjll!E es Être ébloui, Ehléôuadh jllIEes 
Mes yeux sont éblouis, Ehlaôuadhenel tidhtaôuinin ]I1IEI+ 
+IIII/ es C’est le soleil qui les éblouit, Tafok atetzehla- 
ôuadhet +11 • ++X:ICE+ 

Éboulement. Abrezzi (masc.) ©Ol* 

Ébouler (S’). Ta maison s’est éboulée, Itibrezzit tar'hamt 
nnek +®Ol+ +:jŒi: • 

Ébranlement. Kedhkèdh (masc.) ! 'El *E 
Ébranler. Semes ©CO 0 II a ébranlé, Ismessa ©CO* 0 Le 
vent ébranle notre demeure, Adhôu ismessa ehennener' El 
©CO* ;!/: 0 II est ébranlé, Jhé kedhkèdh {• I «El *E 
Ébullition. Eôuis (masc.) I© 0 Ebullition de l'eau, Eôuis n 
aman !© I Cl 

Éeaille. Ter'ormit (fém.) +:OC+ pl. Tir'ormitin +:OC+l 0 
0 Écaille de serpent, Ter'ormit n achchel +:OC+ I 611 
Écarter. Sener’ Ol: 0 II écarte, Isener ©I: 0 J’ai écarté, 
Asenar'er' ©H: 0 Écarte-les, Seneqqen ©l***l 0 Mastan écarte 
les gens de nous, Mastan isener ’ midden fouiner ’ CO+I 
©1: Cm III/: 0 (Enlever) Sifel OUI 0 Écarte les effets de 
devant les gens, Sefel ilalen dat eddounet OUI 1111/ n+ 
m+ 0 Dieu écarte d’elle le pécbé, Ialla sifeltet ibakkadh 
II* OIW+ ©I *E 0 (Chasser), Senked ©Jn 0 Écarter le 
mauvais œil, Sôuel tohodht ©III +;E 0 Tu as écarté de toi 
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le mauvais œil, Tesôueled tohodht foui mannek +©Ilin 
+:E III Ci: - 

Échancrure. Tibesit (fém.) +005+ pl. Tibesten +0051 
Échantillon. Nihal (masc.) 1*11 pl. Nihalen |j||/ 
Éehaaffeneat. Voy. Chaleur 0 (Gonorrhée), Talôualt (fém.) 
+1115+ 

Échelon. Tasessaâuent (fém.) +OOIT pl. Tisessiôuan +O0‘.I 
Écho. Aôual (masc) ne drar (parole de montagne) III I IIOO 0 
Imeseli (masc.) ne drar (voix de montagne) C0II5 i IIOO 
Échouer (Ne pas réussir). Menked Cjn 0 Ouzar KO 
Éclair. Issam (masc.) OC pl. Issamen OUI 0 II fait des éclairs, 
liassent +OC 

Éclaircir (S'). Le temps s’éclaircit, Adieffô adjenna TOI Tl* 
0 (S’illuminer), Mon intelligence s’éclaircit, Ittamar tait- 
tihin +CO +5+*t 

Éclairer (Apporter de la lumière). AôtH afa 15 ! I* 0 Éclaire- 
nous, ASul anred afa 15! lin I* 0 Cette bougie n’éclaire 
pas (n’a pas de lumière), Iner ôuarer’ ôuottehi afa IO lOi 
I+j* I* 0 Éclairer (aller en avant d’une troupe), Edj tidhaf 
T +EI 0 Action d’éclairer ainsi, Tidhaf +EI 
Éclaireur (à la guerre). Ouantidhaf ITEI pl. Ouintidhaf 
ITEI 

Éclat. Éclat du soleil, Asammar (masc.) n tafok OCO TTI* 
0 Éclat de la lune, Taffaôiit (fém.) neior +11+ I 50 0 Éclat 
de bois, Tesoulmit (fém.) n isr'er +OIIC+ I 0:0 pl. Tisoul- 
miltn n isr’er +OIIC+I I 0:0 

Éclipse. Amihar (masc.) C*i 0 Éclipse de lune, Amihar n 
eior Ci: I 50 

Éclipser (S’). La lune s’est éclipsée, Iemihar eior Cji 50 
0 Le soleil s’est éclipsé, Temihar' tafok +Cji +11 • 

Édisse. Tafasast (fém.) +10© pl. Tifasasin +IOOI 
Éclore (Sortir de l’œuf). Efrarek der’ tasedalt IOOI • ni 
+©nw 0 Maintenant les petites poules (poussins) sortent 
des œufs, Dimarder tikahatin tintedhrouînin ferarekent 
der tisedalin nCOni +I-j+l +CE05I/ IOOI -T ni 
+©nil/ 0 Éclore (fleur), Elfer llli 0 La fleur éclôt, Telfer ’ 
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ÉCROULER 


tèdht +111: +E » L’arbre fait éclore sa fleur, Isselfer' achek 
tèdht nnit OUI: G: • +ÊI+ 

École. Eqqorbich (masc.) •••OOG pl. Eqqorbichen —OOGI 
0 (Maison de marabout), Ehen n aneslim jl I IOIIC 
Économe. Amagaz ’ CKtfc pl. Imagaz'en CKttl fém. Tama- 
gaz't +CK& pl. Timagaz'in +CKttl 
Économiser. Agez' Ktt 0 J’économise mon argent, Agez'er ’ 
azrefin Ktt: ttOIl 

Écorce. Tasendjefa (fém.) +OITI- pl. Tisendjefaôuin +011X1 
Écorcher. Ouh • 0 II a écorché, Ouha :• 0 J’ai écorché un 
mouton, Ouher abajouj j: ©TT 0 II a été écorché, Iouha •• 
Écorchnrc (légère). Akherenbahôu (masc.) 1IOICD*! pl. Ikke- 
renbouha !!OI©j* 0 J’ai été écorché, Idjeht akherenbahôu 
Tj^ !IOI®;! 0 II m’a écorché, Idja deri akherenbahôu T* 

::oi®|: 

Éconrter. Ektem ! *+C 

Écouter. Sedjed OTIH 0 Écoute-moi, Sedjedi OTIH^ 0 Écoute 
mon conseil, Sedjedi tanadhtin OTÜ^ +IIII 0 Action d’é¬ 
couter, Ajjed (masc.) In 0 J’ai écouté (fait audition), 
Ekenir’ ajjed I *1: In 

Écraser. Oueded nn 0 J’ai écrasé, Ouededer nni 0 Ils les 
écrasent (hab.) Tadedenten +nnTI 
Écrire (un livre ou une lettre en arahe). Ekteb ! •+© 0 (Tra¬ 
cer des tifînar'), Tu écris des liflnar’ sur le papier, Tesôuered 
tifrnar elkadh +0!0n +KI: II! *E 0 Je lui ai écrit deux 
fois, Ekteber'as essin miren ! •+©:© ©I COI 0 Comment 
écris-tu cela? Mas tektebed arer'? CO +! *+®n O: 

Écrit (Papier sur lequel est de l’écriture). Tiraôut (fém.) 
+0:+ pl. Tira +0- 

Écrltolrc. Teddôuat (fém.) +n!+ pl. Teddôuatin +n!+l 
Écriture. Asôuar (masc.) OiO 0 Akatab (masc.) !•+© 0 
Tifinar’ (fém. pl.) +KI: 

Écrouelles. Talekmet (fém.) +11! *C+ 0 II a des écrouelles, 
Tedjeraôut talekmet + TO!+ +11! *C+ 

Écroulement. Berezzt (masc.) ©Ol^ 

Écrouler (S’). Il s’écroule, lberezzet ©Ol+ 
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ÉGORGER 


Écuelle (Grande). Taz'lôua (fém.) +ttl* pl. Taz'iaôuin +#!l 
Écume. Takoufi (fém.) +1 *1* pl. Tikouffaôuin +1 *111 
Écurie (Lieu où l’on attache le cheval devant la tente). 
Tazahent n iis +I|T 1 ^0 

Éducation. Asedôül (masc.) ©mil 0 Tadaôula (fém.) +nill* 
Effacer. Ames CO 0 Efface ton écriture, Ames akatdb nnek 
CO I •+©!! • 0 J’ai effacé, Oumeser ’ CO: 0 II efface, Ioumes 
CO 0 Je ne puis comprendre, c’est effacé, Our eddoubir' 
adelmeder ; adîomes IO n©: nilCri: n^CO 
Effets (Vêtements). Ilalen (masc. pl.) 1111/ 

Effort (se rend par un nom d’action). Encore un effort pour 
élever (ajoute action d’élever), Sit adhtkoul O+ 11! *11 0 . 
Encore un effort pour tirer, Sit arkoub 0+ OI *© 0 II a fait 
tous ses efforts (au physique), Idja adabounnit T* n©l+ 

(son possible) 0 . (au moral), Idja mousnetnnit T* 

COI+I+ (sa science). 

Effrayer. Souksadh OI*OE 0 Je l’ai effrayé, Souksedhoq 
O! *OE*” 0 Edjir'as tisouksadh TiO +OI *OE ®Tu ne peux 
pas m’effrayer, Our teddoubid ahitesouksedhed IO +fî©n 
•+OI -©En 0 II n’effraye que les enfants, Ôur isouksedh ar 
ibaradhen IO ©I *OE O OOE1 
Effroi. Touksedha (fém.) +1 *OE* 0 Chose qui effraye, Tisouk¬ 
sadh +OI -OE 

Égal. Ougd Kn 0 Oui II 0 II est égal, lougda KIT 0 Elle est 
égale à ceci, Tougeda d arer' +KIT n O: 0 Ils sont 
égaux, Ougdan Km 0 II est égal (pareil), Oula II* 0 Tu les 
égales, Touliddesen +lin IIOI 0 IIS sont tous égaux, Oulan 
emdan 11/ Cl"ll 

Égaler (Mettre au même niveau, rendre pareil). Saouel OU 
0 Cela m’est égal (je les mets au même plan), soit, Essouleq- 
qen, brich OII***l 006 

Égorger. R'eres :OQ 0 J’ai égorgé, R’ereser :00: 0 II a 
égorgé, Ier'eres iOO 0 Action d’égorger, Ar'eras (masc.) 
:0© 0 Je ne sais pas l’égorger (son égorgement), Ôur siner 
ar'erasnnit IO ©I: :OOI+ 0 II est facile de l’égorger, 
Ar’erasnnit nehil :OOI+ Ijll 
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ÉLOGE 


Égoutter. Sistek O©! • es Égoutte ce verre, Sistek akous 
ôiïarer' ©@I* I •© IO: es II est égoutté, Iestik 0+1* 0 
Penche ce vase pour qu’il n’y reste pas une goutte, qu’il 
soit égoutté, Sekketer akous ôuarer’ foui inin ôudesiteqqim 
tidhtèbt adîistek ©: *+0 :•© IO: Ill/I in©+-^C +E® 

n«ei • 

Égratigner. J’égratigne, Khranka/dr’ IlOljlI*: 0 Tu égra¬ 
tignes, Tekhrankakid +1 lOljlI *n es II égratigne, Ikhrankaket 

::o $:•+ 

Égratignure. Akhrankakô (masc.) I lOljlI •! pl. Akhrankouka 

iioîi- 

Élancer (S’). Taîef tt^I 

Élargir. Ar O (voy. Ouvrir) es Tire-le pour qu’il s’élargisse, 
Erkebt adiamar OI n^CO es Sa ceinture est élargie, 
Tadjebest nnit timira +T©@I+ +□©• 

Élégant (est). Egineît Kl^+ es Je suis élégant, Egineir 
Kl^i 

Éléphant. Elôv III pl. Elôuan IIII fém. Telôut +111+ pl. 
Telôuin +1111 es Dent d’éléphant, Tahalat + jll+ (pl. Tihalatin 

+|ll+l) n elôu I III 

Élevé. Hedjerin -TOI fém. Tihedjeret +-TO+ pl. Hedjeroutnin 
•TO+I/, Tihedjeroutnin +|TO+l/ 0 II est élevé en dignité, 
Iedhtkal der edegnnit El *11 11: nKI+ 

Élevé (sur). Ouaren IOI 0 Élevée au-dessus d’un canal, Ouaret 
tedjouhamt IO+ +T|E 

Élever. Edhtkel El *11, Sik ©I* es Action d’élever, Edhtkoul 
(masc.) El *11 0 Élever des enfants, Ekfadh I *IE es J’ai élevé 
deux garçons, Ekfadher’ sen ibaradhen I *IE: ©I ©OEI 0 
Action d’élever des enfants, Takeffodht (fém.) +1 *IE es II ne 
peut élever ses enfants, (Fur iddoub takeffodht n ibaradhennit 
IO n® +ME I ©OEI+ es S’élever, Edhtkel El-Il 
Elle. Entât T+ pl. Entenetèdh Tl+E (On dit souvent Enta 
T* en parlant d’une femme). 

Éloge. Timmal (masc.) +CII Tamouli (fém.) +CII* pl. Ti- 
moulaôuin +CIIII es Faire l’éloge, Tamel +CII es Je fais l’éloge 
de Chekkadh, Tameler' i Chekkadh +CII: CI *11 es Cet homme 
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mérite (convient à) un éloge. Aies ôuarer enhedja tamouli 

II© :Oi l|T* +CII- 

Éloignement. Idjj (masc.) TT 0 Son éloignement, Idjidjnnit 

TTI+ 

Éloigner (à petite distance). Zenkih IJ- 0 Éloigne-le de moi, 
Zenkihit foulll Iî|+ III^ 0 Éloigner beaucoup, Sedjedj 
©TT 

Éloigner (S’). Mel Cil, Adjedj TT, Zenkih 0 Si tu t'é¬ 
loignes d’elle, Kou hastemeled din l * j@Clin m 0 Éloigne- 
toi de nous, Adjedjaner' TTI:, Zenkih fouiner' IJ; III/: 
0 Je ne veux pas m’éloigner d’ici, Ouorrir’ adezenkaher 
direr' IO: nlïji nO: 0 II est éloigné de nous, loudjedja- 
ner' TTI: 0 Je suis éloigné de Mastan, Oudjedjer' a Mastan 
TT; CO+I 

Éloquent (Homme bon faisant habituellement un bon dis¬ 
cours). Aies ioular’en tedjen aôual ioular’en II© 11:1 +TI 

:n un 

Embellir. Zehoust Ij©^ 0 J’ai embelli, Ezhastr' IjO^i 0 Em¬ 
bellis ton pantalon, Zehousit kartabannek I|©+ l *O+0IE • 
0 Tu as embelli ta maison, Tezhasid tar'hamtnnek +I|©n 

+:|ei: • 

Embouchure (d’une rivière). Irai n ir'ahar C^ I :jO 
Embrasser. Er’mes :CO 0 II a embrassé, Ier'mes :CO 0 
J’ai embrassé Moumen, Er'meser' i Moumen :CO: CCI 0 
Je ne puis l’embrasser, Our eddoubir' hasar'meser' '.O n©: 
:©:C©: 0 Ils se sont embrassés, Entier'mesen liCOI 0 Viens 
nous embrasser, Aid enenner'mes l/:C© 0 Action d’em¬ 
brasser, Ar'emas (masc.) :C© (voy. Prendre, Ermes OC©) 
Embrocher. Rez’i OttSE, Z’erz’î 0 J’ai embroché 

la viande, Erz'ir' isan Ott^i ©I 
Embuscade. Abeki (masc.) 0! pl. Ibekiten 0! *+l 0 Être 
en embuscade, Ebbek 0^ • 0 Je suis en embuscade, Bekkir' 

01*: 0 Tu es.. Tebekked +01 0 Nous sommes., 

Nebekket 101 •+ 0 Ils sont.. Ebbekiti ©I *1 

Émigration. Tadjelé (fém.) +TII* 

Émigrer (Décamper). Edjel Tll 0 Ces gens ont émigré, Mtdden 
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EMPORTER 


mnrçr edjelin Cfll !Oi Tll/ es Ils émigrenl sans cesse, 
Tadjelen abadah +TII/ ®nj 

Emmailloter. Ser'lî 0:11^ (voy. Entourer). 

Emmener. Aôuî ’.’K es Je t'emmène, Akaôuir ’ X?i es Nous 
avons emmené la pouliche et sa mère, Nôueddesed tibedjaôut 
edcmas m©n +®TI+ nCO 

Émouvoir. Semes O CO es N'émeus pas mon cœur, Oulin . 
ôurtesmesed 11/ I©OCOn 

Empaler. Rez’î Ott^. 0 Ils empalent (habituellement), Raz'- 
z’in Ott^l 

Empan. Taredast (fém.) +On© pl. Taredasin +On©l 

Empêcher (se rend par Eks I «O, Supprimer, suivi du verbe 
ou du nom d’action). Qui t’empêche de partir? Ma hak 
ikkasen tigellaôut? C 1*01 +KIII+ 0 II empêche les 
pauvres de chasser, Ikkes adjedil i tilcqqiôuin I -O Tflll 
+ll***!l 0 La maladie m’a empêché de venir, Ekkesl tourna 
ahinaser' I *0^ +OI* *IO: 0 Être empêché, Ehélehd jllE 0 
Je suis empêché, Ehéledher jllE: 

Empeigne (de soulier). lient n tabouhok IIE T®;!* 

Empiéter. Erdjeh OT| 0 II empiète sur un terrain qui ne 
lui appartient pas, Ierdjeh der' amadhal sourdjer'nnit OTj 
ni CEII OOTII+ 

Empiler. Sens afella OIO III- (poser sur). 

Emportement. Tandhèrt (fém.) +IE© 

Emporter. EÔul i?, Sedôïï ©ni 0 J’emporte ce que je peux, 
Iôuaèr aôuadeseddoubir' '.K: mon®: 0 Je les emporterai, 
AtensedôïïeE +IOni: 0 11 les a emportés, Isedaôüten Oni+i 
0 L’emporter (valoir mieux), Ouf I 0 II l’emporte sur Mas- 
tan, loufa Mastan I* CO+I 0 Qui l’emporte, de moi, de 
toi, ou de ma fille? Ma ioufen nek mir ’ kem mir' ielli? 

C ^11 II • C: I *C C: II* 0 L’emporter par le poids, Illt 
Ifé 0 Lequel d’eux (de ces objets) l’emporte? Ma illien 
desen? C ^11^1 n®l 0 Qui l’emporte sur lui? Ma des illien? 

C n® 11^1 0 Le plateau de droite l’emporte, Illeides akous 
ôuaner’il 11^ n© I •© 11:11 0 L’emporter par la vitesse, 
Enikelâu II *111 aor. Inikelôua 11*111* 0 S’emporter, Andher 
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IEO 0 Je me suis emporté, Andherer IEO: 0 Il s’emporte, 
Iendher IEO® Pourquoi t’es-tu emporté? Ma foui tandhered? 
C III +IEOn 0 Il s’emporte en paroles, Ieggouret KO+ 
0 Je me suis emporté en paroles, Eggourir' KO: 0 S’em¬ 
porter (cheval), Ikkous 1*0 0 Retiens ton cheval, il va 
s’emporter, Edhleuf iisnnek, ibouk adioukas El ^Ol! • 

©:• n^:*o 

En (se rend par Der' ni, 5 O, O fl, Foui III, ou par diverses 
tournures). En veux-tu? Terid des? +On n© ou +On© 
0 Qu’en dis-tu? Ma tennid foullas? C +in IIIO 0 Donnez- 
m’en dix, Kefetid des meraoü : *1+11 n© CO! 0 J’en ai 
avalé un peu, Elemez’er’ andhoukken des HCtt: IEI *1 n© 
0 N’en parle pas, Ouortessiôueled foui arer' !©OIIin III 
O: 0 J’en connais de bons, Saner’ desen ôuîioular'enin ©I: 
n©l 1^11:1/ 0 Où demeure ton ami ? 11 demeure en ville, 
Manid izzar' amidinnek ? Izzar’der’ ar’erem Clü I: CI1II • 
J: ni :OC ®En été, 5 iôuilen O III/ 0 J’en viens, Feleqqed 
III— n 0 J’en sors, Djemedheqqed TCE***n 0II est entré en 
ville, ldjah ar’erem Tj :OC 0 Je suis en affaires, Ellir’ 
aôuaz'lôu II: Ittlll 0 Ces hommes sont en guerre, Midden 
outrer’ han anemenr’î Cül IO: *1 ICI:^ 0 II espëre en 
Dieu, Ez’z’igz’an Messiner’ ttKttl COI: 0 II me parle en 
tremblant, Issiôuelahî ihékedhkèdh ©Illj^! jl *EI *E 0 II agit 
en homme libre, Idjitennit idjitenn ilellî T+I+ T+l I 1111^ 

Encan. Tadellalt (fém.) +nilW 

Enceinte (autour d’un marabout). Robdet 0 ©n+ 0 Id. (for¬ 
mée par des hagages pour passer la nuit), Kaîa (maso.) 
I 0 Id. (qui entoure une tente), Sabar (masc.) ©<DO pl. 
lsebran © 0 OI 

Enceinte (Femme). Elle est enceinte, Tsimrôu +OCOI pl. 
Simrôîinet ©COII+ 

Enchaîner (Mettre à la chaîne). Edj der’ asessar T 11 : ©©O 
0 II a enchaîné le chien, Idja aidt der’ asessar T* 11 : 

OOO 

Enclos (Parc à mouton, chameaux, etc.). Afara (masc.) IO* 
pl. Ifarran IOl (voy. Champ). 
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ENFANTER 


Enclouer. Asmer inesmer der’ ©CO IOCO 17 : 

Enclume. Tahount (fém.) +|T pl. Touhoun +jl 
Encolure (du cheval). Az'adj (masc.) ttT pl. Iz’adjen ttTI 
Encore. Animer ICO» Akir ! •:, Sit 0 +, Eddar ri: (Animer 
et Eddar' ont le sens de l’arabe Jlj l>) 0 II n’est pas encore 
midi, Tarout animer +O+ ICO 0 II n’est pas encore mort. 
Animer dur immout ICO !0 C+ 0 Je suis encore vivant, 
Akir' eddarer' 1 •: 170 : 0 Je ne suis pas encore mort, Akir' 
dur ammor ’ ! •: !0 C: 0 Je le verrai encore, Eltanir' eddar 
+ 1 ^: 17 : 0 Tu nous reviendras encore, Teqqeledanr'ed 
eddar' +♦•• 11171:17 17 : 0 Encore! (continue) Sit G+ 0 En¬ 
core! (si un homme en frappe un autre) Aies as IIOO (ajoute 
à lui) 0 Donne-m’en encore un peu, Sitî andherren des ©+^ 
IEOI 170 0 Encore un peu de temps, Animer andherren 
ICO IEOI 

Encrier. Teddduat (fém.) + 17 !+ (voy. Écrltolrc). 

Endormir. Sodhes OEO 0 J’ai endormi mon enfant, Sodhe- 
ser’ abaradhin OEO: (DOEI 

Endroit (Lieu). Edeg (masc.) I 7 K pl. TÜeÿgen I 7 KI0 (Dessus 
d’une étoffe), Takerkaît (fém.) +! *OI *C+ 

Énergie. Sahat (fém.) ©j+, Akfor (masc.) MO pl. Ikforen 
MOI 0 Homme énergique, Aies ihé ikfor MO •• !*IO 0 
Remède énergique (rapide), Asafar fesous OIO IOO 
Enfance. Tournéest n abaradh (État d’enfant) +C@ I (DOE 
Enfant (très jeune). Ara (masc.) O* pl. Araduen Oü 0 (Gar¬ 
çon), Abaradh (DOE pl. Ibaradhen OOEI 0 (Fille), Taba- 
radht +(DOE pl. Tibaradhm +OOEI 0 Enfants, Meddan 
CI 7 I, Dag I 7 K 0 Postérité de Mohammed, Dag Mokhammed 
I 7 K C! !Cn 0 Enfant de (fils de), Ag K 
Enfantement. Teroua (fém.) +OI* 0 Le moment de son 
enfantement, Imirn terduannxt CO TO!l+ 

Enfanter. Mou O! (se dit aussi bien du père que de la mère) 
0 Qui t’a mis au monde? (quel est ton père?) Mikîeraduen? 
C! *^OH 0 Elle enfante, Tirdu +O! 0 Elles enfantent, 
Iradüenet 0 !l+ 0 Quand a-t-elle enfanté? Emmittirdü? 

c+o: 
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Enfer. Timsi (fém.) +□©• 0 H ira en enfer, Idek timsi ni • 
+CO* 

Enflammer. Serer' ©O: 0 S’est enflammé, Ierr'a O:* 0 Le 
feu s’enflamme (flambe), Timsi tefiledjeledj +CO* +IIITIIT0 
Elles s’enflamment aisément, Nehil timsi nesenet ijll +CO* 

■ IOI+ 0 II enflamme (fait partir) la poudre, Isenker atôu 

©|o +: 

Enfiler. Enfile le fil dans le tron (l’œil) de l’aiguille, Zuudjih 
ahèd der' tèdht n stanfous lîj |n ni +E I ©II© 
Enfler. Il est enflé, Ihédhedhè *EE^ 0 Ils sont enflés, 
Ihédhedhèn jEE^I 0 Ma main est enflée, Afousin ihédhedè 
IOI |EE« 0 Faire çmfler, Zehédhedhè I|EE^ 0 J’ai fait 
enfler, Ezhédhedhir XjEE^i 
Enflure. Hédhedôu (masc.) -EE! 

Enfoncer (une pointe). Dedj nT 0 J’enfonce, Dedjer' IIT: 
0II a enfoncé, Idedj ÜT 0 Enfoncer (briser) une porte, Erz 
taflout Ott + 111 + 0 II s’enfonce (dans la boue), llouk II! • 
Enfouir. Endhe}JE\\s*\ I a enfoui la viande, Iendhelisan IEII ©I 
Enfnlr (S’). Raôtèt Oül 0 II s’enfuit, Irôuel OUI 0 II s’enfuit 
souvent, Ireggel OKU 0 II s'enfuit d’un bond, lôuf !I 
Engagement. Elr’ahed llijn 0 J’ai tenu (accompli) mon 
engagement), Simder' elr'ahedin OCni llijm 
Engourdir. Senr’alef ©1:111 0 S’engourdir, Enr'alef 1:111 
Engourdissement. Tenr alif (fém.) +1:111 
Énigme. Tangalt (fém.) +IKM pl. Tangalin + 1 KII/ 
Enivrant. Tha tenralif +•• + 1:111 

Enivrer, Senr'oulouf 01:111 0 Cela n’enivre pas beaucoup, 
Arer'Surisenr'ouloufhoullanO: IO Oljlll * 11 /0S’enivrer, 
Enroulouf 1:111 ou R'oulouf illl 
Enlever (Emporter). Elôuî 11!^ 0 Ils l’ont enlevée, Elôulentet 
ll!^T+ 0 (Soulever), Edhtkel SI *11 0 (Oter), Ekkes !•© 0 
Il a enlevé sa peau, Iksa ilemnnit !*©* IICI+ 0 Action 
d’enlever (ôter), Okous (masc.) !•© pl. Ikassen !•©! 0 En¬ 
lève le vase de la table, Edhtkel akous foui tadabout E! *11 
!•© III +n©+ 0 Enlever par la violence, Ahar’ j: 0 II a 
été enlevé par force, Immihar’ Cj: 
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ENTENDRE 


Ennemi. Ahendjôu ;ITI pl. Ihendja jlT* 0 Ennemi détesté, 
Amiksen CI *OI pl. Imiksanen CI •©!/ 

Ennui. Tarait (fém.) +tt^+, Souf (masc.) OI 
Ennuyer. Eqqan ir'ef •••! :I 0 Tu m’ennuies, Teqqaned ir'fin. 

+-in :II 

Ennnyer (S’). Ez’z'oul tt? 0 Je m’ennuie, Ez’z’ouir’ 0 

Tu.. Tez’z'ouied +tt^n 0 Il.. Iz’z’ouit tt^+ 0 

Vous vous ennuyez, Tez'z'outem +tt^C 0 Je m’ennuie à 
cause de Mastan, Ez'z'ouîr i Mastan CO-H 
Enrhumé. Il est enrhumé, Idjeraôut djebourôu TOI+ T® 0 ! 
ou Ihé djebourôu •• T®OI 0 Elle est enrhumée, Idjeraôutet 
djebourôu TOH-+ T®OI ou Ijfët djebourôu j+ T®OI 
Enrichir. Sermer OiCO 0 II , u j % ‘ enrichi, Ier’mar :CO 0 
Vous vous êtes enrichis, Ter'nfa r ’ e i'. +:COC 
Enrouement. Adouna (masc.) ^Edjehèr^ enroué, lia douna 
11 * ni* 0 Elle est enrouée, Telu^qqot Tjl'JI* Hl* 

Enseigner. Selmed Olldl /0U9 a fait « 

Enseignement. Aselmad (masc./'- s _ 

Ensemble (se rend par diverses toit^d Nous mange¬ 
rons ensemble (dans le même lieu), Annekch de bien U *G 
n :^l 0 Id. (dans le même plat), Annekch innahar II *G ijO 
0 Aller ensemble, ldaô ni 0 Irons-nous ensemble (avec 
toi)? EdeknidaÔ? ni ‘HT. 0 Ils partent ensemble (pour une 
course), Enimedjelen IC.TI 1 / ou Edjelin eddiôuen Tll/ l"KI 
0 Action de partir ensemble, Enimedjelt (masc.) ICTItë! 0 
Ils habitent ensemble, Ezzar'en eddiôuen 1:1 ni/ 
Ensevelir. Ekken I *1 0 II a enseveli, Ikena I 0 Demain, 
nous ensevelirons Mohammed, Toufat anneken Mokhammed 

+1+ i:-i cncn 

Ensuite (Après ceci). Dheffer ôuah EIO ij 0 (Après cela), 
Dheffer aôuin EIO II 

Entullle. Tibesit (fém.) +®©^+ pl. Tibesien +®O^I 
Entendre. Sel Oll 0 J’ai entendu, Selir' ©II: 0 II a entendu, 
Isela Oll* 0 J’entends souvent, Saller’ Oll: 0 Le bien que 
nous avons vu de loi, le Haggar l’entendra, Elkhèr aôuada- 
kenni asisel Ahaggar IIIIO Ifll*!^ OOII |KO 
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Enterrement. Taz'ekkaôut (fém.) +#!•!+ pl. Tiz’ekkaôûin 
+#I*II, Anabal (masc.) 1011 pl. Inebalen 1011 /, Anedhal 
(masc.) IEII pl. Inedhalen IEII/ 

Enterrer. Endhel IEII, ou mieux Eli, Enbel 1011 , Ezk ttl* 

0 J’ai enterré, Ez'kir' #1 •: es II a enterré, Iez’ka ttl •• e 
Combien de gens sont enterrés là? Maneket midden iez'karùn 
direr’? C .II •+ Oïl ttl*l/ nO: es Qui avez-vous enterré? 
Mi tez’kem? C +ttl *C, Mi tendhalem? C +IEIIC 
Entêté. Il est entêté, leqqor ir'fnnit •••O :II+, Issohet ir'fnnit 
©:+ :II+ (Sa tête est dure). 

Entier, lmda dl* 0 J’ai lu le livre en entier, Ar’erer’ lekitab 
imda :Oi III •+© Cn*^ Il m’a donné sa maison entière, 
Ikfahid tar’hamtnnit I *ljn +:jŒI+ +OT es II a 

habité un an entier, \ aôïiétaî imda J: 1+^ HIT es 
Entiers, Imdan CP # ’\ k-j 
Entièrement Wj- ^ 

Entourer. s^ es ennemis entourent la ville, 

Ihendja C *.U/**: , T* :ll^l :OC es Faire entourer, 

Serli O-II^^Slo^ 

Entrailles. Adanen (masc. pl.) m/ 

Entrainement. Ieôusi (masc.) IO^ es Son entrainement, 
Ieôïisinnit IOI+ 

Entraîner. Erkeb 01 * 0 , Hob jO (voy. Tirer, Traîner) 
0 Entraîner (un cheval pour une course), Siôusi OIO^ 0 
Entraîne ton cheval, Siôusi aisnnek ©IO^ ^©11 • 0 J’ai 
entraîné mon cheval, Saôïïsir’ aisin ©!©: ^©1 0 Mon cheval 
est entraîné, Aisin ieôusa €©l !©• 0 Jument entraînée, 
Tabedjaôut tiôusi + 0 TI+ +!©• 

Entrave. Tiff art (fém.) + 1 © pl. Tiff or +IO ou Tiferin 
+IOI 0 Id., Tarsemt (fém.) +OOŒ pl. Tirsemin +OOCI 
0 Entrave qui entoure le genou d’un chameau, Asaroun 
(masc.) ©Ol pl. Iserôuan ©Oïl 
Entraver (un chameau). Ekenef I *11 

Entre. Djer ou Djar TO 0 Ils parlent entre eux, Isiôuelen 
djerasen ©III/ TOOI 0 Entre notre pays et le vôtre, Djer 
akalnener‘ dineôuen TO 1 * 11 / 1 : fil!/ 0 Eh, reste entre 
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nous, Aiôîi r'atm djeriner' ?! :?C TOI: 0 Entre le repas 
du matin et celui du soir, Djar tedjimdjimt daz’oz'edj TO 
+TCTŒ nttttT 0 Qu’y a-t-il de commun entre toi et moi? 
Ma haner’ iouseren nek edkai? Cjl: 0:1 I! • ni •? 0 C’est 
un secret entre nous, Tadjehé djerener’ +Tj* TOI: 0 Les 
gens de cette tribu se sont battus entre eux, Midden n ar’e- 
ref ôuarer’ inemenr'an Cm I :OI !Oi 0:1 es Ils se sont 
dit entre eux, Amhaôualent djeressen CjülT TOOI 
Entrée. Oudjouh (masc.) Tj es II demande l’entrée dans la 
maison, Idjemaî oudjouh n tar'kamt TC? T* TijŒ es En¬ 
trée d’une vallée, Isaôul n irahàr O!? I : jO 
Entrer. Edjeh Tj 0 Fais entrer, Zoudjih iTj 0 II fait entrer, 
Iezedjih lîj 0 Djemèdh TCE (suivi de s, O), Mastan entre 
dansla ville, Mastan idjemèdhs ar’erem CO+I TffE O :OC 0 
J’entre dans celte maison, Edjeher’ 'lar’han# tarer’ Tj: 
+:jŒ +Oi 0 J’y entre, Edjeheqqot Tj"*+ 0 Elle n’entre 
pas, Our itedjih IO +Tj 0 Qui vous a fait entrer? Mi kôuen 
izzoudjehen? C I *!l lîjl 

Entreprendre. Ermes OCO 0 Quand j’entreprends une 
affaire, il faut que je la finisse, Koud ermesed aôuaz'lôu 
lazem as atesemdour’ I *n OCO: Ittll! HjC O +OCni 
Entretenir (Conserver). Agaz’ Xtt 0 Entretiens ce garçon 
comme ton fils, Rourek agaz't abaradh direr’ OOI • Ktt+ 
©OE nO: 0 (Nourrir), Ekfadh ! *IE 
Envers (Dessous d’une étoffe). Ellougôu (masc.) IIK! 0 Mon 
pantalon est à l’envers, Kartabahin iberdjôuel ! *©©jl 
©OTIII 0 Mettre à l’envers, Seberdjiôuel OOOTIII 
Enveloppe. Titar ++O pl. Titar ++O 0 Enveloppe à lettre, 
Titar n tiraôut ++O TOI+ 

Envelopper. Tal +11 0 J’ai enveloppé, Etieler' + 11 : 0 Tu 

as., Tetteled ++lin 0 II a., liai +11 0 Envelopper (sa 

tête), Eqqen •••! 0 J’enveloppe ma tête, Eqqenir' ir’/tn •••!: 
:II 0 S’envelopper, Seddoufer ©flIO 0 Enveloppe-toi dans 
tes vêtements, Seddoufer der iselsannek GflIO ni QUOI! • 
0 Je m’en suis enveloppé, Sideferer eddesen OniO: nOI 
Envoi. Tasiâuit (fém.) +©!+ 


I 
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ÉPLUCHER 


Envoyer (un objet). Seôuî 0 !^ 0 Id. (un homme), Senker 
0$O 0 J’ai envoyé la lettre, Seôüier’ tiraôüt ©IC: +OI+ 
0 Envoie-moi la réponse, Saôüîhid elôüjab ©ICjn ll.'I© 
0 Je t’enverrai ce que tu m’as demandé, Bak seôüier’ aôüa 
tedjemled seri |l "OlC: I+TCCn ©OC 0 Pourquoi m’as-tu 
envoyé demander? (Que veux-tu pour m’avoir demandé?) 
Ma hiterid as hîtedjemied? C jC+On O jC+TCCn 0 
Pourquoi m’as-tu envoyé chercher (fait venir)? Mafoul 
ahîtessoused ? CIII jC+OOn 

Épanouir (S’). Son visage s’épanouit, Ifirahet oudemnnit 

ioj+ nci+ 

Épals. Est épais (tissu), Issa ©• 0 N’est pas épais, dur issi 

:o ©• 

Épais seo^ Belr'ihl masc.) ©Ilij, Keker (masc.) I *1 *0 (ne 
se disenfcque d’ufhe semelle, d’un tapis, etc.) 0 II a de l'é¬ 
paisseur, lia Mker II* I *1 *0 0 Elle n’a pas d’épaisseur, 
Our teli belr$i IO +11* ©Ili- 

Épaule. Az’ir ii © (masc.) pl. Ez’z'iren ttOI 0 Id. (omoplate), 
Tagergist (fém % ) +KOK 9 pl. Tigergas +XOKO, ou 
Tadjerdjist +TÔT®, Tidjerdjas +TOT© 

Épauler. Mets le fusil à ton épaule, Ekkes elbaroudh foui 
iz’imnek I •© ll©OE III ttOI! • 

Éperons (Sorte de semelle de fer dentelée). Tir’atimt (fém.) 

+:+EE pl. Tiratimin + 1 +CI 
Épi. Tahammart (fém.) +;C© pl. Tihammarin +|COI 
Épie (Porc). Imer'î C:C pl. Imeraien CiCI 
Épiderme. Tasena (fém.) +©l* 

Épilepsie. Takerôuat [îém.) +1 *OI+ pl. Tikerôuatin -K *01+1 
0 II a de l’épilepsie, Djeraôüt takerôuat TOI+ -K •OI+ 
Éplne. Asennan ©1/ pl. Isennanen ©l/l 0 II m’est entré une 
épine dans l’oeil, Idjehiasennan der’tèdht TjC ©1/ ni +E 
Épingle. Stanfous (masc.) ©II© pl. Istanfassen ©IIOI 0 Tête 
d’épingle (œil d’épingle), Tèdht n stanfous +E I ©II© 0 
- Pointe d’épingle (bouche d’épingle), Imi n stanfous C* I 
©II© 

Éplucher (Rendre propre). Zihdedj JiflT ou Zizzedj HT 
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Épouse. Eddiout IT.+ 

Épouser (Ducere). Edïïî 1^ 0 II l’épouse, leoultet !^++ es 
Mas tan a épousé Fodî, Mastan ieoüi Fodî CO+I in^ 
es Qui t’a épousée? Mi kem iôïïaien? C I *C ^1^1 es Celui-ci 
t’a épousée ou non? Enta kem îouaien mir ’ kela? T* I *C 
^1^1 C: I es C’est cet homme qui m’a épousée, Aies 
ouarer ahiîeouaten IIO IO: j^I^I es (Dans l’Aèr, on dit 
Zelaf^WT). L’homme qui a épousé une femme, Aies izelafen 
tamodht IIO Jllll +CE 

Épris. Je suis épris de celte femme, Tedjerazt tamodht tarer 

+TOtt^ +CE +O: 

Éprouver (Ressentir). Ferè IO^ es Tu éprouves du bien-élrc, 
Tefraèd essahet +10^11 Oj+ es J’ai éprouvé un mal de 
tête, Oufraèr tekman n iref 10^1: +I*CI I :I es Id. (par 
une lutte, par l’usage), 'Sfoukker 011*0 es J’ai éprouvé 
mes chevaux, Sfoukkere / iîsanin 011*0: ^Ol/ es Les 
chevaux s’éprouvent (font la course), Ancfekkaren iîsan 
III *OI ^Ol es Cet homme est éprouvé, Aies ouarer ’ ieffouk- 
ker IIO IO: Il-O 

Épuiser. Semddü OCIII 0 J’ai épuisé, Semedcr ©CTI: 0 II 
a épuisé, Isemda ©Cil* 0 11 épuisera, Edisemdou nOCm 
(voy. Finir, Vider). 

Équilibrer. Sougeddu ©Kfl! 0 Équilibre les effets sur ton 
chameau, Sougeddu ilalen foui amisnnek OKIII INI/ III 
COU- 0 Ils équilibrent, lsougedoun OKm 0 C’est en 
équilibre, Isougeddu OKIII 

Ériger. Sebeded 0©nn 0 Érige-le, Sebedet ©©11+ 

Erreur. Sakherak (masc.) OIIOI* 0 Je connais son erreur, 
Saner' sakheraknnit ©I: 01101*1+ 

Escarpement. Asaradj (masc.) OOT 

Esclave. Aklt 1*11^ pl. Iklan 1*11/ fém. Taklit +1*11+ pl. 
Tiklatin +1*11+1 

Escrime. Alemoud (masc.) n amjer IICTI I CTO 

Espace (Distance). Anemidjadj (masc.) ICTT 

Espèce. Taousit (fém.) +IO+ pl. Tidusatin +10+1 0 Les 
espèces de sabres sont nombreuses, Tidusatin n tikobaouin 

8 
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EST-CE QUE? 


edjotUenin +IO+I TI*©!I T+l/ & Ces choses sont de la 
même espèce, Taoïtsit n hareten ôuirer’ îet +IO+ I -0+1 

:o- ^+ 

Espércr (ne se rend que par des équivalents). J'espère qu’il 
viendra demain, Imoukken as edias toufat CI*I G 11^0 
+1+ (Il se peut «,u’il vienne) 0 J’espérais que (je pensais 
que) lu viendrais, Ourdir’ as attased 0!"l: O +©n 0 J’es¬ 
père (je palienle) en Notrc-Seigneur, Z’igz'aner Messiner’ 
ttKttli COI: 

Espion (Il cache sa personne). Iffar imannit IO CI+ 

Esprlt (Souffle). Ounfas (inasc.) IIO 0 II a rendu l’esprit (le 
souffle est sorti de lui), Idjemodht ounfas TCE IIO 0 (In¬ 
telligence), Taîtti (fém.) +5!+* a (Manière d’êlre), Tarara 
(fém.) +iO* & Il a de l’esprit, lia taîlti II* +^+* 0 Son 
esprit est léger, Tefesous taîttinnit +IOO +^+l+ 0 Son 
esprit est lourd, Tez'z'al tar'arannit -HOI+ 

Essaim. Les moustiques se sont formés en essaim, Tedoukkel 
tadast +n: -Il +n@ 

Essayer. Arem OC 0 J’ai essayé, Ouremer OC:®Tu as., 

Touremed +OCn 0 II a.. Iourem OC 0 J’essayerai, 

Edarmer nOCi 0 Essaye mes vêtements, Arem iselsahin 
OC OllOjl 0 Essaye ce cheval, Arem aïs ôuarer ’ OC 5XD 
iO: ® Essaye-le, Aremt OŒ 
Essence (Nature intime). Toumast (fém.) +C@ 

Essoufflé. Je suis essoufflé, Essounfeser ©IIO: 0 Tu es.. 

Tessounfesed +OIIOI1 0 II est.. Issounfes ©II© 0 J’ai le 

souffle court, Imihakked der î ounfas Cji*n ni ^ IIO 
Il a le souffle court, Imihakkeddes ounfas Cji *n© IIO 
Essuyer. Ames CO 0 Essuie l’eau sur la table, Ames aman 
foui tadabout CO Cl III +n®+ 0 J’ai essuyé, Oumeser 
CO: 0 II a. Ioumes CO ® J’essuierai, Edameser ’ 

ncoi 

Est. Afella (masc.) III* 0 Le vent vient de l’est, Adhôïï ihed 
s afella El jn O III* 

Est>ce que? Mtr’? Ci (placé à la fin). Est-ce que tu sais? 
Tessaned mir? +Oin Ci 
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ÉTENDRE 


Estimation. Taouidj (fém.) +T 0 Que vaut son estimation? (à 
combien estime-t-il?), Ma diougda taouidjnnit? C n5KIT 
+TI+ 

Estomac. Tadjahout (fém.) +T|+ pl. Tidjeha +T\ 't Esto¬ 
mac de chameau, Tenonk (fém.) +|.* • p |. Tinouiekin +|.* -I 
* cherche quelque chose à me metlre dans l’estomac, 
Edjemaîer’ haret adjer’ der' tadjahoutin TC5 : :*o+ T : 
fl: +T|+I ‘ 

Estropié. Il est estropié (brisé), lerroz Ott fém. Terroz +Ot$ 
Et. Ed ou De n 0 L’homme et la femme. Aies ed tamodht IIO 
n +CE 0 Le jour et la nuit, Ahel déhodh jll njE 0 La 
faim et la soif, Laz de fad lltt n in 0 L homme et son fils, 
Aies de roris MO n OOO 0 Moi et toi, Nekedekal K • m-5 
Étai. Adjet (masc.) T+ pl. Idjetlen T+l 
Étaler. Efser IOO 0 II est étalé, Ifsar IOO 
Étalon. Amali CMC pl. Imoulaî CII5 
Étancher. Élanche (bouche) l'outre, Ahar abaioq jO 
a J’ai étanché ma soif, Ekkeser fad I •©: in 
Étang. Adjelmam (masc.) TIICC p|. Idjelmamen TIICCI 
État (Profession). Tarara (fém.) +:0- 0 (Disposition de l’es¬ 
prit ou du corps), Elkhal (masc.) IC :il » Quel est l’état 
d’un tel aujourd’hui? Ma dîou/a elkhal n mandant ahel 
ouarer ? c n5ii- 11 : :n 1 cac jn :o: 

Été. Iouélen ou lôùilen (masc.) III/ 

Éteindre. Ser'si 0:05 0 J’ai éteint, Sersîr 0:05: 0 J’étein¬ 
drai, Edeser sir 110:05: 0 II est éteint, Ier’sî IG5 » Le 
feu est éteint, Timsi ter'sî +CO- +:©5 0 La bougie est 
éteinte, allons nous coucher, 1 er'sî iner , anneàel anuedhtes 

:05 IO IKII IIO 

Étendre. Efser IOO, Efteq I+— 0 Étends tes vêtements 
Efser ise/sannek IOO OIIOII- » Étends les nattes Efteq 
tiousatin I+- +10+1 0 Étendre en tirant, Sennerkeb 
©IO! -© 0 Etendre (pour enduire), Siellel Ollll * J a i étendu 
la bouillie sur la table, Sielleler ' asink tadabout ©Il II: ©f 
+n©+ 0 Étends-toi, Z’enez'z'el ttlttll » H es t étendu sur 
le dos, Iohr’ar ’ j:: U 
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ÉTRANGLEMENT 


Éternuement. Tousrak (fém.) +QO'. • pl. Tousradjin +OOTI 
Éternuer. Asroudj OOT 0 J'éternue, Asroudjer' OOT: 
Étinceler (Des étincelles sortent). Edjemedhenet imesmesin 

TCEI+ COCOI 

Étincelle. Timesmest (fém.) +COC© pl. Imesmesin COCOI 
Étoile. Atrî (masc.) +0? pl. Itran +OI 0 Étoile du malin, 
Tatrit ++O+ 

Étole. Akerbas (masc.) I *O©0 pl. Ikerbasen I *0001 
Étonnant. Ceci est étonnant (chose d’étonnement), Üuarcr' 
haret n Ickoant IO: jO+ T! *T 0 Ces choses-ci sont éton¬ 
nantes, Outrer’ hareten n tekount IO: jO+l TI*T 
Étonné (Être). Ko un I *1 0 Tu es étonné, Tekouned +1 ’in 0 
Je serai étonné, Doukener' IT. *1: 0 Moi, je parlerai tamahoq, 
les gens s’étonneront, Nek adsiôueler' slamahoq, eddounet 
idoukanen II • 1*10111: ©Cj— m+ IT •!/ 0 II s’étonne de 
tout, Ikoun der ak haret \ ’l ni I* jO+ 

Étonnement (ou plutôt « motif d’étonnement »). Tekount 

+:*t 

Étouffé. J’étouffe (le souffle m’est bouché), I/iar der'î ounfas 
•O ri:^ IIO 0 Tu étouffes, laisse là ton burnous, Ihar 
dek ounfas, eî abernohnnek direq jO ni • IIO ? OOljlI • 
nO -0 II étouffe de rire, Idhaz’, adesihar ounfas Ett n©|0 
IIO, ou Idhaz', tenr’i tarekmet Ett +1:* +OI *C+ 0 Étouf¬ 
fer (un être vivant), Sahar des ounfas OjO n© IIO 
Étourdi. Il est étourdi (par un coup ou par l’ivresse), lenralef 
1:111 0 Irréfléchi, Amenhodj CljT pl. Imenhadj CljT fém. 
Tamenhouk +Cljl* pl. Timenhadj +CljT 0 Nous sommes 
étourdis, Nemihennadj ICjlT 

Étourdissement. Tanralift (fém.) +1:111 pl. Tinroulaf +1:111 
Étranger. Amessakoul COI *11 pl. Imessokal COI *11 0 Id., 
Amadjar CTO pl. Imadjaren CTOI fém. Tamadjart +CT© 
pl. Timadjarin +CTOI 0 (Objet ou pays « étranger », se 
rend par « qu’on n’a pas »). Quand il est dans un pays 
étranger, .4s thé akal ôuor ili O •• I *11 ION* 
Étranglement. Tamaraît (fém.) +C:^+ 0 ld. d’une vallée, 
Tar’it (fém.) +:+ 
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Étrangler. Ar'l 0 J’ai étranglé, Owr’fr’ 0 Il a.. 

lour'l 0 Je m’étrangle, Imir'ir' C:^: 0 II s’est étranglé, 
Imir'i C:^ 0 Celui qui s’étrangle donne un coup à la 
chienne, (Tua îmir'aîen itlerkilafdit +OI* +^n+ 

Être (Exister). El II 0 II est, lella II* 0 Mastan oh est-il? 
Mastan mani iella? CO+I Cl ?ll* 0 Où es-tu? Mani tellid? 
Cl +lin 0 Où êles-vous? Mani tellam? Cl +IIC 0 Où 
sont iis? Manillan? Cl 11/ (on dit encore : Où est Mastan? 
Ma tdja Mastan? C CO+I, c’est-à-dire : Que fait Mas¬ 
tan?) 0 Être (dans un sens déterminé). Mous CO 0 Je suis, 
Mouser’ CO: 0 Tu es, Temoused +COI7 0 II est, Imous 
CO 0 Nous sommes, Nournas ICO 0 Vous êtes, Temousem 
+COC 0 Ils sont, Mousen COI 0 Sois homme, Oumas aies 
CO IIO 0 Libres nous sommes, non pas esclaves, Ilel/an 
anemous , ôurdjer’ iklan Mil/ ICO IOTO 1*11/ 0 Être 
dans, Eh j 0 Je suis dans ma demeure, Eher' ehanin j: jl/ 

0 Tu es dans, Tehed +jn 0 II.. Eha j* 0 Nous. ..., Enha 

lj* 0 Vous., Tham +|C 0 Ils.. Han *1 0 Être situé (se 

rend quelquefois par « être sur »), Ouor ’.O 0 Elle est située 
de l’autre côté, Touaret arilhin +IO+ :ll jl 
Étroit. Il est étroit, Kerroz' \ *Ott 0 Mon âme est à l’étroit, 
.Kerroz'en imanin I «Ottl Cl/ 0 (Il est serré), Iousas OO 
0 Sa ceinture est étroite, Tadjebestnnit tousas +TO0I+ 
+OO 

Étroitesse. Tekerz'i (fém.) +! ‘Ott* 

Étudier. Elmed HCn 0 II étudie, llmed HCn 0 J’étudierai, 
Adelmeder nilCri: 0 Id. (réciter), Arer :0 0 J’ai étudié le 
livre, Arerir’ lekitab :0: II! •+© 0 II a étudié, Ier'era :0* 
Étui. Titar (masc.) ++O pl. Titar ++O 
Eux. Entenèdh TIE 

Évacuer. Edjemodh TCE 0 Faire évacuer, Sedjemodh OTCE 
Évanouir (S’). Enr'alef 1:111 0 Tu t’évanouis, Tenralefed 

+miin 

Évanouissement. Tanr'alift (fém.) +1:111 pl. Tinr’oulaf 

+1:111 

Évéiller. Senker 0$0 0 II éveille Mastan, Isenker Mastan 
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0X0 CO+I 0 C’est Chekkadh qui nous éveillera, Chek- 
kadh haner isenkeren GI *E jl: OljlOI 0 S’éveiller, Enker 

ÎO 0 Je me suis éveillé, Enkerer ijlO: 0 Il s’est.. Ienker 

$0 0 Je m’éveillerai, Adenkerer ntO: 0 Je m’éveille de 
bonne heure, Enkerer ed toufat hik $0:11 +1+ 0 

Éveille-toi, ouvre les yeux, Enker , ar tidhtaôïnnnek $0 O 

+e:i/i- 

Évident C’est évident, lmotm CI 0 Ils sonl évidents, Imounen 
Cl/ 0 Elle est évidente, Temonn +CI 0 Elles sonl évidentes, 
Imoumenet CCI+ 

Éviter (un coup). Erkeb inian OI •© Cl 0 11 l’a évité, Irkebas 
imannit OI •©© CI+ 0 Id. (en sautant ou se baissant), 
Eyged Kü 0 II a évité la lance, Iyged allar 7 Kü II: 0 
Éviter (un homme), Ahari jO^ 0 Évite-le, Aharît jO^+ 
0 Ils s’évitent, Inemaharîen ICjO^I 0 Je m’évite avec cet 
homme, Tinemaharîer' d'a'es duarer y +icjo^: nuo :o; 

Exact. Amazoul Cttll 0 Est exact, Izzal #11 0 Vest pas 
exact, dur iz'z'il IO #11 ou Ifrar ’ IO: 0 Ce dire n’est pas 
exact, Adaduenni düarer ’ ifrar ITI* IO: IO: 

Examen (de choses). Akeîad (masc.) I *^11 0 ld. (d’hommes), 
Aggal (masc.) Kll 

Examiner (des choses). Kied I*^n 0 J’ai examiné, Kieder 

I*^ri: 0 II a., lkied I *^n 0 Examine-le, EkU I ^+ 

0 Id. (des hommes), Adül III 0 II examine, louai III 0 II 
examinera, Edmduil n^III 0 Maintenant, j’examine ces 
hommes, Dimarder adïieler ’ midden duirer nCOri: III: 
Cm IO: ^ 

Excellent. Ouaneref (m. à m. « de tète ») 11:1 fém. Taneref 

+1:1 

Excepté. Ar O 0 Ils sont tous voleurs, excepté un, Imakercn 
imdan ar îen CI *OI Cm O ^1 0 Les hommes n’oublient 
pas leurs amis, excepté toi, Midden dur eltdiiin mididïïen- 
nesen ar kaî Cfll IO +11 Cnil/OI O I*^ 

Excès (Dépassement à retrancher). Ardus (masc.) :!© ou 
Arous :© 0 II n’y a pas d’excès, Ouoitehi ar’ous !+:• :IO 

Exciter. Voy. Irriter. 0 Id. un chameau (avec le pied posé 
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sur son cou), Arbar :0O 0 J’excite mon chameau, Ar’barer ’ 
amisin :0O: COI 

Excuser. Sorf OOI 0 Fxcuse-moi, Sorfl OOK 

Exécuter. Eken 1*1 0 J’ai exécuté, Ekenir 9 >1: 0 II a.. 

Ikena I 

Exécution (Façon). Emouken (masc.) CI *1 

Exemple (se rend par diverses tournures). Ceci en est 
l’exemple (est pareil), Arer 9 ioula des O: II* ÜO 0 Par 
exemple, Baound aduaîder 9 jA I^ni 

Exercé (à la guerre). Homme exercé, Aies düantanadut IIO 
ITi:+ pl. Midden dxdntanadut Cül ITII+ (lanaôut +11+ 
signifie « poignée de bouclier ») 

Existence, lmil (masc.) Cil 0 Existence de Notre-Seigneur, 
ïmil n Messiner Cil I COI: 

Exister. Yoy. Être. Il existe, Illi II* 0 S’il existe un homme, 
îettil aies +11 IIO 0 S'il existe parmi vous quelqu'un qui 
ait des armes, qu’il aille à l’ennemi, Iettillem ila taz'olî 
adek ihendja +IIC II* +ttll^ ni • jlT* 0 S’il existe (parmi 
vous) une femme dans la ville, Iettillem tamodht der arerem 
+IIC +CE 11: :OC 

Expédition (de guerre). Edjen (masc.) Tl pl. Idjajien Tl/, 
Tamar'alaît (fém.) +C:II^+ pl. Timaralaîn +C:II^I 0 
L’expédition est partie, Edhedj edjen ET Tl 0 Aller en 
expédition, Dhedj ET 0 Toi, tu es parti en expédition, Kai 
tedhedjed I +ETT1 0 Ils vont secrètement en expédition, 
Imakeren CI *OI 

Expression (Parole). Adaduenni (masc.) ITh 0 Tefirt (fém.) 
+1® pl. Ti/er +IO 0 Adual (masc.) III pl. Adualen III/ 0 
Expression du visage, Ldtm n oudem II II I ÜC 0 Son 
expression est bonne, Lounnit ikena 1111+ !•!• 0 Elle est 
mauvaise, Irahad :jn 

Exterminer (Tuer tout). Nous les avons exterminés, Nenr'in 
emdan l/:l CTll 

Extrémité, lmi (masc. Voy. Bouche) C* pl. Imaduen Cil, 
Iles (masc. Voy. Langue) IIO pl. llsadnen IIOII 0 Extré¬ 
mité du doigt, lmi n adhadh C* I EE 0 Extrémité pointue 
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d'une lance, lies n allar II© I H: 0 Extrémité inférieure 
d’une lance, Ahalôïï (masc.) n allar ’ jlll I II: 0 Extrémité 
d’une ligne, Afar (masc.) IO pl. Ifarren IOI 0 Extrémité 
arrondie, Az’iakor (masc.) *0 pl. Ez’iikar tt?; *0 0 
Tête d’épingle, Az’iakor n stanfous tt^I «O I ©II© 


F 

Fabrication. Amouken (masc.) CI «I 

Fabriquer. Ken I *1 0 II a fabriqué une lance, Ikena allar’ 
1 * 1 * II: 0 Que fabriques-tu? Ma tekannid? C +I*in 

Face. Oudem (masc.) nC pl. Oudemaôuen nCII 0 En face 
de, Eddat n+ 0 Sa tente est en face de la mienne, Ehennit 
eddat ehenin jl+ n+ jl/ 0 Ils sont face à face (hommes), 
Ennikfen oudemaôuen II *11 nCII 0 Nous sommes face à 
face, Nennikfa oudemaôuen l/I * 1 * nCII 0 J’étais en face 
de Mastan, Ekfir ’ oudem i Mastan I * 1 : l~IC C©+l 

Ficher (Se). Il s’est fâché contre moi (en paroles), Iggouret 
foullî KO+ III^ 0 Id. (sans parler), Iz’ikenz’er foulli 
ttl-IttO III^ 

Facile (Être). Enhil Ijll, Fcror IOO 0 Elle est facile, Tenhil 
+ljll 0 Ce terrain est facile, Amadhal ôtiarer feror CEII 
IO: IOO 

Facilité. Tenhili (fém.) +l|ll*, Teferri (fém.) +IO* 0 J’ai 
trouvé une grande facilité, Edjerôuer' teferri iedjet TOI: 
+IO- +T+ 

Faciliter. Zinhel Jljll 0 Je te faciliterai cela, Bakzinheler' 
arer' jl * 11 : 11 : O: 

Façon. Amouken (masc.) C!*l 0 Autre façon, Amouken ien 
hedhan CI -I ^1 |EI 

Fade. Samen ©Cl 0 Est fade, Issim ©C 0 Celte viande est 
fade, Isan outrer essimen ©I IO: ©Cl 0 Ce repas est fade 
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(n’a pas de goût), Amensôu ôuarer' ôuor ili tindhi CIO! 

:o- :o II- +IE* 

Fadeur. Assam (maso.) OC, Tismit (fém.) +OC+ 

Fagot (de bois). Akerroud (masc.) » iser’iren I *Oll I 0:01 
pl. Ikerrouden n iser’iren I *0111 I 0:01 
Faible (Être). Lemmèdh IICE 0 Je suis faible, Lemmedher 
IICE: i» 11 faiblit, llemmèdh MCE 
Faillir (se rend par « être près de »). Bouk ©I • 0 J’ai failli 
dormir, Bouker’ adedhteser’ ©!•: riEO: 0 II a failli dire 
un mensonge, Ibouk adien bahôïi ©I • ni ©jl 

Faim. Laz’(masc.) Iltt 0 J’ai faim, Elloz’er II#: 0TU as.. 

Telloz’ed +ll#n 0 II a.. Illoz’ II# 0 J’aurai faim, Edi- 

laz’er ( 111 #: 0 Tu auras. ,Ettilaz'ed +ll#n 0 Cet homme 

a toujours faim, Aies ôuarer' illoz' abadah MO IO: II# 
©fl: 0 La faim me tue, Ienr’hî laz ’ l:j^ II# 

Faire. Edj T, Ken I *1 (voy. Fabriquer) 0 J’ai fait, Edjir’ T: 

Tu as.. Tedjid +TI 1 0 II a.. .., Idja T* 0 Nous avons., 

Indja IT* 0 Vous avez., Tedjam +TC 0 Ils ont., Iedjen 

Tl 0 Je ferai, Adedjir ÜT: 0 Tu feras, Aledjed +TÜ 0 II 
fera, Ediedj ÜT 0 Nous ferons, Ennedj IT 0 Vous ferez, 
AUedjim +TC 0 Ils feront, Idedjin ÜTI 0 Faire habituelle¬ 
ment, Tadj +T 0 Que fait Maslan? Maitadj Mastan? C +T 
CO+I 0 Ils ne font que jouer, Our kenin haret ar tadelen 
IO I * 1 / | 0 + © 1111 / 0 La chose est faite, Tar'ara tekna 
-HO* +1 0 D’un enfant on fait un chef, Abaradh ader'iken 

amr'ar ®OE nil *1 CiO 0 II ne fait que couper, Ôuotlili 
ar idjebet I+ll* O T©+ 0 Nous nous faisons des cadeaux, 
Nenemedja elkhèr l/CT* IIIIO 0 La paix est faite, Ler'afît 
tedja ll:K+ +T* 0 C’est bien fait pour toi, Egammak 

KCI • 0 Id.pour lui, Egammas KCO 0 Fais-tu quelque 

chose? Kanned haret? 1*111 jO+ 0 Cette coulure est bien 
faite, Ikan az'amaî ôuarer’ *1 #CC IO: 0 II ne sait que 
faire, Ôur issin ahedj IO ©I jT 0 Tu as bien fait de battre 
cet homme, Tedjed aider' ikena innin tôueted aies ôüarer’ 
+TI 1 ^ü: I * 1 * 1 / +:+n II© IO: 0 II ne fait que dormir, 
ôur itadj haret ar edhes IO +T | 0 + O E 0 0 II fait, le 
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malade, Iedj imannit irin T CI+ Ol » Nous pouvons le 
faire, Neddoubet tidjaûîitnnit in<D+ +T!+I+ es Qu’esl-ce 
que cela me fait? (de quoi je me soucie?) Ma ekkouler'? C 
I *11: es Faire (jaillir) du feu, Djer timsi TO +CO* es Faire 
du mal, Ases O© es Qui t’a fait du mal? Mi kaî îottsasen ? C 
! *^©OI es Action, lidjaôül (fém.) +T!+, Amouk (masc.) CI* 
Falaise (Front de montagne). Timmi (fém.) ne drar +C* 

I nOO pl. limmioïnn ne drar +C!I I l"IOO es Tafensout 
(fém.) +110+ pl. Tifensa +11© • 

Falloir. Il faut que tu meures, Echchilak temouted 611!* 
+C+n es 11 faut qu’il grandisse, Echchilas idôïtel GIIO mil 
es II faut qu’il donne de l’argent, Ilebat asidekf az'ref +©+ 
©ri! *1 ttOI es II faudra que tu fasse ce que je te dis, 
Itebat asatedjed aôïia asakennir +0+ @Tn !©! *1: » Il faut 
que lu craignes Noire-Seigneur, Itebat asteksod/ied Messi- 
ner' +©+ ©!*OEn COI: es Que faut-il? (que manque-t-il?) 
Ma îousar? C ^OO es 11 s’en faut de beaucoup, Aîdjen 
aiousar 5TI COO es II s’en faut de peu, Andheiren aiousar 
IEOI ^OO es II a tout ce qu’il lui faut (il ne manque de 
rien), Oar îousir haret !0 3EOO jO+ es II ne me faut rien 
de plus, Ôttr onsirer' aidjeren !0 OO: 5TOI es II s’en 
faut de beaucoup (il n’y a pas lieu) qu’on l’habite, Aba 
astelezzaren dounet ©• ©+I:I ni+ es 11 s’en faut que 
j’aie soif, Bas cffouder' fô ©O ini I! 

Famille (Gens). Eddounet ni+ es (Enfants), Meddan Cm 
«s (Petit campement), Tir'iôuent (fém.) +:!T es De bonne 
famille, Ned dounet toular’enin I ni+ 11:1/ 

Famine. Menna (fém.) Cl* 

Faner (Se). R'ahad ijn es La fleur se fane, Tèdhl n achek 
ter'ahad +E I 6!* +:jn 

Fanfaron. Tu es un fanfaron, Ouor tedjed ar tbaradjen 
:®Tn O ©OTI 

Fanfaronnade. Ibaradjen (masc. pl.) ©OTI 
Fantaisie. Merou CO ou Merou COI 0 A ma fantaisie, Der ’ 
meron n manin ni CO I Cl/ » A sa fantaisie, Der merou 
n mannit PI CO I CI+ 
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Fantasia. Elondjan (masc.) IITI 

Fantassin. Oualerdjehen !?OTjl pl. Ouiîerdjehenin I?OTjl/ 
Faon (de gazelle) très jeune. Ediber n®: pl. Ediber’en 
n®:l 0 Id. jeune, A/tiar j?0 pl. Ihiaren j?OI 
Fard. Tafetest (fém.) +I+@ pl. Tifettesin +I+OI 
Fardeau. Adjedji (masc.) TT? pl. Idjedjan TTI 
Farine. Edjil (masc.) TU pl. Idjilen Tll/ 0 Farine mouillée, 
Madr’ar (masc.) d"l:0 0 La farina esl pénétrée d’eau, 
SJadrar ibedadj CTliO ®nT 0 Grains de farine, Ihama- 
raten n edjil *CO+l I Tll 
Fatigue. Adhouh (masc.) Ej 

Fatigue (Être). Edhdhah Ej 0 Je suis fatigué, Edhdhahcr' 
Ej: 0 II est.. Iedhdhah Ej 0 Je serai fatigué, Eddhohor 

flEj: 

Faucher. Il fauche (il Coupe avec la faucille), ldjebet samrih 

T®+ OCOj 

Faneille. Amrih (masc.) COj pl. Imrahen EOjl 
Faneon. Loullam (masc.) IIIIE pl. Iloullamen II MCI 
Faute. Akherak (masc.) II O!* pl. Ikheraken IIOI *1 0 Id. 
(morale), Abekkodh ©I *E pl. Ibekkadh ©I *E 0 J'ai commis 
une faute, Akhereker l IOI •: 0 II a été tué de sa faute (son 
meurtre lui revient), lia tinrinnit II* +1:1+ 0 C’est moi qui 
ai commis cette faute, Nek aîdjeti akherak duarer' K • ?TI 

::oi- :o; 

Fauve. îerer'an ?Oil fém. Tîarer'at +?Oi+ 

Faux (Être). Inkhas HIO (se dit d’un métal) 0 Son argent 
est faux. Az'refnnit inkhas ttOII+ IIIO 0 (Vain), Nbennan 
I ©1/ 0 Réal faux, Rial n bentian 0?ll I ©1/ 0 Témoi¬ 
gnage faux (de mensonge), Tedjouhi n bahôu +Tj- I ©jl 
0 Ces nouvelles sont fausses, Iselan ôïiirer n bahôu ©11/ 
IO: I ©jl 0 II fait de la fausse monnaie, Ikan rialen n 
bennan I *1 0?ll/ I ©1/ 

Faveur. Il est en faveur près d’eux, Inhèdh desen houllan 

ijE n©i jll/ 

Féconder (des palmiers). Edj aharer T jOO 0 Nous vous 
avons fécondées, Aharer nedja kemet jOO IT* I *C+ 
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Fêlé (est). Insar IOO 0 Nos vases sont tous fêlés, Ikassen- 
nener’ insaren imdan’. , Q\/\ IOOI Cm 
Féliciter. Inh lj 0 Je te félicite, Ihher'ak 0 Il a félicité, 
là ha |j» 

Fêlure. Anasar (masc.) IOO pl. Insaren IOOI 
Féminin. Tounti +T* pl. Tountaôuin +TII 
Femme. Tamodhl +CII pl. Tidhidhin +EEI 0 Femme ma¬ 
riée, Tamodht teddeôu +CE +IT 0 Vieille femme, Tamr'art 
+C:® pl. Timr'arin +11:01 

Fendre. Eftek I+>, Selfer’ OUI: 0 (du bois), Fallat 1115 
0 Fendre en étalant, Feser IOO 0 Fendre un vêlement, 
Senkher Ol! IO 0 Action de fendre, Aleffour’ (masc.) III:, 
Aneftouk 11+;* pl. Ineftonken II+! •! 0 II se fend, Il fer 
III: 0 J’ai fendu dubois, Fallèr iser'iren 1115: 0:01»Il s’est 
fendu (en éclatant), Ifsar IOO 0 Le bois est fendu, Fallin 
iser'iren III5I 0:01 0 Est fendu (vêlement), Ienkhar I’ ‘.O 
0 Ma blouse est fendue, Tikamistin tenkhar +1 *C©I +1! tO 
Fente. Edeg (masc.) n aleffour’ flK I III: 0 Fente entre les 
deux dents de devant, Timez’it (fém.) +Ctt+ 

Fer. Taz'olt ou Taz’oli (fém.) +1TII5 ou +ttll* » Fer blanc, 
Leçechmoun (masc.) II—GCI 0 Fer de mauvaise qualité, 
Taôutia (fém.) +1+5- 0 Fer à cboval, Tiratimt (fém.) n 
iis +|+E I 50 pl. Tir’atimin n iis +:+CI I 50 
Ferme (est). Iskha Q\ !• 0 Son cœur est ferme, Iskha oulnnit 
©::• II/+ 

Fermer. Erdjel OTII 0 Ferme la porte, Erdjel taflout OTII 
+111+ 0 Fermer avec une serrure, Er'fel :III 0 La porte est 
fermée, Ter’fal taflout +1III +111+ 0 11 ferme la boite, 
Ierdjel sandouq OTII OA*” 0 Mon couteau est fermé (plié), 
Iodha lemousihin E* IIEZOjl 0 Ferme ta bouche, Deber 
iminnek nOO CK* 0 Fermer les yeux, Enr’ tidhtaôuin I: 
+E;i 0 Ils lui ont fermé les j r eux, Enr'enas tidhtaôuin 
1:10 +EU 0 Action de fermer, Aredjal (masc.) OTII ou 
Ar’efal :III 0 Action de fermer les yeux, Tinr’i (fém.) 
n tidhtaôuin +!:• TE!I 0 Ferme la main, Edjeboz' TOtt 0 
Ferme le livre, Sedôu lekitab OfK IE*+© 0 Former (un 
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cadenas), Seqqes 0—0 0 Il a fermé son cadenas, lsaqqas 
tanastnnit 0—0 +l@l+ &Mon cadenas est fermé, Tesaqqes 
tanastin +0—0 +l@| 0 .Action de fermer (un cadenas), 
Aseqqes (masc.) O"*© 0 La blessure se ferme, Ebouîs ene- 
kebbet 0^0 I! •©+ 

Ferrer (un cheval). Sesel OOII 0 J’ai ferré mon cheval, 
Seseler aiîsin OOII: ^©1 0 II a ferré, Isesel OOII 0 II est 
ferré, Isel Oll 0 Ton cheval n’est pas ferré, Iîsnnek dur isil 

^01: • :o Oll 

Fertile (est). Ikena I •!•, Ise/akh ©II! ! 0 Ces pays sont fer¬ 
tiles, Ikenan ikallen ôuirer* X/ 1*11/ !0: 0 Mon pays 
est fertile en blé, Akalin iselakh ired !• 11/ Oll!! Ofl ou 
Akalin essidjemodh ired édjen 1*11/ OTCE On Tl 
Fesse. Titorest (fém.) ++0© pl. Titorasm ++OOI, quel¬ 
quefois Torasen +:©l 

Fête. Tafaski (fém.) +10! •• pl. Tifaskiouin +IOXI 0 J’ai 

célébré la fête, Safaskir ©IO! •: 0 II a.. lsfesket ©IO! •+ 

0 II a fait la fête, Idja tafaski T* +IO! •• 

Fétide. L’eau est fétide, Aman ieôuhathen Cl !j^jl, ou Aman 
erkan Cl O! *1 0 L’odeur est fétide, Adhdïï irka E! O! •• 
Fétu. Aroummou (masc.) OC! (nom générique) 0 Un fétu, 
Teziôut (fém.) n aroummou +tt!+ I OC! 

Feu. Timsi (fém.) +CO* pl. Times +CO 0 Pointe de feu, 
Tiduisouas +!0!0 0 Marquer (un chameau) avec le feu, 
Houel §111 0 La maison a pris feu, Tentes tar'hamt +TO 
+:|Œ 0 II a mis le feu à sa maison, Isentes lar’hamtnnit 
©T© +:|ŒI+ b Allume du feu, Sou/c timsi ©I • +□©• » 
Alimente le fen, Semmenles timsi ©CT© +CO* b Éleins 
le feu, Ser’sî timsi 0:0^ +CO* 

Feuille. AfraôTi (masc.) IO! pl. Ifraûuen IO!l b Feuille de 
papier, Takardhi (fém.) +! *OE‘ pl. Tikardhiouin +! *OE!l 
Feuilleter. Sôiiel ©III b 11 feuillette à gauche, Isûuel brin 
tahaldjé OUI ©Ol +jllT- 

Feutre (sous une selle d’homme). Asedhfor (masc.) ©EIO 
pl. Isedhfar ©EIO b (sous une selle de femme), Afelledoud 

ninn pi. îfeiiedad innn 
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Fèves. Tanz’ant (fém. sing.) +lttT 

Fidèle (est). Iskha OU*, Islakh ©IIII b Mon ami est fidèle, 
je le regarde comme pareil à moi, Amidihin iskha, essou- 
leqqed ede manin Cnjl ©II• ©II—n n CI/ b Ce chien 
est fidèle à son maître, Atdt oüarer’ tnam messis :o- 

IC COO b Être fidèle dans le mariage, Douben n®l b Je 

suis fidèle, Doubener n©l: b Tu., Tedoubened +n®in 

» Il., Idouben (101 b II garde sa parole, Iougaz' teüaunit 

Ktt +I/+, ou Ioitqaz tidetnnit Ktt +fl+l+ 

Fidélité. Adouben (masc.) n®l b Elle garde fidélité, Tedhtaf 
adouben +SI (KDI 

Fiel. Aseias (masc.) 0^0 (plutôt « poche à fiel »). 

Fier. Anesbaradj (masc.) IO®OT pl. Jnesbaradjen IO®OTl 
b II est fier (il ne parle pas), Ouottiha amial !+•• III b Id. 
(il se grandit), Isimrar imannit ©CiO CI+ 

Fierté. Simr’ar (masc.) n man ©CiO I Cl 
Fièvre. Tazzaq (fém.) +1— pl. Tizzar’in +1:1 b Je suis ma¬ 
lade, la fièvre m’est venue, Riner’,tedjeraôuî tazzaq Ol: 
+TOI^ +1- b Chaleur de la fièvre, Touksin tazzaq +1 •©* 
Tl— b Fièvre intermittente, Tazzaq tadjet timeltlin +1"* 
+T+ +CII11/ b J ai eu un accès de fièvre, Taqqalid tazzaq 
+—lin +1— b Je n’ai pas eu d'accès de fièvre aujourd’hui, 
Tekelin foullî tazzaq ahel ôuarer +1*11/ III^ +1— jl lOi 
Figue. Ahar (masc.) jO pl. Aharen jOI b Figues fraîches, 
Aharen bedadjenin jOI ®nTI/ b Figues sèches, Aharen 
eqqorenin jOI —Ol/ 

Figuier. Tahart (fém.) +j© pl. Taharin +jOI 
Figure (Visage). Oudem (masc.) ne pl. Idemaôuen ndl 
b Belle figure, Oudem iehousi ne jO€ pl. OudemaSuen 
iehousien nCII jO^I b Sa figure est jolie, Oudemnnit 
elloulet nCI+ 1111+ b Id. Oudemnnit tôïior tisemt nCI+ 
+IO +OŒ b Id. Oudemnnit ôuan tamaiort nCI+ ITC^© 
Fil (de laine). Tinelli (fém.) +/II* pl. Tinelôua +/III* b Id. 
(de coton), Ahed (masc.) |n pl. Ihadden jni b Id. (de 
chanvre, corde), Ar’an (masc.) il pl. Ir’ounan il/ b Id. (de 
métal), Selek (masc.) OUI * b Je n’ai pas de fil pour coudre, 
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Ouollir' ihedden idezzemîr III: jm nlC^: 0 Un fil blanc, 
Ahed ôïïamellen jn ‘.CW/ 0 Id. rouge, Ahed ôuahaggar’en 
jn ljX:l 0 Id. bleu, Ahed ôuadalin jn mil/ 0 Id. jaune, 
Ahed ôuarar’en jn 10:1 0 Fil d'une lame, Amsoud (masc.) 
COn 0 Leur fil est usé (ciseaux), Amsoud nesenet immout 

non IOI+ C+ 

File. Ils se suivent à la file, Amiellaten C^llll/ 0 Se suivant 
à la file, Amiellalenin C5ÜIII/I 

Filet. Achebket (fém.) G®! •+ 0 Tita ++• pl. Titatin +++I 
(mot de l’Aèr). 

Fille. (Jualt IM, lelli II* pl. Chèt G+ 0 Ma fille, Ielli II* 0 Ta 
fille, Iellik III • 0 Sa fille, lellis MO 0 Mes filles, Echché G* 
Tes filles, Echchek G! • 0 Ses filles, Echchès ou Echchèch 
GO ou GG 0 Pelile-fillc (degré de filiation), Tahiaôut +j^I+ 
pl. Tihîaôuin +j^II 0 Ma petite-fille, Tahiaôut in +j^!+l 0 
Fille très jeune, Tabaradht +®0£ pl. Tibaradhin +®OËI 
0 Fille jeune, Tanoubit +l®+ pl. Tinouba +1®* 0 Fille 
formée, Tamaôuadht +CIII pl. Timeôïïadhin +CIEI 0 Fille 
honnête (dont les mœurs sont bonnes), Tamaôuadht idjiten- 
nit ioular’enin +CIE T+I+ 11:1/ 0 Fille de joie, Tamezzant 
+ClT pl. Timozzanin +Cll/ 

Fil*. Rour, ou Ror OO pt. Meddan Cm 0 Ag K 0 Mon fils, 

Rourt OOK 0 Ton.. Rourek OOI* 0 Son.. Rouris 

OOO 0 Mes fils, Meddani Cni^ 0 J’ai deux fils, Ellir essin 
meddani II: Ol tin 15! 0 Le fils de l’amr’ar, Ag amr'ar K 
CiO 0 Le fils de Mohammed, Torts n Mokhammed OOO 
I CI ICn ou Ag Mokhammed K CI ICn 0 Petit-fils, Ahé 
j^* pl. Ihe'iaôuen j^II 0 Mon petit-fils, Ahéahin j^jl 0 Mes 
petits-fils, Ihéiaôuenin j5II/ 0 Les fils (dans le sens de 
« postérité >>), Dag nK, Ait 0 Les fils de Mohammed, 
Dag Mokhammed nK CI ICn 
Fin (subst.) (Dernière partie). Herraîet (fém.) jO^+ 0 Fin de 
l’année, Henaiet n aôuetai jO^+ I 1+^ 0 Fin du jour, 
Herraîet n ahel j05+ I jll 0 (Dans le sens de « mort »), 
Tamettant (fém.) +C+T 0 Avant la fin du mois, Dat tamet- 
tant n tellit fl+ +C+T TII+ 
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Fin (adj.). lsediden Onill b Ceci est fin, Arer sedid O: ©fin 

Finesse. Tescddi (fém.) +OfT 

Finir (v. neutre). C’est fini, Aba ©•, Imda CIT, Iddeket 
n: •+ b Le mois est fini, Tellît taba +11+ +©• (Le verbe 
aba s’emploie souvent au lieu de immout, « est mort ») » Je 
ne sais quand finit le jeûne, Our siner’ eôuadimdôu az'oum 
‘.O ©I: :n^cn: ttC B Son discours ne finit pas, Ôur 
imeddou aûualnnit IO CIT 'II/+ b Finir (v. actif), Sem- 
dûü ©Cn! b As-tu fini? Tesemdedmir'? +©Cnn C: b J’ai 
fini, Semeder' OCII: b Nous avons fini, Nesemda lOCn* b 
Demain il finira, Toufat edisemdôu +1+ nOCIT b Vous 
finirez si Notrc-Seigneur le veut, Etesemdoum koudira 
Messiner' +OCI1C ! •l'IO - COI: b Action de finir, Asem- 
dôü (masc.) OCfT. b II ne peut le finir, Our iddoubet asem- 
dûünnit ’.O n®+ OCrKI+ 

Fissure (du sol). Tadjentourt (fém.) +TT© pl. Tidjentar 
+TTO b (dans la lèvre), Anesar (masc.) IOO pl. Inesaren 
IOOI b (dans la main), Adri (masc.) flO^ pl. Idran nOI 

Flairer. Sensoudj OIOT b Je l’ai flairé, Sensoudjeq OIOT"*b 
I l flaire, Isensoudj OIOT 

Flamber. Le feu flambe, Timsi lerer’a +CO* +Oj* 

Flanc. Tasedja (fém.) +OT*, Tanemhala (fém.) +IC|II* b 
Mon flanc, Tanemhalahin +IC:ll;l b Ton flanc, Tanemha- 
lannek +IC;II/I • 

Flatter (un chien, un cheval). Sekeloulef ©! *11III b Maslan 
flatte son chameau, Maslan isekeloulef amisnnit CO+I 
©I *11111 COI+ 

Flaque (d’eau). Tesahaq (fém.) +©:*•• pl. Tisouhar +©•: 

Fléau (B&ton que l’on passe en travers et au-dessus du bât 
d’un chameau pour supporter deux sacs de chaque côté). 
Tihèdhèdh (fém.) +:EE pl. Tihédhadh +|EE 

Flèche. Amor (masc.) CO pl. Imorren COI, Tanassabt (fém.) 
+IO® pl. Tinassabin +IO©lBld. (jouet d’enfant), Andherba 
(masc.) IEO©* ou EO®* pl. Andherbaten IEO®+! ou 
EO©+l 

Fléchir (v. neutre). Il fléchit, Illidjdiiet IITI+ b 11 fait fléchir. 
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Sel/idjôuet GIITI + 0 Je fais fléchir, Seliidjôuir’ OIITIt 0 
Action de faire fléchir, Asellidjôu OIITI 

Fleur (œil de plante). Tèdht n achek +E I G! • pl. Tidhtaôîiin 
n achek +BII I GI • &Lc palmier est en fleurs, Azzai issedje- 
modh Ié OTCE 

Fleurir. Selfer achek OUI: G! • (voy. Éclore). 

Fleuve. Andjî (masc.) ITÉ pl. Indjîaôuen ITÉil 0 Id. (vallée), 
Arahar (masc.) :jO pl. Iraharan :jOI 0 (Grand fleuve), 
Ar'ahar maqqeren i-O C-"Ol 

Fluide (voy. Souffle). Ounfas (masc.) IIO 0 Le fluide court 
dans le fil de métal, Ounfas itahel der selek IIO +jll ni 
OUI • 

Flûte. Taz'emmart (fém.) +#C® pl. Tiz’emmarin +ttCOI 

Fojçaru (Système de puits du Toual). If eh (masc.) Ill^ pl. 
Ifelan III/ 

Foie. Aôiisa (masc.) !©• 0 Mon foie me fait mal, Ikemmi 
aôusahin I *CÉ lOjl 0 Le foie, quel est son remède? Aôusa 
safamnit? '.O- OIOI+ 

Foi». Imir CO (masc.) pl. Imiren COI 0 A une autre fois, 
Ar imir ten O CC Él 0 Sar'et (fém.) OH- pl. Sar'elin 
©:+l 0 Eendcg (masc.) jlflK pl. Hendeggan jiriKI 0 Une 
fois, Hendeg îen jinK Él 0 Deux fois, Sin hendeggan Ol 
iinKI 0 Tidjaôut (acte) +TI+ pl. Tidjaôïiin +T!I 0 Com¬ 
bien de fois? Manchet tidjaôuin? CK*+ +T!I 0 Vous me 
parlez tons à la fois, Tessiôuelemî temdam der sar'et îet 
+OIIICÉ +cnc ni ©:+ É +0 La première fois que je 
vins, Essaret tatezzaret der' addousir OH- ++IO+ ni 
□O: 

Folie. Elhin IIjl 0 II a été frappé de folie, Idjhet elhin Tj+ ll|l 

Fonction. Tarara (fém.) +iO* 0 Quelle est ta fonction? 
(Qu’est-ce que tu fais d’habitude?), Ma tmous aoua tekan- 
ned? C ^C© I +Mn 

Fond. Ider (masc.) IIO pl. Idiren flOI 0 La pierre est tom¬ 
bée au fond du puits, lertek abelal der ider n andü O+I • 
©Mil [“I: nO I I! 0 Cherche au fond du sac, Ammor ider 
n abelbodh Ci nO I OIIOE 0 II s’est caché dans le fond 
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de la tente, Iffer imannit der ’ ider n ehen IO CI+ ri: IHO 
I *1 0 Pourquoi bouleverses-tu mes effets dans mon sac, de 
fond en comble? Ma foui seberdjouiled kalahin der ider n 
tarererlin ar iminnit? C III 0©0T!lin I-^jl ri: IHO 
TiO®l O CI+ 

Fondre. Efsi IO^ 0 Le beurre se fond, Oudi iefsi 
IOC 0 Faire fondre, Sefsi OIO^ 0 (Se dissoudre), Liem 
II^C 0 Le sucre se fond dans l’eau, Essouker iliem der 
aman OI -O II^C n- CI 0 Faire fondre, Seliem OlféC 0 
Action de se fondre, Afesta (masc.) IO* 0 II fond facile¬ 
ment, Enhil afessannù ijll IOI+ 

Fondrière (de sable mouvanl). Tahabbat (fém.) +•©+ pl. 
Tihabbatin +j®+l 

Fonds (Terre). Amadhal (masc.) CEII 0 Ses biens-fonds sont 
considérables, Amadhalnnit îedjen CEII/+ ^Tl 
Fontaine. Tèdht n aman (œil d’eau) +E I Cl pl. Tidhtaôiïin 
n aman +EII I Cl 0 Je ne sais où est la fontaine (d’où sort 
l’eau), Our sinei'' ededjemedhen IO OI: m*CEI 0 Fontaine 
limpide, Tèdht heddidjet +E jm # + 0 Fontaine trouble, 
Tèdht teddileret +E +mi:+ 

Foree (physique). Tirorad (fém. pl.) +:On 0 Id. (morale), 
Oui (masc.) II. Ilellou (masc.) INI! 0 Je n’ai pas la force de 
porter cela, Oullir ’ tir'orad edhtkelnin arer’ III: +:On 
El *11/1 O: 0 11 est plein de force, Edhtkar ti/orad El -O 
+:On 0 Cela est au-dessus de mes forces, Indei'î arer s 
tirorad AO^ O: @:On 0 J’ai épuisé mes forces. Semder 
tiroradin ©Cri: +:Om 0 II court de toutes ses forces, 
louhal as tirorad unit emdanet jll @:Om+ Cm+ 0 Force 
du vent, Tirorad n adhôïï +:On 1 El 0 Force de l’eau 
courante, Tir'orad n andji +:On I IT^ 0 Mon œil s’est 
gonflé h force de pleurer, Edfaret tèdhtin , esedefarentet 
imedhtaouen flIO+ +EH OniOT+ CEII 0 Je suis ma¬ 
lade à force de rire, Tenri tadhezza +1:^ +Ett- 0 De 
force, S aril 0:11 0 J’ai enlevé de force, Ekkeser sar'il 
I •©: 0:11 0 Par force, S echchil OGII 
Forêt. Teramhé (fém.) +OCj* pl. Teramhiduin +OCjll 
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Forger (pas de mol propre). Faire passer le fer au blanc, 
Sôïïes taz'oli OI© +ttll€ 0 Le fer a passé au blanc, Tôïïes 
taz'oli +:0 +ttll^ 0 Forge ma lance, Eken allar'in I *1 11:1 
Forgeron. Inèclh IE pi. Inedhan IEI 
Forme. Nihal (masc.) ijll pl. Nihalen Ijll/ 

Fort. Cet homme est fort (sens physique), Aies ôitarer essohet 
IIO IO: Oj+ 0 Elle est forte, Tessohet +Oj+ » Ils sont 
forts, Issohin Ojl 0 Elles sont fortes, Essohetnet Oj+l+ 0 
L’odeur en est forte, Issohet adhoumiit ©j+ EI+ 0 Vent 
fort (grand), Adhôu moqqeren El C"*OI 0 Forte maladie, 
Tourna maqqeret +OI* C*** 0 + 0 Beurre dont l’odeur est 
forte, Oitdî edjoundet adhuunnit l"l^ TA+ EI+0 Homme 
fort (qui a des forces), Aies hanet tirorad IIO * 1 + +:On 

0 (sens moral). Je suis fort, Skhir O* I: 0TU es.. Teskhed 

+OI :n 0 11 est. Iskha ©II* 0 Nous.. Neskhed IOII* 

0 Vous.. Teskham +OI IC 0 Ils.. Iskhan OI H 

Fortement. Houllan jll/ 

Forteresse. Leqesbet( fém.) ll”*0©+ pl .Leqesbetin ll***0©+l 
Fortification. Are fer (masc.) :IO pl. Irefiren :IOI 
Fortifier. Nous fortifierons cet endroit, Edenserlî are fer 
edeg ôtiarer niOtll^ :IO nK IO: 0 II est fortifié, Irlail 
ai'efer :ll«+ :IO 

Fortune (considérable). Tilemmaz' (fém. pl.) +IICtt (voy. 
Gain) 0 (Richesse), Taber’ort (fém.) +©:© 0 Homme for¬ 
tuné, Aies anesboror IIO 100:0 0 (Bien), Ehéri (masc.) 
jO€ ou Ehéré jO* 0 Id. Tela (fém.) + 11 * 0 Fortune sans 
héritiers, Eherî boatelma jO€I ©-HIC* 0 ïa fortune est 
ton ami, Ehérinnek amirinnek jOH • COII • 

Fossé. Abatoul (masc.) ©+II pl. Ibetal ©+II 0 Id. (d’une 
forteresse), Arefer (masc.) :IO pl. Irefiren :IOI 
Fon (Possédé du démon), lha Ihin •• lljl pl. Ihen aelhin -I 
lljl 0 Folle, Ihet aelhin j+ lljl pl. Ihenet aelhin jl+ 11*1 0 
Il est devenu fou, Ettidjah elhin +Tj lljl 0 Elle est devenue 
folle, Etetidjah elhin ++Tj lljl 0 L'amour d’une femme l’a 
rendu fou, Edestedj tera n tamodht aelhin n©T + 0 * 
TCE lljl 
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Foudre (Éclair), lssam (masc.) OC pl. lssamen OCI 
Fouet. Alckkodh (masc.) II!*E pl. Ilekkadh IK*E 
Foule. Tediôut (fém.) +ni+» Adjout (fém.) nmidden T+ I 

cm 

Fouler. Edd n ou Eded fin 0 Foule la poudre, Edd alôu n 

+1 0 J’ai foulé, Edder ni 0 Il a.. Iedded nn «s J’ai foulé 

souvent, Oadader 1111 : 

Fourche. Tajetliôüt (fém.) +T+!+ pl. Tijettiôuin +T+!I • 
Branches d’une fourche, Feskiôüen (masc. pl.) IOI ‘il 
Fourmi. Anelloudj (masc.) HIT pl. Inelledjan IIITI 
Fourmilière. Tahadhtoft (fém.) +*EI pl. Tihedhtfin +;BII 
Fourrure (vert). Akesa (masc.) •©• pl. lkesaten *0+1 e 
(sec). R’arat : 0 + 

Feurré. Tamtaq (fém.) +C+“* pl. Timettar +C+: 0 ld., Efi 
(masc.) I? pl. Ifaôüen I!l 
Fourreau. Titar (masc.) ++0 pl. Titar ++0 
Fraction (de nombre). Tafou/t (fém.) +IW pl. Tafoul +111 
» Id. (morceau), Tafelteq (fém.) +III+*” 0 Id. (de tribu), 
Tavusit +!©+ pl. Tiôïïsatin + 10+1 
Frais. Vent frais, Adhoü ihilaôuen El jllil pl. Adhôùten 
ihilaôuenin E+l * 1111 / 0 Lait frais. Akh kefai I ! !*K 
Fraîcheur. Halôuen (masc.) jllll, Oiiaîâui 0 Fraîcheur 
du vent, Halôüen n adhôu jllll I E! 0 La fraîcheur de celte 
maison, Ouaîôîtl n tar’hamt tarer’ T:jŒ +O: 0 Celle 
demeure est fraîche, Ehen ôtiarer’ ihé âuaiôut jl !Oi 
Français. Fransis IOIO© pl. Fransiscn IOIOOI 
France. Eransa IOIO* 

Franchement. Stidet ©11+ 

Franchir. Egged Kfl, Djebet T®+»Id. (en sautant), Eskedôü 
©: *IT 0 ld. (envahir), Zenkahd I$jn 0 J’ai franchi le fossé, 
Eskedôuir' abetoul ©!•[!!: ®+ll 0 Je l’ai franchi, Eskedôuoq 
©I *nr*** 0 H a franchi, Ieskedâu Oi'fT 0 Ils ont franchi 
une pierre, Ieskedôucn abelal ©I *nil ©Il II 0 J’ai franchi la 
montagne, Eggeder adrar Kü: (lOO ou Djebeter adrar 
T©+: flOO 0 Je l’ai franchi, Djebeteq T®+*“ 0 II franchit 
la rivière, Idjebet andji T®+ IT^ 0 Ils franchissent (une 
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limite), Izenkahend I$|A 0 11 franchit un grand espace (Il 
marcha jusqu'à ce qu’il fût allé beaucoup derrière lui), 
Imhal adikka îdjen dhefferes Cjll (11 • • ^Tl EIOO 
Frange (de vêlement), liait (masc.) Il^+ pi. Ilaîten ll^+l 
0 Id. (qui orne une bride), Tiberkôkôt (fém.) +0O1 *1 1 •!+ 
pl. Tiberkôkouin +©01*11*11 

Frapper (de près). ( fïiot 1+ 0 II a frappé, louot 1+ 0 II a élé 
frappé, Ittououot +11+ 0 II frappe souvent, Iggat K+ 0 II 
m’a frappé, louoti 1+^ 0 Faire frapper, Souot ©1+ 0 Je 
ferai frapper (jouer) du violon aux filles de Fadaî, Saôuater ’ 
chèt Fadaî emz'ad OI+: G+ 1(1^ Cttfl 0 II l’a frappé 
de (il lui a fait) deux coups de sabre, Idjas senatet touit n 
takouba TO ©I++ +1+ TI*®* 0 Frapper de loin, Djer 
TO 0 II a frappé Chekkadh, Idjer Chekkadh TO GI *E 0 
Frappe-le de ta lance, Djerit s allar’nnek TO+ © 11:11 * 
Fraternité. Tanghet (fém.) +%+ 0 Répudier (dépouiller) la 
fraternité, Ekkes tanghet 1 •© +$+ 

Frénésie. Tibelas +®ll© 

Fréquenter. Tammer +CO, Sidôïien 0(111 0 Je le fréquente, 
Tammereg +CO ## * 0 Qui fréquente Mastan? Mi tammer 
Mastan ? C +CO CO+I 0 11 fréquente Kouka, Itammer 
Kouka +CO 1 •! •• 0 Je fréquente les hommes, Sidôuener ' i 
midden 0(111: CIll 0 II fréquente ces femmes, Isidôuen i 
dhidhin tirer ’ Ollll EEI +0: 0 Dis-moi qui tu fréquentes, 
je te dirai ce que tu es, Ennl mitsidoüened , hak inir aôua- 
temoused 1^ C+OfllKl jl*l: 1+COI1 0 Fréquenter (rela¬ 
tions de jeunes gens et de jeunes filles), Sri ©O^ 0 II ne 
fréquente pas, Ouor isri IO OO^ 0 Elle ne fréquente pas, 
(7uor tesri lOOO^ 0 J’ai fréquenté, Sraier ’ OO^: 0 Qui 
fréquentes-tu? Mi tesraîed? C +00^(1 0 Fréquenter en 
secret, Massel COII 0 II fréquente celle femme, Imassel s 
tamodht tarer COII @CE +Oi 
Frère. Aha I* pl. Ahaten l+l 0 Nous sommes frères, Noufiat 
I /+0 Vous êtes frères, Tonhim +IC 0 IIS sont frères, Ouhin 
1/ 0 Cet homme est mon frère, Aies ouarer aha II© IO: I* 
0 .ton frère, Ahak 11 • 0 Ces hommes sont frères, Midden 
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oïdrer’ ahaten CHI IO: l+l 0 Mes frères, Aîlma ^+E* 0 
Tes frères, Aîtmak ^+EI • 

Friche. Terrain en friche, A/aradj our ikhdim IOT IO 

::nc 

Frissonner. Je frissonne, Eékedhkedher :!*EI*E: 0 Tu., 

Tehkedhkedhed +j: -El -En 0 II., Ihékedhkedh *E'. -E 

Froid. Le froid, Tesemmedhi (fém.) +OEE* ou Semmèdh 
OEE 0 Je crains le froid, Eksoudher semmèdh I *©E: 
®EE 0 II est froid, Isammèdh OEE 0 II a froid, lsammèdh 
OEE 0 J’ai froid, Semmedher OEE: 0 Froid (adj.), Sem - 
medhen OEEI 0 Apporte de l’eau froide, Aôïïid aman sem- 
medhenin 1(1 El OEEI/ 

Froisser (avec les mains). Senekem OI!-E 0 J'ai froissé, 
Senekemjner OK *E: 0 II a froissé, Isenekemmet OU *E+ 
Fromafe. Takammart (fém.) +1 *E® pl. Tikammarin +1 *EOI 
0 La caillette d'agneau qui sert à la concrélion du lait se 
dit Akammar (masc.) I *EO 

Froneer. Oitsar O: 0 II fronce, Iousar O: 0 Je froncerai, 
Edaserer flO:: 0 Pourquoi fronces-tu les sourcils? Ma foui 
tousared anaren ? EIII +0:11 IOI0 Ses sourcils sont fron¬ 
cés, Ousar’en anarennit 0:1 IOI+ 

Front. Timmi (fém.) +E* pl. Timmaoïdn +EII 0 Front grand, 
Timmi timaqqeret +E* +E***+ 0 Front petit, Timmi tan - 
dharret +E* +IEO+ 0 Marcher de front, Enimahal lEjll 
0 Ils marchent de front, Enimahalen lEjll/ 

Frotter. Emri EO^ 0 Tu frotlcs, Temarrîd +EO^n 0 II 
frotte, lmarrî EO^ 0 Je frotterai, Edemrîer llEO^: 0 11 
se frotte dessus, Imassel seres EOII OOO 
Fruit. Tadhaq (fém.) +E-- pl. Tidharrin +E:I 
Fuir. Roïiel OIII 0 II fuit, Iriniel OUI 0 Ils le fuirent, Erdïïele- 
nas Oül/O 0 Fuir rapidement, Amterter E+O+O 0 Pour¬ 
quoi fuis-tu vite? Ma foui temtertered? EIII +E+0+0n 
0 L'outre fuit (laisse échapper l’eau), Abaioq esitekket 
0^... ©+;.+ $ L’eau fuit de l’outre, Esitekkhi aman der ’ 
abaîoq 0+1 *1 El II: 

Fuite. Taraoula (fém.) +OIII- 0 Metlre en fuite, Ister 0 
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Il a mis en faite ses ennemis, Ister' ihendjannit @: jlTI+ 
0 Sc mettre en fuite avec les siens, Serdïïel ©OUI 
Fumée. Ahoü (masc.) •! 0 Faire de la fumée, Edj ahôu T jl 
Fumer. Qoitb •••© 0 Je fume du tabac, Aqoubber taba •••©: 

+©• 0 Je fume une pipe, Aqoubber ibin •••©: ©I 
Fureur. II est en fureur, Ibbedè ©n^ 0 Il est en fureur contre 
toi, Ibbedè foullak ©ü^ INI • 

Fusil. Lebaroudh (masc.) II©QE pl. Lebaroudhen IICDOEI 0 
Fusil arabe à un coup, Souri (masc.) OO^ pl. Isouriten 
©O+l 0 Fusil moderne à deux coups, Edjôuîdja 
pl. Edjôuidjaten IXl+l 

Fusiller. Degdeq riKriK 0 J’ai fusillé, Degdeÿer nKriK: 

0 II fusille, ldcgdeg riKTlK 
Futur (temps futur). Herraiet{ fém.) jO^+ 


G 

Gâehefte (d’un fusil). Aîdf ^ 1 "!^ 0 Cf. Chien (Le chien d’un 
fusil se dit Aneffed .) 

Gagner. Ermes OCO, Lonmez IIC# 0 Je gagnerai beau¬ 
coup de bien, Edermeser ihéré edjen T 10 C 0 : jO* Tl 0 II a 
gagné, Iermes OCO (voy. Prendre) 0 J’ai gagné de l’ar¬ 
gent, Elloumez'ir* az’ref IIC#: #OI (voy. Avaler) 0 II l’a 
gagné, / 'tournez t IIC& 0 Gagner au jeu, Ouhar j: 0 J’ai 

gagné, Ouhar er' 0 Tu as.. Touhared +j:n 0 11 a... ., 

Iouhaq •••• 0 Les gagnants, Ouaiouhar'enin 0 Gagner 

(en parlant du feu), Mentes CTO ou Simentes ©CTO 0 Le 
feu gagne ma maison, Timsi tementes tar'hamlin +CO* 
+CTO +:jEI 0 La brûlure me gagne, Tesimentesî liqqit 
+©CTO^ +•••+ 0 J’ai gagné mon procès avec Mastan 
(j’ai fait tomber Mastan dans le procès), Serteker’ Mastan 
der tamerennant 00+1 *i CO+I fl: +C:IT 0 Gagner (de 
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l’argent dans une vente). Que gagneras-tu? (quoi devant 
s’élever pour loi?), Ma hak adîeôuonen? E • ! • nSII/ 0 J’ai 
gagné deux réaux, Eôüonenahid sin rialen \\/\V\ ©I OSII/ 
0 Tu as gagné douze réau x,Eôuonakedmeraôû de sin rialen 

:i:-n eo: n ©i osn/ 

daine (voy. Fourreau). Gaine de l’ageroui dans laquelle 
passe le sabre enveloppé de son fourreau, Tedoumman 

+nci 

dain. Errebakh (masc.) O©!! 0 Tilemmest (fém.) +IIE® pl. 
Tilemmaz’ +IIEtt 

datant. Amesrt EOOS pl. Imesra EOO* 0 Être galant, 

Ez'z'ôu tt! 0 Je suis galant, Ez'z’ôïiir' ttl: 0 Tu es., 

Tez'z'ôued +tt!ll 0 II est.. Iez’z'ôuet #!+ 0 Nous 

sommes., Nez'z'ôïïet ltt!+ 0 Vous êtes.. Tez’z'ôïïim 

+#IE 0 Ils sont.. lz'z'ôTiin tt!l 

dalauterle. Asrî (masc.) ©OS 
dale. Ahiodh (masc.) -SE 

dalette. Tadjella (fém.) +TII- pl. Tidjelouin +TIÜI 0 Petite 
galette, Tabiebit +®S©+ pl. libîebfen +©S©SI 
dalon. Taz'erkit (fém.) +ttOI •+ pl. Tiz’erkatin +ttO!*+l 
dalop. Grand galop, Taserait (fém.) +©OS+, Tabederat 
(fém.) +©fl:+ 0 Petit galop, Aygai (masc.) K?, Aterdji 
(fém.) +OT* 

daloper. Serai OOS, Beder’ ©11: 0 Aller au petit galop, 
Eôuai !S, Terdj +OT 0 Mon cheval galope mieux que (il 
vainc) le tien, Iisin iserai irna ôïïannek SOI ©OS Ol* 
II! • 0 Je galope sur mon cheval, Serier' aisin ©OS: SOI, 
Abederer s aisin © 11 :: © SOI 0 Mon cheval va au petit 
galop, Aisin ieôïïai SOI !S 0 Mets ton cheval au petit 
galop, Août aiisnnek IS SOI! • ou Terdjet aiisnnek +OT+ 
SOI! • 

darçon. Abaradh ©OE pl. lbaradhen ©OEI 0 Ouanel IIS, 
(Sûineien !ISI 0 Fille ou garçon ? Tabaradht mtr’ abaradh? 
+©OE E: ©OE 0 Garçon, apporte de l’eau, Abaradh, 
aôuid aman ©OE III El 0 Bon garçon (enfant du Paradis), 
Ag el herniet K lljl+ 
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Garde. Prendre garde, figez iman Ktt Cl 0 Garde à toi, 
Agez’ imannek Ktt Cil • 0 Il prend garde au chien, lougez’ 
iman der’ aidi Ktt Cl ni Cll^ 0 Prends garde de tom¬ 
ber, Agez' imannek ôüor todhed Ktt Cil • l©En 0 Garde 
d’un sabre, Ademer (masc.) 11 CO pl. Idemeren nCOI 0 
Garde (vigie), Tidhaf (fém.) +EI 0 II revient de la garde, 
Ikkeled der tidhaf 1 -lin ni +EI 0 Lieu de garde, Edeg 
n tidhaf fl K TEI 

Garder. Agez' Ktt, R'erah :Oj 0 II a gardé son argent, 
lougez' ou Ier'erah az’refnnit Ktt ou :Oj ttOII+ 0 Elles 
sont gardées, Er’rahenet :Ojl+ 0 Je garderai bien ce pa¬ 
pier, Etterraher lekadh ôüarer’ +iO|: III *E lO: 0 Elle 
garde son honneur, Tesided zebôünnit +Onn I©l+ 0 II 
garde les chamelles, ledhan tilemin El +IICI 0(Ètre dans) 
Je garde pour Chekkadh la maison jusqu’à ce qu'il arrive, 
Eher' iChekkadh tar’hamt adîôüodh j: G 1 *E +:jE fl^lE 
0 Moi, je sors; loi, lu gardes la maison, Nek adjemedher, 
kaî tehid tar’hamt 11 * TCE: !•« +jn +:|Œ 

Gardien. Amagaz' CKtt, Amadhan CEI 0 Gardien de 
chèvres, Amadhan n oul/i CEI I II* 

Gâter. Er’had :jn 0 J’ai gâté, Erhader’ ijll: 0 La pluie gâte 
le haïk de Chekkadh, Adjenna ir'had abror’ ne Chekkadh 
Tl* :|n ©O: I G! ^0 Mes vêtements sont gâtés, Er’haden 
iselsahin ijlll GIIGjl 0 Ce pain est gâté, Tadjella tarer 
ter'had +TII* +Oi +:jn 0 Cet enfant est gâté, Abaradh 
ôüarer’ ir’had ©OE lO: î*n 

Gauche. Tihaldji +;IIT* 0 A gauche, Brin tihaldji ©Ol 
+|||T* 0 Main gauche, A fous ôüantihaldji IG ITjlIT* 0 De 
gauche à droite, Dheffer afous EIO IG 0 De droite à 
gauche, Dat afous 11 + IG 0 Va à ta gauche, Ek tihaldjin- 
nek 1 • +|IITI 1 • 0 Tourne à gauche, Ennodh brin ar'il ôüan¬ 
tihaldji IE ®OI :ll ITjlIT- 0 Le flanc gauche, Tasedja 
tantihaldji +GT* +T;IIT• 0 Le pied gauche, Alfar ôüan¬ 
tihaldji +IO 1 T; MT - 0 Le côté gauche, llemdis ôüantihaldji 
IICriG ITjlIT* 

Gaucher (est). Itadhtef foui tihaldjinnit +EI III +jllTI+ 
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Gazelle (de grande taille). Edemî (nriasc.) nC^ pl. Ideman 
nCUld.de petite taille, Hankodh (masc.) \$E pl. Ihenkadh 
j$E ci Faon de gazelle, Aôïïhim (masc.) !*C 
Géant. GcrzdTi KOjl pl. Gerzouten KOl+l 
Gecko (sorte de lézard). Imekduar (masc.) CI *!0 pl. Imek- 
oïïaren CI*!OI 

Geler. L’eau gèle, Iqqeresen aman —OOI Cl 
Gémissement. Takalilt (fém.) +1 •IIW 
Gencives. Tatniôïïin (fém.) +^l!l 
Gendre. Adheyyel EKII pl. Idhoulan EIII/ 

Général. Zeninar Xl/O 

Généreux (hospitalier), lmadjaren CTOI st> Id. (homme dans 
lequel il y a de la place), Aies inedjéimel II© IT^CII 
Genêt. Taleyyit (fém.) +IIK+ 

Génlsse. Teloukit +11! •+ (fém. de eloki II*. veau), pl. Tito - 

kien + 11 ! *^l t* Taharout +j:+ pl. Tihiroutin + j:+l 
Genou. A fond (masc.) in pl. Ifadden in/ 

Gens. Kel !*ll, Eddonnet ni+, Midden Cn/, Ihendja -IT* ci 
(Le mot Ihendja désigne à la fois « nos gens » et l’ennemi 
dans un combat). Nos gens, Ihendja nener -IT-I/: # Leurs 
gens, Ihendja nesen jlT-IOI 
Gerboise. Edhoiii (masc.) E!^ pl. Edhduan EU 
Gerce (Yermiue qui ronge les vêlements). Tamadi (fém.) 

+cn- 

Germer. Edjemèdh TCE (voy. Sortir). 

Gibier. TdTiaqqast (fém.) + !•••© 

Girafe. Amder (masc.) Cni pl. Imderen Cnil 
Gâte (de lièvre). Sehbekô (masc.) 0 ®!*! pl. lsebbeka O®!** 
Glace. Ar’rris (masc.) :00 t* (Miroir), Tisit (fém.) +©+ pl. 
Tisatin + 0+1 

Glaive. Takouba (fém.) +!•©• pl. Tikobaouin +!•©!! 
Gland (de calotte). Ayedhèdh (masc.) KEE pl. lÿedhadh 
KEE Cf. Oiseau ci (de chêne). Voy. Fruit. 

Glapir. Le chacal glapit, Abeyyf isiduidui ®K^ O!^!^ 
Glisser. Il glisse, Iselelel Ollli+ ci J’ai glissé, Seleler ©Il II: 
ci Prends garde de glisser. Ayez dur tesefelid Ktt !®©ll lin 
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e> Ce terrain est mouillé, glissant, Amadhal ouarer ibedadj , 
ihet aselelet CEII IO: ©IIT j+ OU 11 + & Glissement, Asel - 
elet Oll 11 + gs Faire glisser, Selel Oll II v> Ne me fais pas 
glisser, üur teseleli lOOIIII^ 

{■tousser. Essaoual OIII 0 La poule a gloussé, Tessaoual 
tekahit +OIII +1 •{+ 

{■tonton. Amaoîian Cil pl. Imaouanen C 11 / fém. Tamaouant 
+CIT pl. Timaôuanin +CII/ 

Glu. Madrar (masc.) 01:0 
Gomme. Tainoust (fém.) +^l@ 

Gommier (mâle?). Abesar (masc.) ©O: pl. Ibeser’en 00:1 & 

Id. (femelle?), Tamat +C+ pl. Timionin +CII $ Graines 

de l'abesar’ fraîches, Amaladja CIIT* & Id. sèches, Tahaha 

+::• 

■ • • 

Gonflement. (masc.) niOI pl. Idfourouten ÜIO+I 

Gonfler (Se). Kef I * 1 , Defer ÜIO La galetle se gonfle, 
Ittekef tadjella +1 *1 +TII* i*Mon ventre s’est gonflé, Tekof 
tesahin + 1*1 +Ojl 0 Mon œil est gonflé, Edferet tèdhtin 
niO+ +EI v> Faire gonfler, Eskef OI * 1 ; Sedfer OI 1 IO 
Gorge, ldjorhaîen (m. pl.) T*:^l ou Idjorhaîen TO-^I 1 * 
(Au-dessus de la pomme d'Adam) Korzî (masc.) I*Ol^ 1* 
Id. de femme, Idmaren n tamodht (poitrine de femme) 
ncoi TCE 0 Seins, Ifaffen (m. pl.) III 
Gorgée. Taronbbit (fém.) +:©+ pl. Tiroubba +:©• 0 Elle 
a donné comme une gorgée de lait frais. Tadjet taroubbit 
der akh kefaîen +T+ +:©+ ( 1 : II I *KI st> Boire une 
gorgée, Qoub •••© ou R'onb :© g & J’ai bu une gorgée d’eau, 

Aroubbir * der aman :©: ni Cl Il a.. Iroubbet :©+ 

Il prend une gorgée à la pipe, Iroubbet der ibin :©+ ni 
©I 

Goudron. Akoüa (masc.) I • 

Goulot (Cou), lrî (masc.) O^ pl. Iraouen Oll 
Goundi (Sorte de rat). Telout (fém.) + 11 + pl. Teloïnn +1111 
Gourmand. Voy. Glouton. 

Gousse. Talefast (fém.) + 111 ® pl. Tilafassin +IIIOI, Tcr'ercç- 
gant +SOKT pl. Ter eregganxn +;OKI/ * Gousse de 
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fèves, Talefastntanz'ant + 111 ® TlttT 0 Gousse de piment, 
Tale/ast n chiedhta + 111 ® I GE* 0 Graine d’une gousse, 
Takebbout (fém.) +!•©+ pl. Tikebboutin + 1 * 0+1 
ftoùf. Tindhi (fém.) +IE* 0 Le goût en est bon (doux), Tin- 
dhinnit tez'id +IEI+ +#n 0 Le goût en est mauvais, 
Tindhinnit techchadh +IEI+ +GE 0 Morceau avalé n’a 
plus de goût (quand un morceau de viande est avalé, le 
goût n’en existe plus dans la bouche de l'homme), Tamen- 
kodht n isan kou tetelemmoz' ôiïr teli tindhinnit der' imi n 

aôuadem +cji 1 01 :*++iictt :©n* +iei+ n* C 5 | 
HHC 0 Goût (de l’homme), Akerebbôu *OOI 0 Chaque 
homme a son goût, Ak aies der’ akerebbôunnit l • IIO 11 : 

:*oo:i+ 

Goûter. Krebb ‘ * 0 © 0 II goûte le sable, lkrebbet amadhal 
l * 00 + CEII 0 Id., Rem OC 0 Je goûte, Ouremer OC: 0 

Tu.. Teramed +OCn 0 II. lovram OC 0 Goûtes-tu 

la viande? Eltarmed isan? +OCn ©I 
Goutte. Tidhtèbt (fém.) +E® pl. Tidhtab +f£© 0 Goutte 
d’eau, Tidhtèbt n aman +E® I Cl 0 Verse une goutte, 
Sodheb iet tidhtèbt OEO 5 + +E® 0 Goutte à goutte, 
Tidhtèbt s tidhtèbt +E® @E® 0 Goutte (maladie), Tourna 
n tisemdhi (maladie du froid) +OI* TOCE* 
Gouvernement. Tanadht (fém.) +IE 0 Son gouvernement 
n’est pas fort, Tanadhtnnit dur tenlim +IEI+ !©TC 
Grâce (Bonté). Tenafoul (fém.) +II+, Toullouq (fém.) + 11 ***, 
Taôùalet + 111 + 0 Grâce divine, lmerkid (masc.) CO’ «n 
pl. lmerkiden COI * 111 , Rakhma O! IC-, Lebaraka NCDOI •• 
0 Élégance, Tisemt (sel) +OŒ 0 Je lui ai fait la grâce, 
Edjir'as tenafout T:© + 11 + 0 Fais-moi cette grâce, Notre- 
Seigneur l’en récompensera, Adjedder'i tenafout tarer , 
hakîekf Messiner elôujabnnit Tl""l :5 + 11 + +O: •! *51 *1 
COI: llll©l+ 0 Grâce (épargne-moi), au nom de Notre- 
Seigneur, Sefsî foui Messiner' 0105 ! III COI: 0 J’ai fait 
grâce à cet homme, Sefser’ aies ôuarer OIO: IIO IO: 0 
Cet homme m’a fait grâce, Issefsî aies ôuarer’ 0105 II© 
IO: 0 Notre-Seigneur m'a fait grâce de (pardonné) mes 
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péchés, Ahîsouref Messiner ibekkadhen j^OOI COI: ©I*EI 
0 Avec la grâce de Notre-Seigneur, S elbaraka n Messiner 
O 110OI •• I COI: os A la grâce de Notre-Seigneur, Aoua 
tqedder Messiner ! COI: 0 La grâce de Notre- 

Seigneur soit avec loi (que Noire-Seigneur faide) dans ce 
voyage, Bakilal Messiner der asikal duarer • I *1111 COI: 
11 : OI *11 IO: 0 11 est venu de bonne grâce, Ioused der' tera 
n marmit ©n ni +0* I CI+ 0 Rendre grâce, Moui CS! 
0 Action de grâce. Tentait (fém.) +C^+ 0 11 est parti de 
mauvaise grâce, Igla echchilas Klh GIIO 0 Mastan est dans 
les bonnes grâces du roi, Mastan issimrart amenokal CO+I 
OC:® Cl! -Il 0 Cette femme marche avec grâce, Tamodht 
tarer tedelermes +CE +Oi +niliCO 

Gracieux (m. à m.: comporte du sel). Sa démarche est gra¬ 
cieuse, Tiklinnit tôuor tisemt + 1 * 111 + +IO +OŒ 0 Son 
visage est gracieux, Oudemnnit tdïïor tisemt nCI+ +IO 
+OŒ 0 Ses vêtements sont gracieux, Iselsatinit tôuorten 
tisemt OIIOI+ +!®l +OŒ 0 Ton cheval est gracieux, 
Atsnnek ieqqlret ^© 11 * ***^ 0 + 0 Gracieuseté amicale, 
Lemana HCI* 

Graduellement. S tisdüar © 0!0 

Grain (de sable). Taôuarraît (fém.) +! 0 ^!+ pl. Tiouarraîen 
+!O^I 0 Id. (de blé, d’orge), Tadhaq (fém.) +E— pl. 
Tidharin +E:I 0 II est en grain, lekrort ! * 00^1 0 Grain de 
drin, Oulloid (masc.) INI 

Graisse. Tadent (fém.) +I 1 T pl. Tadenin +m/ 0 Id. (fon¬ 
due), Istm (masc.) OC pl. Isiman OCI 

Graisser. Aden ni 0 J’ai graissé ma main, Adener fousin 
ni: IOI 0 Avec ce qui ne graisse pas, Der' ouor idin ni 

:o ni 

Grand. Bedjeren :TOI (voy. Long), Moqqeren C***OI fém. 
Moqqeret C*** 0 +, Ihouharen jjOI fém. Tihouharet +jjO+ 
(voy. Large) 0 Grand-père paternel (son père de ton père), 
Tisentik +OT! • 0 Grand-père maternel (son père de la 
mère), Tisoammak +OC! • 0 Grand’mèrc paternelle (sa mère 
de ton père), Masentik COT! • 0 Grand mèrc maternelle (sa 
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mère de la mère). Masoummak COE! * 0 Je suis grand, 

Hedjerer jTO: 0 Tu es., Hedjered (plutôt que Tehedjered) 

•TOn *î 5 II est., Hedjeret -TO+ 0 Nous sommes., 

Enhedjeret I-TO+ 0 Vous êtes.. Tehdjerem +-TOC 0 Ils 

sont., Bedjerin jTOI 

Gmdeneat. lia kit II* 1 •+ 

Gnwiear. Temareriiîévn.) +C: 0 * 0 Sa grandeur, Temareri - 
nuit +C:OI+ 0 (Largeur), Tezzouhart +I|© 

Grandir (croître). Dduel mil 0 Mastan grandit, Mastan idoïtel 
CO+I mil 0 Ils grandissent, lddüelen mil/ 0 Elle grandit 
un peu, Tedoualet andherren +mil+ IEOI 0 Grandir (sens 
actif), Sedduel ©mil 0 Id. (fréquentatif), Daggel IIKII & 
Elle grandit, Tedaggel +nKII 0 Grandir (agrandir), Zehdjer 
I-TO 0 (élever de rang), Simrar 011:0 0 Crains l'homme 
vil si tu le grandis, Eksoudh erkaouadem kon tesimrared 
:*OE OI *;nC l*+OC:On 0 S’élever de rang, Dhtakkel 
El *11 0 II grandit (vient) peu à peu, Ittadjeh andhoukken 
andhoukken +Tj IE 1 -I IE 1 *1 

Cîras. Idderen flOI fém. Tedderet +nO+ 0 II est gras, 
Idderet nO+ 0 Hommes gras, Midden iddereltitn Oïl 
nO+l/ 0 Ils engraissent, Idedderen nnOI 

Grappe. Tasekkount (fém.) +OI *T pl. Tùekkounin +©1 •!/ 

Gratitude. Temaît (fém.) +C 5 + 0 Id. Azemil ICII (masc.) 
0 11 y a en nous beaucoup de gratitude, lia r orner azemil 
edjen II* sOls ICII Tl 

Grattage, Azoukmah (masc.) Il pl. lzoukmou/ten II *Cjl 

Gratter (en cas de démangeaison). Zoukmih II *Cj 0 Je l’ai 
gratté, Zoukmahaqqet II •£••••+ 0 (frotter), Emrî C 05 

Gratuitement, Bennan ©1/ 

Grave. Maqqeren C—OI 0 Sa maladie est grave, Tournannit 
timaqqeret +OI/+ +C*** 0 + 

Gravier. Tiouorraîen (fém. pl.) +1051 (pluriel de Taôurrait 
+ 105 +, une petite pierre). 

Gravir. Eouen 11 <t> Il a gravi la montagne, lôuen adrar II 

noo 

Gré. A mon gré (ce que j’en ai voulu), Aôuarirdes I O: fl© 
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0 A notre gré, Aouanrades IlOn© 0 V ton gré (serviteur!), 
Adich nG 0 A ton gré! Moi je fuirai, Adich! nek aderoïïeler 
nG I!* nO’.ll: 0 Je lui sais gré (il y a chez moi gratitude 
de lui), Ilia r'orl dzemilnnit II* :OC XCII/+ 

Grêle (subst.) (voy. Neige.). Ar'eris (masc.) :00 
Grêle (adj.) Sedid houllan (très mince) Onn § 11 / 0 ld. (à la 
suite d’une maladie), Ilemaz MCtt 0 Sa voix est grêle, 
Ekinez'enez' aoïialnnit 111 /+ 

Grelotter. Il grelotte (le tremblement Ta pris), Djeradunet 
tisas TOII+ + 0 O 0 Id., Ihékedhkedh jl -El -E 
Grenade. Erroutnmart (masc.) OCI pl. Erroummanen OUI/ 
Grenouille. Adjerdu (masc.) TOI pl. Idjeran TOI 
Griffe. Isker (masc.) OI *0 pl. Iskaren 01 *OI 
Griffer. Kherankak I • (ne se dit pas du lion). Le lion 
frappe avec sa patte, Ahar iôïïot staîetnnit -O !+ @C+I+ 
Grignoter. 11 grignote, Ikedemmet I*nC+ 

Gris. Ibahaduen 0*11 pl. Ibahounin 0 * 1 / fém. Tibahouet 
+©:‘.+ pl. Tibahoanin +©•!/ 0. Id. (se dit des animaux), 
Ibanzaren ©l#OI, Haras -OO fém. Taharast +jO@ 0 
Cheval gris, AU ibanzaren CO ©IttOI 0 Gris-blanc (se dit 
d’un chameau), Beîdedjen ©CflTI 0 Gris pommelé, Ederî 
nOC (masc. et fém., pas de plur.) 0 Est grisâtre (se dit 
d’un vêtement sali), Izgen JKI pl. Izeganen IKI/ fém. 
Tezgen +IKI pl. E zeganet iki+ 

Grogner. Il grogne, 1 er oua :!• 

Grondement (du tonnerre). Adjadj TT 0 II gronde, Idjadj TT 
Gros (Pesant). 11 est gros, lz'z'ai ttC pl. Iz'z'aîen ttCI 0 Id. 
(il a de la chair sur lui), Üuarentsan (ouarent isan) IOTOI 
0 (Il a de l’os, il a du corps), Ilires 11 : 0 , lia tafekka II* 
+!*.•• 0Le tronc en est gros, Tidelinnit moqqeret +nil/+ 
C— 0 + 0 Sa voix est grosse, lia donna ameselinnit II* ni* 
COII/+ 

Grossenr (se rend par « pesanteur »). Az'ouk ttl •, « corps », 
Tafekka +11 •*, etc. 

Grossier (sens physique). C’est grossier, épais, Issa O*, lia 
keker II* ! *1 • O 0 (en paroles ou en geste), Ihé djadh •• TE, 
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Ilka III •• e> Il a été grossier, Ilka III •• » Vous avez été gros¬ 
siers, Telkam +111 » Ils ont été. Ilkan III *1 » Il a été 

grossier envers moi, Ilkahi III • » Pourquoi es-tu grossier 

envers cet homme? Ma foui telkid aies ôïïarcr? C III H-III *fl 
IIO IO: esCet homme est grossier (a de la grossièreté). Aies 
ôïïarer' tehé telkô IIO IO: +•• +111 *1 & Parole grossière 
(de grossièreté), Aôualn telkô III Tll! •! 

Grossièreté. Telkô +111 •! 

Grossir (se rend par « grandir, élargir ») Il a grossi 
(homme), Ikrah ires (il a acquis de l’os) l'O- :© e> J'ai 
grossi, Ekraher' ir'es I *0j: SO e> Tu as grossi, Tekrahed 
ires +I*Ojn :© 

Grotte. Ekaham (masc.) !*|C pl. Ikihiman !*jO e> Id. (ma¬ 
gasin), Tasessalit (fém.) +OOII+ pl. Tisessoulai +OOII^ 

Groupe (se rend par « gens », dounet m+) » Groupe de pal¬ 
miers (sur une même souche), Taferfera n tizzaîn +IOIO* 
Tl*l 

Gué (m. à m. : endroit où il n’y a pas une grande profondeur 
d’eau). Demande le gué à cet homme, Edjemî der' aies 
ouarer edeg ouortehi tazelmozt moqqeret TEC 11: IIO 
IO: nK :©:• +ttllE& E—0+ 0 11 a passé la rivière à 
gué, Ijjer andjî der edeg ouortehi tazelmozt moqqeret IO 

it< n; nK :©;• +«iicA e-o+ 

Guelaa (Forteresse à demi-naturelle). Taourirt (fém.) +IO® 

Guenille. Aseddekan (masc.) ©ni *1 pl. Iseddekanen ©ni *1/ 

Guépard. Matas (masc.) C^O pl. Imoutas E^!© 

Guérir. Il est guéri, Iezzt 0 Tu es guéri, Tezzîed +1^(1 
0 Je guérirai, Adezzier nj^i 0 Il se guérit, Itazzl +1^ 
0 ld. (actif), Ezzouzl 0 J'ai guéri Mastan, Ezzouzir 
Mastan EO+I 0 Donne-moi quelque chose qui me 

guérisse, E/cfid haret ouiezzouzten I *in jO+ I^II^I 0 
Je suis guéri d’une grande maladie, Ezzier dei*’ tourna 
tamoqqeret I^i ni +OI* +E—O+ 0 Je te guérirai avec 
mon remède, Hakezzouzter ’ s asafarin |l*II^i OOIOI 
0 Je te guérirai de la fièvre, Hakezzouzter der y tezzaq 
MI* ns +I~ » Noire-Seigneur le guérira, Hakiez- 
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zouzî Messiner ’ \‘. *HC COI: 0 Louange à Notre-Seigneur 
que tu sois guéri, Elkhamdâu Messiner ’ astezied II! ICni 

coi* @lcn 

Guérison. Tamezzoult (fém.) +Cl?+ 0 Sa guérison n’est 
pas achevée, Tamezzouitnnit Sur temdi +CJC+I+ !©Cn* 
Guerre. Anemenr'l (masc.) ICI:^ ou Anemenri ICI:* pl. 
Inement^a ICI:* 0 Cet homme fait souvent la guerre. Aies 
âuarer' itadja nemenri II© '.O: +T* ICI:* 0 Id. (poétique¬ 
ment). Il s’est rassasié de l’entrée de la guerre, Eiôuen 
oudjouh n anemenri ^!l Tj I/O:?! 0 Ces gens sont tou¬ 
jours en guerre, Midden outrer' tinemenrin abadah CI1I 
IO: +ICI:I ©n: 0 Demain, nous ferons la guerre aux Ou- 
limmiden, T ou fat anenemenri d Oulimmiden +1+ l/CIs* 
mien/ 0 La guerre sainte, Ledjihad lITjn 0 Nous ferons 
la guerre sainte, Ennedjeh ledjihad ITj lITjn 0 Nous de¬ 
manderons la guerre sainte, Ermedjemî ledjihad ITC^ 
lITjn 0 Cet homme est mort dans la guerre sainte, Aies 
ôuarer' abat der ’ ledjihad II© IO: ©+ ni lITjn 
Guerrier. Aies ihé nemenr'i II© j* ICI:* 

Gueule (voy. Bouche). Imi (masc.) C* pl. Imaôuen Cil 
Guette! (Plante). Armas (masc.) OC© pl. Iremsan OC©l 
Guide. Amaner CIO pl. Imanar CIO 

Guider. Ner IO 0 II a guidé, Iner IO 0 Moi, je te guiderai, 
Nek akalenerer I! • ! *CIO: 

Gypaète. Tamidda (fém.) +Cn* pl. Timiddaôuin +Cn’.l 


H 


Habile (est). Ieqqiret ***0+ 0 Tu es habile, Teqqirid +***On 
0 II est habile au combat, Ieqqiret i nemenr'i ***0+ ICI:* 
0 11 est habile à parler, Ieqqiret i douai ***0+ .*11 0 U n’est 
habile à rien, Our eqqirit i haret IO ***0+ jO+ 0 (On dit 

10 
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HABITUER 


aussi [Eddinkaî nijl* suivi du nom verbal) : Il est habile 
à jeter, Eddinkat tidjeri nj* +TO es Il est habile à en¬ 
tendre, Eddinkai tiseli l~l$C +OII* es Elle est habile à se 
vêtir, Teddinkaî tilessi +n$* +110* es (On emploie encore 
lkan ! *1, « Il fait habituellement ») Il entend bien, Ikan tiseli 
I *1 +OII* es Main habile (qui sait), A fous datssan IO n*OI 
Habileté (se rend par une tournure). J’ai vu son habileté à 
jeter la lance (je l’ai vu, il est habile dans le jet de la lance), 
Naèq ikan tidjeri n allar’ !*••• I *1 +TO* I II: 

Habiller. Je me suis habillé, Elsir’ IIO: es Il s’est., Eisa 

ou Ilsa IIO* es Habille-toi de tes vêtements, Els iselsannek 
MO ©IIOII • es Je m’habille (forme d’habitude). Lasser’ IIO: 
es Habiller (actif). Sels OIIO os J’ai habillé cet enfant, Selser’ 
abaradh ôuarer' ©IIO: OOE IO: es S’habiller (ajuster ses 
vêtements), Sedâu iselsa OI"l! OIIO* 

Habitant (Celui étant dans). ASüaîhen I*jl es L’habitant de 
Blida, ASuaihen Beltda I*jl ®ll*n* 

Habitation. Tamezzouq (fém.) +Cl*** pl. Timezzar +Cli 
Habiter. Ezzar ’ I: es II habite Paris, Izzar Baris I: OOO 
es Où habites-tu? Mani tezzared? CI +1:11 es II habite avec 
eux, Ezzar ’ desen I: nOI es Où habite-t-il d’ordinaire ? 
Manid itazzaq? Cin +!••• 

Habitude (Manière d’être). Tar’ara (fém.) +iO* es Tu en 
prends l’habitude (tu les connais), Atentezzièd +Tj*n es 
Moi, j’ai l’habitude d’être avec (je connais beaucoup) Mas- 
tan, Nek edjounfar' der' Mastan II • TH: ri: CO+I es J’ai 
pris l’habitude de son odeur, Kenir' tedjounfat der' adhou- 
nnit !•!: +TII+ ni EI+ 

Habituellement (Suivant son habitude). Der’ tar'arannit ni 
+iOI+ 

Habituer (Apprendre). Elmed llCn es Habituer & soi (se dit 
des enfants et des animaux), Nem IC es II a habitué le chien 
à lui, Inem aîdî IC *n* es II s’est habitué à moi, Jnamî 
IC* es S’il ne s’habitue pas à moi, Koud ôuahinim I *n l|*IC 
* S’habituer à quelqu’un, Erhal ijll es Je suis habitué à lui, 
Er'haleq i|ll*— 
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Hache. Tadheft (fém.) +EI pl. Tottdhefin +EII 
Haie. Efî (masc.) K pl. Jfaôuen III 
Haik. Khaiki (masc.) 1«I *^ pl. Khatkilen I I^I *+l 
Hatoe. Tenkourt (fém.) +$©, Djezzar (fém.) TlO 
Hal. Amiksen CI*OI pl. Jmiksanen CI *OI/, Temiksen (fém.) 
+CI ♦©! pl. Temiksenin +CI •©!/ & Mon ennemi, Amiksenin 
CI-OI/ 

Hair. Djahar TjO, Enker $0, Ksen I *©l t> Je le hais, Djaha- 
req TjO***, Ksaneq I •©!••*, Enkoureq ÎO”* e» Ils se haussent, 
Imadjahren CTjOI 

HAlé (Noirâtre). Ikaôüalen 1*111/ e> Son visage est hâlé, 
Iboubedjet oudemnnit ©©T+ n Cl+ 

Haleine. Ounfas II© » Son haleine est douce, Ounfasnnit 
iz’iden II©I+ #11/ t> Son haleine pue, Ounfasnnit (est 
pourrie) irka II©I+ O! •• es II retient son haleine, Ideber 
ounfas der mannit n©0 II© 11: CI+ 

Hdler (Soleil). Boubedj ©®T t> Le soleil a hâlé son visage, 
Teboubedjet tafok oudemnnit +QCDT+ +11* I1CI+ 
Haletant (est). Our iddoub issounfes IO 11© ©II© 
Hanche (Os de la). Ar’ezzouk :Il • t» Os un peu au-dessous 
de la hanche, Arebbir (masc.) :©0 pl. Ir’ebbiren :®OI » 
(Aine), Tagez'elt +K#W pl. Tidjez'z'al +Tttll 
Happer (se dit d’un chien). Khelegget IIIIK+, Elr'em ll:C 
» Le chien t’a happé, Aîdl ikhelegget kaî IIIIK+ I 

«> Le chien m’a happé, Ilr'eml aîdî ll:C^ 

Hardi. Il est hardi, Tehé toumast n aies +|* +C@ I II© 
Hardiesse. Toumast n aies (Essence d’homme) +C© I II© 
Hasard (n’est pas compris chez un peuple religieux). « Par 
hasard » pourrait se rendre par « en retour », 5 amellil ©CHU 
üàte. Aroured (masc.) OOI1, Ermadh OCE 
Hâter. Sefses ©10© » Se hâter, Efses I©©, Roured OOI1, 
Ermedh OCE * Hâte-loi, If sas I©© » Je me hâte, Ermedher’ 
OCE: » II est parti à la hâte, Igla iroured XII* OOü 
Hausser. Edhtkel El *11 (voy. Élever) es Hausse bien ta voix, 
Edhtkel imeselinnek houllan El *11 COII/I • |ll/ Hausse- 
toi, Edhtkel imannek El *11 Cil * 
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HÉSITER 


Haut (Élevé). Ihedjeren jTOI fém. Takdjeret +|TO+ es Le 
soleil est haut, Tafok takdjeret +11* +:TO+ es Le haut 
de la montagne, Afella ne drar III* I IIOO es Le haut du 
village, Afella n tir'eremt III* T:OŒ es En haut, S afella 
OUI* es Être en haut, Oudj T es Je suis en haut de la maison, 
Oudjir tarhamt T: +:|Œ es Les maisons sont en haut de 
la montagne, Tirhimin oudjanet adrar +:;CI TI+ IHOO 
es Haut de l’épaule, Beder (masc.) ©IHO pl. Ibederen ©nOI 
Hauteur (d’un être vivant). Tiheddi (fém.) +|n* pl. Tihed 
+jn es Id. (d’une chose), Tezedjeret +ITO+ ou Tezehdjeret 
+X;TO+ es Hauteur de Chekkadh, Tiheddi n Chekkadh 

+jn* i g:*e 

Henné. Anella (masc.) /Il* pl. Inellaten /ll+l es Tache de 
henné, Tir’emi n anella +:Ê* I /II* 

Hennir. Hermen *1/, Raqqem 0***C os Jument hennissant, 
Tibedjaôut tihinennet +©TI+ +jl/+ 

Herbe (Pâturage en général). Dherilel (masc.) EO^IIII, 
Ailendjl (masc.) ?II/TC es II n’y a que de l’herbe, Ôuottili 
ar dherilel I+ll* O EO^IIII es (Plante basse que mangent 
tous les animaux), Tar'emmout (fém.) +:C+ es Herbe qui 
croît le long des ruisseaux, Tajemmait (fém.) +TC^+ es 
Lieu herbeux, Afara (masc.) IO* pl. Iferôuan IOII 
Hérisson. Iferr'as (masc.) IO:© pl. Iferr’asen 10:01 
Héritage. Takasit (fém.) -K •©+ 

Hériter. J’héritai, etc. Ekkousir I •©:, Tekkousid -K *©n, 
Iekkouset I •©+, Nekkouset II •©+, Tekkotisim -K *©C, 
Ikkousin 1*01 es J’hériterai, etc., Adekkousor ni*©:, Itek- 
kousoud -K *©n, Adikkouset IT •©+, Annekkouset II •©+, 
Tekkousoum +1 *©C, ldekkousoun ni *©l es J’ai hérité d’un 
champ et d’une maison, Ekkousir' a fax adj de tar'hamt 
I •©: IOT n -H-Œ es De quoi as-tu hérité de ton père? 
Ma tekkousid der' tik? C +I*©n fli +1* es C’est Mastan 
qui doit hériter de moi, Mastan atekkousoun der'i CO+I 
CI-OI n*c 

Hésiter. Il hésite (il y a en lui des incertitudes), Eant imiaren 
:T CCOI es J’ai hésité, Hanî imiaren jl^ CCOI es Je 
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n’hésite pas, Ôuahlhin imîaren I-Sjl CCOI 0 Tu hésites 
beaucoup, Hankat imîaren edjoutenin jll*^ C?OI T+l/ 

Heure (Moment). Amer ou Imir CO (masc.), Sar'et (fém.) 
©:+ 0 Dis à quelle heure viendra ton ami? Ennes amer adîas 
midinnck? I© CO nSO Cnil • 0 Quelle heure est-il? Ma 
imous imir ouarer ? C ^C© CO IO: 0 L’heure de noire 
départ, Imir n tadjellaôut nener’ CO TTIII+ I/: 0 Heure 
de dîner, Imir n amensi CO I CIO* 0 Heure de la prière, 
Imir ne moud CO I Cn 0 A l’heure qu’il est, Dimarder' 
nCOri: 0 De bonne heure, Hik jl ♦ 0 Tout à l’heure, Deror' 
(IO: 0 Sur l’heure, Der' imir ouarer' ni CO IO:, ou Der 
imir ten fl: CO ^1 0 II se lève de très bonne heure (dès 
qu’il fait jour), lenker dinder' adieffà JO nA: mi 0 II 
est mort sur l’heure, Abat der’ essar'et îet ©+ 11: 0:+ ^+ 
0 Sa dernière heure est venue, Ibouk ettiba ©I • +©• 

Heureusement (se rend par diverses tournures). Il se porte 
bien), Iousa aislam 0* ^OIIC 0 Heureusement que, Aikenan 
as ^1 *1/ O 0 Heureusement que tu es arrivé ici, Aîkenan 
asettousid direq *1/ O+Ofî IHO: 0 Heureusement que 
nous ne craignons rien, Aikenan as our neksoudh haret 

«:•!/ O IO II-OE jo+ 

Heereex. Nambarek IC0OI • pl. Nambarken IC0OI *1 fém. 
Tanbarek +I0OI ♦ pl. Tanbarkin +I0OI *1 0 Id., lia amellil 
II- Cllll, Ilan amellil 11/ Cil II, Tela amellil +11- Cil II, 
Lanet amellil II/+ Cllll 0 Toi, tu es bien heureux, Kai 
telid amellil houllan 1*^ +lin Cllll 111/ (il convient de 
faire précéder cette locution de « Dieu te bénisse! »), Kai 
tebarek Iallal I +0OI • II* 0 Tu es heureux d’avoir appris 
la tamahaq, Telid amellil foui inin atelmeded tamahaq 
+lin Cllll III 1/ +licnn +C;"* 0 Heureux l’homme 
qui fait ce qui lui plaît, lia amellil aôuadem aôualtadjen 
aôua iera II* Cllll HHC I5+TI I^O* 0 Heureux celui qui 
prie; sa prière va à Notre-Seigneur, Nambarek aôua imou- 
houden; amoudnnil ikka Messiner IC0OI • l3EC*ni Cm+ 
I •• COI: 0 Que ton voyage soit heureux ! (voyage avec la 
bénédiction do Notre-Seigneur !), Sikelselbaraka n Messiner'1 
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O! *11 OIIOOI •• I COI: 0 Heureux présage, Elefal îou- 
lar'en IIIII Cllil 0 Tu as la main heureuse, Afousnnek em- 
barek IOII • C©OI • 

Heurter (c’est l’objet qui heurte). Prends garde de heurter 
la porte (que la porte ne te heurte), Ouksadh haktenkeb 
taflout I *©E jl •+$© +111+ 0 J’ai heurté du pied contre 
une pierre, Inkebi abelal der' atfar $©^ ©Il II ni +IO 
0 J’ai heurté la porte de la tête, Tenkebi taflout der ’ ir'ef 

+$©€ +111+ n: :I 

Hibou. Bouhan (masc.) ©jl pl. Bouhanen ®*1/ 

Hier. Endhahel lEjll, ou Endhehodh IEjE 0 Hier matin, 
Endhahelstoufat lEjll @1+ 0 Hier à midi, Endhahelstarout 
lEjll @0+ 0 Avant-hier, Aheldinselendhahel\WV\\ ©ll/Ejll 

Hirondelle. Amestar C@: pl. Imester’en C@:l 

Histoire (voy. Conte). Taneqqist (fém.) +!•••© pl. Tineqqas 
+!•••© 

Hiver. Tadjrest (fém.) +TO@ pl. Tidjersin +TO©l 

Hocher. Semessâu OC©'. 0 11 hoche de la queue, hemessôu 
abernabodhnnit ©COI ©OIOEI+ 0 II a hoché de la tète, 
Isemessôu ir'efnnit ©CO! :II+ 

Holà! Îôîil 51 

Homme . Aies II© p|. Midden Oïl 0 (Enfant d’Adam), Aôuadem 
HIC 0 Jeune homme, Amaôuadh CIE 0 (presque un en¬ 
fant), Abaradh ©OE 

Honnête (Libre). Ilelli II 11^ 0 Cet homme est honnête, Aies 
ouater ilelll II© IO: Il \\* 

Honneur. Serhô (masc.) ©Ojl Zebôïï (masc.) X®* 0 Homme 
d’honneur, Aies iôuort serhô II© I© ©Ojl ou lia zebôu II* 
I©; 0 Que l’honneur t’abandonne, Efelkt serhô IIII*^ 
©Ojl 

Honte. Elr'ar (masc.) 11:0 0 (Sentiment de honte), Ter’achch- 
imt (fém.) +:GŒ 0 II a honte, Ir'echchoum :GC 0 Tu n’as 
pas honte? Ouor ter’echchoumed? I©:GCn 0 II n’a pas 
honte (hab.), ôuor iter'echchoum I©:GC ou Ouor ili ter'- 
achchimt IO II* +:GŒ 0 C’est une honte pour vous, Elrar- 
nôuen 11:0111 
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HUIT 


Hôpital. Sebetdhta O0€E- 

Hoquet. Tagraît (fém.) +KO^+ pl. Tagratn +KO^I b Il 
a le hoquet, IogriJK. b J’ai le hoquet, Egrir XOî: 
Horizon (se rend par « entre la plaine et le ciel »). Djer' tiniri 
de djenna T: +IO* n Tl* 

Horreur (voy. Crainte). Touksedha (fém.) -K *OE* b Objet 
d’horreur, Asouksodh O! *0E 

Hors (se rend par Idjemedh THE, est sorti, ou par des tour¬ 
nures équivalentes). Il est hors de la tribu, Idjemedh ar'eref 
TCE :OI b II est hors de la ville (il est dans la plaine), Iha 
tiniri •• +IO* b 11 est hors de lui, Iha elhin j* lljl 
Hospitalier (Homme). Aies ihé amedjarôu 11© [• CTO! 
Hospitalité. Amedjarôu (masc.) CTO" b II pratique l’hospi¬ 
talité, Ihé amedjarôu, j* CTO! b Cet homme offre l’hospita¬ 
lité à beaucoup de gens, Aies ôïïarer isemadjaret midden 
edjoutenin II© IO: OCTO+ Cm T+l /b Tu offres l’hos¬ 
pitalité, Tesemadjared midden +©CTOn Cn/ 

Hostile. Cet homme m’est hostile, Aies ôïïarer’ amiksenin 
II© IO: CI *©1/ b Id. (cet homme ne m’aime pas), Aies 
ôuarer’ ôïïr hiieri II© IO: IO jCO* b II vous est hostile, 
Owr kôueniri IO !*!IO* b Leur pays nous est hostile (ils 
ne nous aiment pas dans leur pays), Ouhaner’irin der' akal- 
nnesen ljl:OI 11: 1*11/01 b Cette ville ne nous est pas 
hostile (n’est pas de nos ennemis), Ar’erem ôuarer' ôurdjer' 
n ihendjanener’-lOC. IO: IOT: I :|TI/: 

Hôte. Amadjar CTO pl. lmadjaren CTOI b J’ai été son hôte, 
Amouser’ amadjarnnit CO: CTOI+ b Si tu veux, tu seras 
mon hôte, Kôu terid toumased amadjarin ! *1 +On +C©n 
CTOI 

Hôtesse. Tamadjart +CT© pl. Timadjarin +CTOI 
Houle (Bosse d'eau). Touhi (fém.) n aman +j* I Cl 
Houleux. Itadj touhaôüin n aman +T +•!! I Cl 
Houppe (de cheveux). Ahekkodh (masc.) j! *E pl. Ihekkadh 
:‘"* E 

Huile. Ahatim j+C b L’huile brûle, Ahatim lerar’a |+C +Of* 
Huit. Ettam +C fém. Ettamet +C+ 
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IDÉE 

Huitième. Ouanettam Il+C fém. Tanettamet +I+C+ 
Humer (Boire à petits coups). R'oub :© b Hume l’eau, 
R'oubbet aman :(D+ Cl b J’ai humé, R'oubbir :©: b Tu la 
humes (l’eau), Tir'ebboutten +i(D+l 
Humide (est). Ibedadj ©nT b Ce sol est humide, Amadhal 
ôuarer ibedadj CEII IO: ©nT 
Humidité. Abedouij (masc.) ©nT b Elle craint l’humidité, 
Teksoudh abedouij +I*OE ©nT 
Humilié. Ifelt serhô IM OOjl (L’honneur l’a quitté). 

Hutte. Taberdjant (fém.) +®OTT pl. Tiberdjanin +©OTI/ 
b Ils vont construire des huttes, Adakenin tiberdjanin 11! *1/ 
+©OTI/ 

Hyène. Ridel (masc.) Ollll pl. Iridalen Ollll/ 

Hypocrite (est). Iffer imannit (11 dissimule sa personne) IO 

CI+ 


I 

Ibis. Adjais (masc.) TC© pl. Idjouias TCO (peut-être i'Ia- 
munt). 

Ici. Direq nO— b Holà, ici, Atou direq CI nO— b Va-t’en 
d’ici, Efel direq III nO— b Passe par ici, Aki direq ! 
nO— b Reste ici, R'aîm direq :CC nO— b II est arrivé 
jusqu’ici, Iousaar direq O* O nO— b D’ici (de maintenant) 
à un an, Ouan dimarder’ ar aôuétat !ACOni O I+C b 
D’ici à l’Aèr, (juandireq ar Aèr IAO: O CO b H est ici 
près, Iouhaz ’ jtt b Ici-bas, Dounia niC* 

Idée. Tourda (fém.) +On* b Mon idée, Tourdaàin +Onjl b 
b Quelle est ton idée? (que penses-tu?) Ma tourdid ? C 
+Onn b J’ai l'idée de voyager, Ourdir' as adsikeler’ Oni 
O nO!*ll: b J’ai idée de l’avoir vu, Ourdir as naèq Oni 
• O IC— b Mets-toi cela dans l’idée (dans la tète), Adj arer' 
der’ irfrmek T O: ni :!!!• 
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IMPATIENT 


Idiot. Anebiddel ICDDIl pl. Inebouddal IQmi 
Idolâtrie. Eljohala (masc.) Illjll* 

Ignominie. Ê/r’ar (masc.) 11:0 

Ignominieux. Ihé elr'ar •• 11:0 

Ignorant (Il ne sait rien). Our issin haret '.O Ol jO+ 

II. Enta T* 0 Eux, Entenèdh TIE 

Ile. Edjif n taz'elî aman TI Tttll^ Cl 0 Ile basse et sub¬ 
mersible, Edien n taz'eli n^l Tttll^ 

Imaginer. Il imagine, Iektî *+^ 0 J’ai imaginé, Ektier’ 
:-+^- 

Imbécile. Amenhoudj CljT pi. Imenhadj CljT 
Imaberbe. Ôur ili tamart '.O II* +C© 

Imiter (S’arranger comme). Eken iman haound 0 l *1 Cl | A 
i» Tu imites les gens de bien, Atekened imannek haound 
midden aôüiîoular'enin -K*in Cl** |A Cm !^ll:l/ 0 Je 
t’imiterai, Adekener' imanin haound kat 11! *1: Cl/ |A 
Imnuuigeable . (Sur itemekchi ’.O +CI *6* 
Immanquablement. Echchil 611 
Immense. Yoy. Grand. 

Immobile. (Sur itemessôu .'O +COI e> Id., Eddiket ni •+ 
Immoler (Offrir à Dieu). Dhôual (s’il s’agit d’êtres vivants) 
EIII 0 Je lui offre les hommes, Dhâualer’as aitadem E'IliO 
^+nC 0 Id. (s’il s’agit de choses), Ket •+ 0 J’ai offert à 
Dieu de la viande (distribuée ensuite aux pauvres), Keter 
isan •+: Ol 0 Id. (un jour de fête), Esfesk OIOI • 0 J’im¬ 
molerai un mouton, Adesfeskir’ abajouj n©IOI •: ©TT 0 
Immolation, Tafas/ct (fém.) +I©!*4! 

Immonde (est). Ierka Ol ** 

Immortel. Notre-Seigneur seul est immortel, Messiner r’as 
nnit âürtmmet COI: :©l+ IOCC+ 

Impatient (est). Iekkous ! •© 0 Je suis impatient, Ekkouser’ 
;•©: 0 Vous êtes impatients, Tekkousem -K*0C 0 Cet 
homme est toujours impatient, Aies ffüarer' ikkous abadah 
II© IO: •© ®nj 0 J’étais impatient de te voir, Ekkouser' 
foui ikènler' l •©: III ! 0 II est impatient de partir, 

Iekkous foui idegel \ •© III TIKII 
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INACCESSIBLE 


Imperméable. leôiïor * adjenna I: Tl* 

Impie. U ne craint pas Noire-Seigneur, Ottr iksoudh Mes¬ 
sine r’ :o I*0E COI: 

Importation, L’importation d’Adjedèh (Agadez) consiste en 
chameaux, ânes, or (Adjedèh, on y désire le chameau, l’âne 
et l’or), Adjedeh itôuarades amajour dihedh doror' Tnj 

+:on© cto n?|E no; 

Importer (Apporter). Août I? 0 Il m’importe (je m’en soucie), 
Ekkouler' des I *11: n© 0 Peu m'importe, Our ekkoulir des 
:0 Ml: n© 0 Id., Aselfer'i ©III:?, Brich ©OG 0 Vous 
ne m’importez guère, Djir’adüen aselfer'i T:Il ©III:? 0 Ils 
ne m’importent pas, Djir’asen aselfer'i T:©l ©III:? 0 Tu ne 
m'importes guère, Djir’ak aselfer'i Tjl • ©III:? 
Importuner . Iqqen ir'ef (serrer la tête) ***l :I 0 Cet homme 
m’importune, Aies ôuarer iqqan irefin II© IO: ♦••I :II 
Impossible. Moukhal CI III 0 Cette chose t’est impossible 

(.non, tu ne la fais pas), Haret ôuarer’ kela ôuortedjed 

•0+ IO: 1*11* !©Tn 0 Cela m’est impossible, Arer' kela 
ôuottedjer’ O: I *11* I+T: 

Impôt. Tiôusi (fém.) +!©• pl. Tiôusaôuin +IOII 0 Je les 
frapperai d’impôt, Adesetiadjer’ tiôusi n©IT: +!©• 0 J’en¬ 
lèverai l’impôt, Adekkeser ’ tiôusi ni •©: +!©• 0 Us payent 
l’impôt, Ekfan tiôusi I *11 +IO* ou Hakken tiôusi jl *1 +!©• 
Impraticable (Très difficile). Ilr'ot houllan ll:+ jll/ 0 Nous 
ne pouvons pas passer par ce chemin; il est impraticable, 
Ouor neddoubet ennakî der abareqqa ôuarer ’ ilr'ot houllan 

:o m©+ n*? n; ©o-* 10 ; u;+ jii/ 

Imprévoyant. Our iougaz’ imannit IO tKtt CI+ 
Improviste. Il est arrivé à l’improviste (nous n’avions pas 
reçu de ses nouvelles), Ioused, ôuor nermis iselannit ©n 
IO IOC© ©II/+ 

Impuissance. Bedden ©ni 
Impuissant. Ibedan ©ni pl. lbedanen ©ni/ 

Inaccessible. Cette montagne est inaccessible (tu ne peux 
la gravir), Adrar ôuarer' ôîcr teddoubid ettaôuned nO© 

IO* :©n©n +nn 
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INDIQUER 


Incandescent. Le fer est incandescent, Tôues taz’olî +".© 
+WIIC 0 Rendre incandescent, Sôues O'.O 
Incapable. Il est incapable, Iberar 0OO 
Incendié. Initas (masc.) 1+0 pl. Initassen l+OI 
Incendier. Sentes ©T© 0 Ma lente est incendiée, Ehenhin 
inles jl/T© 0 Ma maison est incendiée, Tar’hamtin tentes 
+:jŒI +T© 

Incisive (Dent). Isin (masc.) ©I pl. Isinan ©1/ 

Incision. Anekadh (masc.) I. *E pl. Inekadhen l!*EI 0 Faire 
une incision, Djeh Tj 0 II fait une incision, Idjehet T|+ 
Indiné (Être). Nah ij 0 II est incliné, lenah I- 0 Tu es incliné, 
Tenahed +l|n 0 Incliner (actif), Zenah Ilj 0 Je l’ai incliné, 
Azenahaq Il|”* 0 Incliner (un vase, une table, etc.), Sek- 
keter ©I *+0 0 J’ai incliné le vase. Sekketerer' akous 
©IH-O: :•© 

Incompréhensible. Sa langue est incompréhensible, Ital 
ilesnnit +11 ll©l+ ^ 

Inconnu (se rend par « je ne le connais pas »). Ouor zaèq 

:o 

Index (Doigt). Elr’ikassen (masc.) 11:1 •©! (mot composé de 
elr' H:, nettoyer, torcher, et ikassen I •©!, pots). 
Indépendanee. Ter a iman (amour de soi) +O* El 0 J'ai 
mon indépendance, Eher' fera imanin •: +0* Cl/ 
Indifférent (Je ne m’occupe pas de ce qu'il fait). Our ekkouler' 
haidja ’.O \ *11: 

Indigne. Il est indigne de récompense (salaire), Our inhedja 
de lek '.O ijT- n W. • 

Indigo (Teinte de 1’). Sedjent (masc.) ©Tl^ 0 Boule d’indigo 
(masc.) Baba ©O* 

Indiquer. Mel Cil 0 Indique-moi, Amelahî Cllj^ 0 II m’a 
indiqué, Ioumelahî ClljS 0 Je t’indiquerai, Hakameler' 
j: *CII: 0 (hab.) Tamel +CII 0 J’indique, Tameler' +CII: 0 
Tu indiques, Ettameled +Clin 0 II indique, Ittamel +CII 
0 Indication, Timmal +CII (Le verbe amel Cil tamel +CII 
s’emploie quand il s’agit d’un objet ou d’un lieu invisible 
présentement. Autrement, on se sert de seken Ql •!,montrer). 


I 
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ININTELLIGENT 


Indiscret. Our innahodh iminnit (11 ne commande pas à sa 
bouche) lO l|E CI+ 

Indlsposltlon (légère). Tourna na bennan +OI* I 01/ 
Indispose (est), lbedan ©ni 0 Je suis indisposé, Ebedaner' 
©ni: 0 (Mon cœur est affecté), lr’had oulin :jn 11/ 
Indivisible. Our ioz’an "O 
Ineffaçable. Ôur iames IO ^C© 

Inégal. Celui-ci est inégal à celui-là, Ouarer ôur iougdi d 
ôuah IO: 'O KO IHj 0 Ils sont inégaux, Our iouyedtn 

:o xni 

Inextinguible. Ce feu est inextinguible, Timsi tarer' ôuot 
ter’si +CO- +0: ’+:©• 0 Ma soif est inextinguible (la 
soif me tue), lenr’î fad 1:^ in 
Inferieur. Avoir le dessous, Ouz’ar ttO 
Inflammable. Matière inflammable en général, Tajjèrt +X© 
Informer. Edj iselan (m. à m. : faire nouvelles) T 011/ 0 
Je l’ai informé du prix, Djir'as iselan der’ atoudj T:© ©11/ 
ni +T 0 Je t’informerai de Maslan, Hakeddedjer' iselan n 
Mastan jl •IIT: ©11/ I CO+I 0 Je suis informé (j’ai des 
nouvelles) de Mastan, Haut iselan n Mastan jl^ ©11/ I 
CO+I 0 Je ne suis pas informé, Ôuhihin iselan ijjl ©11/ 
0 S’informer, Sesten ©@l 0 Je me suis informé de toi, 
Sestener' dek ©@l: fil • 0 Id. d’eux, Sestener' desen 0@l: 
n©l 0 Je me suis informé près de ces gens de mon chameau, 
Sestener midden outrer' d amisin ©@l: CI1I IO: nCOI 
Infructueux. Na bennan (vainement) I ©1/ 

Ingrat, ôuot tehé temalt !+•• +C^+ 0 II a été ingrat envers 
moi du bien que je lui ai fait, Ouot tehé temalt n elkhèr 
aôuahedjer' !+•• +CX+ I III IO :jT: 

Inhabile (est). Ôur eqqiret IO ***0+ 

Inhabité (Pays). Asouf (masc.) ©I 

Inimitié. Ezzeman ICI, Djezzar (fém.) TlO 0 Inimitié dé¬ 
clarée, Ezzeman ou Djezzar tekkouset ICI ou TlO +1 •©+ 
0 Inimitié froide, Ezzeman ou Djezzar semmedhet ICI ou 

TlO OCE+ 

Inintelligent (Sa tête est liée). Eqqan ir'fnnit •••! :II+ 
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INSTANT 


■•I are. Ouhoudh (masc.) |E 

■ajuste. Jugement injuste, Chérir’a n irit GO:* I O+ ou 
Chérir’a n bennan GO:* I ©1/ 

Injustice (se traduit souvent par « complaisance »). Id. 
(répartition inégale), Tinouraf ( fém.) +IOI 0 Il nous a fait 
une injustice, Idjaner' tinouraf Tl: -MOI 0 Il est injuste 
(il répartit inégalement), Isnaref OIOI 0 Tu as été injuste 
envers moi, Tesnarefedt +OIOH"IC 0 Répare l’injustice 
que m’a fait Cbekkadb, Ekkesi tinouraf tahaidja Chekkadh 

:*o^ -moi +jer* g:*e 

Inoccupé. Je suis inoccupé (je n’ai pas d’affaire), Ouollir’ 
aôûaz'lôu :il: Ittlll 

Inoculer. Djed Tn 0 II lui inocule le virus, Idjedas nedjel 

mo ITII 

Inquiet. L’homme est inquiet, Isouksèdh aies O! *OE IIO 0 
Est inquiet, étant abandonné, Imidegga CI1K* 0 11 a du 
souci, Iermer' OC: 

Inquiétude. Voy. Souci. 

Insalubre. Tehé tourna +•• +OI* 

Inscription. Tifînar’ (plur. fém.) +KI: 0 J’ai vu un rocher 
sur lequel élait une inscription, Naèr ikedi ôuorent tifinar 

K* :*n* :ot +wi 

Inscrire. Sôi/er 0!0 0 Action d’inscrire, Asôuor OlO 0 Je 
ne puis les inscrire, dur eddoubir ’ asôuor nesenet IO n©: 

0 : 0101 + 

Inséparable.Ils sont inséparables, Ôuortemez'ellen\ ©Cttll^l 
Insipide, ôttottehé lindhi ’.+ j* +IE* 

Insolent (est). Ielki 0 Pourquoi es-tu insolent envers moi ? 
Ma foui hîtelkid? C III j^+IK *n 0 Ils ont été insolents 
envers nous, Elkananer’ 111*1/: 0 L’homme qui a été inso¬ 
lent envers moi, Aies ôuahtielken IIO ij^lK *1 
Insomnie. Akkai sehodh *^ OjE 

Instant. Imir (masc.) CO 0 Pourquoi parles-tu à chaque 
instant? Ma foui tessiôuled ak imir? C III +0:iin : • CO 
0 A l’instant où, Imir ôuas CO !0 0 A l’instant où il est 
parti, Imir ôuas igla CO I© KM* 0 A l’instant, Eik •>, 
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INTERPRÈTE 


Dimarder' nCOri: 0 Je le donne cela & l’instant, Eakaikfer 
arer' hik j.‘ •! *1: O: |î • 0 II est sorti à l'instant (récem¬ 
ment), Inaî asidjemedh 1^ ©TCE 
Instruction. Almoud (masc.) IIOl 

Instruire. Selmed OlICn 0 Si tu instruis un enfant, c’est 
comme si tu inscrivais des caractères sur la pierre; si tu 
instruis un vieillard, c’est comme si lu les inscrivais sur 
l’eau, Kou teselmeded abaradh haound tesôuered tifinar' 
a bêlai; kou teselmeded eriôuchcharen , haound tesôuered 

aman \ • +©ncnn ®oe jA +©:on +rei: ©un :• 
+©ncnn o:goi |a +©:on ci 

Insulte. Tegget (fém.) +K+, Tageggart (fém.) +KK@ pl. 
Tigeggar +KKO 0 Tu as entendu l’insulte qu’il m’a faite? 
Salled i tegget ta fouit dja? ©lin +K+ +111^ T* 
Insulter (surtout médire). Eggad Kll 0 Je l’ai insulté, 
EggadeF des Kll: 11© 0 Insulter, Egagger KKO 0 Il 
insulte Mastan, Igaggert Mastan KK© C©+l 0 Il insulte 
tout le monde, Igaggert middeti imdan KK© OU Cm 
Intelligence. Taitti (fém.) +Ï+* pl. Tlttiôuin +^+!l » 
(Finesse) Laqqen (masc.) Il—I 

Intention (Désir). Tera (fém.) +0* 0 (Idée) Tourda (fém.) 
+On* 0 (Être sur le point, avoir l’intention de), Bouk ©I • 

0 J’ai l’intention de partir, Abouker' adegeler' ©1 •: nKII: 
Intéresser (S’). Je m’intéresse à, Ekkouler’ *11: 0 II s’inté¬ 
resse, Iekkoul \ *11 

Intérêt. Faida KIT 0 II n’y a pas d’intérêt, Ôuottilli faîda 
*+H* Kn- 0 Nous aimons notre intérêt (notre personne), 
Nera tmannetier' KD’ Cl/: 

Interdiction. Kacheda (masc.) I *611* 0 Interdiction des chefs, 
Kacheda n imraren l‘GIT I C:OI 0 Violer une interdic¬ 
tion, Erz' kacheda Ott \ *GIT 
Interdire. Edj kacheda T l‘GIT 

Intermédiaire (entre les hommes). Kenan djer midden I ‘I* 
TO Oïl 0 II a servi d’intermédiaire, Ikena djer midden 

h- to cni 

Interprète. Terjman +OlCI 


Digitized by LjOOQLe 



INTERPRÉTER 


— 159 — 


IRRITÉ 


Interpréter (se rend par « dire, apprendre »). Interprète- 
moi ce qu’il a dit, Lor’etî aôïïa djenna lli+^ ITI* ou Sel- 
medt aôïïa djenna GlICn^ 'Tl* 

Interrompre. Sener' ©I: 0 Il interrompt mon discours, Isener ’ 
aôïïalin ©I: III/ 0 II m’a interrompu dans mon travail, 
Iseneri foui aôïïaz'louhin ©l:C III Ittlljl 0 Interromps 
(laisse), Eî ^ 0 La pluie ne s’interrompt pas, Adjenna ôïïr 
ùenr’ettim Th IO+H+C 
Intestin. Adan (masc.) ni pl. Adanen ni/ 

Intime. Ils sont intimes, Houten j^l 0 Je suis intime avec, 
Houler' (suivi de d, n) 

Intimidé. Je suis intimidé, Ihrekkir jOI •: 0 II est intimidé, 
Iherek jOI* 

Intimité. Lemana (masc.) HCI* 0 Nous sommes liés d’inti¬ 
mité, Nouhar lemana ijO HCI* 0 Mon ami avec lequel je 
suis lié d’intimité, Amidihin idouharer lemana Cnjl njO: 
HCI* 

Intrépide (Homme qui a une essence d’homme et ne craint 
pas). Aies tha toumast n aies , ôïïr iksodh II© +{• + C@ I 

11© :o :*©e 

Introduire. Zoudjih IT; 

Invective (plaisante). Babah (masc.) © 0 j 0 Invectiver, Bou- 
beh © 0 j 0 J’ai invectivé Mastan, Boubeher de Mastan 

0 ©j: n C©+l 

Inventer (Trouver un moyen). Djerôïï debara TOI n© 0 * 
Inviter (se rend par : s’associer à, ouhar jO suivi de d l“l). 
Il l’invite tous les jours, Iouhar des ak ahel jO n© I • |ll 
0 J’ai invité Mastan dans ma maison, Ouherer' de Mastan 
der * tar'hamlin jO: n C 0 +I 11 : +:|EEI 
Invoquer. Ar’er :0 0 J’invoque, Ar'erir : 0 : 0 Tu invoques, 
Tar'erid +:On 0 II invoque, ler'era : 0 * 0 Nous avons in¬ 
voqué le Saint, 'Ner’era ennebi 1 : 0 * 10 ^ 

Irrésolu. Tu es irrésolu (en toi est de l’irrésolution), Hankai 
imtaren jll CÏOI 

Irrésolution. Imiaren (masc. plur.) C^OI 
Irrité (est). Ez'ikenz’er ttl *lttO 
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JARRET 


Issue (voy. Bouche). Imi (masc.) C* pl. Imaôuen 11*1 
Ivre (est). Ienr’alef 1:111 
Ivresse. Tendalift (fém.) + 1:111 


J 

Jadis. Irôu O'. Dindin irôïï fl Al OI 

Jaillir. Ez'z’adj ttT 0 L'eau jaillit de la pierre, Ez’z'adjen 
aman der abelal ttîl CI ni ®ll II 
Jalousie (Envie). Tamahieq +Clj: (le I ne se prononce pas 
dans ce mot)» Il y a de la jalousie entre eux, Telia tamahieq 
jer essen +11* +Clj: TO OI 0 Jalousie (envers une femme), 
Tisemitin (fém. pl.) +OC+I 0 Cet homme a de la jalousie, 
Aies ôïïarer' hanet tisemitin IIO IO: jl+ +OC+I 
Jaloux (Être). Ammouiher’ Clj: 0 J e suis j aloux, .4 mmouiher’eq 
Clji: 0 Les hommes sont jaloux de leurs amis, Midden am- 
mouiher’eti imidiôuennesen Cm Cljil CIHI/OI 
Jamais. Abadah ©nj (précédé d’une négation) 0 Jamais de 
ma vie, ASüir' I: (suivi d’une négation) 0 Cet homme, jamais 
de ma vie je ne l’ai vu. Aies ôuarer' aôuir' ôuottenîr' IIO 

:o* :• :+i^i 

Jambe. Adhar (masc.) EO pl. Idharren EOI 0 Id. du genou 
au talon, lleq (masc.) Il”* pl. Ilran 11:1 0 Jambe de devant 
(d’un animal), Tait (fém.) +^+ pl. Tihiôu +|i 0 Jambe de 
derrière (id.), Adhar (masc.) EO pl. Idharren EOI 0 Je lui 
ai passé la jambe, Djer'edes adhar TinO EO 0 Jambe de 
pantalon, Adhar n karteba EO I l • 0 +©* 0 Bas de jambe 
de pantalon, lier’ n karteba II: I \ * 0 +©* 

Jardin. Afaradj (masc.) IOT pl. Iferdjan IOTI 
Jarre. Abelal (masc.) illll pl. Irelalen illll/ 0 Grande jarre, 
Tar’elalt +:IIW pl. Tir'elalin +:ll!l/ 

Jarre* (de l’homme). Es (masc.) O pl. Essan OI 0 Ton jarret 
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JETER 


te fait mal, Ikmik esnnek I • CZI • 011 • (On peut employer 
Izemezzai (fém. pl.) qui signifie à la fois « jointure » 

et « séparation »). 

Jaune. îerar'en ^0:1 pl. îerarenen ^0:1/ b Dattes jaunes, 
Tient tierar'et +€!• +€Oi+ & Couleur jaune, Taror’i (fém.) 
+0:^ b Jaune clair (chameau), lbramin ©OCI pl. Ibra- 
matnin ©OC+I/ fém. Tebramit +©OC+ pl. Ebrametnm 
0OC+I/ 

Jaunir. Arar’ O: ou Avouer Ois b Elle jaunit, Tarar +0: 
b Le jeune palmier jaunit, Tisakant tirôüer +OI *T +OI: b 
Rendre jaune, Serôuer’ OOI: b J'ai rendu jaune, Serôuer er' 
OOI:: b Je l’ai rendu jaune, Serôïïer'eq OOI:*** 

Javelot. Tar’eda (fém.) +in* pl. Tir’edôuin +:mi 

Je. Nek II *, Nekkounan II *1/ 

Jet. Tedjeri ou Tidjeré (fém.) +TO* b Nous en approchons 
jusqu’à la distance d’un jet de lance, Nouhaz'ten car ror 
tedjeri nalkir’ ijAl O :0 +TO- I II: 

Jeter. Jeter à terre, Endhôïï IEI (On écrit quelquefois El et 
rarement AI) b Jeter au loin, Endhôïïin IEII b J’ai jeté à 
terre, Tu as jeté, etc., Endhôuer IEI:, Tendhôued +IEin, 
Iendhôu IEI, Nendhôu l/EI, Tendhôuem +IEIC, Iendhdüen 
IEII b Jo jetterai à terre, Tu jetteras, etc., Idendhôuer’ 
niEI:, Ettendhôued +IEin, Edendhôu flIEI, Ennendhôu 
|/EI, Ettendhôuem +IEIC, Edendhduen niEIl b J’ai jeté au 
loin, Tu as jeté, etc., Endhouer'in IEIH, Tendhouedin 
+|E:m, lendhouin IEII, Nendhoiiin I/EII, Tendhôuemin 
+IEICI, Iendhouenin IEII/ es Je jetterai au loin, Tu jette¬ 
ras, etc . y Hinendhouei'* \\/E*.:>Hintendhoued -TIEHl. Hmen- 
dhôïï jl/EI, Binnendhou jl/EI, Hintendhôuem jTIEIC, 
Hinendhoven jl/EIl 0 Jette-la, Andhoutet IE++ ou An - 
dhouiet IEI++ 0 Je l’ai jeté à terre, Endhouoq IEI— 0 
Jette du bois devant la tente, Andliou iseriren dat ehen 
iei ©:Oi n+ il b Jetle-lui la lance, Andhouas allarnnek 
IEI© 11:1! * (Dans ce cas, djer TO vaut mieux, que andhôü 
IEI) b Jeter un trait, Djer TO b Jette ta lance, Edjer allar’- 
nnek TO 11:1! * » (Djer a aussi le sens de frapper d’un trait) 

11 


Digitized by LjOOQLe 



JEU 


— 162 — 


JOINTURES 


Frappe cet homme de ta lance, Edjer aies ôuarer’ s aflar’- 
nnek TO II© !Oi ©11:1! * 0 Il est habile à jeter, Eddinkai 
tidjeré n}.? +TO* 0 Jeter au feu, Eqqod •••n 0 Il jette au 
feu, Ieqqod —n 0 Jette (Mets) du bois au feu, Edj iser’iren 
der’timsi T 0:01 ni +□©• 0 Jette de la terre sur l’homme 
(mort), Sôuer amadhal aies ©!0 HEU II© 0 Jette-toi à 
terre. Eus der' amadhal I© l"l: CEII 
Jeu. Addel (masc.) mi 0 Ce jeu est mauvais, Ichchadh addel 
ôuarer' ÊE mi !0: 

Jeudi. Elr’amis (masc.) IliCO 

Jeun. Il est à jeun (Il n'y a rien dans son ventre), Our thé 
haret der’ tesannit !0 {• jO+ 11: +©l+ 

Jeune. Andhtarren BOI fém. Tandhterret +IEO+ 0 Amedh- 
roui (misérable) CEO? pl. Medhrouinin CEO?l/ (ce 
dernier mot sert souvent de pluriel à andhtarren) 0 Jeune 
garçon, Abaradh ©OE pl. Ibaradhen ©OEI 0 Jeune fille, 
Tabaradht +©OB pl. Tibaradhin +©OEI 0 Jeune garçon 
de quatorze ou quinze ans, Amestelll CO+II? 0 Jeune 
homme, Amaôîtadh C!Ë pl. Imaôuadhen CIEI 0 Jeune 
femme, Tamaôuadht +C!fi pl. Timaôuadhin +CIEI 
Jeûne. Az'oum (masc.) ttC 

Jeûner. Z'oum ttC 0 J’ai jeûné, Tourner’ ttC: 0 II jeune, 
Iez'oum ttC 0 Demain, je jeûnerai, Toufat adouz amer 

+ 1 + rittC: 

Jeunesse. Tafnedhrit (fém.) +CEO+ 0 II est plus jeune que 
moi (Il me surpasse en jeunesse), Ioudjeri tamedhril TO? 
+CEO+ ou stamedhrit 0CEO+ 

Joie. Tedôüit (fém.) +11!+ 

Joindre. Sedôu ©fl! 0 Zemahî XC*?0 Joins tes mains, Sedôu 
ifassennek ©n! I©II • ou Zemahiet ifassennek ICj?+ I©l! • 
0 J’ai joint, Zemahler' XC |?:0 Tu as, lia, Nous avons joint, 
Tezemahîed +lci*n, Izemahiet IC^+, Nezemahiet 
lICj?+ 0 J’ai joint Kenan et Mastan, Sedôïïtr' Kenan de 
MastanQ ri!: !*l/ Tl C©+l 0 lls se sont joints, EddiôüenV\\\ 
Jointures. Izemezzat (fém. plur.) XCj? 0 Jointures (genoux) 
des doigts, Ifadden n idhedhôuan ini I EE!I 
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JOURNÉE 


JOLI 


Joli. Badidj iriT b Il est joli, Tôuort tisemt (du sel est sur 
lui) +!© +OŒ b Elle est jolie, Tôuortet tisemt +IO++ 
+OE b Joli garçon, Amajjoul Cjll pl. Imejjal dlll b Jolie 
fille, Tamejjoult +ClW pl. Timejjal +Clll 
Joue. Aleggi (masc.) pl. Ilegga riK* » (Sorte de roseau 

aux feuilles coupantes), Akaîôudh (masc.) I pl. Ikai- 
ôüodhen ! *^!EI 

Jonchée (d’hommes ou d’animaux). Talekensit (fém.) 
+11! *l©+ b Ce lieu est jonché de cadavres, Dja der’ edeg 
ôuarer' talekensit tedjet T* 11: l"IK 105 +ll! , IO+ +T+ 
b Il est jonché (rempli) de dattes, Idhtkar tîeni El ‘O +^P 
Jonc. Adjez’ (masc.) Ttt pl. Idjez'z'en Tttl b Pommette de 
la joue, Tedjoumest (fém.) +TCO pl. Tidjoumasin +TCOI 
Jouer. Edel nil, Edelit nil+, (hab.) Taddel +nil b Tu veux 
que nous jouions? Tend ennedel? +On imi b Nous ne 
jouons pas d’argent, (Sur netaddel s éhéré !0 l+flll OjO* 
b Je joue avec vous, Edelerit dôuen 11115+ mi b Je ne sais 
pas le jeu que vous jouez, Ottr siner’ adel aôua tedjem !0 
Ol: mi :+TC b Quel est le jeu que nous jouerons? Ma 
imous adel ôuahenedj C ^C© 1*111 IjlT b Tekifelt joue 
(frappe du violon), Tekifelt teggat +! *IW +K+ 

Jour. i4Àe/(masc.) jll pl. Ihilan |ll/ b Ce jour-ci est très beau, 
Ahel ôuarer ioular’en houllan *11 105 11:1 *11/ b Jours 
(dans le sens de vie ), Tir’eras +500, pluriel de Tirerest 
+500 b 11 fait jour, Iffaô I! b Chaque jour, Ak ahel ! • jll 
b Tout le jour (du malin au soir), Ouan toufat ar tadeggat 
!TI+ O +flt<+ b Ces jours passés, Ihilan outrer ôuieou- 
klenin jll/ !Oi !^I *^1/ b Après deux jours, Dheffer sen 
ihilan EIO ©I *11/ b Un jour, Ahelten jll ^1 b Quel jour 
est-ce aujourd’hui? Ahel ôuarer' ma imous? jll IO: C ^CO 
b Le jour de la fête, Ahel ôüan tafaskl^ jll ITIO! b En 
selle deux jours, en caravane trois, Ouanterik sen ihilan , 
ôüan tirakaft keradh ITOI* Ol jll/ !TO!*I !*OE 
Journée (de marche). Takellaôût (fém.) +1*11!+^ Il n’y a 
pas une demi-journée de marche entre eux, Our tôuodh 
ar'il n takellaôût djer essen IO ?’.E 511 T! *11!+ TOOI 
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jusqu’à 


Joyeux (est), lddouet m+ 0 Je suis joyeux. Tu es, etc., 
Eddouir (H!:, Teddôuid +n!l~l, lddouet m+, Neddouet 
in:+, Teddouim +I1IC, Eddouin mi es Je serai joyeux, 
Tu seras, etc., Ededdduer nni:, Etteddôïïid +mn, Adied - 
dôuet nn:+, Enneddouet im+, Etteddôïïim +niC, Eded - 
dôïïin nn:i es II est joyeux, Ifirahat IOj+ es Sou visage est 
joyeux, Oudemnnit ifirahat I1CI+ IOj+ es Je suis joyeux 
à cause de Mastan, Firaher foui Mastan IOj: III CO+I 
Juge. Amr’ar (masc.) CSO pl. Imr’aren C:OI 
Jugement. Tanadht (fém.) +IE pl. Tinadhin +IEI 
Juger (Trancher une querelle). Ennehodh ijE es Allons trou¬ 
ver le juge pour qu’il prononce (intervienne) entre nous, 
Nekkit amrar idek jaraner II •+ CSO ni • TOI: es II nous 
jugera, H mer ’ izemmezî jl: ICj^ 

Juif. Elhoudî lljns: pl. Elhouditen lljn+l 
Jujubier. Abka (masc.) ©I •• pl. Ibkaten ©I •+! es Petit juju¬ 
bier, Tabakat (fém.) +©!•+ pl. Tibakatin +©!•+! 
Jumeau. Ikni I *1* pl. lkniôuen I *111 

Jument. Tibedjaoiit (fém.) +©TI+ pl. Tibedjaouin +©TII es 
Jument au chanfrein blanc, Tamoulast +CII® es Laisse la 
jument de ton ami; tu ne peux pas la monter, Et tibedjaout 
n midinnek; ôuor teddoubid tirerannit ^ +©TI+ I Cnil • 

:®n©n +soi+ 

Jurer (par serment). Ahedh jE es II jure, Ihedh jE es Ils jurent, 
Uedhen jEl es Je jurerai par le nom de Notre-Seigneur, 
Adhadher ism Messiner ’ ri-E: OC COI: es Jure que tu ne 
le feras jamais, Ahadh as ôuottatedjid abadah jE O I++Tn 
©nj es Je jure que je ferai, Hadher* adedjir «E: l~IT: es Je 
jure que je ne ferai pas, Hadher ôuottedjir jE: I+T: es II 
jure de ne pas être amaher’, Ahadh amaher jE Cj: (la 
négation n’est pas exprimée) es Nous nous sommes juré une 
amitié mutuelle, Nouhar lemana 1*0 HCI* (voy. Associé). 
Jus (d’un fruit). Aman (masc. pl.) Cl 

Jusqu’À. Ar O es Sel Oll es Jusqu’à midi, Ar tarout ®0+ 0 
Jusqu’au milieu de la nuit, Ar ammas n hèdh O CO I jE 
0 Jusqu’à la distance de, Ar For O :0 0 Jusqu’à présent, 
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KORÀN 


Ar dimarder ’ O nCOrT: 0 II est venu jusqu’ici, Iousa ar 
direq ©• O nO— 0 Va d’ici jusqu’à cette maison-là, Egel 
ôuandireq ar tar’hamt tandin Kll IAO*** O +:*.E +AI 0 
Jusqu’à quand, Ar ennes imir O I© CO 0 Ces gens-ci sont 
voleurs jusqu’au dernier, Midden outrer selien imakkeren 
cm :0: Oll^l c: -Ol 0 Jusqu’à ce que, IH^suivi souvent 
de 0 Jusqu’à ce qu’il soit rassasié, Adieouen fl^.l 0 II 
voyagea jusqu’à ce que la nuit vint, Asikel adiouodh ehodh 
©Ml n^IE jE 0 Reste ici jusqu à ce qu’il revienne, 
Raim direq adieqqal :^C nO - * - 0 II alla jusqu à ce 

qu’il parvint au pays du roi, lgela adîousa akal namenokal 
Kll- n^O- Ml I CIMI 0 Koudebas \ -n©0 0 Jusqu à ce 
que je meure, Koudebas ammor ’ \ *n©© C: 

Juste (Droit). Amez’zoul Cttll fém. Tamez'zoult +Ctt H 
0 Voilà qui est juste (Certes celle-ci juste), Ner tarder 
tamez z'oalt I: +^l“l: +C»M 0 Ton dire est juste, Idouen- 
ninnek ez'zal nil/I • «Il 0 Cette parole-ci n’est pas juste, 
Aôïïal oTtarer our izz’il III IO: IO ttll 0 C est juste, 
Feroun IOI 0 Homme juste (libre, musulman, craignant 
Noire-Seigneur), llelli II 11^, Aneslem IOIIC, IksoudhenMes- 
siner \ •OEI CGJl: 

Justice. Chérir a GO:* » Il rend la justice (Il concilie les 
hommes), Ikena djer midden I *1* TO OU 

Justifier (Enlever la honte). Ekkcs eir'ar •© 11:0 & Je me 
suis justifié (La honte m’a quitté), Efeli eir’ar III^ 11:0 


K 

Kala (Amas de bagages et de provisions) ' *^* 

Kadtal ( Kadhi , comme Raid, s’exprime par Ancien, Amrar 
CsO) 

Hano (Ville du Soudan et étoffe qui en provient) : *11 
Kel-Oui (Confédération de Touareg) ! *11 
Koran (Le livre). Lekitab II! •+© ou Tahalil +*11 II 
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CA 


L 

La. Tel ++ 0 Chacune la perce avec un couteau, Akiet 
tabodhtet selmousi *^+ +OE++ OIICO^ 0 Demain, nous 
la prendrons, Toufat atetnermes +1+ ++IOCO 0 Deux 
hommes l’aimaient, Rantet midden essin OT+ Cfll ©1 b» Je 
ne l’ai pas vue, Ouottetnaèr' I++l^: 0 Ils la demandèrent, 
Edjemaîentet TC3T + 0 Je l’ai donnée, Ekfiqet I •]>••+ 

L*. Din m 0 Là-bas (avec mouvement, puis arrêt), Dinder' 
ou Dinter' nA: ou IIT: 0 Là-bas (avec mouvement, sans 
arrêt), Didih nnj 0 Là-bas (sans mouvement), Dinder' llAi 
Là-bas (au loin), Sih ©• 0 Celui-là, Ouandin IAl 0 Celle-là, 
Tandin +AI 0 Ceux-là, Ouindin .'Al 0 Celles-là, Tindin +AI 
0 Ce jour-là où, Ahel ouandin jll ! Al (abrégé souvent en 
Ahendin j Al) 0 Le signe est le jour où nous sommes arrivés 
à Paris, Tamatart ahendin nousa Baris +C+© jAI !©• 
©OO 0 Cette galette-là (ancienne), Tendjam (prononcé 
tendam) tadjella +ITC +TII* 0 Là (sens de « ici »), Direq ou 

• Dider nO— ou firi: 0 Reste là, Qim direq ou Qim dider' 
—C nO"’ ou —C nri: 0 Reste là-bas, Qim dinder' —C 
nA: 0 Va-t’en jusque là-bas, Egel ar didih Kll O nri: 
0 Ce n’est pas ici, c’est là-bas, Ourdjer’ direq, dinder’ *OT: 
nO- nA: 0 Cette maison-ci ou celle-là? Tar'hamt tarer 
mir'tandin ?+:\E +Oi C: +Alo II y a bien loin d’ici là, 
loudjej ouan direq ar dinder' TT ! AO— O nA: 0 D’ici 
là (De maintenant à un autre moment) qui sait? Ouan 
dimarder ' ar imir ien mi issanen? lACOni O CO ü 
C^OI/ 0 De là à notre pays, Ouan dider' ar akalnener' 
tAni O I *11/1: 0 Là (dans le sens de « alors »), Di n^ ou 
Didi nn«: 0 Là, il n’y a pas d’intelligence, Di ôuotteli taitti 
n«: !+ll* +^+* 0 C’est là tout ce que tu sais? Arer' aôua 
tessaned ras? O: I+Oin :© 
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LAISSER 


Laboprer (Inconnu chez les Taïtoq. On peut se servir de 
l’arabe, Ekhdem l il"lC) 0 J’ai labouré, Khedemer’ * MIC: 0 
Terrain labouré ou plutôt « cultivé », Afaradj IOT (cf. 

Jardin). 

ILae. Adjelmam (masc.) TUEE pl. Idjelmamen TIICCI 0 Il 
alla au bord du lac, Ikka adjenana n adjelmam \ • • Tl/* 
I TUEE 0 Les lacs se dessèchent au moment de l’été, 
Iqqoren idjelmamen der’ imir n iouélen —Ol TIIEEI ri: 

EO I :n/ 

Lèche (non tendu). Ôtior iz'z’endjet IOttlT+ » Tire cette 
pièoe d’étoffe, elle est l&che, Erkeb tikest tarer’, Sur tez’zen- 
djetO:-(D +:•© +0: :©ttlT+ 

Lèehe (Poltron, qui se couche, qui fait comme la chamelle). 
Iha tarlamt j* +:IIE ou encore Aies adesitadjhen tar’lamt 
110 nO+Tjl +:IIE 0 Id. (Il a avalé son cœur), Ilemez' 
oulnnit IIEtt II/+ 

Lèeher (Mettre en liberté). Siellel 0^11 II 0 J’ai lâché l’homme 
que j’avais pris dans le combat, Sielleler' aies aôuarmeseq 
der’ anemenri 03EIIII: II© lOE©”* ("1: IEI:C 0 II l’a 
lâché hier, Sîellelit endhahel 0^1111+ lEjll 0 (Détendre, 
laisser aller), Er O 0 Ei K 0 II a lâché la bride à son cheval, 
lotira ar'aba iisnnit O' :©• COI+ 0 Lâche (relâche les 
sangles), Er ihouîaf O j?I 0 Lâche (abandonne) cette 
corde-ci, El takhamilt tarer ^ +IIEW +0: 0 Lâche 
Mastan, Ei Mastan C EO+I 0 Je l’ai lâché, Ouîq <••• 0 
Nous les avons lâchés, Nouilen 1^+1 
lâcheté. Tar'lamt (fém.) +:IIE 

Laid (est). Ichchadh GE ou Issouksedh Q’. *OE (Il fait peur) 
0 Je suis laid, Souksedher’ 0! *OEi 0 Elle est laide, Tes- 
souksedh +OI *OE 

Laideur. Asouksodh (masc.) OI *OE 0 Ouhodh (masc.) |E 
Laie. Taz'ibarat +#(DO+ pl. Tiz’ibaratin +WCDO+I 
Laine, Tadhoft (fém.) +EI 
Laineux. Tôuort tadhoft +i® +EI 

Laisser (à terre). Stns 0IO 0 J’ai laissé, Sinser’ ©10: 0 Tu 
laisseras, Atesinsed +01011 0 U a laissé ses vêtements, 
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LANCER 


Isins iselsanrdt OIO OIIOI+ 0 (Abandonner) El 'S. & Il a 
laissé, louta ^ 0 Ils nous ont laissés, Ioutenaner ’ ^1/: 0 
Laisse-les, Aîten ^+1 0 Laisse-moi, Aîî 0 Laisse-nous, 
Aianer ^1: 0 Laissez-moi, Aîetî ^+^ 0 II nous laisse par¬ 
tir, Hanertt annegel IKII 0 Je te laisserai cet argent 

en dépôt, Haketer’ az'ref ouater* tar'aliftnnek |!*S: ttOI 
IO: -KIIIII* 0 II a laissé des garçons et de la fortune, 
louta baradhen d éhéri OOEI njO* 0 II a laissé passer 
deux mois sans nous envoyer de lettre, Ikrah senatet telil , 
ouahanerissaoïlt tir août Oj OI++ +1111 ljl:OI^ +OI+ 
0 (Quitter) Ejjer IO 0 II a laissé ses hommes, Ijjer raid - 
dennit lO D1I+ 

Lait. Akh (masc.) (s'écrit difficilement) II 0 Lait frais, Akh 
kafat II !*K ou Akh ouaikefaten II II*KI ou simple¬ 
ment Kafal I*K 0 Le lait de l’outre neuve, Akh ôuan 
tanouart II ITII® 0 Le lait de l’outre vieille, Akh ouan 
adjiôïier 11 IITIO 0 Lait caillé, A/cerou (masc.) I *OI 0 Motte 
de lait caillé, Ôul/ous (masc.) IIIO pi. 1 ouelsan IIIOI 0 Petit 
lait (formé par la concrétion des iduelsan), Taouna (fém.) 
+11* 0 Id. (formé par la concrétion des fromages ou tikam - 
marm), Imetras C+OO 0 Lait aigri, Akh iez'z’a II #• 0 
Lait que donne la chamelle pendant les deux premiers jours, 
Ider'as 11:0 

Lambeaux (Guenilles). Aseddekan ©nid 0 S’en aller en 
lambeaux, Amkhatduaî CI I+I^I 0 Ses vêtements s’en vont 
en lambeaux, Iselsannit imkhatouien OIIOI+ CI I+I^l 
Lame. Lame de sabre, Aman n takouba Cl TI •©• 0 Lame 
d’eau, Touhi n aman +•• I Cl 
Lamentation. Tekelilt (fém.) +I*IIM pl. Tekelil +1*1111 
Lamenter (Se). Sakalal ©I *11 II 0 Pourquoi te lamentes-tu? 

Uafoul tesakalaled? CIII +01*11 lin 
Lance. AUar ’ (masc.) Il: pl. Allar'en 11:1 
Lancer (un trait, une balle). Djer TO 0 Je l’ai lancé, Djeraq 
TO*" 0 Le jour où les Arabes lançaient ensemble (des 
coups de fusil), Ahelndin tamadjaren Araben jllAI +CTOI 
OOI (voy. Jeter) 0 Lancer un cheval, un chameau, Zaouet 
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LE 


Jl+ 0 J'ai lancé mon cheval, Ezziôuer aîsin II: ^©1 » Les 
hommes lancent leurs chameaux, Ezziôuenmidden imenas- 
'ijiesen X*l Cfll CIOIOI 0 Tu lances (envoies) une pierre 
ciel, Tesiked abelal adjenna +OI *n ©Il II Tl* 
sr. Eller II: 0 Taller' +11: (fonne d’habitude) 0 Donner 
sr, Soûler’ ©II: 0 Donne à boire (laper) au chien, 
r’ aidi ©II: KHZ. 

Il est large, Imèra CO* fém. Tamèra +CO* 0 Lieu 
Edeg imèra ntK CO* pl. Ideggen meran niKI COI 
lesuré, Hoaharen jjOI 0 Ils ont des oreilles larges 

t e les ânes, Elan timez’uudjin ihouharenin haound 

’t 11/ +CttTI ||OI/ |A iEI 

r. lmirî (masc.) CO^ 0 Id. (d’une pièce d’étoffe), 
• (masc.) KIO 0 Combien de coudées a-t-il de large? 
J>ien de coudées étant de sa largeur?), Maneket r’allen 
n egôüimnit? Cll*+ :ll/ *1 I KIOI+ 0 Largeur de 
n, Taôusit n fous +IO+ I I© 
e). Edhdhah Ej 0 Je suis las, Edhdhaher' Ej: 0 II est 
dhdhah Ej 0 II les a vaincus jusqu’à ce qu’ils fussent 
derasen adeddhahan AOOI nnEjl 
Petite latte avec laquelle on joue). Isir (masc.) O: pl. 
0:1 

5 . Ilel Mil (pas de pluriel). 

[le corps). Siredh OOE 0 II a lavé ses mains, lsiredh 
lit ©OE IOI+ 0 Laver (des étoffes), Sisem ©OC 0 
li, Edsisemer' n©©C: 0 II a lavé, Isisem ©OC 
Mrir) 0 Dis a la négresse qu’elle lave mes vête- 
Javeras les vêtements de mon ami) demain matin, 
^esisemcd iselsa n midihin toufat stoufat I +1*11+ 

m e- 1 cnji + 1 + @ 1 + 

Le. T, frWb Ils l’ont trouvé, Edjeraôuent TOIT 0 Tu l’as 
trouvé, Tedjeraôüet +TOI+ (par élision du D n verbal) 0 
Je l’ai trouvé, Edjeraôuoq TOI— (par contraction de : et 
de +) 0 II l’a tué, Inr'it |*+ (par suppression de la tarent) 0 
Je l'ai vu, Naèq ISI— 0 Vous l’avez vu, Tenaèmt +ICEE 0 
Le prendras-tu ou non? Atermeset mir’ kela? +OCO+ C: 
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LEQUEL 


l'Il* 0 Laisse-le, EU ^+ 0 Nous l'avons laissé en route, 
Noulat der' abareqqa Wi+ 11: ©O**** 

Lécher. Eller II: ou mieux Taller' +11: 0 J’ai léché, T al¬ 
ler'er’ +11:: » Il lèche, ltaller’ +11: 

Leçon (reçue). Alemoud (masc.) lien 0 (donnée) Aselmad 
(masc.) ©HCn 0 Recevoir une leçon, Elmed 110*1 0 Donner 
une leçon, Selmed ©IIOI 

Lecture (de tifinar’). Ounoun (masc.) 1/ 0 Id. (d’une lettre 
arabe ou d’un livre), Tar’eril +iO+ ou Tir'eri +:0* 0 Je 
ne puis lire son écriture, Our eddoubir' ounoun n tifinar' 
ennit IO n©: 1/ TKIII+ 

Léger. Fesous IOO, Fesouscn IOOI fém, Fesouset IOO+ 
0 J’ai une affection légère (pour une personne), Djer’ tara 
our edidj T: +0* IOI1T 0 Femme de mœurs légères, 
Tamodht ihetfad +CS j+in (femme qui a soif). 
Légèrement. Stafessi ©I©’ 

Légèreté. Tafessi +1©* 

Légitime (enfant). Khelel I III II pl. lkhelalen I III11/ 

Léguer (se rend par « Donner », Ekf I *1 ou « Laisser après 
la mort », Eî dheffer tamettant K EIO +C+T) 
Lendemain. Toufat +I+, S toit fat @1+ 0 II est arrivé le 
lendemain, Iousa stoufat ©• @1+ 0 Je l’ai attendu jusqu’au 
lendemain, Eqqaler'as ar toufat •••II:© O +1+ 

Lent. Ez'z’aien tt^l fém. Ez'z'aiet tt^+ 0 Ceux qui parmi 
eux sont lents, Ôiiiîez'z’alenin desen I^tt^l/ l"l©l 0 II est 
lent, Iz’z'aî 
Lenteur. Az'ouk ttl • 

Lentisque. Az'aoua (masc.) ttl* pl. Iz’ôuaten ttl+l 0 Le 
puits du lentisque, Anôu ôuan az'aoua II II ttl* 

Lèpre (voy. Gale). Ahlodh (mass.) j^E 0 Lépreux (galeux), 
Ihè ahiodh •• j^E 

Lequel (int.). Mi C (pour une personne), Ma C (pour une 
chose), accompagnés de 1*1 D, et d’un pronom démonstratif 
ou personnel 0 Lequel (de nous) saisiras-tu? Midener’ ater- 
mesed? 0*11! +OC©h 0 Laquelle (d’elles) regrettes-tu? 
Midesenet tez'îed? Cn©l+ +tt?n 0 Apporte-moi ces 
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objets. Lequel (d’eux) veux-tu ? Aoùied hareten ouvrer '. Ma 
terid desen? !^n jO+l !0: C +On n©l 0 Je vois des 
palmiers. Devant lequel est ta tente? Naèr tizzaten. Ma 
dat de senet ehennek? ü: +1^1 C n+ n©l+ jl/I • 0 Si 
nous arrivons à leur campement, chez lequel (d’entre eux) 
de6cendras-tu ? KSunnousa amezzar nesen, mtr or desen 
atejjened ? !•!!©• ClOIOI C-O flOI +Iin 
Lequel (relat.). AÔua ! ou ou ! (masc. sing.) oui ! (masc. 
plur.) Ta + (fém. sing.) Ti + (féra; plur.) 0 Nous n'avons 
vu que du bien dans l’homme chez lequel nous habitons, 
Ouonet ar elkher der' aies aôuaror nezzar' !l^ O II! !0 
11: IIO !:0 il: 0 Les chemins par lesquels nous avons 
passé hier, Ibaraqqaten Suider nouki endhahel (DO—+I 
!l~l: I! lEjll 0 La femme à laquelle lu parles, Tamodht ta 
tesôueled +CŒ + +©!lin 0 L’homme auquel tu as envoyé 
la lettre, Aies ôtias tesaSuld tiraôut II© !©0!^n +0!+ 
Les. Ten +1, Tenet +1+ » Il les a saisis, Irmesten OC©+l 
» Je les ai vus, Naèqqen lï*”! 0 II les a faits, Ikenaten ! *1+1 
0 II les épousera l’une après l’autre, AdiSüUenet let dheffer 
let n:*+l+ ?+ EIO ?+ 0 Nous les laisserons, Atennei 
+I/Ü 0 Vous les tuerez, Atentenr'im +I+I:C 0 Pourquoi 
les donnerez-vous toutes? Ma foui atenetlekfem emdanet? 
C III +I++! *IC CIH+ 0 II les a vaincus dans la bataille, 
Imaten der ’ anemenrt Ol+I fl: ICIiï 0 Je ne sais si tu 
les vaincras, ou non, Our siner’ alentoumid mtr kela !0 
©I: +l+Oin C: ! *11* 0 Elle les envoya au roi, Tesôtittenet 
amenokal +©I3Ê+I+ Cl! *11 0 Pourquoi est-ce que je les 
percerai? Ma fouiastenelbodher ? CIII @I+©E: 

Léser. Dhelem EMC 0 Tu as lésé, Tedhelemed +EIICn 0 11 

a., Idhelem EIIC 0 II est lésé, Ittadhelem +EIIC 0 Lui 

le lésé. Enta Uedhelemen T* i+EIICI 
Lettre (d’un alphabet étranger). Asekkil (masc.) ©! *11 pl. 
Isekktlen ©! *11/ 0 Lettres des Touareg, Tiftnar' +I36I: 
fém. plur. (Le singulier de ce substantif serait régulière¬ 
ment Teflneq +KI—, contraction de Tefinert +KI5+; 
mais la conception d’un signe séparé des autres dans leur 
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écriture n'entre pas dans l’esprit des Taïtoq. Aussi disent-ils 
que Tifinar' +KI: n’a pas de singulier) 0 Ces lettres sont 
régulières, Tifinar tirer ’ ez’z'alnet +KI: +O: ttll/+ 0 
Où commencent les lettres? Tifinar ennek manid enkemet? 
+KI5II • Cin $OI+ 0 Lettre (missive), Tiraôut (fém.) 
+OI+ pl. Tira +0* 0 (Modèle de suscription d’une lettre 
targuie :) A la charge de Kenan ag Tissî. Place-le dans la 
main de Chekkadh ag R’alî, qui est dans l’Amja, Tar'alift 
n Kenan ag Tissî . Djet der ’ a fous n Chekkadh ag R'ali 
ôïïaîhan Amja +:III I I *1/ X +05! T+ ri: IO I GI*E 
X :ll^ I^jl CT* 0 Notre formule « A Monsieur un tel » se 
rendrait simplement par Der afous n mandam , « A la main 
de un tel », II: IG I CAC 

Leur (pron. poss.). Sen Ol (masc.), Senet OI+ (fém.) précédé 
de I ni» Leur maison, Tar'hamtnesen +:jŒIOI, Tarhamt - 
nesenet +i:ŒIOI+ 0 Leurs chevaux et leurs lances, Ilsan d 
allar*cnnesen ^01 n 11:1/01 0 Leurs seins, Ifaffennesenet 
III/0I+ 0 Leurs pays sont très éloignés ; je ne connais pas 
leurs mœurs, Ikallennesen ioudjedjen houllan; nek ôïïos- 
siner idjitennesen 1*11/101 TTI -11/ II* 101: T+l/01 0 
Leur (pronom régi par un verbe), Asen , Asenet ©I, ©1+ 0 
Je leur ai dit la vérité, Ennirasen tidet 1:01 +n+ 0 Quel¬ 
quefois Desen 1101, Desenet n©l+, avec le sens de « d’eux, 
d'elles ». Je leur ai arraché leurs lances, Ekkeser 9 desen 
allar'ennesen I •©: n©l 11:1/01 0 Les femmes sont sous la 
puissance de leurs maris, Tidhidhin daoïï tanadht n mid- 
dennesenet +EEI ni +IE I 011/01+ 0 Je le leur ai pro¬ 
mis, Ebbaradjerasen seres ©OT:0I ©O0 0 Je pense que 
demain je leur apporterai des aiguilles, Ourdir as toufat 
asenelaouir stanfassen Oü: @1+ 01+1^: @1101 

Levant (Lieu de la sortie du soleil). Edeg n edjemodh n 
tafok nK I TCE TU • 

Lever. Edhtkel El *11 0 Lève ta main, Edhtkelfousnnek El *11 
1011* 0 Je lève la tète (le cou), Edhtkaler' irî El *11: 

0 Se lever, Enker JO, Ebeded ©nfl 0 Faire lever (des 
hommes ou des animaux), Senker 0$O 0 Fais-le lever. 
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Senkerit ©ÎO+ 0 II fait lever ses chameaux la nuit, Isankar 
imenasnnit der ehodh Oto CI0I+ ni |E b Faire lever 
(un homme), Sebedcd 0®nn » Tu veux que moi je fasse 
lever Mastan, Terid as nek èssebededer' Mastan +On O 
K • oonni C©+l B Sc lever rapidement, Berz'at ®Ott+ 
b Je me suis levé, Berz’ater ®Ott+: b 11 s’est levé, Iber- 
z'alel ®Ott++ b Se lever pour aller au devant, Enked 
$n b 11 alla au devant d’eux, Inkad asen JnOI b II s’est 
levé pour aller au devant du roi, Inkad imenokal Jn Cl! -Il 
b II a fait lever son ami, Isebeded amidinnit ©®nn Cni+ 
Lever. Tibeddi (fém.) +©n* b Lever du soleil, Edjemodh n 
lafok TCE TI! • b Lever de la nouvelle lune, Eôuir n tellit 
!0 TII+ 

Lèvres. Edhelaî (fém. plur.) Ell^ b Avec les lèvres et les 
dents, Sedhelat eddesinen OEII^ n®l/ 

Lévrier. Aîdi ^n^ ou ^n* pl. îdan b Levrette, Taldit 
+^n+ b Ton lévrier l’emporte sur le mien en légèreté, 
Aidinnek aloufen âuahin der’ tefessi Sni! • ül !jl ni 
+IO- 

Lézard (Le dhob des Arabes). Agezzeram (masc.) KjOC 
pl. Igezzeramen KSiOCI 0 Autre sorte de lézard, hérissé 
de piquants, Amterter’ (masc.) C+i+i pl. Imter'ter'en 
C+i+il b Ses piquants, Ikherennaharmit ! !OI/jl/+ b Petit 
amter’ter’, Imez'eregreg (masc.) CttOKOK pl. Imez'erag- 
regan CttOKOKI b Petit lézard qui vit sur les arbres, 
Akaôka (masc.) !•!!•• pl. Ikaôkan ! •!! •! 

Libéral. Il est libéral, Ihel isouf -Il ©I 
Libéralité. Souf OI 

Liberté (Condition de l’homme de race libre), llellôu (masc.) 
1111! b (État de l’homme qui peut faire ce qui lui plaît), Tera 
(fém.) n man +0* I Cl b 11 est entré en liberté (devenu 
libre), Djah tera n mannit T; +0* I CI+ b Aller en liberté, 
mettre en liberté, Sîellel 0^1111 b Je vais en liberté, Siel- 

leler’ ©ül II i b II va., Isîellel 0^11 II b Mets tes chamelles 

en liberté, Sîellel tilemin nnek 0^11 II +IICI/! • 

Libre (De condition libre). Ilelli IIIIC pl. Ilellan 1111/ b Je 
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suis libre, Elloulir’ Il II: 0 Il est libre, llloulet 1111+ 0 Être 
libre (en liberté), Edj tera n mon T +0* I Cl 0 Mainte¬ 
nant, je suis libre, Dimarder' adedjer tera n manin nCOni 
nT: +0* I Cl/ 0 Il est libre (m. à m. : il s’est trouvé), 
Idjerôu imannit TOI CI/+ 0 Il lui laissa le chemin libre, 
Idjahas abareqqa TjO ©O**** 

Lier. Eqqen •••! 0 Lier une chose à une autre, Kered I *On 
0 Tu me lies la tête (tu me fatigues), Teqqaned ir’fin +***m 
:II 0 J’ai lié les mains de cet homme avec une corde, 
Eqqaner' tfassen n aies ôuarer stahilloumt •••!: IOI I IIO 
IO: ©jllE « Il a lié tous les béliers l’un derrière l’autre, 
Iqqen ikraren imdan ten dheffer ien •••! I*OOI CTll ^1 
EIO ^1 es Nous sommes liés d’amitié, Nouhar lemana 1-0 
HCI* es Je suis lié d’amitié avec lui, Ouharer’ des lemana 
•O: n© HCI* es Alors il le lui lie sur le ventre, Didl 
ikeredast foui tesannit nn? I *On© III +OI+ 

Lierre. Arenkadh (masc.) 0$E pl. Irenkadhen OtEI 
Lieu. Edeg nK (masc.) pl. ldeggan nKI 0 En chaque lieu, 
Der' ak edeg ni I • nK es Replace chaque chose en son 
lieu, Sesker ak haret der edegnnit animer OOI *0 I • jO+ 
ni nKI+ ICO es En premier lieu, Stizzar ©IO es En der¬ 
nier lieu (après eux tous), Dheffersen emdan EIOOI Cm 
Lieutenant. Djenses (masc.) TIOO pl. Idjensassen TIOOI 
Lièvre. Tamerôualt (fém.) +COIM pl. Timerôualin +COIII/ 
0 Levrault, Iberz’iâuel ©044111 pl. Iberz'iôuelen ©044111/ 
Ligne. Ligne droite (chemin droit), Abareqqa ôîtalz’z’alen 
©O**** Ü44II/ 0 Id. (de parade, de revue), Asemmedad 
©Cnn 0 Ils sont en ligne, Enimahalen ICjll/ 0 Se mettre 
en ligne de bataille, Edj ifarran T IOI 
Lime. Azezzôua (masc.) XXl* pl. Izezôuaten Hl+I ou Tazez- 
zôïïa (fém.) +XX** pl. Tizezzôuatin +XXI+I 
Limer. Zezzôu XX» es II lime, Izezzôuet Hl+ 0 J'ai limé 
cette barre de fer avec la lime que j’ai achetée hier, Zez- 
zôtnr' tabourit tarer tantaz'oll stazezzôua tazenhir endhahel 
XXI: +©0+ +Oi +T44II* ©XX'*' +Xl|: lEjlU Cet an¬ 
neau limé, tu le casseras si tu le veux, Taôüinest tarer’ 
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tatezzouet aletterez’z'ed koudit terid +ül@ +O: ++II 

:+ +++o«n :-n+ +on 

Limite (Ligne tracée entre deux champs). Tiserrèdht (fém.) 
+OOE pl. Tisetradh +0OE es Un point de celte ligne, 
Tamatart (fém.) +C+© pl. Timitar +C+O os Tracer une 
limite, Edj liserrèdht T +OOE 
Lin (?). Taheli (fém.) +jll- pl. Tihel +|ll 
Linceul. Tifit (fém.) +1+ pl. Tifatin +1+1 
Lingot (d’or). Teber (masc.) +0O es ld. f Querrôïït 
Lion. Ahar jO pl. Iharren jOI es Lionne, Tahart +•© pl. 
Tiharrin +-OI es Cet homme est fort comme un lion, Aies 
ôïïarer issohel haound ahar II© \0\ Oj+ jA jO et C’est 
un vrai lion (Son essence est l’essence d’un lion), Toumast- 
nnit toumast n ahar +C@I+ +C@ I jO 
Liquéfier (Se). (Couler), Enr'el 1:11 
Liquide. Ouaînr alen !3*l:ll/ 

Lire (à demi-voix, épeler). Ennen 1/ ou Elmed IICI1 es Au¬ 
jourd’hui, nous avons lu les tiftnar’ de Maslan, Ahel ôuarer 
nennen tiftnar n Mastan jll IO: l/l +L£I: I CO+I es J’ai 
lu, Tu as lu, etc., Ennener \/\ es Tennened +l/n es Innen 
1/ es Nennen l/l a Terinenem +I/C » Ennenen l/l es Je lirai, 
Edermener fil/:, eto. es Action de lire en épelant, Ounoun 
(masc.) 1/ es Je ne puis lire son écriture, Our eddoubir' 
ounoun n tiftnar'ennit IO fl©: 1/ TKIH+ es Lire à haute 
voix, réciter, Erer :0 es II a lu, Ier'era :0* es Chaque fois 
que je lirai vos chansons, Ak imir idererer' tisiâuainSuen 

CO nSO: +©I^KI es J'ai luà haute voix,Tu as.,clc., 

Arerir' :0:, Tar’erid +:On, Ir'era :0*, Ner’era 1:0*, 

ler'eram -HOC, Ir’eran :OI es Je lirai, Tu liras.. etc., 

ldarerer' 11:0:, Ittar'ered -HOfl, Edir'er 11:0, Enner’er 
1:0, Etter'erim -HOC, Ider'erin f1:OI es Action de lire à 
haute voix, Tireri +jO* es II m’a appris à lire les tiftnar’, 
Iselmedt ounoun n tiftnar OlICn? 1/ TKI: es II m’a donné 
ta lettre à lire, Ikfahid tiraoülnnek astetennener 1*1;n 
+OI+II* ©++I/: es Je l’ai lu dans ses yeux, Elmedeq 
stidhtaôuinnit llCfl*** @E*I/+ 


Digitized by LjOOQLe 





LISSE 


— 176 — 


LOÎIG 


l,isse (est), lselal Oll II 0 Elle est lisse, Teselal +OIIII 0 Ils 
sont lisses, Elles sont lisses, Seialen Oll II/, Selalnet 
OIIII/+ 0 Celui qui est lisse, Ouaîselalen +OIIII/ 

Lit (de bois). Tadabout (fém.) +n®+ pl . Tideba +n®* » 
Lit de rivière, Amadhal n ir'ahar CEII I :jO 
Livre. Lekitab III *+® b Livre sacré (?), Tahalil +jllll 0 Livre 
(poids). Inconnu. Se traduirait en arabe. 

Livrer (Apporter, donner, déposer dans les mains). Août 
Ekf :*I. Sens der ifassen OIO n* IOI b II a livré aux 
• flammes la ville des ennemis, Isentes arerem n ihendja 
OTO :OC I |IT* b II a livré le combat, Idja nemenr'î T* 

ID:^ _ 

Locution. Aounl (masc.) .11 pl. Aoualen .11/ 

Loger (dans le sens neutre, voy. Habiter; dans le sens actif, 
voy. Mettre, Placer). 

Loi (Décision des anciens). Tanadht n imr’aren +IE I C:OI 
Loin. Idjedj TT b Elle est venue de loin, Toused der' idjedj 

+on n: TT 

Loin (est), loudjedj TT b Notre pays est loin d’ici, Akal 
nener' r’or direr ioudjedj l’Il/l: :0 l”IO: 1Tb Tu es loin 
de ta maison, Toudjedjed tarhamtnnek +TTI1 +:-Œr. • b 
Je l’ai vu de loin, Naèq ioudjedj 1^— TT b Va encore plus 
loin, Sikel animer O". Jl ICO b De ta demeure à la sienne 
v a-t-il loin ou non? Ouan ehennek ar ehenmt ioudjadj mir 
ôuor idjidj? *1 jl/I- O jl/+ TT C: IOTT b II y a loin delà 
coupe aux lèvres, Djer akous dedhe/aî inimadjcdj TO : -O 
nEII€ ICTT b C’est bien loin, Ioudjadj houllan TT jll/ b 
Il y a loin (une grande distance) de l’un à l’autre, Timer- 
rahant djarasen moqqeret +CO|T TOOI C-0+ b Quelle 
est la ville dans le lointain? Ma imous ar'erem ouin ioudj- 
edjen? C *CO :OC H TTI 

Long. Bedjeren jTOI pl. Ihedjerenin -TOI/ b Longue, 
Tihedjeret +|TO+ pl. Tihedjeroutenin +jTO+l/ b Le jour 
est long, Ahel hedjerin jll jTOI b II est long (sa longueur 
est) de deux coudées, Zehdjeret unit sen ir allen I-TO+I+ 
Ol jll/ b II a le bras long (Son autorité ne s’abolit pas), 


Digitized by QjOOQle 




LONGTEMPS 


— 177 — 


LOURD 


Tanadhtnnit ôïïr itakkas +IEI+ ’.O +1 •© 0 Homme qui 
eu sait long, Aies daîssan IIO fTCOI 0 Tu as été bien long, 
Tezzired foullaner’ houllan +1:11 III/: jll /0 Tu feras cela 
à la longue, Arer' atedjed andherren andherren O: +Tn 
IEOI IEOI 0 C’est préparé de longue main, lrâü as ikena 
O! 0 « Nous allons le long de la vallée, Neteram 

irahar l+OC :|0 

Longtemps (Beaucoup de nuits). Hédhan edjoutenin «El 
T+l/ 0 Imiren COI 0 Il restera là longtemps, Adiqqim 
direq hédhan edjoutenin n—?C nO*** |EI T+l/ 0 II y a 
lougtemps que je ne l’ai vu, Hédhan as ôuotnaêr' -El O 

: +l*: 

Longueur. Zehdjeret (fém.) X|TO+ ou Tezehdjeret +J*TO+ 
et quelquefois Tezedjeret +ITO+ 0 Longueur de la main, 
Tezehdjeret n taôusii n fous +XÎTO+ TiO+ I IO 
Loque. Kerhôuadh (masc.) I *Oj:E pl. Kerhôuadhen \ -ObEI 
es La boule de loques (faite de chiffons), Takerikera tan 
kerhôuadhen A-'.' 01*0' +1 *Oj:EI » Haillons, Aseddekan 
©n: *1 0 II est vêtu de loques, Ilsa aseddekan IIO* ©ni *1 
Lorsque. As ® v Kou : * es Quand il partit, il me dit, As igla , 
innahî O Kll* ijC es Lorsqu’il aura fini d’écrire, Eôuad 
adimdou asôuamnit :n ncn: OIOI+ 0 Lorsqu’ils me 
voient, ils s’enfuient, Kou hinaên, irôüelen • jüïl OUI/ 
Louange. Tamouli (fém.) +CII* pl. Timoulaôuin +CIIII 
Louche (Ses yeux ne sont pas droits). Tidhtaôuinnit ôüor 
ez'z’alnet +EII/+ :Ottll/+ 

Louer (Faire l’éloge de). Amel Cil 0 Je loue Chckkadh, 
Oumalcr ’ Chekkadh Cil: G! *E 0 Ils l’ont louée, Oumalentet 
CIIT+ 0 Louer habituellement, Tammel +CII 0 Je le loue, 
Tamaleq +CII“* 0 Louer Noire-Seigneur, Khamed Messiner 
I :cn COI: 0 Prendre en location, Karaî I *OC 0 J’ai loué 
une maison, Karaier tarhamt I *OC: +:|Œ 
Loup. Yoy. Chueul. 

Lourd. Ezzaien X^l fém. Ezzaîel I^+ 0 II est lourd, Izzat 
I* 0 Je suis lourd, Ezzaîer' Xü (Chekkadh écrit ailleurs 
Ez’z’ai tt?, et cette dernière leçon me semble préférable). 

12 
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Loyal. Homme loyal, Aies tararannit ez’z’alet 11© +:OI+ 
ttll+ 

Lucratif. Ihélek jll! * ou j* II! * 

Lui. Enta T*, ou, avec précision, Entader ’ Tri: 0 C’est lui 
qui l’a fait, Enta aitadjen T* ^+TI 0 C’est lui qui trouve, 
Enta ôuaidjercmen T* !^TO!l 0 II me l’a donné lui-même, 
Ikfahid enta imannit ! Tjn T* CI+ 0 Lui n’est pas venu, 
Enta ôur iousi T• !0 ©• 0 C’est bien lui, Entadab T* n© 
0 Lui (régi par une proposition ou un verbe), Es, As, 0 0 
Il lui a enlevé, EkJces des ! •© n© 0 Dis-lui, Ennas I© 0 
11 lui a dit, Innahas lj© 0 Je lui ai apporté moi-même ton 
sabre, Nek imanin ôualer'as takoubannek I! • CI/ !^:0 
+!•©!!• 0 Si tu lui tires ses vêlements, Koud aserkebed 
iselsannit ! *n ©O! ‘©n ©IIOI+ 

Lumière. A/a (masc.) I* ou Taffaâüt (fém.) +I!+ 0 Lumière 
du soleil, Taffaôut n tafok +I!+ TI! - 0 Lumière de la 
lune, Taffaôûl n eîor +I!+ I 0 Lumière vive du soleil 
(du matin à trois heures de l’après-midi), Asammar ©CO 
0 Je crains la lumière du soleil, Eksoudher’ asammar n 
tafok ! *OE: ©CO TI! • 0 La lumière de la lune est 
blanche, Afa n eîor mellen I* I ^O C11/ 0 La lumière de 
la lune commence à paraître, Isafaôud eîor ©Cil ^O 0 
Lumière vive du feu, Immar n timsi CO TCO* 0 Lumière 
(d’un fusil), Tèdht (fém.) +E 

Lundi. Litnî ll+l^ 

Lune (nouvelle). Tallit (fém.) +11+ 0 Id. (pleine), Eîor (masc.) 

£0 

Lustré (est). Iselal Ollll pl. Iselalen ©1111/ 

Lutte (corps à corps). Tebillent (fém.) +©IIT 0 (à la course), 
Tamelra (fém.) +CII:* pl. Timelr’iôuin +CII:!I 

Lutter (corps à corps). Bellen ©11/ 0 II lutte, Ibbellen ©11/ 
0 J’ai lutté avec lui, Ebellener des ©II/: n© 0 Ils luttent 
entre eux, Ibellenen djarasen ©ll/l TO©l 0 Lutter à la 
course, Semeler' OCII: 0 J’ai lutté à la course, Semeler'er' 
©Cil:: 0 II a lutté, Essemeler’ ©Cil: 
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M 

Ma . In I 0 Ma femme, Tamodhtin +CEI 0 Ma tribu, Ar'erefin 
:OII 0 Ma fille (par une exception commune à certains noms 
de personnes), Ielli II* 0 Ma maison, Tar'hamtin +:*EI 0 Mon 
épée, Takoubahin +I*©jl 0 Ma coutume, Tar'arahin +:0«l 

Mâcher. Je mâche, Taffez’er +Itt: 0 II mâche, Itaffez +Itt 

M&eholre (supérieure). Ifounfanen (masc. pl.) 1111/ 0 Id. 
(inférieure), Imaldiôuen (masc. pl.) CllfT.1 0 Angle de la 
mâchoire inférieure, Tikoulmout (fém.) +! *1IE+ pl. TikouU 
montin +1 •IIC+I 

Magasin. Tahaqqa n amesedellal +••••• I COnilll (voy. 
Maisonnette et Marchand). 

Magicien. Amechchakhô (masc.) CGI*.: pl. Imechchakhouen 

cg:::i 

Magie. Chakhô (masc.) G 1 1! 0 II fait sa magie, Idja chakhônnit 

T- g:::i+ 

Magnanime (Homme dont le cœur est large). Aies oulnnit 
imira II© II/+ CO* 0 On dit encore simplement : « C’est 
un homme », Aies aimons II© ^C© 

Magnanimité (Largeur de cœur). Amirî n oui CO^ I II 

Magnifique. Anesbaror (masc.) I0©:0 pl. lfiesbar ar 
l©©:0 0 Id. (fort, puissant), Oska ©'. • • pl. Oskaten ©: *+l 
0 Chameau magnifique, Amis oska C© ©1 • • 0 Homme ma¬ 
gnifique, Aies oska II© ©I • • 

Maigre (Mince). Sedid ©fin pl. Sediden ©fin/ 0 (Il n a 
pas de chair), Ouottouren san I+.OI ©I 0 Viande maigre, 
Isan elmaz'en ©I llCttl, ou Isan elebaken ©I ll©.*l (cette 
dernière expression s’emploie quand il y a peu de moelle 
dans les os). 

Maigrir. Elmaz HCtt 0 Je maigris, Elmaz'er lICtt:; il 
maigrit, llmaz IIDB 0 Id. (en parlant d’un animal), Ilebak 
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MAÎTRE 


1101 • a Ils sont maigres, llebaken ll©:*l a Faire maigrir, 
Z’elmez’ ttlIEtt a Le chagrin me fait maigrir, Az’ilmez'i 
imidhran ttlIEtt^ EEOI 

Mallie (de filet). Se traduit à peu près par « Cordon de filet », 
Taz'erkit n tita +ttO! •+ T+* 

Main. A fous (masc.) IO pl. Ifassen IOI a Main droite, A fous 
ôuaner'il IO 11:11 a Main gauche, A fous ouan tihaldji IO 
ITjlIT* a De main en main, Safous safous OIO OIO a 
J’ai du bechna plein la main, Ellir iedhlkar afousin enéli 
11: S!‘O IOI lll* a Mes deux mains, Sen fassenin 01 IOI/ 
a Remplis tes deux mains, Edhtkar ifassennek essin E! *0 
IOI/: • ©I a II nous a donné de l’argent à pleine main, 
lkfaner' az’ref edhtkar fousennit : -Ils ttOI El *0 IOI+ a 
11 baise la main de celte femme, Imoullet i fous n tamodht 
tarer EII+ IO THE +Oi a Ils en viennent aux mains, 
Immelraken E+OI *1 a Id. (en lançant des traits), Tama- 
djaren +ETO! 

Maint. Je l’ai vu maintes fois, Naêq simiren 1^— OEOI a 
J’ai trouvé Mastan maintes fois daus sa maison, Aîdjen as 
edjerôuor' Mastan der' tarhamtnnit ^Tl O TOI: EO+I 
ni +:|ŒI+ 

Maintenaut. Dimarder' nEOni, Dtdi nn? 

Mais. Biehchan , Bichchin 061 

Mais. Engafoulî (masc.) IKIIÜ aUn grain de maïs, Tafarat 
îet n engafoulî +Ii+ ^!+ I IKIII^ 

Maison. Tar’haml (fém.) +ijŒ pl. Tir'himin +ijEI a De 
bonne maison, Der’ edeg ni nK a Maisonnette, Tahaqqa 
+]•••• pl. Tihar'aôïiin +ji:i 

Maître. Mess E© a Mon maître, Messi EO< a Notre maître, 
Messiner EOli a Le maître de la maison. Mes sis n tar'hamt 
EOO Ti-Œ a Son maître l’affranchit, Messis isekherreret 
EOO O: :00+ a Maître d’une ville, Amr’ar n ar’erem EiO 
I iOE a Maître d'école, Dhtaleb Eli© pl. Dhtolba EII0* a 
Celui qui fait réciter les enfants, Ôûaîser'erin ibaxadhen 
I^OiOl ©OEI a Être maître de (observer rigoureusement), 
Sided Onn 
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Maîtresse. Massa CO* pl. Massaouat COI+ 0 Ses maî¬ 
tresses (les femmes dont il est l’esclave réel), Massa- 
ôuatis COH-O 0 Amie, Tamid.it + 014 - pl. Timidaôuin 

+cm 

Maîtriser. Edhteuf El es Maîtrise ton cheval, Edhteuf iîsnnek 
El ^©C • es Je l’ai maîtrisé, Edhtafeq El"* 

Mal. Cher ( masc.) GO es (Maladie), Tourna (fém.) +OI* es II 
n’y a pas de mal, Cher bat GO ©+ es (Douleur), Takemmôu 
(masc.) +! -CI, Tidhist (fém.) +E@ pl. Tidhasin +EOI es 
Mal de tête, Takemmôu n ir'ef +1 I :I es Faire mal, 
Akm *C, Dhas EO 0 II a fait mal, Akmôu \ 0 La mor¬ 

sure fait mal, Titeti takmôu +++• +1 «CI 0 Quoi te fait 
mal? Ma kaîikman? C !•? ! *CI ou Ma kal idhasen? CI 
EOI 0 La tête me fait mal, Ikemmî ir'ef :I 0 Les 

dents te font mal, Akaîkmoun isinen I *CI © 1 / 0 Cela 
fait du mal à ton ami, que tu frappes son chien. Amidinnek 
ettikmô koutôüeted aidinnit OUI • +I*CI *+!+n tm+ 
0 Mal de gorge, Tibiaq (fém.) +©^*” 0 (On emploio quel¬ 
quefois, pour dire « faire mal », le radical enr qui signifie 
« tuer »). Tu me fais mal à la main, Tenr'idi der’ afous 
+lin^ n- IO 0 Qui t’a fait mal? Mi kaienr’en? C :*<|;| 
0 Faire mal (en parlant d’un homme), Sekm ©I *□ 0 11 a 
fait mal à Mastan, Isekmôu Mastan ©I*C! CO+I 0 Je 
crains de te faire mal, Eksoudher akaisekmor' \ - OE: 
1 *^ 0 ! *C: 0 Tu me fais mal, Tesekmedî +©!*Cn^ 0 Le 
vent me fait mal à (me serre) la tête, Adhôu itaqqen ir'fin 
El +••■*1 :II 0 Faire mal (au sens moral), Erk O". • ou Edj 
aiehehadhen T ^GEI 0 J’ai mal fait, Erkir' O’. •: 0 Tu 

as., Terkid + 0 '. *n 0 II a.. Erka Ol • • 0 J’ai mal fait, 

Edjir' aiehehadhen T: ^GEI 0 Nous avons mal fait, Nedja 
aiehehadhen IT* ^GEI, etc. 

Malade. Il est malade, Irin 01 0 Elle est malade, Terin +OI 

0 Je suis., Biner' Ol: 0 Tu es.. Terined +Oin 0 Ils 

sont malades, Irinen Ol/ 0 Elles sont.. Binet OI+ 0 Tu 

ne deviens pas malade, Our itiraned !©Oin 0 Je suis ma¬ 
lade de la fièvre, Biner* stezzaq Ol: ©J,— ou Edjeraôut 


Digitized by LjOOQLe 








MALADIE 


— 182 — 


MANCHE 


tezzaq TO^ + 1 *” 0 Rendre malade, Seren OOI 0 Il se 
rend malade, Iseren imannit OOI CI+ 

Maladie. Tourna (fém.) +OI* pi. Tournaôuin +OIII 
Maladresse. Helainet (fém.) jllü+ 

Maladrolt. Ihélaî jll^ 0 Maladroite, Tehélal +-IIÏ 0 Mala¬ 
droits, Imahélaîen Cjlld 

Mâle. Ei pl. Eîen ^1 0 Un mâle, ôuanei 0 Des mâles, 
Ôttineîen Ilü 0 Si tu as un enfant mâle, Kou tekrahed 
abaradh ôuanei ! • +I*Ojn OOE *1^ 

Malédiction. Titrent (fém.) +II:T pl. Tilr'anin +11:1/ 0 Ma¬ 
lédiction sur lui, Astilrent ©IliT 
Malgré. Chil 611 0 J’ai fait cela malgré moi, Edjir' arer' 
echchilt T: O: Gll^ 0 Malgré toi, Chilak GUI * 0 Malgré 
lui, C/rilas Gll© 

Malhabile. Voy. Maladroit. 

Malheur (Accident). Edderôuet (fém.) 1 * 1 : 1 + pl. Edder’ôuetin 
n-i+i 0 11 nous est arrivé un grand malheur, Idjaner 
edderôuet moqqerel Tl: fl :I+ D** 0 + 0 Quel est le malheur 
qui t’est arrivé? Ma temoas edderôuet takîtedjehet? C +C© 
n\:+ +1 # ^+Tj+ c> Porter malheur, Eôuîdedderôuet I^fl 
DV.+ 0 Malheur (pauvreté), Ellouqqôïi (masc.) !!•••! 0 Sa 
pauvreté, Ellouqqounnit 0 Malheur à toi, Tehik edder 
ouet +j: • n-:+ 

Malheurenx. Amedroul CIIO^ pl. Imedroulen CflO^I, 
Taleqqî pl. Tileqqôuin +II***II, Amedjenz' ou CTIttI 

pl. Imedjenz'a CTI#* 0 Ce jour-ci est malheureux, Ahel 
ôuarer ’ imelleq jll IO: Cil—* 0 Tu as la main malheureuse, 
Fousnnek tehedderôuet 101! • +•• fl:I+ 

Malln. Mekenoud CI *111 pl. Mekenouden CI 
Mamelle (de femme, et pis d’animal). Ifef (masc.) II pl. 
Ifaffen II 0 Mamelle d’animal, Tiz'i (fém.) +tt* pl. Taz'i- 
ôuin +»: 1 

Mamelon. Tadjema (fém.) +TE* pl. Tadjemiôuin +TCII 0 
Id. (témoin isolé dans une plaine), Tadraq +nO*** pl. 
Tiderr'in +1*10:1 

Manche (d’un couteau). Ir'ef (masc.) :I pl. Irfaôuen :III 0 
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MANGER 


ld. (d’un outil), Aser’er 0:0 pl. hr'aren 0:01 0 Id. (d’une 
cuiller), Amellôr' (masc.) CWA pl. Imellôr'en DCil » Id. 
(d’une pioche), Ardjer (masc.) OT: pl. Irdjer'en OT:l 0 Id. 
(d’un vêtement), Ahenfous (masc.) jlIO pl. Ihenfassen jlIOl 

Manchot. Ouanafom !IIO pl. Ouinafovs 1 IIO, fém. Tana- 
fous +IIO pl. Tinafous + 11 © 

Mandataire. Agelâuakil KII!I *11 

Mangeable. Cette viande n’est pas mangeable, Isan ouvrer ’ . 
Sur eddoubin midden atenekchm ©I IO: IO flOI Oïl 

+i:*ci 

Manger. Ekch ! *6 g» Il a mangé, Iekcha I ‘G* 0 II a été 
mangé, Immekcha CI *G* 0 II mange (hab.), Itatt ++ 0 Je 
les ai mangées, Ekchiqenet I 'G"*l+ 0 Faire manger, Zekch 
Il *G 0 Action de manger, Tileti (fém.) +++• 0 Le manger 
(subst.), Amekchi (masc.) CI *G^ pl. lmelcchan CI *GI 0 
Donne-moi à manger, Ekfid adekcher' I *in I" 1 I *G: 0 Si 
vous faites manger la labakat, Kou tezekchem tabakat I • 
+Il*GC +©: •+ 0 Tu manges beaucoup, Tatted aîdjen 
++n ^TI 0 Ils mangent ce qu’ils veulent, Italien affua 
ran ++I IOI 0 Apporte-lui à manger, Aôuîased adiekch 
I^On n:*G 0 Que mangerons-nous? Mah enekch? Cj 
II "G 0 Qu’y a-t-il à manger? Ma îmous amekchi? C ^CO 
c:-G* 0 ii n’y a rien à manger, Ouottehi haretder amekchi 
!+•• jO+ 11 : CI *G^ 0 Fais-moi le plaisir de manger chez 
moi, Tedjed der’î elkher atekched r'orî +Tn l~l:€ IIIIO 
+1 -Gn : 0 ^ 0 Tu n’as pas beaucoup mangé, Oar tekchid 
aîdjen I®I »Gn ^Tl 0 Mange encore, S il liteli 0 + +++• 

0 Je ne puis manger plus que cela, Ôur eddonbir ’ adekcher ’ 
atoudjeren arer’ IO h©: ni *G: ^TOI O: 0 II a mangé sa 
fortune, Ikcha telannit 1 *G* +II/+ 0 11 mange ses mots, 
Iterabterab aoualnnit + 00 + 0 © 1 II/+ 0 Le soleil a mangé 
la couleur de ce haïk, Ter had tafok ellouen n abror ôïïarer 9 
+:|n + 11 * Mil I ©O: IO: 0 Je ne sais si tu manges de la 
viande, ou si tu n’en manges pas le vendredi, Our siner 
takched isan ouola ouotentakched der eldjemat IO 01 : 
+:-Gn ©I 111 * l+Tl-Gn ni lllc+ 0Fais manger ce 
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MANQUER 


chien, Zekch aldt ôuarer' Il *G ü *14 !Oi 0 Je l’ai fait 
manger, Ezzekcheq l! *G— 0 II nous a fait manger, Zek- 
chaner' I,! *GI: 0 Je vais vous donner & manger, Deror’ 
akôïtenzekcher' flO: !*!ll!*G: 0 Manger ensemble, Em- 
zekch Cl! *G 0 L’homme vil, si vous mangez ensemble, il te 
vilipende, Erkaôuadem, kôïï temzekchem, ikchefki O! *ir"IC 
! *! +Cl! *GC ! *GI! 0 « Manger ensemble » se dit aussi 
« s’associer », ouhar jO, sous-entendu « pour la nourri¬ 
ture ». Nous avons mangé ensemble, Nouhar IjO 0 Ils 
mangeront ensemble, Idaharin 1*1 jOI 0 Manger complète¬ 
ment jusqu’aux os, Ennes IO 0 J’ai mangé, Enneser' IO: 0 

Tu.. Tennesed +IOn 0 II., Innés IO 0 Elle mange la 

chair, il ne reste que les os, Atennes isan , iba ar ir'es +IO 
©I O* O :© 0 Manger (au sens figuré), Ez'z'el ttll 0 II a 
mangé mon argent, Iz'z’el az'refin ttll ttOIl 0 Tu as 
mangé ton bien, Tez'z'elèd telannek +ttlin + 11 /! • 

Maniable (est). Lemmèdh MCE pl. Lemmedhen IICEI fém. 
Telemmèdh +IICE fém. pl. Lemmedhenet IIEEI+ 0 Cuir 
maniable, Ilem lemmèdh IIC IICE 0 Cheval maniable, Aïs 
lemmèdh IICE ou Aïs iounan <0 1 / 0 Femme ma¬ 
niable, Tamodht telemmèdh +CE +IICE 

Manier (Palper). Tadah +nj 0 Je manie, Tadaher +nj: 0 
Il manie, Ittadah +nj 0 (Diriger), Ellor'm ll:C 0 II manie 
bien le fusil, lllor'met elbaroudh ll:C+ II 0 OE 0 Je manie 
bien'le bouclier, Ellor’mer' ar’er ll:C: iO 0 II ne manie pas 
bien son cheval, Our illor'met iîsnnit !0 ll:C+ ?OI+ 0 II 
le manie bien, Illor'met as ll:C+© 

Manière (Moyen). Debara (fém.) flOO* pl. Debaratin n(DO+l 
0 Sais-tu la manière d’entrer dans cette maison? Tessaned 
debara ennedjeh tar'hamt tarer'? +©in n©0* IT| +:jŒ 
+ 0 : 0 (Usage, état), Tar'ara (fém.) +iO* pl. Tir'ariâuin 
+: 0 !l 0 C’est bien là sa manière, Ner taîder' tar'arannit I: 
+*ri: +:OI+ 

Manquer (N’avoir pas, avoir besoin de). Je manque d’ar¬ 
gent, Ouollir’ az'ref !ll: ttOI ou Ousarer az'ref ©O: 
ttOI 0 Cet homme manque d’esprit et de cœur. Aies ôüarer’ 
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Sur ili taitti ôüla oui II© ! 0 : IOII* +^+* * 11 * Il 0 Viens 
chez moi, rien ne te manquera, Aîou r'orî, dur itasered 
haret ^! 50 ^ !0 +©On jO+ 0 La poudre leur a man¬ 
qué au milieu du combat, Ousaren atoîc der* ammas » 
■cmenr'i ©Ol +! Tl: C© I Clives II me manque un mot, 
Otisarer’ tefirt ©O: + 1 © os (Faire défaut) lien manque un, 
lousar îen ©O ^1 0 II manque d’eau, Iz’oz’ aman tttt Cl 
0 Ces champs manquent d’eau, Iferdjun attirer’ iz’oz'en 
aman IOTI ’.O: ttttl Cl 0 Ta lance a manqué (passé le 
but), Ioukî allar'nnek ! ’K 11 : 1 ! • 0 II a manqué (laissé) le 
moment, Iouta imir CO 0 11 a visé une gazelle, et l’a 
manquée, Edhteuf der' ahcnkodh, essoukt des El ni jÎE 
©! *3! n© 0 Les forces m’ont manqué (quitté), Edjcmedhnet 
l tir'orad TCEI+^ +:On 0 Le pied lui a manqué, Idjer- 
tettef adhamnit TO++I EOI+ 0 (Faillir de). Je manque de 
tomber, Deror odhir ’ nO: El 0 II a manqué de tomber 
hier, Deror iodha endh ahel nO: E* lEjll 0 (Oublier). Ne 
manque pas de faire cela, Ouor lettôued atedjedarer !©+!n 
+Tn O: 0 Je n’y manquerai pas, Oiiotittaôïioq !++!••• 
Manteau. Abror' (masc.) ©O: pl. lbroren © 0:1 
Manuel (« Travail manuel » ne se traduirait, chez les Toua¬ 
reg, que par « travail d’esclave »).'"< 

Marabout. Aneslem IOIIC fém. Taneslemt +IOIIŒ pl. Ines- 
limeti IOIICI, Tineslimin +IOIICI 
Marais. Atrar (masc.) +IO pl. Itr'aren +:OI 
Mare. Boulenga (masc.) ©Il/K* 

Marchand . Amesedellal COnil II pl. lmesedellalen COnil 11 / 
Marchander (Demander une diminution). Djemaî afanaz' 

TC* Iltt 

Marchandise. Selr'et (fém.) © 11 :+ ~ 

Marche (à pied). Tikli (fém.) +! "Il* 0 II y a deux jours de 
marche de Bellda à Lemdta, Illant senihilan n tikli s Belîda 
ar Lemdia HT ©I |ll/ T! -Il- © ©ll*n- O IIOI*- 0 
J’ai fait une marche forcée, Edjir tikli tousaset T: +! * 11 * 
+©©+ 0 Accélère ta marche, Ases tiklinnek ©© +! * 11 /! • 

0 Allons, mettons-nous en marche, Sikelet eraierdjeh ©! * 11 + 
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MARDI 


lOTj 0 La marche sera peut-être longue, Tikli moukken as 
tihedjeret +! * 11 * CI •! O +-TO+ 0 Marche (voyage), Tik- 
kal +! «Il (pluriel de takkilt +* *W, « pas ») » Marche d’esca¬ 
lier, Tasôuart (fém.) +OI© pl. Tisôuar +©!0 » Marches 
d’une terrasse, Tisessiôuan n asfel +OOII I OUI 

Marché. Essok (masc.) O'. • pl. Essoken O! *1 0 Va au marché, 
Ek essok • ©I • 0 Je suis allé au marché, Ekkir' essok •: 
O!• 0 Je viens du marché, Edefeler' essok mil: Q>\' 0 
Que vends-tu au marché? Ma tezenhidder' essok? C +Il|n 
( 1 : ©I • 0 Où se tient le marché? Mani tella essok? CI ^ 11 * 
©I • 0 Quel est le jour où se tient le marché? Ma imous ahel 
ôuadeq ilia essok? C ^C© jll MT” II* ©!• 0 Ce marché 
est désert, Essok ôuarer ôuoltehin eddoiinet ©I • !Oi !+•! 
m+ 0 Le marché est cher , Essok irela ©I* :ll* 0 A bon 
marché, Arkhis O! I© 0 Elles sont à bon marché, Bkhisenet 

o: :©i+ 

Marcher. Erdjeh OT- 0 II marche, Ierdjeh OTj 0 Je mar¬ 
cherai, Aderdjehcr' nOTj: 0 II marche avec prudence, Itaès 
+5© 0 Marcher (dans le sens général de « aller »), Egel Kll 
0 II sortit, il marcha jusqu’à ce qu’il arrivât à un pays, 
Edjemèdh, igla adiôuodh akal îen TCE KM* ITE *11 51 
0 Marche plus vite, Sit tikli ©+ +1 * 11 * 0 Marche douce¬ 
ment, Erdjeh soallan OT- © 11 / 0 Hier, nous marchions 
doucement, pas à pas, Endh ahel nerdjeh soullan , entahar 
tikkal IE-II IOT- © 11 / Tj: +;*ll 0 Cet enfant commence 
à marcher, Abaradh ôuarer' deror' ierdjeh ©OE !Oi nO: 
OT* 0 II marche à quatre pattes, Ihedjaret jTO+ 0 Marcher 
à côté de quelqu’un, Soufedh ©IE 0 Comme tu marchais à 
côté de moi, Asaîtesonfedhed © 5 +OIEn 0 II m’a marché 
sur le pied, Kakeli * •' *115 0 Excuse-moi, je t’ai marché sur 
le pied, Sourfî, koukeleqqî 0 OK •! • 11 *"^ 0 Ils marchent 
(vont) au combat, Ekken anemenr’l *1 10 : 5 ! 0 II marche 
droit, Jz’z’al dates #11 ( 1 +© 0 II marche de travers, Ihel 
sidesih jll ©n©j 

Mardi. Eltenata II+I+* 0 C’est aujourd’hui mardi, Ahel ôuarer 11 
eltenata -Il IO: II+I+* 
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MARIER 


Mare. Adjelmam (masc.) TIICC pl. Idjelmamen TIICCI 0 
Petite mare, Tahala (fém.) +•!!• pl. Tihaliôïïin +:IKI e>ld., 
Tesahaq +©•••• pl. Tisouhaq +©•••• 

Marécageux. Contrée marécageuse, Amadhal imiskaren 
des idjelmamen CEII C©j:l n© TIICCI 
Mari. Aies II© pl. Midden D 1 I 0 Mon mari, Alesin ll©l 0 Ton 
mari, Alesnnek IIOI! • 0 Son mari, Alesnnit ll©l+ 0 Nos 
maris, Middennener' Oll/I: 0VOS maris, Middennekemet 
cm/: •□+ 0 Leurs maris, Middennesenet 011 /©!+ 0 Mari 
de Fatma, Aies n Fadhtma II© I IEC* 0 II est le mari de 
Fatma (Il a épousé Fatma), Eddiôïï de Fadhtma 111 11 
IEC- 0 Ils sont les maris de ces femmes, Eddiouen de 
dhidhin tirer'U\\ n EÉI + 0 : 

Mariai- Tediôïït (fém.) +IT+, Ehan (masc. proprement 
« demeure ») )l 0 Son mariage est sûr, Tediôutnnit tetebat 
+IT+I+ ++©+ 0 Que ton mariage soit heureux, Tenbarek 
tediôulnnek +I 0 OI • +m+II • 0 C’est le mariage qu’elles 
veulent, Tediôïït aranet +m+ OI+ 0 Chez vous le mariage 
est facile, E’orôuen ehan nehil : 011 jl Ijll 0 II demande 
(en mariage) la fille de Moumen, Issedjemî ôuolt a Moumen 
©TCC IW CCI 0 Fête de mariage (et de tout événement 
heureux), lloudjan IITI 

Marié (est marié). leddiôu ni, fém. Tedtôu +!T, pl. masc. 

Eddiouen nil, pl. fém. Eddiôïïenet n 11 + 

Marier (sa fille). Ekf I * 1 , Hak jl •, Sedôu OIT 0 II a marié 
sa fille, Ikfa illis * 1 * II© 0 Veux-tu marier ta fille? Terid 
atesedôued illik? +On +©rKn III* 

Marier (Se). Eôui !^, Eddiôïï ni, Eddouben nQI 0 Je suis 
marié avec la fille de Kenan, Eôüîer ’ ôuolt a Kenan I^i 
!H I * 1 / 0 II s’est marié avec la fille de Mastan, leddiôu de 
iellis (ou iellis) ne Mastan ni n II© (ou 5110 ) I C@l 0 Je 
suis marié avec Fedada, Eddoubener' de Fedada n©l: n 
inn* 0 Je suis mariée avec Mastan, Eddoubener ’ de Mastan 
n©l: n CO+I 0 (On dit aussi, pour « se marier », faire 
une demeure, bâtir une demeure), Edj ehen T jl, Ekres 
ehen I *00 jl 0 Celui qui se marie, Otta idjen ehen I ^Tl 
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MÂTINÉS 


•I b Femme mariée, Tamodht teddiou ou taddouben +CE 

+n: OU +n©i 

Marmite (de cuivre). Ar'er (masc.) :0 pl. Ir'eren :OI b Id. 
(de terre), Tirert (fém.) +:© pl. Ivrerin +:OI 

Marque. Ahôuel (masc.) j:il pl. lhôuelen |lll/ b Ma marque, 
Ahôuelin jIII/ 

Marquer. Zihôuel Ijlll b Je fais une marque, Zihôîieler’ 1*111 : 
b Je vous imposerai ma marque sur les reins, Akôuensôuerer' 
ahôuelin der' sedjebas vIOIO: *111/ ri: ©T©© b Marques 
de henné, Tirerai (fém.) +:C- 

Marteau. Afadhis (masc.) IE© pl. Ifedhas IE© b Petit 
marteau, Tafadhist +IE© pl. Tifedhas +IE© 

Masculin. Eî ou mieux (hia n et , en un seul mot 11^ pl. 
Ouineien !l^l 

Masser. Erbez' O®# e> Masse-moi, Erbez't 0©tt^ b Je 
t’ai massé, Erbez'eqqt 0©tt"*^ b II masse, Irabbez' 0®tt 

Mastication. Ioufouz’ (masc.) Itt b J’ai entendu sa masti¬ 
cation, Selir’ ioufouz'nuit ©II: Ittl+ 

Matamore (Des vanteries sont en lui). Haut ibaradjen «T 
©OTI 

Matelas (Inconnu chez les Taïtoq, se rendrait par Taftek 

+I+I-). 

Matin. Toufat +1+ b Demain matin, Toufat stoufat +1+ 
@1+ b Viens me trouver demain matin, Asahid toufat 
stoufat ©;n +1+ ©1+ b De bon malin, Dinder ’ adieffô 
nA: ni: b Ce matin, Stoufat @1+ b Chaque matin, Ak 
toufat I • +1+ b Du matin au soir, OÎian toufat ar tadeggat 
:TI+ ©nK+ b Étoile du matin, Tatrit n toufat ++0+ 
TI+ b Arriver ou partir le matin, Ehht lj^ b Je suis arrivé 

le matin, lühèr lj^: b Tu., Tihhèd +l|^n b II.. Iiihi 

1:^ b Nous.. Neiihî l/j^ b Vous., Tinhèm +lj^C b 

Ils., Ihhèn Ij^l b J’arriverai le matin, Adihhir’ nij^i 

Tu.. Attinhîed +l*^n b II.. Ediiïhî b Nous .. 

Enniiiht l/j^ b Vous. , EttiiiMm +lj?II & Ils., Adin- 

hien nij^l 

Matinée. Tizzaret n ehel +JO+ I -Il 
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MEILLEUR 


Maturité. Tenenné (fém.) +1/* 

Maudire, ber'en 11:1 b J’ai maudit cet homme, Ler’ener ’ aies 
ôuarer' 11:1: 110 !0: b Que Dieu te maudisse, lelr'enkaî 
xalla 11:1! •€ II* b Que Dieu maudisse ton père, lelr’en ialla 
tik 11:1 II- +!• 

Maudit. Amelr'oun 1111:1 pl. Imelr’an Cllil fém. Tamelr’ount 
+CII-T pl. Timelr'an +CII:I 

Mauvais. Erk O!* (préfixe invariable) b Mauvais homme, 
Erkaôuadem 0!*!l"IC b Mauvaise affaire, Erkaôuaz’ lôu 
0!*!ttll! b Mauvaises affaires, Erkiôuez’lan 0!*!#ll/ » 
Mauvaises gens, Erkaîtadem O! *^+nC b Mauvaises nou¬ 
velles, Erkise/an O! *011/ e> Est mauvais, lchchadh GE b 
L a fuite est mauvaise, Tarôu/a techchadh +OÜI* +GE b 
Hommes mauvais, Midden ichchadhenin OU GEI/ b Est 
mauvais (difficile), Ioulr'ot ll:+ b Ce chemin est difficile, 
Iou/rot abareqqa ôuarer ll:+ ©O”** !0: b Dans un pays 
mauvais, Der’ akal ioulr'in ri: ! *11 11:1 
Me. f€. (quelquefois renforcé ou éliminé par Id 11) b II m’a 
vu, Inèahl b II me verra, Ihêni jili b Apporte-moi, 
Aôuid Ml b II m’a donné, lkfahid ! ‘lin ou Ikfahl ! *lj? 
Méchanceté. Ouhodh (masc.) jE, Der’ôuet (fém.) (!:!+ b 
Est méchant, Imeller’ Cil:, Tehéedder'ôïïet +•• ni!+ 
Mécontent (être). Kiadh ! *^E b Je suis mécontent de Mastan, 
Kîadher’ Mastan ! *?E: CO+I 
Mécontentement. Kîoudhet ! *^E+ 

Médnillon. Lekedhtara (masc.) II! *SO* 

Médecin. Adhebib E00 pl. ldhebiben E©0l 
Médecine. Asafar OIO (voy. Remède). 

Médire (d’un homme présent). Eggad Kn b II médit de lui, 
Iggad des Kn nO b Id. (d’un absent) (voy. Calomnier). 
Mégarde. Par mégarde, Ourihen iselan !0 |l Oll/ 
Meilleur (être). Ionf I (surpasser) b Je suis meilleur que cet 
homme, Ou/ir' aies ôtiarer' I: II© !0: b II est meilleur que 
Mastan, Ioufa Mastan I* CO+I b Cet homme est meilleur 
que toi, Aies ôuarer' iou/ik IIO !0: I! • b Quelle est la 
meilleure d’elles? Manéket titoufetde senet ? Cl! •+ ++I+ 
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MÊME 


n©l+ b Elle est meilleure que son frère, Toufa ailas +1* 
IO b Son frère est meilleur que lui, Arias ioufit IO 1+ 
Mélancolie. Asouf (masc.) 01 
Mélange. Tartit (fém.) +O++ pl. Tirettaî +0+^ 

Mélé (est). Ertaî 0+^ b Les hommes sont mêlés, Ertaien 
midden O+^l Cm 

Mêler. Serti ©0+^ b Mêle ces choses, Serti hareten ôüirer' 
00+^ *0+1 IO: b Je les ai mêlées, Sertèqqen 00+^***l 
b 11 mêle, Issertè ©0+^ b Pourquoi te mêles-tu de notre 
affaire ? Mas tedjehed tinaôüaz lôünener' ? C© +T ; : n 
■HIttlIII/: b II se mêle de ce qui ne le regarde pas, Idjeh 
haret sourdjer’ aôuaz'lôünnit Tj |0+ OOT: IttllH+ 
Membres (Jambes et bras), ldhatren defassert EOI m©l bUii 
membre (ou plutôt une partie de membre séparée du reste 
par une jointure), Taslodht (fém.) +OIIE pl. Tiseladh +OI1E 
Même (« Le même » se rend le plus souvent par Ioula II* 
« est pareil ». On emploie aussi d’autres tournures). C’est 
une seule et même chose, Oulan , haret îen 11/ jO+ ^1 b 
Ces choses sont de même espèce, Taôusit n hareten ôüirer' 
îet+ !©+ I *0+1 IO: b Notre avis est le même, Nouhar 

tanadht ijO +IE b Ils sont de même couleur (peau), Ilemne- 
senîen IICIOI ^1 b «Même » joint aux pronoms personnels, 
Iman Cl b Moi-même, Imanin Cl/ b Toi-même, Imannek 
Cil • b Lui-même, Imannit CI+ b Notre-Seigneur lui-même, 
Messiner imannit COI: CI+ b Demain, je m’habillerai 
moi-même, Tonfat adeleser' imanin +1+ nil©: Cl/ b 
Il se parle à lui-même, Iemchaôüor de mannit CQIO I"1CI+ 
b Je te dirai même (je l’ajouterai une parole), Baksiler’ aôual 
•I •©+: III b « Même » (jusqu’à), Aked I *11 b Ils sont venus 
nous combattre, même leurs enfants, Ousend nenemenri 
desen, akedibaradhennesenOA l/CI:S! n©I 1*1 ©OEI/OI 
b Ils ont tué même les femmes et les enfants, Enr'an aked 
dhidhin de baradhen 1:1 I*n EEI n ©OEI b Quand même 
il aurait dit cela, peu m’importe, Aked /coud inna ôuarer’ 
ôür ekkouler’ I*n I*n I* IO: 101*11: b Tout de même, 
Brich ®OG b Pas même, Ouala III* 
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MENSONGE 


Mémoire. Takettaôut (fém.) +! •+!+ 0 Sa mémoire est bonne, 
Takettaôut ennit tiloular et +'.•+'.+ 1+ ++Il:+ 0 llaperdu 
la mémoire, Itataôu ak haret ++i \ • |0+ 

Henace. Tahodhi (fém.) +;E* pl. Tihodhaôïïin Asekenî 

(masc.) O! *1^ pl. Isekeniten GI *1+1 0 Je ne crains pas sa 
menace, Our eksoudher ’ tahodhinnit IO I ’OE: +|EI+ ou 
asekenirmit O! •!/+ 0 Je ne m’en soucie pas, Our ekkouler 
deslO Mis n© 

Menacer (Faire serment de faire du mal à quelqu’un). Hadh 
|E 0 Je l’ai menacé de le frapper, Hedher'as askaîôuter' 
•E:G O! 0 Menacer (d’un coup en montrant l’instru¬ 
ment), Seken 01*1 0 Je l’ai menacé d’un coup, Sekeneq 
staôuitî O! •!••• ©!+? 0 II a menacé le chien d’un bâton, 
Issekeni atdi stabourit O! ©GO+ 

Héaafe. Ustensiles, effets, Ikassen, Ilalen 1*01, 1111/ 0 II 
fait bon ménage avec sa femme, Inimera de tamodhtnnit 
ICO* n+CEI+ 0 Cette femme fait bon ménage avec son 
mari, Tamudht tarer’ tenimera d alesnnit +CE +O: +ICO- 
nilOI+ 0 Je fais bon ménage avec, Enimerer’ d ICO: n 0 
Us font bon ménage, Animaren ICOI 0 Us ne font pas bon 
ménage, Our enmeren ’.O ICOI 
Mendiant. Taleqqi Messiner +11— • COI: 

Mendier. Il mendie, Idjammat seddounet TC5! OI"ll+ 
Mener. Aôui ’.K 0 Mène-moi à ta maison, Aôïïîahî star'hamt- 
nnek ©ijEI! • 0 Mène-nous au village le plus proche, 

Aôulaner' sar'erem ôuaîouhaz'en *^I: OiOC 0 Où 

mène (va) ce chemin? Manisihal abareqqa ôuarer’? Cl Ojll 
OO***’ lO: 0 U mène à Blida, Ikka Blida \ • • Oll^n* 0 
Je te mènerai de force, Akiaôuîr’ echchilak GUI* 0 

II mène Maslan (au sens moral), ledit ai Mastan slanadhtnn.it 
’.K C©l ©1111+ 0 Personne ne le mène, ôulîen ôuottiôïïî 
stanadhtnnit !ll^l ’.+'.K ©IEI+ 

Menottes (Petits bracelets). Txliabedjôuin +-OT!l 
Mensonge. Bahôu (masc.) O-! pl. Bahouten CD;+1 0 Tu me 
fais un mensonge, Tedjannidi bahôu +Tin^ O j! 0 Men¬ 
songe sur mensonge, Bahôu foui bahôu <D|I III CD-I 0 Sa 
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parole n’est que mensonge, Aôüalnnit dur imous ar bahôu 

:n/+ :o *c© o <D|: 

Menstrues. Banamoud (masc. sing.) ©ICTI 
Mensuellement. A/ctiliii I • +11+ 

Menteur. Anesbahôü IO0jl pl. Inesbahouten IO®j+l & Men¬ 
teuse, Tanesbahout +!©©;+ pl. Tinesbahoutin +IO®j+l 
Mentionner. Teller +11: 0 Je te mentionnerai ceci, Haktel- 
ler’or’ arer' •! •+!!:: O: 0 Cette chose que tu m’as mention¬ 
née, Haret uuarer’ uuahiteller’id -0+ IO: ij+llin 
Mentir (Dire mensonge). 11 ment, Idjenna bahôïi Tl* <Dfî 
Menton. Tamart (fém.) +C© pl. Timarrin +COI 
Menuisier. Aserqî ©0***3E pl. Iserqiten ©0***+l 
Mépris. Telkô (fém.) +li: •: 

Mépriser. Ilk IC • 0 II a méprisé, Ilka IC • • 0 II me méprise, 
Ilkahî IC *j^ 0 Je méprise cet homme, El kir aies ôuàrer' 
IC*: II© IO: 0 II est méprisé (l’honneur l’a quitté), Ifelt 
serhô IW ©Ojl 0 Je méprise cet objet, Baret ôuarer’ dur 
feror rorl jO+ IO: IO IOO iO^ 0 (On emploie quel¬ 
quefois eksen I *©l, qui veut surtout dire « délester »). J’ai 
méprisé, Eksaner I *©l: 0 II le méprise, leksant I *©T 
Mer. Edjeriôu (masc.) TOI 0 D’ici jusqu’à la mer, Chiandireq 
ar edjeriôu IinOi O TOI 
Mercenaires. Izeggaren JCKOI 

Merci. Tanemmirlnnek +IC©II • (à un homme), Tanem- 
mirtnnem +IE©IC (à une femme) 0 Ier'mark ialla :COI • 
^11* 0 Grand merci du bien que vous m’avez fait, Tanem- 
mirtnnôuen tedjet elkher aôuadjem der'î +IC©III +T+ 
IIIIO ITC ri:^ (On y ajoute souvent cette formule : Que 
Noire-Seigneur élève votre bien, Iedhtkel Messiner elkher- 
nnôuen El-Il COI: ICIOIII). 

Mercredi. Enardha IOE* 

Mère. M C 0 Ma mère, Anna I* 0 Ta mère, Mak CI * 0 Sa 
mère, Mas CO 0 Notre mère, Makener' CI *1: 0 Votre mère, 
Makôuen CI *11 0 Leur mère, Massen COI 0 pl. Mères, Mat 
C+ 0 Nos mères, Matliner' C+l: 0 Vos mères, Mattiôuen 
C+II 0 Leurs mères, Mattissen C+OI 0 (On dit souvent pour 
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METTRE 


mère « vieille » ou « religieuse », Tumr'art +Ci© ou Tanes- 
lemt +IOIIE dans les tribus guerrières ou maraboutiques). 
J‘ai vu ta mère, Naèr' tamrartnnek IC: +C:©I! • 0 Ta- 
grand’mère maternelle, Masoummak COU! • 0 Ta grand’ 
mère paternelle, Masentik COT! • 0 Belle-mère, Tadheg- 
galt +Eb<H 

Méritant. Ouanelek 11 III* pl. Ouinelek !l II! • 

Mérite. Amerkid (masc.) CO! *n pl. Imerkiden CO!*m 0 
J’ai eu du mérite, Ou/ir amerkid I: CO! *n 
Mériter. Sitahel O+jll 0 II mérite, Isitahel O+jll 0 Tu mé¬ 
rites une récompense, Tesitaheled alek +0+jlin II! • 
Merveille. Mekenoud (masc.) C! *in 0 Tekount (fém.) +! *T 
pl. Tikounin +! *1/ 

Merveilleux. Tehé tekount +j* +! *T, Enhadjé tekount IjT* 
+! *T 0 Ce pays est merveilleux, Akal dïïarer' tehé tekount 
!*ll !0: +•• +!*T 0 Celte chose est merveilleuse, Haret 
ôuarer enhadjé tekount jO+ !0: l*T* +! *T 
Mes. In I, Hin jl 0 Mes maisons, Tir'himinin +:jCI/ 0 Mes 
chevaux, lîsanin COI/ 0 Mes vêlements, Iselsahin OllOjl 
0 Mes sœurs, Echchetma G+C* 

Messager. Anemmahal ICjll pl. Inemmahalen ICjll/ 
Mesure (Action de mesurer). Ekit ! •+ » (pour le beurre), 
Kabar (masc.) !*©0 pl. Ikebran !*®OI 0 (pour le blé), 
Taz’iôua +#!• pl. Tiz'iôuaôuin +tt!!l 
Mesurer (à la coudée). Mesure, Ekted ! *+n 0 II a mesuré, 
Eket ! •+ 0 Je mesure une coudée, Keter’ aril ! •+: :ll 0 Je 
mesurerai, Adekter’ II! •+: 

Météorique (pierre). Tadheft (pioche) n idjenna +EI I Tl* 
Métier (inconnu). Quel métier fait cet homme? Ma îkhdam 
aies ôuarer ? C CünC II© !0: 

Mettre. Sens OIO 0 Je mets, Essenser' OIO: 0 II a mis, Issensa 
OIO* 0 11 a mis chaque chose à sa place, Issensa ak haret 
der ’ edegnnit OIO* ! • jO+ ni nKI+ 0 Mets cela dans 
ton esprit, Sens arer der’ mannek OIO O: 11: CI!* 0 
Mettre le feu, Enfel timsi IIII +CO* 0 Mets-y le feu, Enfel 
des timsi IIII n© +CO* 0 11 a mis le sabre à la main, 

13 
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MIEL 


lrmes takoubannit OC© +!•©!+ 0 Mettons-nous à table, 
Andoukkel der tadabout mi *11 ni +n®+ 0 Mettons-nous 
à manger, Aneqqim anemensoü h-^C ICI©! 0 Elle a mis 
bas, Tirait +OI 0 Mettre un voile, Endjadh ITE 0 J'ai mis 
mon voile, Endjadher tedjoulmoustin ITE: +TI1C0I 0 
Mettre à terre des objets suspendus, Sers 0:0 0 J'ai mis 
à terre, Serser* 0:0: 0 Ils se sont mis tous contre moi, 
Imoïïren foullî ar'il ien CIOI III^ :ll ^1 
Meuble (se dit de la terre facile à creuser). Lemmèdh IICE 0 
Notre terre est meuble, Lemmèdh akalnener ’ IICE I •11/15 
Meule (à moudre). Az'z'ed (masc.) ttH pl. Izz’eden ttfll, 
Tahount +jT (fém.), pl. Tihoun +jl 0 Meule de dattes, de 
blé, Tadraq (fém.) +nO** # , pl. Tidarrin +110:1 
Meurtre. Tinr'i (fém.) +li* 0 II a commis un meurtre, Irvra 
II* ou Idja iman T* Cl 0 J’ai commis un meurtre, Djir iman 
T: Cl 0 Tu as commis un meurtre, Tedjed iman +TFI Cl 
Meurtrier. Idjiman T^CI, Amedjîman CT^CI 
Meurtrière (Trou). Tabodhi (fém.) +©E* pl. Tibodhaoïïin 

+®e:i 

Ml. Voy. Moitié. Je suis entré dans l’eau jusqu’à mi-corps, 
Edjeher ’ aman adiôuodhen ar'ilin T*: Cl niEI :ll/ 0 Id. 

jusqu’à mi-jambe, . ade£ounen adharin rittl/ EOI 

Miaulement. Tir'aôui (fém.) +:!• 0 J’ai entendu le miaule¬ 
ment du chat, Selir i tiraoüi 71 mouch OU: +:!• I CG 
Miauler. Il miaule, Iragqa :K # 

Midi. Tarout (fém.) +O+ 0 Le midi (le sud), ï>jer tiliouin 
TO +li:i (mot à mot : entre les ombres) 0 Arriver à midi, 
Keled I*lin 0 Je suis arrivé à midi, etc., Ekelired I •11:11, 
Tekelidded +1 •Iinn, Ikeled I *\\Y\ y Nekeled\\ 'lin, Tekelemd 
+1 •HCn, Ikelend I -IlA 0 J’arriverai à midi, etc., Edekeler ’ 
ni *111, Ittakeled +I*lin, Eddikel ni *11, Ednekel mi*ll, 
lttakelim +! *IIC, Eddekelin ni *11/ 

Mie (de pain). Abelkih (masc.) ©III •• ou Abelki ©III • • 

Miel. Touraoiiet (fém.) +OI+ 0 Sa parole est douce comme 
du miel, lez'id aoualnnit haound touraoiiet îtn III/+ {A 
+OI+ 
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MINCE 


Mien. Le mien, Ouahin Ijl 0 Les miens, Ôiiihin ijl 0 La 
mienne, Tahin +jl 0 Les miennes, Tihin +jl 
Mieux (se rend par iouf I ou oudjer TO « surpasser »). Elle 
est mieux maintenant qu’avant, Touf dimarder saezzaren 
+1 nCOri: OlOI 0 II sait mieux que toi (sa connaissance 
te surpasse), Iondjer kai mousnetnnit TO \ *^ COI+I+ 
0 II a fait mieux que je ne pensais (comme je ne pensais 
pas), Idja as ouor ourdir atîedj T* © IO Oni +^T 0 
Celle-ci est mieux, Touf et tah +1+ +j 0 11 vaut mieux se 
taire que parler sans profit, Asousem ioafa aoïïal our tehé 
elfaxda OOC I* III !®j* IIKn* 0 L’homme va mieux 
aujourd’hui qu’hier, Aies ioufa ahel ouarer ’ endhahel II© 
I- |ll :Os lEjll 0 II n’y a rien de mieux, Ouoltilli îoufen 
arer 9 I+ll* ^11 O: 0 II va de mieux en mieux, Itazzî +1^ 
(fréquent, de ezzî 1^, « se guérir ») 0 Ils cousent à qui 
mieux mieux, Amerennanen azamaî C:l/I ttC^ 0 Tant 
mieux, Elkhamdoullah IKICnilllj, ou, avec indifférence, 
Ôur ekkouler ’ !0 1*11: (Je ne m’en soucie pas). 

Migraine (voy. Mal). Takemmôü n ir'ef+\ *11! I il 
Migration. Tadjelé (fém.) +TII* pl. Tidjeliouin +TIKI 
Mijaurée. Elle fait la mijaurée, Tesimrar imannit +011:0 
CI+ 

Milieu. Ammas (masc.) CO 0 Milieu, entre deux objets, Djeri- 
djeri TOTO* 0 Milieu d’une ligne, Ahadhoun jEl 0 Ne t’as¬ 
soie pas au milieu, Ouor ter îmid darnmas I©i^Cn IHCO 
0 Au milieu du marché, Der ammasnsok ni CO I OI • 0 11 
a coupé cet homme par le milieu, Djebet aies ouarer ’ djeri - 
djeri T©+ IIO lOi TOTO* 0 Qui est au milieu, Ouan 
djeridjeri II TOTO* 0 Milieu du mois, Ahadhoun n iallit 
:EI TII+ 0 Le milieu (la moitié) du corps, Ar'il n tafekka 
: Il TU** 0 Milieu de l’année, Taz’ount naouétaî +îtT I 
1 +^ 

Mille. Adjim (masc.) TC pl. Djiman TCI 
Millet. Afez’ôü (masc.) Itt! 

Minaret. Tamejjida( fém.) +Cjn* pl. Timejjidaduin +Cjn!l 
Mince. Sedid Onn pl. Sediden ©fin/, fém. Tesdid +Onn 
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MOINS 


pl. Sedidnet 0nn/+ (Mieux vaut considérer comme un 
verbe ce mot et plusieurs autres de même forme). 

Mine. Abatoul (masc.) ©+ll pl. Ibetal O+ll 0 (Aspect du 
visage), Loun n oudem ICI I nC 0 II a mauvaise mine, 
...bonne mine, Loun n oudemnnitichchadh>...iehousî 1111 I 
nD+ GE,.j©£ 

Ministre. Afedaôua mi* pl. Ifedaôuaten im+l 
Minuit. Ammas n ehadh CO I jE 
Minute. Saret andherret ©:+ IEO+ 

Miraiçe. Eilel (masc.) £1111 0 Le mirage élève les plantes, 
Iedhtkel eîlel ichkan El «Il £1111 GM 
Miroir. Tisit (fém.) +©+ pl. Tisatin +0+1 
Misérable. Taleqqi +11—• pl. Tileqqiouin +11—11 0 Id. (cor¬ 
rompu, lâche), Ouaîerken l£OM pl. Ôuîerkenin l£OM/ 
Misère. Ellouqou (masc.) Il—1 0 Sa pauvreté, Ellouqqounnit 
II—1+ 

Miséricorde (divine). Errokhmet (fém.) OIIC+ 0 Que Dieu 
vous fasse miséricorde, lerokhemkouen ialla Ol ICI # ll II* 
Miséricordieux. Errakhman Ol ICI 
Mite. Tamadi (fém.) +CfT pl. Timidiôum +Cnil 
Mobilier (Elfels). Ilalen (masc. plur.) 1111/ 

Moelle (des os). Adouf (masc.) ni pl. Idoufan nil 0 Id. 

(d’une plante), Tasena (fém.) +OI* pl. Tiseniôuin +OI1I 
Mœurs. Idjiten (masc. plur.) T+l 0 Elle n a pas de bonnes 
mœurs, Our teli idjiten oularenin IO +11* T+l 11:1/ 

Moi. Nek 11 *, ou, avec emphase, Nekkounan 11 *1/ 0 Id. (ré¬ 
gime), / £ 0 Moi, je suis malade, Nek riner ’ Il • Ol: 0 Moi 
et toi, Nek de kaî 11 • n 1 •£ 0 C’est moi qui suis Mastan, 
Nekkounan Mastan emouser' Il *1/ CO+I CO: 0 Chez moi, 
R’oH :0£ 0 Sur moi, Foulli Ill£ 0 Vers moi, Sert 00£ 0 
Frappe-moi, AoTitî !+£ 0 (Quelquefois £ est remplacé par 
id n), Apporte-moi, Aoïïid l£n 
Moins. Daôu ni Dag nK 0 Moins que cela, Daoudin nm/ 
0 II est moins grand que loi, Ilia daouk II* nil* 0 Ils ne 
sont pas moins de deux cents, Our illin daou sénat temadh 
IO 11/ ni OI+ +©E 0 A moins de, Illad lin 0 A moins 
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que, Koudebas I # n©0 0 Je terminerai mon travail en moins 
de deux mois, Adesemder elkhidmetin illad isenat telil 
nocri: IIIinC+1 un 0I+ +IIII 0 Nous terminerons notre 
couture en moins de deux jours, Adensemdou azamaînener 
illad isin bilan niOCm ttC^II/: lin ©I jll/ 0 Je ne puis 
te laisser cela à moins de cinq francs (un réal), Our eddou - 
bit hakîer’ arer illad irial IO n®: jl*^: O: lin 0^11 
0 Ne fais pas cela à moins que lu ne me consultes, Ourdjid 
arer* koudebas hitechiouared 10 Tn O: I*n®Ô j+GIOIl 
0 A moins que (sinon que), Ar i O Ü 0 A moins que nous 
ne soyons pas des nobles, Ar i ouor nemous ihaqqaren O ^ 
IO ICO jKOI 

Mois. Tallit (fém.) +11+ pl. Telil +1111 0 Noms des mois chez 
les Touareg Taïtoq, rangés par ordre : 4° Azoam ttC, 
2° Tisesi +©©•, 3° Djermouheden TOCjm, 4° Tafaski 
+IO! *^, 5° Tamessedhek +COEI •, 6° Tallit sedhtefet +11+ 
©EI+, 7° Tallit errât +11+ 0:+, 8° Aouhim ôïlatezzaren 
ijC I^IOI, 9° Aôühim dnaielkemen ijC I^III-CI, 40° Sa- 
rat ©0+, 44° Tintinselmin +TIOIICI, 42° Amezzehel Cl jll 
0 Le commencement du mois, Tizzaret n tallit +IO+TII+ 
0 Le milieu du mois, Tazount n tallit +ttT TII+ 0 La fin 
du mois, Herraiet n tallit jO^+ TII+ 0 Dans quel mois 
sommes-nous? Tallit tahaner touaret dimarder ’ ma temom? 
+11+ +jl: +IO+ nconi C +C© 0 Quel est le quan^ 
lièmc du mois? Maneket hédlian der tallit tarer? CII-+ 
•El ni +11+ +O: (combien de nuits dans ce mois-ci?) 0 
Le seize, Meraoïï de sedhis COI n ©EO 

Moisir. Ekhmer IICO 0 II est moisi, Iekhmer IICO es II 
moisira, Adiekhmer' ni ICO 0 Faire moisir, SekhmerQl ICO 

Moisson. Afaras (masc.) IO© 0 Moisson de blé, Afaras n 
ired IO© I On ci Temps de la moisson, Iberi (masc.) 
®0^ ci Jours (nuits) de la moisson, Bedhan n iberi jEl I 

®o^ 

Moissonner. Feres IO© ci II moissonne, Iferes IO© ci Us 
moissonnent, lferesen IOOI 0 Demain, je moissonnerai mon 
orge, Tovfat adeferesir ’ timzinin +1+ flIOO: +Cttl/ 
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Moite. Sa peau est moite, llemnnit isifesfes IIIII+ OI0IO 
Moitié. Aril (masc.) : Il 0 Moitié de l’année, Aril n aoTietai 
•il I 0 Elle la dépasse de moitié, Tondjertet s ar’u 

+TO++ O : Il 0 Moitié blanc, moitié noir, Ar’ilnnit imal¬ 
ien , ar'ilnnit ikaôïïelen :ll/+ C11/ :ll/+ 1*111/ 0 Moitié 
gain, moitié perle, Aril errebakh , ar'il abekhas : Il O0II 
•n ®::o 0 J en ai cousu plus de la moitié, Ez'emaier ’ 
aioukîen ar'ilnnit ttC^: ^1*^1 :ll/+ 0 Nous avons fait 
la moitié de notre chemin, Nousa aril n tamerrahant nener 9 
IO* : Il TCOjT/l: 0 J’en ai mangé la moitié, Ekchir 
ar'ilnnit !*G: III/+ 0 La moitié de l’outre est vide, lestik 
ar'il nabaîoq O+I* : Il I ®^— 0 Moitié d’un mois, Eadhoun 
n tallit |EI TII+ 0 Un mois et demi, Tallit d ahadhoun 
+11+ n -El 

Molaires. Timr as (fém.) +C:0 
Mollets. Inerdhen (masc. pltir.) IOEI 
Mollir. Le vent mollit, Adhdu idja soullan E! T* OU/ 
Moment. Saret (fém.) Oj+, Imir (masc.) CO 0 Au moment 
où, Saret tandin der ©:+ +AI □: 0 Au moment où j’étais 
malade, Essaret tandin der ’ riner ©:+ +AI □: Ol: 0 Au 
moment où tu entreras dans ta tente, lmir as tedjehed 
ehannek CO ©T-IH \\/\ • 0 A quel moment? Ennes émir? 
IO CO 0 Mauvais moment, Echchil Gll 0 Le mauvais mo¬ 
ment est passé, Toukî echchil +1 *^ Gll 0 Le moment est 
venu, Ioused imir Oü CO 0 A tout moment, Ak imir Z • 
CO 0 En un moment, Der imir ien ri: CO ^1 0 Attends 
un moment, Eqqal imir ien —Il CO 3gl 0 Je suis à toi dans 
un moment, Akaîdaser dheffer imir ien \ *^nO: EIO CO 
^1 0 Moments de la nuit et du jour. Milieu de la nuit, 
Ammasn hedh CO I jE 0 Point du jour, Tahhit (fém.) +lj+. 
Amezzi (masc.) Cl^, Datamoud (masc.), Ü+Cn 0 Aurore, 
Ahokhak (masc.) jl • 0 Matin, Ton fat (fém.) +1+ 0 Milieu 

de la matinée, Adjellesit (fém.?) TIIO+ ou Ajdellesit TnilO+ 
0 Midi, Tarout (fém.) +O+ 0 Une heure après-midi, Ireri- 
oual :OIII 0 Deux heures après-midi, Tezzar (fém.) +10 
0 Trois heures après-midi, Takkost (fém.) +1 *@ ou Tadeg- 
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gat (fém.) +IHK+ 0 Coucher du soleil, Alemoz' (masc.) 
UCtt 0 Tombée de la nuit, Az'oz'edj (masc.) ttttT 
Mon. In I, Hin il, quelquefois I "S. 0 Mon fils, Rouri OO^ 0 
Mon pays, Akalin 1*11/ 0 Mon cheval, Aîsin ^Ol 0 Mon 
champ, Afaradjin IOTI 0 Mon sabre, Takoubahin +! ’®;l 0 
On peut se servir de Ouahin *.jl qui signifie proprement 
« Mien ». Ainsi « Mon champ », Afaradj ouahin IOT ‘.-l 
Monarque. Amenokal CK *11 pl. lmenokalen CK *11/ 
Monceau. Tadraq +nO— (fém.) pl. Tiderrin +110:1 0 Mon¬ 
ceau de pierres, Tadraq n ibelalcn +nO - " I OU 11/ 0 Mon¬ 
ceau de terre, Tadraq n amadhal +nO*** I CEII 
Monde. Univers, Eddovnia (masc.) ni^- 0 Je ne le ferai 
pour rien au monde (quand même tu me donnerais le 
monde, je ne ferai pas cela), Kouhtd tekjid eddounia, our 
adedjir' arer I -jn +1 *111 I1I«- iO KIT: O: 0 II est venu 
au monde, Idjeh eddounia Tj m^* 0 Si j avais le monde, 
je te le donnerais, Koad ellir eddounia, ekferamtet \ -Il 
II: m^- :*I:C++ 0 C’est la plus belle chose du monde, 
Tihousainnit oufenet ak haret der' eddounia +j©^l+ 11+ 
:• jO+ ni m^- 0 L’autre monde, Lakheret (fém.) IKIO+ 
0 Tu me la rendras dans l’autre monde, Hitetlerred der 
lakheret j++On IY: IK.:0+ 0 Le monde (les gens), Ed- 
dounet (masc. plur.) 111+ 0 II s’en alla seul dans le monde, 
Kherek der’eddounet Y.OY ni ni+ 0 U y avait beaucoup 
de monde en cet endroit, lllant eddounet edjoutenin der 
edeg Ôuarer HT ni+ ï+l/ ni nK IOi 0 Dans ce com¬ 
bat, nous avons perdu beaucoup de monde, Der anemenri 
ôuarer ner’had eddounet edjoutenin n: ICI;* .O: l:;n 
ni+ T+l/ 0 Le grand monde (les grands), Imr’aren CiOl 
Monnaie. Azref (masc.) ttOI 0 Fausse monnaie, Azref 
inkhas ttOI K.*.© 0 Monnaie (change), Aseref{ masc.) ©OI 
0 En as-tu la monnaie? Telid aserefjmit? +lin 0011+ 
Montagne. Adrar (masc.) nOO pi. Idraren nOOl 0 Mon¬ 
tagne très escarpée, Tahort (fém.) +j© pl. Tahorin +;OI 0 
Ce pays est montagneux. Amadhal ôuarer ihéjdrar edjen 
CEII IOi :• noo Tl 
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Montent (central d'une tente). Tamankai (fém.) pl. 

Timankaîen +C$^I 0 Petits montants, Igîdan (masc.) 
K^m 0 Montant fourchu, TajettioïU (fém.) +T+I+ pl. 
Tijettiouin +T+II 

Montée. 1 eoxien (masc.) Il 

Monter. Rouen 11 0 Je suis monté sur la dune, Eouener 9 
edjif II: TI 0 II est monté sur la colline, louen alous II II© 
0 Monter en suivant une vallée, Djoïïî TI^ 0 J’ai monté 
la vallée, Djouîr irahar TI^: :jO 0 Monter dans une ré¬ 
gion élevée, Edhtkel El -Il 0 J’ai monté la vallée, Edhtkaler * 
ir'ahar El «II: :jO 0 Monter jusqu'au milieu d'une mon¬ 
tagne, Demar flCO 0 Monter au sommet d’une montagne, 
Estaouel O+III 0 Je suis monté au sommet de la montagne, 
Estadüeler afela ne dror O+III: III- I IHOO 0 Monter à 
cheval, à chameau, en voiture, etc., Our’ar 50 0 II monte, 
lourar :0 0 Action de monter à cheval, etc., Tir’era (fém.) 
+:0* 0 Nous sommes montés en chemin de fer, Nour’ar 
chcnfer 1:0 GIIO 0 Faire monter à cheval, etc., Sor'er 0:0 
0 Je l’ai fait monter à cheval, Sorereq aiîs 0:0*- ^© 0 
Monter à un arbre, sur une maison, etc., Adj T 0 Je suis 

monté (à un arbre, etc.), Ot/djir T: 0 Tu es. Toudjid 

+Tn 0 11 est.. Ioudja T* 0 Nous sommes. Noudja 

IT* 0 Vous êtes., Toudjam +TC 0 Ils sont. loudjan 

Tl 0 Monte au palmier, Adj tazzèt T +I^+ 0 Je suis monté 
en haut de la maison, Oudjir ’ tar'hamt T: +:jE 0 Nous 
monterons sur la terrasse pour voir la mer, Annedj asfel 
edjerioïï iterml IT OUI TOI +1^ 0 Qualité d’un animal 
doux à monter, / menai (masc. plur.) 0 La chamelle 
est meilleure à monter, Der imenat touf tar 3 lamt 0 fl: Cl^ 
+1 +:IIE 0 11 est doux à monter. Haut imenai jT Cl^ 

Monticule. Tadraq +nO*** (fém.) pl. Tideir’in +110:1 

Montrer. Seken ©I *1 0 II a montré, Isken O! -I 0 Que voulez- 
vous que je vous montre? Ma tonram hakouemekener ? C 
+OC jl *IIOI *1: 0 Je te montre ce que j’ai fait, Kalsekener 9 
aoua kenir I *^OI -I: I I *1: 0 Montre-moi le chemin, Sekeni 
abareqqa OI # l^ ©O - • 0 Je te le montrerai du doigt, Hak 
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ez'z’eler' des adhadh • ttll: n© EE (j’y dirigerai le 
doigt) es Montre-moi ta force, ton courage, Sekenî tir or ad - 
nnek, tahovletnnek ©1*1^ +:On/i* +jll+K* es Ensei¬ 
gner, Selmed OlICn es Montre-moi les tifinar’, Selmedi 
tifinar' ©HCfl^ +KI: es Se montrer, Infelel IIII II es Je me 
montre, Anfelaler IIII II: es Il s’est montré, Infelala IIII II* 
Monture (Animal dressé). Aseni (masc.) ©1^ pl. Isenai ©1^ 
es Id. (enlevé à la guerre), Eôuit (masc.) 1+ pl. Iâuiten I+l 
Moquer. Se moquer de (rire de), Dhez' der’ Ett ni es Tu le 
moques de moi, Tedhez’z'ed der'î +Ettn ni^ es (Z) n 
employé au lieu de Der' ni). Il se moque de nous, Idhaz’ 
dener’ Ett ni: es Nous parlerons sérieusement (en vérité), 
et non par moquerie, Adensiôuel stidet, mirdjer stahen- 
dhez’z'it niO-ll @n+ IOT: @jlEtt+ es Je m’en moque, 
Aselferî (expression substantive) OllIOi es Vous, vous n’y 
faites pas attention, vous vous en moquez, Kenôuedh ôul- 
tekkoidem , djamas aselferi \ -CE :+*. -IIC TC© ©IIIO^ 
Moquerie. Tahendhez'z’it +|lEtt+ 

Moreeau. Afres (masc.) IO© pl. Ifersan IOOI, Akfel (masc.) 
\ *111 pl. Ikfelan \ *111/, Tamalaît (fém.) +CIÜ+ pl. Tima- 
laien +CII^I es Morceau de fromage, Afres n oullous IO© 
I II© es Morceau de galette, Afres n tadjella IO© TTII* es 
Morceau de viande, Tamenkodht (fém.) +CK *E pl. Timen- 
kadh +CI**E, Ekeles n isan 1*110 I ©I es Morceau de 
viande bouillie, Akerrai (masc.) *0^ pl. Ikerraien I *0^1 
es Morceau d’étoffe, Aseffer' (masc.) ©I: pl. Iseffiren ©1:1, 
Tikest (fém.) -K*@ pl. Tiksin +1*01 es Morceau de cuir, 
. Tikest +1 *@ es (fragment), Morceau de verre, Tefelteq n tisit 
+111+-• TO+ es Morceau de bois, Afres n iserer IO© I 
0:0 pl. Ifersan n iser’er IOOI I 0:0 
Mordre (en parlant d’un chien, d’un cheval, etc.). Ekch *6 
es II a mordu, Ikcha I *G* es II l’a mordu, Ikchit *G+ es (en 
parlant d’un homme ou d’un cheval qui mordille son mors), 
Added nn es J’ai mordu, Eddedar fini es II a mordu, Ided 
nn es II m’a mordu à la main, Idedî der' afous nn^ ni 
I© es Prends garde au chien, qu'il ne le morde (happe) pas. 
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Agez imannek der aîdî Sïïkahekheteggitit Xtt C/l! • 11: 

!!*^+!!IIK++ » Il a mordu la poussière, Ibek 
amadhal ©!• CEII 

Mors. Tadheft +EI (fém.) pl. Todhfin +EII e Chaînette qui 
s’attache au mors, Anennîa l/S> pl. Nenntaten l/^+l 
Morsure. Titeti (fém.) +++• pl. Titatiôuin +++!l 0 Id. (en 
parlant d’un homme), Tedidi +niT 
Mort. Tamettant (fém.) +C+T pl. Timettanin +C+I/ 0 II 
est à l’article de la mort, Ibouk adimmet ©! • IHC+ 0 De 
quoi est-il mort? (Quoi l'a tué?) Mattinren? C+I:l 0 II est 
mort de mort naturelle (Notre-Seigncur l’a tué), Inri Mes- 
siner I:* COI: 0 Blessure mortelle (mauvaise). Abouts 
ichchadhen 0^0 GEI 0 II a mis à mort, Ienr'a I:* 0 La 
morsure en est mortelle, Titetinnit tenaq +++I+ +!••• 0 
Mort (il est), Emmout C+ pl. Emmouten C+l ; Morte (elle 
est), Temmout +C+ pl. Emmoutenet C+I+ 

Mortier. Tindi (fém.) + A- pl. Tandiôïiin +A!I 
Morve (Humeur visqueuse). Insiren (masc. pl.) IOOI 0 (Ma¬ 
ladie des chevaux), Tahadja (fém.) +|T* (se dit dans l’Aèr 
Tahôuokout +jl! •+) 0 Mon cheval a la morve, Aisin tedje- 
raôïït tahadja ^Ol +TO!+ +;T* 

Mosquée. Tamejjida (fém.) +Cln* pl. Ttmejjidaôuin 

+clm 

Mot. Tefirt (fém.) +1© pl. Tifer +IO, Aoual (masc.) !ll pl. 
Aôualen !ll/, Adaôuenni n!l* 0 Mot à mot, Tefirt tefirt 
+1© +1© 0 Viens, j’ai un mot à te dire, Aiôu, ilia r’ori 
adaôuenninnek ^! II* :0^ l""l!l/I • 0 II m’a appris les 
mots, Iselmedi der ’ aôualen OlICn^ □: III/ 0 II l’a ensei¬ 
gné en peu de mots, Iselmedit stifer idrousenin OIICn+ 
@IO nOOl/ 0 A demi-mot, Sar'il n aôual 0:11 I !ll 0 
Voilà mon dernier mot (je ne ferai pas suivre ce mot 
d’un autre), Tefirt tarer' ôuhasessilkemer tel +1© +0: 
ijOOII! *C: ^+ 

Motif. Timental +CTII, Sebab O0© 0 Quel en est le motif? 
Timentalnnit maîmous? +CTII/+ C SCO 0 J’en sais le 
motif, Saner ’ timentalnnit OH +CTII/+ 
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Motte. Abeiloq (masc.) ©Il*** pl. Ibeller'en ©11:1 0 Motte de 
terre, Abeiloq n amadhal ©II*” I CEII 0 Petite motte de 
dattes, Tabelloq n tîeni +©ll*” T€!• 

Mou (est). Ibedadj ©nT, Lemmedh MCE 0 L’or est mou, 
Oror' ibedadj O: ©IIT 0 Cet homme est mou. Aies ôuarer 
ibedadj II O IO: ©l"IT 0 Ils sont mous, Lemmedhen 1ICEI 
0 Elle est molle, Telemmèdh +IICE » Elles sont molles, 
Lemmedhenet IICEI+ 

Mouche. Ehî (masc.) pl. Ihan jl » Mouche qui s’attaque 
aux chevaux et aux chameaux, Aheb (masc.) j© pl. Ihebban 
|©l 0 Moucheron, Ehî andhoukken IEI *1 
Moucher. Sinser OIOO 0 Mouche-toi, Sinscr imannek 0IOO 
□I! • 0 Se moucher, Essinser OIGO 0 Je me mouche, Essin- 
sereq OIOO— 

Moucheté. Ibokin ©1*1 pl. Ibekatnin ©!•+!/, fém. Tibokit 
+®I •+ pl. Tibokatnin +©! *+1/ 

Moucheture. Tidaqqert ( fém.) +IT”© pl. Tidaqqar +1T”0 
Moudre. Ez’ed ttn 0 Mon blé est moulu, lerdin iz’ed Om ttn 
Mouflon. Oudadnn pl. Oudaden nni; fém. Toudat +n+ 
pl. Toudadin +nm 0 Petit mouflon, Abouledj ©HT 
Mouiller. Ebdedj ©IIT 0 J’ai mouillé mes vêtements, Ebede- 
djer ’ iselsahin ©T1T: 0110*1 0 Je me suis mouillé, Ebede- 
djer’ imanin ©TIT: Cl/ 0 II est mouillé, Ibedadj ©(IT 0 
Mon bonnet est mouillé, Takounboittin tebedadj +! *l®+l 

+©m 

Mouillure. Abedoudj (masc.) ©T1T pl. Ibedoudjen ®PITI 0 
Id., Anebededj l©f1T pl. Inebedadj l©m 0 II n’y a pas de 
mouillure, Oudes anebededj in© l©m 
Moule. Tir'ert (fém.) +:© pl. Tirerin +:OI; Leqaleb (masc.) 
Il—ll© pl. Leqaleben ll***ll©l 

Mouler (Verser dans un moule). Efft der'tirerl I? ni +:© 
Moulin. Pierre inférieure du moulin à main, Tahount +*T 
pl. Tihoan +jl ; Pierre supérieure, Az'z'ed ttn 0 Moulin 
(Maison de broiement), Tar'ahamt tanez'ed +:jŒ +lttn 
0 Moulin mécanique (Maison qui moud toute seule), Tar'a¬ 
hamt talez'z’adet imannit +i;Œ ++ttn+ CI+ 
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Mourir. Em C ou Met C+ 0 Je suis mort, Ammor C: ou 
Ammouler’ C+i, Tu es mort, Tammed +Cn ou Tammouted 
+C+I"I, Il est mort, lmmout C+, Nous sommes morts, 
Ennemmet IC+, Vous êtes morts, Ittammim +CC, Ils 
sont morts, Amman Cl ou Ammouten C+l 0 Il est mort 
avant l’âge (avant son moment), lmmout dat imimnit C+ 
n+ COI+ 0 II est mort de faim, lmmout se laz C+ ©II# 
* Je meurs de froid (le froid me tue), Ienr'î asemèdh l:€ 
©CE 0 Je meurs de son amour, Ammouter' slerannit C+: 
@OI+ 0 L’argent ne meurt pas, Our itemettid az'ref 10 
+C+n ttOI » Il meurt subitement (Il sèche en un instant), 
Ieqqor simir îen •••O ©CO ^1 0 II est mort (Il n’est plus), 
Abat ®+ 0 Ils sont morts, Baten ©+l 0 Si je meurs (Si 
l'annulation est en moi), Kou ihi ba ! • ©• 

Mousse(du lait, du savon, etc.). Takoufi{ikm.) +1 *1* pl- Tikouf- 
faôuin +1 *111 0 L’eau mousse. Aman sikaffaôuen Cl O! *IM 
MoBstaehes. Imesôuan (plur. fém.) CO’I 0 Longues mous¬ 
taches, Imestntan hedjeroutenin COU jTO+l/ 

Moustique. Tadast (fém.) +n@ pl. Tidassin +n©l 
Mouton (Bélier). Ekrar \ *00 pl. Ikraren *OOI 0 Mouton 
châtré, Abajouj ©TT pl. Ibedjadj ©TT 0 Mouton à laine, 
Elahi (masc.) Il;« pl. Ilaheîen llj^l 
Mouvement. Asemessi ou Asemesst (masc.) ©COC ou 
©CO" 0 Son mouvement est rapide, Asemessinnit fesous 
OCOI+ IO© 0 Son mouvement est lent, Asemessinnit 
iz'z’aî OCOI+ 

Mouvoir. Semmes ©CO 0 11 a mù, Ismessa ©CO* 0 J’ai 
mis en mouvement cette chose, Esmesser' haret ôïïarer’ 

. ©CO: jO+ IO: 0 Mettre en mouvement une montre, un 
homme, etc., Senker ©$0 0 Tu mets en mouvement, Te- 
senkered +©$On 0 Notre troupe s’est mise en mouvement, 
Edjennener’ immoussa Tl/l: CO* 0 Homme agissant de 
son propre mouvement, Aies ahadjen imannit II© jjl (pour 
•Tl) 1=1+ 

Moyen (de taille ou de condition moyenne). Ndjeridjeri 
ITOTO* 0 Homme moyen. Aies ôuandjeridjeri II© IITOTO* 
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MUSELER 


b Femme moyenne, Tamodht tandjeridjeri +CIE +ITOTO* 
b Pays de dimension moyenne, Amadhal edjoudhî CEII 
TE^ b Moyen d'action, Debara (fém.) n©0* pl. Debaraten 
n©o+i b II y a trois moyens d’y entrer, Ellant keradhet 
debaraten ôuistetenedjeh HT l *OE n©0+l I@+IT| 

Mae. Okous n ilem l *G I IIE b Mue d’un jeune garçon ou 
d’une jeune fille, Taggadht (fém.) +KE 
Muer. Il mue (animal), ltakkes ilemnnit +1 •© IICI+ b Id. 
(jeune garçon), Eôuodh !E 

Muet. Amz'adj CttT pl. Imz'adjen CttTI, fém. Tamz'ak 
+CttI • pl. Timz’adjin +CttTI 
Mufle. Ifounfanen (masc. plur.) 1111/ 

Mugir. Il a mugi, Ir'ôua II • b Elle a mugi, Ter'ôua +:!• 
Mugissement. Tir oui (fém.) +:!• b Long mugissement, 
Tir'ôui hedjeret +:!• |TO+ b Mugissement (bruit) d'un 
torrent, A hit n andji j+ I ITC 
Mulâtre. Bourellî (Dill^ pl. Ibour'elliten 0:11+1, Azouçgar' 
IK: pl. Izeggar’en IXil; fém. Tazouggaq +IK*** pl. 
Tizeggarin +lK:l 

Multitude. Adjout T+ b Multitude d’hommes, de choses, 
Adjoiit n midden, n harelin T+ I Cfll, I jO+l 
Munitions (Armes). Taz'olî +ttll^ (voy. Fer). 

Mur. Lekhiadh (masc.) II’I^E pl. Lekhiadhen IIII^EI b Le 
mur est tombé, Lekhiadh iodha III I^E E* b Mur d’enceinte, 
Ar'efer (masc.) :IO 

Mûr (adj.). Il est mûr, lha I* b Elle est mûre, Tefia +1* 
Mûrir. Idjer TO b Le blé mûrit, Ired idjer Ofl TO b Les 
dattes mûrissent, Tîeni tedjer +^l* +TO 
Murmure (des eaux, etc.). Ahit (masc.) j+ 

Muse. Lemesek (masc.) IIEOI • 

Muscle. Muscle du cou, Tafelelt (fém.) +IIIH pl. Tifoulai 
+IIIII b Biceps, (Sûordeggel (masc.) lOnKII b Muscles de 
l’avant-bras, Inerdhen IOEI 
Musenu. Ifounfanen (fém. plur.) III/I 
Museler (Serrer le museau d’un chameau avec un licol). 
• Deber f!0O ou Deber fl©: 
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NATTER 


Muselière. Takmamt (fém.) +!*CE pl. Tikmamin +1*011 
Musette (de cheval). Ar'eridj :OT pl. Irerjan :OTI 
Musulman. Anislam IOIIC 0 Cet homme est musulman, Aies 
oïïarer ’ anislam II© IO: IOIIC 
Mutuellement. Djersen TOOI 
Myope. Il est myope, Ôur isenefri IO OIIO* 


N 


Nager. ôuot aman 1+ Cl 0 Je nage, Ôuoler aman I+: Cl 0 
Il nage, loïïot aman !+ Cl 

Naguère. Endjoum ITC 

Nain. Djezzoul Tjll pl. Djezzoulen Tlll/, fém. Djezzoult 
TjW pl. Djezzoulnin T^ll/I 

Naissance. Tioïïit (fém.) +1+ 0 Le jour où il naît, Ahel 
aouadiôua «Il 0 Le jour de la naissance du Prophète, 
Elmouloud (masc.) llCIlh 

Naître. Ôu I 0 II est né, loua !• 0 Le jour où je suis né, Ahel 
ouaseouir jll !OÜ 0 Depuis que je suis né, Ouir I: 0 Où 
es-tu né? Mani tôuid? Cl +IPI 0 Je suis né dans le Ahenet, 
Ouir 1 der 9 Ahenet Is l~l: jl+ 0 Tu es né, Tôuid +in, Nous 

sommes nés, Noua K*, Vous êtes.. Tôuam +IC, Ils 

sont.. Ouan .1 

Narine. Tinhart (fém.) +lj© pl. Ttnhar +1-0 

Nasillard. 11 parle en nasillant, Ibir'enren aôua/nnit 0:1:1 

:ii/+ 

Natation. Eoïïit !+ 

Natte (Tissu de genêt). Taôusit (fém.) +!G+ pl. Tiûusalin 
+10+1, Tafleq (fém.) +I+— pl. Tifettar +I+: » Natte 
haute dont plusieurs de suite enveloppent la tente, Aseber 
(masc.) O0O pl. Isebran O0OI (voy. Tresse). 

Natter (voy. Tresser). 
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NEVEU 


Naturel (au sens moral). Tar'ara (fém.) +:0* es Son naturel 
est lourd, Tez'z'ai tar'arannit +#€ +:OI+ (voir l’observa¬ 
tion faite au mot Lourd) * Son naturel est bon, Tar’arannit 
titoularet +:OI+ ++ll:+ es Homme d’un mauvais naturel, 
Aies az’ekkenz’ar IIO -IttO es II est d’un bon nature), 
Ifirahet IOj+ es Je suis d’un bon naturel, Efiraher IOj: es 
Tu es. Tefirahed +10:11 

Neige. Ar'eris (masc.) iO© es U tombe de la neige, Iggat 
areris K+ :0© 

Ne pas. (Tuor, dur ’.O (Le O se transforme quelquefois par 
attraction, ou peut se supprimer) es Je ne me suis pas 
habillé, Our elsir' IO IIO: es Je ne m’habillerai pas, Our 
User ’.O IIO: es Ne viens pas, Ouottousid I+OH es Ne fais 
pas comme cela, Our djid aider ’.O Tn €11: es Je ne sais 
pas, Ouor siner' ou Ouossiner IOOI: ou IOI: es II n’a pas vu, 
Our inet ’.O l€ es Je ne viendrai pas, Ouoddîaser H1€0: es 
Il ne restera pas, Our itr'aimit IO+:€C+ es II ne nous don¬ 
nera pas, Suahaner'adiekf l{l:fl€I*I es Je ne les écoulerai 
pas, Oiiahaseniseler ijOlOII: es Non pas, Ouordjer IOT: es 
Lui n’est pas un amr’ar, Enta âuordjer’ amr'ar T- IOT: CIO 
Ne que. Un homme qui a deux blouses vaut mieux que celui 
qui n’en a qu’une, Aies ioufilan senatet tikamsin ôuorenili 
arietras II© I 11/ OI++ +I-COI 10/11* O €+ :0e 
Je n’y suis allé que parce que j’avais foi dans Kenan, Our 
egeler sih ar efeleser' Kenan IO Kll: Oj O IIIO: I *1/ 
Nerf. Az'ar (masc.) ttO pl. Iz’erôuan ttOIl, Asour (masc.) 
OO pl. Isouran OOI 

Nettoyer. Zihdedj IjllT, Sired 0011 es II a nettoyé ses vête¬ 
ments, Zihdedj iselsannit IjnT OIIOI+ es II s’est nettoyé 
les dents, Zihdedj isinennit IjllT 01/1+ 

Neuf (Nombre). Tez'z'a (masc.) +#• Tez'z'ahet (fém.) +ttj+ 
Neuf (est) (Nouveau). Alnai €l€ pl. Ainaîen €l€l ; fém. 

Taînai +€l€ pl. Ainaînet €l€l+ 

Neuvième. Ouantez’z’a (masc.) ITtt*, Tanlez'z'a (fém.) 

+TU‘ 

Neveu (Fils du frère considéré comme fils). Ror ou Rottr 00 es 
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NŒUD 


Mon neveu, Rori OOC 0 Mes neveux, Meddant CIHC 0 ld. 
(fils de la sœur), Agalatma Kll+C* pl. Ailalatma C+ll+C* 

Névralgie (de la tempe). Amaz’ela (masc.) Dttll* pl. Imaz’e- 
lan Cttll/ 

We*. Andjour (masc.) ITO pl. Andjouren ITOI 

NI. Ouola ou Ouala 111* 0 Ils n’ont ni épées ni lances, Ouollin 
tikobaôuin ouola allaren III/ +l'Oïl III* 11:1 0 Je n’aime 
ni l’un ni l’autre, ôuorrir’ len ouola essin IO: Cl III* Ol 
0 II n’est ni grand ni petit, Our imous imaqqeren ouola 
andherren IO CCO C***OI III* IEOI 0 Nous n’avons ni 
gagné ni perdu (Ni je ne lui ai rien emporté, ni il ne m’a 
rien emporté), Ou/a des iôuîr, ôula der’l iôui III* n© IC: 
III* ri:C IC 0 Ni moi ni toi, Nek ouala ki II • III* I *C 

Niais. Amenhoudj CljT pl. Imenhadj CljT 

Nid. Essok (masc.) ©I * pl. Essoken ©I *1 0 II a fait son nid, 
Iketia soknnit I *1* ©I *1+ 

Niée© (Fille du frère considérée comme fille), lelli II* pl. 
Echché G* 0 Id. (fille de la sœur), Ôuoltalatma IMII+C* 
pl. Chètalatma G+ll+C* 

Nier (Dire non). En kela I I *11* 0 Id. (refuser), Oudji TC 0 

J’ai nié, Oudjir TC:, Tu as., Toudjîed +TCI1, U a.. 

Ioudjl TC 

Nitre. Tisemt (fém.) +OE 

Noble. Ahaggar jXO pl. Ihaggaren jtKOI 0 C’est un homme 
considéré dans les demeures de tous ses nobles, Aies aîmous 
ioularen r'or ihenan ihaggarennit imdan II© CC© 11:1 :0 

|i/ |koi+ cm 

Noce (Tente dressée). Ehen aîkerresen *1 CI *0©l 0 Faire 
une noce, Ekres eken I *0© jl 

Nœud (simple). Adjelal (masc.) TIIC 0 Id. (double), Takerrist 
(fém.) +1 *0@ pl. Tikerras +! *0© 0 Nœud (d’une bourse), 
Takemmoust (fém.) +I*C@ pl. Tikemmousin +I*C©I 0 
Nœud de roseau, Tasenfart (fém.) n alemes +©II© I IIC© 
pl. Tisenfar n alemes +©IIO I IIC© 0 Nœud coulant, Tar- 
semt (fém.) +O0Œ pl. Tirsemin +OQCI 0 Nœud dans du 
bois, Afoud (masc.) Ifl pl. Ifadden Ifll 
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NOMBRIL 


Noir. Ikaôualen 1*111/ pl. Ikaôualnin I *111/1 0 (Noir foncé), 
Isedhtefen ©EU pl. Isedhtefenen ©EU/ 0 Il est devenu 
noir, Iouz’z'af ttl 0 Jusqu’à ce qu’il soit devenu noir, 
Asadiouz z’af ©nttl 0 Le temps devient noir; il va pleu¬ 
voir, Iqqal adjenna ikaôualen; ibouk ediôuot •••!! Tl* 1*111/ 
©I* IT+ 0 Son âme est noire, Imannit ikaôualnin CI+ 
:*:ii/i 

Noirâtre. Ikaôualen ! *111/ 

Noirceur. Takkaôuelt (fém.) -K*!H 

Noircir. Ez'z'ouz’ef ttttl, Sekkôuel ©I*111 0 Je me suis 
noirci, Ez'z'ouz'efer' imanin ttttl: Cl/ ou Sekkôueler 
imanin ©I *111: Cl/ 

Nom. Isem (masc.) ©C pl. Ismaôuen ©Cil 0 Quel est ton 
nom? Ma îmous isemnnek? C CC© ©Cil • ou Ennes isem- 
nnek? I© ©Cl!* 0 II est venu demander que je lui dise 
mon nom, loused idjemai hase lier or ismin ©n TC€ {©II:: 
©Cl 0 J’oublie toujours son nom, Ettôüor' abadah ismnnit 
+!: (Dnj ©CI+ 0 Au nom de, Foui oudem III l"IC 0 Au 
nom de Notre-Seigneur qui vous a créés et nous a créés, 
Foui oudem Messiner' aôuakôïïendikhelek, ikhelekanr’ed III 
ne C0I: ::*:in::n:* ::n:*i;n 0 Je lui ai donné celaen 
ton nom, Ekfiq arer der’ oudemnnek ! *I*** O: ni nCI! • 

Nomade (Fils du désert). Ag adjema K TC* pl. Kel adjema 
I *11 TC* fém. Ouït adjema !W TC* pl. Chèt adjema 6+ 
TC* 

Nombre. Ekit ! •+ 0 Quel en est le nombre? Ma n ekit issen? 
Cl I •+ ©I 0 Grand nombre. Adjout T+ 0 Grand nombre 
de chameaux, Adjout n imenas T+ I Cl© 0 Ils sont sans 
nombre (Il n’y en a pas de compte), Ôuotlilli midhannesen 

I+ll* CEI/©I 

Nombreux. îdjoiiten ^T+l pl. îdjoutenin ^T+l/ 0 Elles 
sont nombreuses, Idjoutenet T+I+ 0 Quel est le plus nom¬ 
breux? Ma {oudjeren adjout? C €TOI T+ 

Nombril. Taboutout (fém.) +©++ pl. Tiboutoutin +0++I 0 
Le nombril saillant du nègre, Aboutout ©++ pl. Iboutouten 
©++I 

14 
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NOURRISSANT 


Nommer. Lor' isem II: OC b Nomme-le moi, Lor'li isemnnit 
11:+^ OCI+ b J’ai nommé, Eller'or' isem II:: OC, Tu as 
nommé, Tellered isem +11:11 OC, Il a nommé, leller'et 
isem ll:+ OC b Comment se nomme cette chose? Ma imous 
isem n haret ôuarer'? C ^C© OC I jO+ IO: b Com¬ 
ment te nommes-tu? Etines ismnnek? IO ©CK* b Je me 
nomme Chekkadh, lsmin Chekkadh ©CI CI *E 
Non. Kela I *11* Bobâ O (DI 

Non pas. Ouordjer IOT: b Non pas tous, Ouordjer’ emdan 
IOT: Cm b Beaucoup et non peu, Edjen ouordjer’ andher- 
ren Tl IOT: IEOI b Dis oui ou non (Il y a ou il n’y a pas), 
En illi. mir ôliottilli I II* C: I+ll* b Viendras-tu ou non? 
Ailtased mir ôïïodillased? +©n C: in+On b Non, je ne 
le veux pas, Kela, ôuotterir' I *11* I+O: b Je pense que non, 
Ourdir as kela 0(1: O I *11* b Non plus (aussi), Aked I *11 
b Moi non plus, je ne l’aime pas, Aked nek ôuotterir’ I *11 
II* 1+0: 

Nord (ou plutôt tout l’espace compris entre l’est et l’ouest du 
côté du nord). Foi K b Notre pays est au nord, Akalnener’ 
brin Foi I *11/1: (DOI I* 

Nos, Notre. Ner’ I: précédé presque toujours de n I b Nos 
maisons, Tir’himinnener’ +:jCI/l: b Nos bœufs et nos 
chèvres, Esôïïan doullînener’ Oïl (lll^l/: b Nos enfants, 
Meddanner' Cül: b Les nôtres, Ouinener II/: b Notre fils, 
Rorekner' 001*1: b Notre roi, Amenokalnener’ Cl! *11/1: b 
Notre jardin, Afaradjnener' IOTI/: 

Note (Son d’un violon). Az'el (masc.) #11 pl. lz'elan #11/ 
Nouer. Ekres ! *00 b Mastan a noué, Mastan ikres CO+I 
I *00 b J’ai noué, Ekerser ’ ! *00: b Je nouerai, Adekerser' 
11! *00: b J’ai fait un nœud, Ouoter' takerrist !+: +1 *O0 
b Cet arbre est noué (Dans cet arbre il y a des nœuds), 
Achek ôuarer’ hant fadden 6! • IO: |T ih/ 

Nourrir (Allaiter). Senkes ©$© b Id. (élever), Ekfadh I *IE 
b Donner de la nourriture, Ekf amekchi ! *1 C! *G^ 
Nourrissant, lssohet ©•+ b Viande nourrissante, Isan essohin 
©I ©jl b Peu nourrissant, Lemmèdh IICE 
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Nourrisson (Qui a perdu sa mère). Akoufedh I *IE pl. Ikou- 
fidhen I *IEI 

Nourriture. Amekchl (masc.) CI *GC pl. Imekchan CI *GI 
Noos (Sujet). Nekenedh II *IE fém. Nekkentedh II *I+E 0 
(régime direct, indirect) Ner I:, Aner’ I: 0 II nous a frappés, 
lôüotaner' I+li 0 Donne-nous de la galette, Ekfanered 
tadjella I *11:11 +TII* 0 Apporte-nous, Aôuîanr’ed 1^1:11 0 
Tu nous as conduits, Tiôuîdaner’ +I^nii 0 11 nous a dit, 
Innahaner Ijli 0 II nous verra, Baner'ini jliü t Tu nous 
écriras, Haner'lektebed jli+I *+©n 0 Rends-nous, Erm- 
ner'ed Olin 0 Abrège-nous la plaine, Ektemaner' tiniri 
!*+Cli +IO* 0 II nous a apporté des blouses noires, 
Ouainred tikamsin tisedhtefenin I^lin +I*COI +OEII/ 
0 Chez nous, R'omer' iOli 0 II est au milieu de nous, Ilia 
ammasnener' II* COI/: 0 Au-dessus de nous, Deimedjner' 
niTI: 0 Devant nous, Datner' n+li 0 Ce livre est à nous, 
Kitab miarer' mener ’ I •+© lOi l/i 0 Ce cheval n’est pas 
à nous, lis ôuarer âurdjer mener ’ 5 !© IO: lOTi l/i 0 
« Avec nous » se rend par Neddiôïi suivi de d, « Nous 
sommes en compagnie avec ». Il est avec nous. NeddiôU 
des mi no 

Nouveau. Il est nouveau, lnai ü pl. Inaîen 1^1 0 Nouvel 
an (retour de l’année), Edeqqel n aôuétaî n***ll I 1+^ 
Nouvellement (Ce jour-ci). Ahendin j Al 
Nouvelles. Iselan (masc. plur.) Oll/ 0 Ils échangent des 
nouvelles, Tadjen iselan +TI Oll/ 0 On n’en a pas de nou¬ 
velles, Ouotlehin iselan I+jl Oll/ 0 Ce sont les Izeggar’en 
qui nous ont donné ces nouvelles, Iselan outrer' Izeggar’en 
haneqenidjen Oll/ lOi iKil jl***ITl 0 J’ai de bonnes nou¬ 
velles à vous apprendre, lllant iselan oularenin haôuenten 
eller’or HT Oll/ llil/ jlTI llii 0 J’ai reçu de mauvaises 
nouvelles, Ousenid erkiselan Oin 01*011/ 0 II est parti; 
après quoi nous n’avons plus eu de ses nouvelles, Igela ; 
dheffer adi ôür’omer ellin iselarmit Kll* EIO l"l^ 1:01: 
11/ OII/+ 0 11 a demandé des nouvelles, Issesten ed selon 
00+1 fl Oll/ 0 Je te prie de me donner de tes nouvelles. 
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HUIT 


Djemaier' dek ahitedjediselamiek TC^!: ni • j+Tfl Oll/I* 
0 J’ai de tes nouvelles, Boni iselannek jl? ©Il/I • 0 Tu 
auras (verras) de mes nouvelles, Attenîed iselanin +1^1*1 
011/1 0 Vos nouvelles ont cessé, Aba iselarmôuen ©• OII/III 
Noyau (voy. Os), lr'es :© pl. Jresan :©l 0 Noyau de datte, 
Akebbôu (masc.) I *®I pl. lkebba I •©• 

Noyer. Il s’est noyé (L’eau l’a englouti), Ilemez'ant aman 
IIDttT CI » (Le courant l’a emporté), leôuît andjî I^!+ ITÜ 
No. Il est nu, Ezzaf II 0 Je suis nu, Ezzafer' II: 0 Elle est 
nue, Tezzaf +Il 0 Ils sont nus, Ezzafen III 0 II s’est mis 
tout nu, Izzaf imda II Cn* 0 II va nu-pieds, Ôur isil IO 
©Il 0 II est nu-tête, Our isôïïer irfnnit haret IO ©IO :II+ 
jO+ 0 L’affaire est mise à nu, Aôuaz’lôu iemoun ttlll Cl 
Nuage. Az'îar (masc.) î$€0 pl. Ez'z'iaren tt^OI 0 Sans 
nuage (ciel), Our idj ez'iar IO T 0 Ciel nuageux, 

Adjenna iôïïort az'îar Tl* I© ou Adjenna edidjel Tl* 

□tu 

Nubile. Amaôuadh (masc.) CIE pl. Imaôuadhen CIEI; Ta- 
nw.5v.adht (fém.) +CIE pl. Timauuadhin +CIEI 
Nubilité. Aggadh (masc.) tKE 
Nudité. Owzow/(masc.) Il ou Ouhouf{m asc.) jl 
Nuire. Dhelem EIIC 0 II m’a nui, Dhelemî ElICi 0 Je lui ai 
nui, Edhelemeq EIIC*** 

Nuit. Ehodh (masc.) jE pl. Hedhan |EI 0 La troisième nuit, 
Ehodh ôuankeradh hedhan jE IljlOE -El 0 Celte nuit, 
Ouandin ehodh IAI jE 0 La nuit passée, Ehodh ôuaîoukîen 
jE I^I*^I 0 La nuit prochaine, Ehodh ôuaieharien jE 
I^jO^I 0 De nuit, Sehodh ©jE ou Der ehodh fl: jE 0 II 
dort nuit et jour, Iedhtos sehodh dahel E© OjÈ njll 0 
Bonne nuit! Tensed delkher ! +l©n 1*111110 0 II fait nuit, 
Ioused ehodh ©1*1 jE 0 Viens à la tombée de la nuit, Ased 
dheffer alemoz ’ ©n EIO lICtt 0 La nuit est très avancée, 
Atdjen der' ehodh ^Tl II: jE 0 Passer la nuit, Ens I© 0 II 
a passé la nuit chez moi, Iensa rori I©* :0^ 0 II passera 
la nuit, Idens 1*11© 0 J’ai, Tu as passé la nuit, Ensir I©:, 
Tensid +l©n 0 Arriver à la nuit, Mendhar CIEO 0 Nous 
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OBJET 


arrivons vers la nuit à un campement des Kerramouten, 
Anemendhar amezzar' ôuan Kerramouten ICIEO cl: :i 
I*OC*l 0 Première nuit (incertaine) du mois, Anektib 
I! ♦+© 0 Nuitée, Tinessi (fém.) +10* 

Nullement. Ouordjir IOT: 0 Je ne suis pas une femme (Moi 
nullement femme), Nek ouordjir' lamodht K • IOT: +CE 
0 Tu n’es pas un homme (Toi nullement homme), Kai âïïor- 
djir 1 aies I IOT: II© 

Numéroter (voy. Marquer). 

Nuque, lri (masc.) pl. Iraôüen Oïl 


0 

Obéir (s'il s’agit d’un homme). Sidjed ©1T1 0 II m’obéit, 
Asidjedi OTI"l^ 0 II n’a pas voulu m’obéir, Our ieri ahlse- 
djed IO O* j^OTH 0 Id. (s’il s’agit d’un animal), lounan 
1/ 0 Ce cheval obéil, Iis ôüarer’ iounan IO: 1/ 

Obéissance (individuelle, chez l’homme). Ajjed (masc.) Xn 
0 Son obéissance, Ajjednnit Xni+ 0 (collective, chez les 
hommes), Oudjouh daôïi tanadht Tj ni +lü 0 Dressage, 
Ounoun I/ 0 Celte tribu est sous mon obéissance, Areref 
ôüarer' edjeh daôü tanadhtin :OI IO: Tj ni +IEI 0 La 
femme est sous la puissance de sou mari comme l’esclave 
sous celle de son maître, Tamodht daôu tanadht n alesnnit 
haound aklî daôu tin tnessis +CE ni +IE I 1101+ jA 
1*11^ ni +1 CO© 0 II les a rangés sous son autorité, 
Ezzoudjehten daôu tanadhtnnit jTj+l ni +IEI+ 

Objet. Haret (masc.) jO+ pl. Bareten jO+l 0 Id. de grande 
dimension, Imar’erek C:OI • pl. lmar'erken C:OI *1 0 Cet 
objet est de peu de valeur, Baret ôüarer' atoudjnnit id'erous 
jO+ IO: +TI+ nOO 0 Porte à ma maison les objets que 
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j’ai achetés, Août star'hamtin imarerken aôuiezzinher’ K 

©•ici c-oi-i :W 

Obliger (Forcer à). Keradh I *OE b Je l'ai obligé à partir, 
Keradheq i'gela I *OE*** XII* b Oblige-le à faire ceci, Ke- 
radht adedj arer’ I *OS FIT O: » Je les obligerai, Itenak- 
keradher' +1! *OE: b Il nous a obligés (contraints), Kera- 
dhaner' I*OEI: b Il m’a obligé (rendu service), Idja deri 
taôualetT • I - !:? +111+ bTu m’obligeras beaucoup, Atedjed 
der’î taôüalet houllan +TTI ni? +111+ *11/ 

Oblique (est). Ellidjôuet IITI+ b Ils sont obliques, Ellidjôuen 

iit:i 

Obscur. Cet endroit est obscur, Adeg oïïarer ahenet tihai 

nx :o* |l+ +j* 

Obscurité. Tihai (plur.) b Obscurité profonde, Tihai 
moqqorenin +•€ C***OI/ 

Observer. Kîed I*^n b J’ai observé, Kîeder' 1*^(1: b 
Observe-le, Ekit I *^+ 

Obstacle. Ilrî (masc.) 11:^ pi. llriten ll:+l 

Obtenir. Djerôïï TOI (dans le sens de « trouver ») b J’ai obtenu 
ma part, Djerôuer ’ tefoultin TOI: +IWI b Obtenir par la 
force, R'ored :On b Obtenir, ou plutôt « chercher à obtenir 
de quelqu’un », DM E^ b J’ai cherché à obtenir de toi, 
Eddhieqqaî Ed***^ b Obtenir (posséder), par exemple après 
un combat, Krah 1*0; b Qu’obliendrons-nous? Ma hane- 
krih? C jll *0; b Action d’obtenir, Akrah (masc.) I *Oj b 
Son obtention, Akrahnnit I *Ojl+ 

Occasion (bonne). Timental +IITII b Je lui ai été une bonne 
occasion (Je lui ai rendu service), Emouser'as timental 
COrO +CTII b J’en ai été l'occasion, Menteler tarer’ CTII: 
O: 

Occident. Ataram (masc.) +OC 

Oeeiput. Tilendjaôïït (fém.) +IIITI+ pl. Tilendjiôuin +IIITII, 
ou Tikerikert (fém.) +! *OI •© pl. Tikerovkar +! *OI *0 

Occupation (ordinaire). Tar'ara (fém.) +:0* pl. Tir’eriôuin 
+:OII 

Occuper (Posséder). Kerah I *0| b Je suis occupé, Ler aôuaz'- 
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lôu II: mil! » Je serai occupé, Adekraher aôuaz'lôu ni *0;: 
mil! b Il est occupé, lia aôuaz'lôu II* mil! b S’occuper de, 
Ekkoul ! *11 b Je ne m’occupe pas de ce qu’il a fait, Ôur 
ekkouler’ aidja !0 ! -Il: ^T- 

Octogénaire (Il a huit dizaines d’années). lia tamet temer- 
ôuin n aôuélat II* +C+ +CO!l I !+^ 

Oenlalre (Témoin). Tedjouhi ne saôuadh +Tj^ I ©!E 
Odeur. Adhôïï (masc.) E! pl. Adhouten E+l b Bonne odeur, 
Adhôu iez'iden El ttll/ b Mauvaise odeur, Adhôu ierkan 

e: o: •! 

Odieux (voy. Haïr). Il m’est odieux, Enkoureq $0”‘ b Elle 
m’est odieuse, Enkoureqet $<>••+ b Ils me sont odieux, 
Enkoureqqen $0*"l b Elles me sont odieuses, Enkoureqqent 
$0*"T b Je lui suis odieux, lenkourl $0^ b Je leur suis 
odieux, Enkourenî !jlOI^ b Elle lui est odieuse, Ienkertet 
$0++ b II est odieux à tout le monde, Midden imdan 
enkourent Oll Cfll $OT b Elle est odieuse à tout le 
monde, Midden imdam enkourentet Cm Clll $0T+ b 
Cette femme est odieuse à son mari, Tamodht tarer ’ ales- 
nnit ienkortet +CE +0: IIOI+ $0++ 

Odorat. Asrar ©O: b Son odorat est subtil, Asrar’nnit fesous 
00:1+ IOO 

Odoriférant (est), Iôuahihen îj^jl, fém. Tiôïïahihen +!j^jl 
(EU. Tèdht +E pl. Tidhtaôuin +E!I b Le blanc des yeux, 
Tame/li n tidhtaôuin +OI* TE!I b La prunelle de l’œil, 
Taz’z'efi. n tèdht +#T TE pl. Tiz'z’efaôüin n tèdht +ttl!l 
TE b Ouvre les yeux, Ar tidhtaôuinnek O +E!I! • b II a 
levé les yeux, ledhtkel tidhtaôuinnit E! ’ll +E!I+ b Tu 
regardes cet homme d’un mauvais œil, Tadjed erkasaôuadh 
der aies ôuarer' +1T1 OI *©!E ri: 110 !0: b Tu le vois 
d’un bon œil, Tadjeddes asaôuadh ioular'en +171© OIE 
11:1 b En un clin d’œil, Djer aôuneqqi n tidhtaôuin TO !!•••• 
TE!I b 11 a fermé l’œil, Inr'a tèdht ennit I:* +EI+ b Œil 
pour œil, Tèdht s tèdht +E @E b Ils ont vu le pays de 
leurs yeux, Naèn amadhal imansen 1^1 CEII OOI b L'œil 
me fait mal, Tekmoz’ tèdhtin +! *Ctt +EI b Douleur de 
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l’œil, Akmoz’ n tèdht l «Ctt TE es Mauvais œil, Tohodht 
(fém.) +|E es Elle lui a donné dans l’œil, Tôïïot stèdht +!+ 
@E es II ne la quille pas des yeux, Iôïïottet stèdht abadah 

:++ ©E ©n| 

Œillade. Tinr’i (fém.) n tèdht +1:* TE es II lui a lancé une 
œillade, Ienr'as tèdht 1:0 +E 
Œsophage. Djorah (masc.) TOj pl. Idjorhan TOjl 
Œuf. Tasedalt (fém.) +OnW pl. Tisedalin +©mi/ es Œuf 
frais, Tasedalt taînaèt +©nW +CIC+ pl. Tisedalin tai- 
nainin +OfHI/ +CICI/ es Jaune d’œuf, Eder'es (masc.) n 
tasedalt l"l:0 TOflH pl. Ider'san n tasedalt niOl TOnW 
es Blanc d’œuf (confondu avec « enveloppe, écorce »), Ta- 
sendjefa (fém.) n tasedalt +OITI* TOIHW pl. Tisendje- 
faôuin n tasedalt +011X1 TOI"lW es Coquille d’œuf, Tasena 
(fém.) n tasedalt +OI* TOflW pl. Tiseniôuin n tasedalt 

+©i:i Tonw 

Œuvre. Idji (masc.) TC pl. Idjilen T+l es Tu fais une bonne 
œuvre, Tedjed idji ioular'en +Tn TC 11:1 
Offenser (Abaisser la dignité). Sefel serhô OUI OO-i es J’en 
suis offensé, Ikmi foullas I *CC IIIO 
Offensive. Il a pris l’offensive, Ezzar der anemewri XO ni 
ICIiC 

Offrir. Bak • es Proverbe : Main restant (ouverte), tu offres, 
tu trouves, A fou s raîm thakked tedjerôued IO iCC +jl*n 

+To:n 

Ogre. Zabbar X®0 pl. Izabbaren X©OI es (Géant), Gerzôïï 
KOXi pl. Iyerzouten KOj+l es Elle arriva au pays des 
ogres, Tousa akal ôuanzabbaren +©• I *11 IllOOl 
Oindre. Ahôuai jlC es Ils l’oignent de parfums, Hôuienas der’ 
adhouten j'.CIO ni E+l es Se oindre les cheveux, Ahôuai 
|IC es Elle se oint, Tehaôuaî +jiC es Elles se oignent, 
Ahôualnet |!CI+ es (On emploie quelquefois ettel +11 suivi 
de s O). 

Oiseau. Igedhèdh (masc.) tKEE pl. lÿedhadh XEE 
Oisif. Il est oisif, Our ili aôuaz’lôu '.O II* ittlll es Elle est 
oisive, ()ûor teli aôuaz’lôu ’.Q +||* ittlll es Ils sont oisifs, 
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ôuo/lin aâüaz’lôu III/ Ittll! 0 Elles sont oisives, Ôuollinet 
aoïïaz’lôu ill/+ ittlll 

Oisiveté {État d’an homme qui n'a pas d’affaire). Tar’ara 
n aies ôïiorenili aôuaz'lôu +iO* I IIO "OUI* tttll! 
Ollvetler (Elicodendron australe). Tadant (fém.) +I~IT pl. 
Tidanmn +m/ 

Ombrager (Faire de l’ombre). Edj tilt T +11* 0 Ombrage- 
moi, Adjî tili +11* 0 Il les ombrage (Les hommes sont 
dans son ombre), Ahen midden tilinnit jl CI1I +II/+ 
Ombrageux (Peureux). Amettesa C+O* pl. lmattasaten 
C+O+l fém. Tamettesat +C+©+ pl .Timettasatin +C+0+I 
Ombre. Teli ou Tili +11* (fém.) pl. Tiliôuin +1111 0 Id. (obscu¬ 
rité), Tihaî (fém. pl.) +•? 0 A l’ombre d’un arbre, ber’ tili 
n achek fl: +11* I 6? * 0 II se met à l’ombre, Idjeh tili Tj 
+11* 0 Nous nous mettrons à l’ombre de cette maison, 
Annedjeh tili n tarhamt tarer ’ IT* +11* T:|Œ +0: 0 II a 
peur de son ombre, Imoutteset tilinnit C+©+ +II/+ 
Ombrelle. Teli (fém.) +11* pl. Tiliôïiin +1111 0 Ombrelles 
blanches, Tiliôuin mellôulenin +11 II Cllll/I 
Omettre. Ei Si (voy. Laisser) 0 Je les ai omis volontaire¬ 
ment, Ouler' djemareqqen TCO***l 0 Je les ai omis 
involontairement, Ouler ôutendjemirer' i+ITCO: 
Omission. Tataôut (fém.) ++!+ 

Omoplate. Tadjerdjist { fém.) +TOT@ pl. Tidjerdjas +TOTO 
On (Le mot le plus fréquent pour signifier « on » est Midden , 
les hommes, exprimé ou sous-entendu). On dit, Midden 
innan Cm /I 0 On a conté des histoires, Seneqqesen tineq- 
qas OI***OI +!•♦•© 0 Si on (un homme) est seul, on (il) s’en¬ 
nuie, Koud aies imous r'asnnit, ier'had oulnnit l *n IIO CO 
:©l+ :jn II/+ 0 On ne quitte pas le campement sans la 
permission de l’amr’ar, Midden ôur efelin amezzar ar se 
sestan n amr'ar Cm 10111/ Cl: O O ©@l I CiO 0 Le 
qu’en dira-t-on ne m’importe pas, Ôur ekkouler aldja aôual 
n midden foulll ’.O Ml: ^T* III I OU III^ 

Onagre. Ahoulil (masc.) *1111 pl. lhoulilen *1111/, fém. Tahou- 
lilt +JIIW 
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Once (Poids et petite pièce d’argent). Taôuqqit (fétn.) +!•••+ 
pi. Tiôuoqqatin +I***+I 

Oncle. Mon oncle paternel, Abba 0*, Amrarin C:OI 0 Ton 
oncle paternel, Tik +1 • 0 Son oncle paternel, Tis +© 0 Notre 
oncle paternel, Tikner' +1 *1: 0 Leur oncle paternel, Tissen 
+OI» Mes oncles paternels, lmeraôuenin COU /0 Nos oncles 
paternels, Imeraôuennener' COII/I: 0 Tes oncles paternels, 
Imeraôüennek COII/I • 0 Mon oncle maternel, Aîïetma l+C* 
c i Ton oncle maternel, Aüetmak l+CI * 0 Mes oncles ma¬ 
ternels, Ahetmaôui l+CI? 0 Tes oncles maternels, Aüet- 
maôuik l+CII • 0 Ses oncles maternels, Ahetmaôuis l+CIO 
Ondée (Gouttes du ciel). Tidhtab n adjenna +60 I Tl* 0 II 
tombe une ondée, Idhtab adjenna 60 Tl* 

Onduler. Felaôues II KO 0 Les plantes ondulent, Ichkan 
ifelaôuesen G! *1 IIKOI 0 Faire onduler, Sefelaôues OIIKO 
0 Le vent fait onduler les arbres, Adhôu isefelaôues ichkan 
El OIIKO GI *1 0 Se lever et s’abaisser, Ellil II II 0 Ma poi¬ 
trine se lève et s’abaisse grandement, Tellilet idmarenin 
tela kit +1111+ riCOI/ +11* : •+ 

Ongle. Isker (masc.) OI *0 pl. Iskaren 01*01 
Onze. Meraôu dien COI nCI 

Onzième, (masc.) Ouan meraôu, dien II COI 1*1^1, fém. 

Tanmeraôuet eddîet +ICOI+ l"l^+ 

Ophtalmie. Ahennadj jlT 0 Mal d’yeux, Takmôv. ntidhtaôuin 
+I*CI T6II 0 II a une ophtalmie, Kemanet tidhtaôiiinnit 
I-CI+ +611+ 

Opportun. Moment opportun, Imir iou/aren CO 11:1 0 Ce 
moment n’est pas opportun, lmir ôïïarcr ôür ioulir’ CO 
10: IO II: 0 II n’a pas fait cela à son moment, Ôur idji 
arer ’ der' saretnnit 10 T* O: ni ©:+l+ 

Oppresseur. Anadhelam IEIIC pl. Inadhelamen IEIICI 
Oppression. Tadhelemt (fém.) +EIIE 
Opprimé (est). Ittedhelem +EIIC pl. Ittedhelemen +EIICI 
0 L’homme opprimé, Aies ôuaittedhelemen IIO I+EIICI 
0 La femme opprimée, Tamodht tatettedhelemet +C6 
+++EIIC+ 
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Opprimer. i4 dhelam EMC es J’opprime les hommes, Adhelamer 
midden EMC: CIH es Tu opprimes, Tedhelamed +EIICn es 
Il opprime, Idhelam EMC 

Opulence. Taber’ort (fém.) +<Di© pl. Tiberar +®iO es II 
pourrit dans son opulence, Irka der’ taber'ortnnit O!** ni 
+®:©l+ 

Opulent. Anesbor'or IO©lO pl. lnesborar IO©iO, fém. 
Tanesborort +10©:© pl. Tinesborar +I0©:O 

Or. Ouror' (masc.) O: 

Oruffe. Tadjerak (fém.) n adjenna +TO! • I Tl* pl. Tidje- 
rekin n adjenna +TOI *1 I Tl* 

Orange (Fruit d’une plante, alkod, qui y ressemble). Tadjel- 
let (fém.) +TII+ 

O refaite. Badhadhôu (masc.) n tikaz'z'atin -EE! T* *tt+l 

Ordinaire (voy. Moyen). 

Ordinairement. Il pleut ordinairement dans notre pays 
(L’habitude de notre pays est qu’il y pleuve). Tarara n akal 
nener iggat des adjenna +:Ô* I I *11/1: K+ n© Tl* es 
Mon ordinaire est de ne manger que de la viande de bœuf, 
Tararahininnin ôïïortetter' ar isan n esôu +:Ojl 1/ !©+: 
O Ol I o: 

Ordonner. Ennehodh l-E (commander), et souvent Eller II: 
(prononcer) es Je lui ai ordonné, Eller'ir'as II::© es Tu lui as 
ordonné, Teller’idas +llinO es II lui a ordonné, Iller'etas 

ll:+© es Nous avons ordonné, Neller' /II: es Vous avez.. 

Teller’im +IIIC es Ils ont.. lller’in 11:1 es II lui a ordonné 

de nous apporter à manger, Iller'etas hanredîeôui amekcht 
ll:+© -lin^!^ C! *G^ es Je ferai tout ce que tu m’ordonnes, 
Adedjir’ aâüa leller’id imda T1T: I+llin CTI* 

Ordre (Commandement, prescription, parole). Tanadht (fém.) 
+IE, Ilr'ôïi 11:! (masc.) pl. Ilr'outen lli+l, AdaôUenni (masc.) 
n:i-, Aôual (masc.) III es Fais cela par ordre (malgré toi), 
Edj arer' chilek T O: 611! • es Conformément à ton ordre, 
Haound alr'ounnek jA 11:1! * es Ils sont sous mes ordres, 
Ellelen aôualin II 11/ III/ es Je t’enverrai mes ordres demain, 
Tovfat hakedsiôtHr adaôüennihin +1+ •! *n©üi niljl es 
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J'ai reçu ton ordre, Iousid adaôîienninnek On ITI/t • 0 
J’ai exécuté tou ordre, Ekenir' aôuasitennid 1*1: IO+ITI 
0 (Arrangement), Tediôut (fém.) +m+ 0 Être en ordre, 
Eddiâti m 0 Mes effets ne sont pas en ordre, Ilalenin ôur 
eddiôuen llll/l lOflII 0 Mettre en ordre, SedôTi OIT » Je 
les ai mis en ordre, Sedôuoqqen OIT—I 0 Action de mettre 
en ordre, Asdôïï (masc.) OIT 0 Laisse cela, tu ne sais pas 
mettre mes affaires en ordre. Et aider, ôur tessined asdôü 
n ilalenin*. *ni :©Oin OIT I llll/l 

Ordure (Fumier d’animaux). R’arradj (masc.) SOT pl. Ir'ar- 
radjen SOTI 

Oreille. Tamz'ouk (fém.) +CttI • pl. Timez’oudjin +CttTI 

* Le lobe de l’oreille, Tiler’leq (fém.) +11:11— pl. Tiler’ler'in 

+11:11:1 * Il m’a dit & l’oreille, Istekteki der tamz'ouk 
@1 *+I •* ris +Ctt! • 0 Action de parler à l’oreille, Tiktek 
(masc.) +1 • pl. Tiktaken +1 •+! *1 0 II a prêté l’oreille, 

Ikfa tamz'ouk 1*1* +Ctt; • 0 Prête-moi l’oreille, fais 
attention, Ikfid tamz’ouk, eken ajjed *in +CttI* 1*1 In 

* Il lui tire l’oreille, Ierkeb tamz'ouknnit OI *0 +C#I *1+ 
0 Si tu insistes beaucoup en demandant, il te donnera, Kout- 
tekid aidjendjammèd, hakiekf'H ^Tl TC^n jl*!*I 
e « Il dort sur les deux oreilles » ne se rend que par « Il y a 
dans lui beaucoup de sommeil », Ihê idhes edjen •• EO Tl 
0 II a l’oreille fine, Eddinkal liseli +011 * 0 Lajument 
dresse les oreilles, Tabedjaôut teferaggen +0TI+ +IOKI 
0 Boucle d’oreille, Taz'abit (fém.) +#©+ pl. Tiz'abatin 
+tt©+l 

Oreiller. Adafor (masc.) niO pl. Idefar niO, Asamôu 
(masc.) OCS pl. Isouma OC* 

Orfèvre (comme « Forgeron »). Inèdh (masc.) IE pl. Inedhen 

IEI 

Orge. Timez’in (fém. plur.) +Cttl 0 Grain d’orge, Tadraq n 
timez’in +nO— TCttl 0 Farine d'orge, Idjil n timez’in 
Tll TCttl 0 Orge verte, Timez’in kaôualenin +C#I l *111/1 
ou Ichkan n timez'in 61 *1 TCttl 
Orgueil. Simr'ar n man OCSO I Cl 0 II est plein d’orgueil, 
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Istmr'ar imannit houllan ©CiOFaites pi||/ 0 Il est plein 
d’orgueil et de confiance, Iedhhar nt (fér 
Orgueilleux. Anesbaradj IO0OT jtjsâsésbaradjen IO0OTI 
Orient. Brin edjemadh n tafuk 001 1 l£ TII • 

Orifice, lmt (masc.) C^ pl. Imaôuen C/.l 
Ornement. Adeladj (masc.) miT st> Grand ornement sur le 
flanc d’un chameau monté par un homme, Agerôut KOI? 
pl. Igerôuien KO!?l 0 Ornement sur les épaules d’un cha¬ 
meau monté par une femme, Tisedhtfart (fém.) +061© 
pl. Tisedhtfar +OEIO 0 Id. sur le flanc d’un chameau 
monté par une femme, Tedharsi (fém.) +E005! pl. Tedhar- 
siôïïin +EOOII 0 Ornement de broderie, Ifatfi (masc.) Kl* 
pl. lfaifiten KI+I 

Orphelin. Djouhil Tjll pl. Idjotthilen Tjll/ 0 Orpheline, Ta- 
djouhilt +TjW pl. Tedjouhilen +Tjll/ 

Os. Ir’es (masc.) :© pl. Ir'esan :OI 0 Os à moelle, Adouf 
(masc.) m (voy. Moelle) 0 Os de chevreau, Adouf n raid 

ni 1 

Oser. Hel jll 0 J’ose, Beler' jll: 0 II ose, Ihel jll 0 Ils osent, 
Helen jll /0 Tu n’oses pas sortir la nuit, Ôtir teheled atedje- 
medhed sehodh I©jlin +TCEn OjE 0 Ils n’osent pas 
sortir, ils ont peur, Our helen adidjemedhen, immouttesin 

:o jii/ nTCEi c+01 

Ôter. Eks 1 •© 0 II a ôté, Ikkes I •© 0 J’ai ôté, Ekkeser •©: 0 
Action d’ôter, Oukous (masc.) I *© 0 II a ôté ses vêlements, 
Ikkes iselsannit I •© ©IIOI+ 0 Aide-moi à ôter mes vête¬ 
ments, liait soukous n iselsahin II 11^ Q\ *© I OllOjl 0 La 
voix de cet homme m’ôte le sommeil, Aies ôûarer > ikkest 
edhes stakatnnit 11© IO: *0^ E© @! *+l+ 0 Ôte le pain 
de dessus la table, Ekkes tadjella foui tadabout I •© +TII* 
IWn©+ 0 ôte-toi de là, Efel edeg ôuarer III l""ltK ’O: 

Ou (Ou bien). Mir C:, Oula ill* 0 Moi ou toi, Nek mir kat K • 
C: IK 0 Restes-ln ou pars-tu? Tegqimed mir' tegelid? 
+••■*Cn C: +Klin 0 Pars-tu ou ne pars-tu pas? Tegeled 
mir ôurtegelid? +Xlin Ci l©h<lin 0 Oui ou non? Ilia 
mir' abat? Il* C: 0+, ou encore Ahen mir' kela? jl C: 1 *11* 
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0 Je ne sais si crdre, loto n ou mauvais, Our siner’ ioular’ 
ôuola ichchadh Xordre II: III* CE 

OA. Eôua I, Mani ’ Teâdanis CIO, Aôïïad in 0 Sais-tu où 
il est allé? Tessameffeôua îhel? +01(1 I Cjll 0 Où est-il 
allé? Manis ihel? tfl© -Il 0 Où est-il? Mani ilia? Cl II* 0 
D’où vient-il? Manis iddifel? CIO mil 0 Ils se levèrent 
d’où ils étaient assis, Enkerendaôuadeqqimen JOA in***CI 
0 Le jour où elle te viendra, tu la verras, Ahel ôuakaidietas 
etettenied -Il II*Cn+© ++ICn 0 Où demeure-t-il? Manid 
itazzar'? Cin +1: 0 Où es-tu? Mani tellid? Cl +lin 0 Où 
vas-tu? Manis tekkid? CIO +! *n 0 Où es-tu allé avant-hier? 
Mani touhaled endhahedh? Cl +jlin IE-E 0 Je ne sais 
le pays où il demeure, Our siner ’ akal der’ itazzar' IO ©I: 
I *11 ni +X: » Je ne sais où nous sommes allés? Our siner 
eôua nekka IO ©I: III •• 0 Je ne sais d’où vient cet homme, 
(5wr siner' iseddiha aies ouarer’ IO ©I: ©nj* IIO IO: 0 
Dis-moi les pays par où tu es passé, Loretî ikallen ôuitou- 
kîed Ili+C I *11/ I+I *Cn 0 Le pays d’où nous venons est 
loin, Akal ôuaddounfel ioudjej I *11 inilll TT 0 Je ne sais 
l’endroit d’où il est sorti, Our siner ’ edeg der’ adidjemedh 
IO ©I: nh< ni nTCE 0 Je ne sais la roule par où nous 
irons, Our siner’ abareqqa ôuahnedj IO Oli ©O**** ijlT 
0 Le jour où, Ahel ôuandin jll IAI ou Ahel ndin jll Al 

Oubli. Tataôut (fém.) ++!+ 

Oublier. Eltôü +! 0 J’ai oublié, Ettôur’ +!i 0 Nous ne l’ou¬ 
blierons pas, Ouotnettôu I+l+I 0 Nous ne t’oublierons pas 
(femme), Ouakemnetlôu II*CI+I 0 Mon ami m’a oublié, 
Amidihin ittôül Cnjl +1^ 0 Tu as oublié le cadenas, Tet- 
tôued tanast ++m +l@ 0 Prends garde de rien oublier, 
Agez' our tettôued haret Ktt !®+m jO+ 0 II est certain 
que tu oublies quelque chose, Itebat as itettaôued haret 
ien +©+ O ++in *0+ CI 0 Le bien ne s’oublie pas, 
Elkher ôüottittaôuen midden III10 I++II Cm 0 Je suis 
désolé de l’avoir oublié, Ikmahl inmn ettôuoq I *C;C 1/ 
+!••• ^ 

Oublieux (Il n’a pas de tète). Ôtir ili ir'ef IO II* il 
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Om9(. Ataram (masc.) +OE Faites g» 

©■I. Hé :• Han jl ' nt ( fél 

©■le. Tiseli (fém.) +OII* 0 II a l’ou'u^ a * s ^, Izziôïïet tiseli Il+ 
+OII* 0 Vous n’avez pas l’ouïe fir ^[Our tezziôuim tiseli 
I©X^C +OII* 0 Il entend très bi e/~jlkan tiseli l •! +©!!• 
ou Isalhoullan ©Il jll/ '-<j 

Ourler. Debel nCDII 0 J’ai ourlé, Debeler' 1*1011: 0 II a ourlé, 
ldebel 11011 

Ourlet. Adabal (masc.) 11011 

Outrage. Tadhelemt (fém.) +EIIŒ pl. Tidhelmin +EIIEI 
Outrager. Dhelem EUE 0 II outrage, Idhelem EUE 0 J’ai 
outragé Mohammed, Adhelemer Mokhammed EUE: E! !E(1 
Outre. Abaloq (masc.) 0^*” pl. Ibiaq 0^"* 0 Outre à beurre, 
Tasendout (fém.) +OA+ 0 Outre à lait, neuve, Tanôïïart 
+11© pl. Tinouarin +l!OI 0 Outre à lait, vieille, Adjiôïïer 
(masc.) T:0 pl. Idjâuar TO Outre vieille et remplie de 
dattes, Adjedoud (masc.) TIHl pl. Idjedad TIHl 0 Sorte de 
boîte, Ahattin (masc.) j+l pl. lhettan j+l 
Outre (En). Dar ’ 11:, Animer 1EO 
Ouverture. Jmi (masc.) EC (voy. Bouche). 

Ouvrier. Anakhedam l'IllE 

Ouvrir. Ar O 0 J’ai ouvert, etc., Ourir O:, Tourid +OÜ, 
Ioura O*, Noura IO*, Touram +OE, Ottran Ol 0 J’ouvri¬ 
rai, etc., Idarer IIO:, Ittared +OI1, Edîar 11^0, Idnar 
niO, Ittarim +OE, Idarin ÜOI 0 Action d’ouvrir, Tirit 
(fém.) +0+ 0 Je ne sais pas comment on ouvre celte mai¬ 
son, OÎir essiner' tirit n tar’hamt tarer' 10 ©I: +0+ TijŒ 
+0: 0 La porte est ouverte, Taflout timira +111+ +EO* 
Mon cadenas est ouvert, Tanastin timira +l@l +EO* 0 11 
ouvre la bouche toute grande vers eux, Irenked imî sersen 

o$n E^ ©OOI 

Ovule (Allongé). Helemaien jllEd 0 Celle chose est ovale, 
Baret ôuarer' helemai jO+ IO: jllE^ 0 Cette table est 
ovale, Tadabout tarer tehelemaî +110+ +0: +JIIEÏ 
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tdre, loi 
ordre 
V Teâ 
teff' 



Pacifier. Edj elrafît T 11:1*+, Edj elkher T IKIO 0 J’ai 
pacifié les pays, Djer' elr'afît djer kallen T: ll:I*+ TO 
1*11/ 0 11 a pacifié les gens, ldja elkher djer eddounet T* 

ii::o to ni+ 

Pacte. Taqqen +•••! pl. Taqqenin +•••!/ 0 II a fait un pacte, 
ldja taqqen T* +••*! 

Page (d’un livre). Takardhi (fém.) +! *OE* pl. Tikardhiôüin 

+: -oe:i 

Paiement. Amekhellas (masc.) El 'IIO 
Paillasson. Asala (masc.) Oll* pl. Isalan OII/ 0 Petit pail¬ 
lasson, Tesalat (fém.) +OII+ pl. Tisalatin +OII+I 
Paille. Aloum (masc.) IIE 0 Un brin de paille, Taloumt (fém.) 
+IIE 0 Paille haute, Aroummôu (masc.) OE! 0 Brin de 
paille haute, Taziôut n aroummôu +tt!+ I OE! 0 Botte 
de paille, Takerrout n aroummôu *K *0+ I OE! 0 Paille 
de blé, Aroummôu n ired OE! I On 0 Paille d’orge, 
Aroummôu n timez’in OE! TEttl 
Pain. Tadjella( fém.) +TII* pl. Tidjeliôuin +TIIII 0 Un pain, 
Tadjella iet +TII* *+ 0 Plusieurs pains, Tidjeliôuin tidjou- 
tenin +TIHI +*T+I/ 0 Petit pain, Table bit (Htm.) +(D*©+ 
pl. Tiblebiin +©*(D*I 0 Pain de froment, d’orge, de bechna, 
Tadjella n ired, n timez’in, n eneli +TII* I Oll TEttl l/ll* 
0 Mie de pain, Abelka (DU! * * 0 Croûte de pain, Areroum n 
tadjella :OE TTII* 0 Pain de sucre, Tindi (fém.) +A* pl. 
Tindiôïïin +A!I 
Pair (Inconnu). 

Paire. Paire de bœufs, Sin esôuan 01 Oü 0 Paire de vaches, 
Senatet tisita OI++ +©+• 

Paître. Faire paître, Adhen El 0 J'ai fait paître, Adhener’ 
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El: & Il a fait paître, Edhen El 0 Faites paître, Adhenet EI+ 
0 Action de faire paître, Tamadhint (fém.) +CET 

Paix. Ler'afit (fém.) II:K +0 Nous faisons un traité de paix, 
Enuahar elr'ahad foui ler'afit ijO ll:jn III ll:K+ 0 La 
paix a été rompue, Ter'ahad ler'afit +:jn ll:TC+ 0 Allez, 
restez en paix, Egclet, qalmet der’ ler'afit KII+ —^C+ (1: 
II5K+ 0 J ’ai mis la paix entre les gens, Ekenir 9 djer mid - 
den ! *1: TO Cm 0 Faire la paix, Edj lerafît T ll:I^+ 0 
J’ai fait la paix avec ces hommes, Ejir ler'afit de midden 
outrer T- iisK+ ncm :o- 

Palais. Demeure de roi, Ehen n amenokal -I ! CK *11 0 Palais 
de la bouche, Ank (masc.) K • 

Pâle. Isôusar’en OIO:l, fém. Tisôiïser’et +OIO:+, pl. masc. 
Isoïïsarenin 010:1/, pl. fém. Tisôiïsar’îiin +010:1/ 0 Son 
visage est pâle, Oudemnnit isôuser’en [~ICI+ 010:1 

Palefrenier. Amadhan CEI pl. lmadhanen CEI/ 

Pâleur. Tessaôïïsaq (fém.) +OIO— 

Pâlir. Sôusar OIO: 0 Pourquoi pâlis-tu? Ma foui tesôusa- 
red? C III +010:11 0 Faire pâlir, Essousar OIO: 

Palme. Takarart (fém.) +1*0® pl. Tikararin +>OOI 0 
Foliole de palme, Taredhta (fém.) +OE* pl. Tiredhoua 

+oe:- 

Palmier (mâle). Azzaî pl. Izzaien 1^1 0 IJ. (femelle), 
Tazzaît +I^+ pl. Tizzaîen +1^1 0 Jeune palmier mâle, 
Asakan 01*1 pl. Iseknan 01*1/ 0 Jeune palmier femelle, 
Tisakant +OI *T pl. Tisakanin +OI *1/ 0 Foliole de palme, 
Taredhta (fém.) +OE* pl. Tiredhoua +OE> 0 Moelle de 
palmier, Oui n tazzait IITl^+ 

Palper. Tadah +11: 0 Je palpe, Tadher' +11;: 0 II palpe dou¬ 
cement, Itaddah soullan +nj Oll/ 0 Nous palpons, Net - 
tadah l+nj 

Palpitation. Ahtadjatedj j+T+T 

Palpiter. Mon cœur palpite, Ehitadjatedj oulin j+T+T II/, 
ou Igged oulin Kü 11/ 

Pâmer (Se). Enralef 1:111 

Pan (d'un vêlement). A fer ou Effev IO (masc.) pl. Iferren 

15 
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IOI 0 On dirait aussi Afraou (masc.) IOI pl. Ifraouen 
IOI! 0 II étend son pan, Ifteq effernnit 14—• 1014- 
Panache. Agedhedh (masc.) XEE pl. Igedhadh XEE 
Panier. Tisenit (fém.) 4-014- pl. Tisanatin +GI4-I 
Pansement (au moyen d’un bandage). Oiitoul 4-11 pl. Ou - 
toalen 4-11/ 

Panser. Seffer 0IO 0 J’ai pansé sa blessure, Srfferer 
abouisnnit 0IO: 0^014- 0 Entourer d’uu bandage, Eitel 
4-11 0 J’ai bandé ta blessure, Etteler ? abomsnnek 4-11: 

©<©n- 

Pantalon. Kartaba(tnasc.) I*04-0* pl. Kartabaten ! *04-04-1 
Panthère. Tar'sit (fém.) 4-:04- pl. Tir es 4-:0 
Papa. Abba 0- 

Papler. Elkadh (masc.) III *E 0 Feuille de papier, Takardi 
(fém.) 4-1 *On- pl. Tikardiouin 4-I*Onil 0 Morceau de 
papier, Tikest (fém.) n elkadh 4-1 •© I III *E 
Papillon. Ehelilldu (masc.) illlll pl. Ihelliloucn jllllll 
Papyrus (Roseau). Ileggî (masc.) IIX^ pl. Ilegga IIK* 
Paquet. Akerroud (masc.) 1*011 pl. Ikerrouden 1*0111 0 
Petit paquet, Takerrout (fém.) 4-1*04- pl. Tikerroudin 
4-1*0111 0 Paquet d’effets, Akerroud n ilalen 1*011 I INI/ 
0 Paquet de bougies, Takerrout n iniren 4-1 *04- I IOI 0 
Petit paquet de tabac pour mâcher, Adjemam (masc.) TEC 
0 Ballot, Tarcdalt (fém.) 4-:I1W pl. Tiredal -Kllll 
Paqneter. E/cred 1*011 0 Fais un paquet de tes affaires, 
Ekred ilalennek I *011 II ll/II • 

Par. S 0, Foui IW^ Ser 0O, Der 11: 0 II a fait cela par crainte, 
Idja arer stouksedha T* O: @I*0E* 0 Je le lui ai donné 
par amitié, Ekfiq foid tera I *1— III 4-0* 0 Je le lui ai 
donné par grâce, Ekfiq foui oudem n Messiner* I *1— III 
nC I C0I: 0 Par ce moyen, Seddebara tarer ©n©0* 
4-0: 0 Je l’ai tiré par les pieds, Erkebeq sedharen OI •©— 
©EOI 0 Par mer, Foui edjeriuu III TOI 0 Je t’enverrai 
cela par Mastan, Akaîsiouîer ' aôïïarer' se Mastan I *^©I^: 
lO: 0 C04-I 0 Je me souviendrai de toi par lui, AkaU 
kettour seres 1*^1 *4-: ©O0 0 II gagne dix réaux par 
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mois, Ierbekh meraôu rîalen der tallit OCDI \ CO! 0^11/ 
11: +11+ 0 Par dessus, Ennedj IT 0 Par dessous, Daôu 11! 
0 Par devant, Dat 11+ 

Paradis. Elhennet (fém.) Iljl+ 

Paraître. Moun Cl 0 Je parus, Tu parus, etc., Mouner Cl:, 
Temouned +CII1, lmonn Cl, Nemoun ICI, Temonnem +CIC, 
Imounen Cl/ 0 Je paraîtrai, etc., Edoumaner’ üCIî, Etiou- 
maned +CII1, Edîoman Ü^CI, Ednouman I1ICI, Etlou- 
manem +CIC, Edoumanen ÜCI/ 0 J’ai fait paraître, etc., 
Asemaner ©CI:, Tesemened +GCII1, Ismeji ©Cl, Nesemen 
l©CI, Tesmenem +©CIC, hmenea ©CI/ 0 Je ferai paraître, 
Idsemener llOCI:, Etsemened +QCII1, etc. 0 Apparaître, 
Sidj ©T suivi ou précédé de d 11 0 Je suis apparu, etc., 
Asidjered ©T:ll, Tesidjed +OTfl, Issidjed ©Tü, Nessidjed 
l©Tn, Tessidjemed +©TCI1, Issidjend ©TA 0 J’apparaî¬ 
trai, etc., Edisidjer Ü©T:, Ettisidjed +©TI1, Addisidj 
n©T, Edensidj I1I0T, Etsidjim +©TC, Edsidjia ll©TI 
Paralytique. Anebedoun ICDI1I pl. lnebedan l©m fém. Ta - 
nabedount +l©nT pl. Tinebedan +l©m 
Parc (Lieu où dort le troupeau). Azjen II pl. lzjan II 
Parcelle. Tafoult tandherret +IH +IE© 

Parce que. Foulinm Ill/I, S inin ©I/, Edit Ü+ 0 Parce qu’il 
est malade, Foulinin irin Ill/I Ol 0 Celle-ci vaut mieux 
parce qu’elle est noire, Toufat tah sinin sedhtaf +1+ +j 
01/ ©El 0 Parce qu’il a mangé, Edit ikcha n+ ! -G* 
Parcourir. Ellil INI 0 J’ai parcouru, Elliler INI: 0 II a par¬ 
couru, Iellil Mil 0 Id., Tatnmer +CO 0 Tu parcours la ville, 
Tammered arerem +COÜ :OC 0 II a parcouru notre 
pays, Itammer akalnener +CO ! *11/1: 

Pardon. Ifassî (masc.) 1©^ 

Pardonner. Sefes ©I© 0 J'ai pardonné à cet homme, Sefe- 
seF aies oïiareF ©I©: II© !0: 0 Laisser aller après un 
meurtre, Sederf ©ÜOI 0 Je le pardonne, Sederfeqqat 
©nOI-«: 0 Ne pas faire de reproche, Sorf OOI 0 Je ne 
trouve rien à blâmer en toi, Sorferak ©01:1 • 0 Pardonne- 
moi (Excuse-moi), Sorfi 0OK 0 Que Dieu me pardonne, 


Digitized by 


Google 



PAREIL 


228 — 


PARER 


Hisouref Messiner jOOI COI: 0 J'ai pardonné à cet 
homme, Sorfer’ i aies ôuarer OOI: II© IO: 

Pareil (èlre). Oui II 0 Je suis pareil, Tu es.. etc., Oulir’ 

II:, Toulid+\\n, Ioula II-, Noula III-, Toulam +IIC, Oulan 

11/ 0 Je serai pareil, Tu seras.. etc., Edoulour’ nil:, 

Ettouloud +lin, Edioulôu n^lll, Ennoulou III!, Ettoidoum 
+IIC, Edouloun mi/ 0 Je suis pareil à Mastan, Oulir’ de 
Mastan II: n CO+I 0 Ces choses-ci ne sont pas pareilles, 
Harelen duirer dur oulin *0+1 IO: IO 11/ 0 II est pareil 
à celui-là que tu as apporté, Ioula ed ouandin ettiduid II* 
niAI +:^n 0 II n’y a pas d’homme pareil dans le monde, 
Ouottili aies adîoula der y eddounîa I+ll* IIO n^ll* n*. 
ni^- 0 Je n’ai pas trouvé le pareil, Ouor edjeriouor îoulan 
ed ôuarer ’ IO TOI: ^11/ ITO: 0 Kenan et Mastan lui 
sont pareils, Oulan des Kenan de Mastan 11/ ÜO 1*1/ 
nCO+l 0 Tu lui rends la pareille, Teredas haret ioulan 
dinnit +OflO jO+ 11/ m+ 0 Je te rendrai la pareille 
(un prêt pareil à celui que tu m’as fait), Hakerrir 9 aserdhal 
ioulan edôuahidjid -1*0: OOEII 11/ nijTn 0 « Pareil », 
dans le sens de « contre-partie », se rend quelquefois par 
amidi CIT, « compagnon », tamidit +CI1+ « compagne ». 

Pareillement. Aked ! -n, Adula III* 0 Ainsi lui font les petits, 
pareillement les grands, pareillement les enfants, pareille¬ 
ment les femmes, Aider’ hastedjen duimedhrouinin y adula 
duimoqqorcnin y adula ibaradhen , adula tidhidhin ^l"l: :@TI 
ICEO^I/ III* IC-OI/ III* OOEI III* +EEI 

Parents (en générai). Eddounet m+, Ahaten l+l 0 Nos 
parents, Eddounelnener ’ m+l/: 0 Mes parents, Aftatenin 
1+1/ 0 Ascendants, Imaraouen COU 0 Mes parents sont 
vivants, Imaraôuenin eddaren COU/ nOI 0 Que mes pa¬ 
rents et les tiens entrent dans le paradis, Meraduenin de 
meraouennek adidjehen elhennet COU/ n COU!* riT-l 
ll:|+ 

Parer (Orner). Delledj nilT 0 Tu pares ton chameau, Tedel- 
ledjed amisnnek +miTn COU* 0 Se parer, Emmoudjen 
CTI 0 Je me suis paré, Emmoudjener ’ CTI: 0 II s'est paré, 
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Emmoudjenet CTI+ es On dit encore : Il est paré, Iouhaq 
ahel [••• jll es Elle est parée, Iouhaqqet ahel ;•••+ jll 
Paresseux. Anebeddel l©mi pl. Inebouddal I0T1II es Pares¬ 
seuse, Tanebeddelt +l©nH pl Tinebouddal +l©nil 
Parfait. Ezzalen ttll/ (voy. Droit). 

Parfois. Imir imir CO CO 

Parfum. Adhou (masc.) E*. pl. Adhouten E+l e> Les parfums 
doux, Adhouten ôuîz'idenin E+l I^ttril/ 

Pari. Tamr’ennant (fém.) +CSIT pl. Timrennan +C:I/ 
Parier. Mrennen C:l/ es Je parie avec Maslan, Amrennener' 
de Mastan C:l/: I1CO+I es Nous avons parié avec lui, 
Nemr'ennandes IC:I/ nO es Que me paries-tu? Ma hitekfid 
der tamr’ennant? C j+I*in n! +C:IT es Que parions- 
nous? Ma hénekf der tamrennani? C jl!*I ni +C:IT es 
Nous parions un chameau, Innékf amis I! *1 CO es Il parie 
sans cesse, lmrennen abadah Cil/ ©nj 
parité. Ennoulôïï (masc.) III! 

Parla re (Il a menti). Inna bahou I* ©jl 
Parler. Aies IIO, Sioïïel OUI, Sedouen Ori!l es 11 parle, Ioules 
IIO es Nous sommes en train de parler, Noules III© es J’ai 
parlé, Ouleser IIO: es Je parlerai, Adalser ’ nilO: es II par¬ 
lera, Edîales n^llO es Ils parleront, Idalsin nilOI es J’ai 
dit un mot, Ouleser adaôuenni IIO: mi* es Je ne veux plus 
que nous parlions, Ourrir adesiter’ innales adaduenni IO: 
llO+: IIIO n:i- es Parle, Siouel OUI es Le lion parle, 
hiouel ahar Oül -O es II m’a parlé, Essiduelahî ©Illj^ es 
Je lui ai parlé, Essioïïeler’as ©111:0 es A qui as-tu parlé? 
Mitsioueled? C+Oüin es Quand vous parlez ensemble, Koud 
temsaoualem ! *n +COIIIC es Quel est ton langage? Ma 
{mous aoualnnek? C ^C© III/!* es Je parlerai tamahaq, 
Adesiôueler stamahaq nOIll: ©Cj*** es Tu parles beaucoup, 
Tsiôueled adïïal edjen +0!lin III Tl es II harangue, Issidüal 
aoual OUI III es Je lui ai parlé, Asedouennir as ©miiO es II 
m’a parlé, Sedôuenneti Onil+^ es De quoi parles-tu (que 
dis-tu)? Ma tennid? C +IT1 es Nous parlerons de nos affaires, 
ldensedôuennet foui ôuez'la nener niOnil+ III Ittll* (sic) 
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l/i 0 J’en ai entendu parler (j’ai des nouvelles de cette 
chose), liant iselan n haret ouarer jl^ OU/ I -0+ IO: 
0 II parle avec aisance, Israd ilesnnit OOn IIOI+ 0 II parle 
haut, Eggouret KO+ 0 Je parle haut, Eggourer* KO: 0 
Tu parles haut, Teggourid +KOn 0 Action de parler haut, 
lgardu (masc.) KOI ou Tegarôïït (fém.) +KOI+ 0 II parle 
doucement, Isaoual soullan OUI Oll/ 0 II parle pour lui, 
Isiduel der mannit OUI ni CI+ 0 11 m’a parlé bas, Istek- 
tekî ©+I •+! 0 II parle mal, Our idji adaduenni iz’z’alen 

IO T* nil- ttll/ 0 11 parle mal de moi en mon absence, 
Igged deri as egelir KIH ni^ O Kll: 0 Tu parles mal 
(tu gâtes ta parole « par une inconvenance »), Ter’haded 
aonalnnek +i*nn Ill/I • 0 J’ai dit une mauvaise parole à 
cet homme, Rahader aoual iales ouarer ijni III II© IO: 
0 Parler couramment, Sousser OOO 0 Je parle couramment 
la tamahaq, Sousserer der ’ tamahaq OOO: ri: +□•••• 0 

Tu.. Sousserid der 9 tamahaq OOÔn ri: +□•••• 0 II.. 

Issousseret der tamahaq OOO+ ÏT: +□;••• 0 Parler en 
adoucissant les sons (exemple : eouad pour eduadh\ Sedjelles 
OTIIO 0 Mot altéré de la manière précédente, Adüalasedjel- 
les III OTIIO 0 Mot exactement prononcé, Aoual iferounen 
III IOI/ 0 II parle d’une manière incompréhensible, Ital 
ilesnnit +11 IIOI+ 0 Ne parlons pas de cela, Our nessiouel 
foui arer IO IOIII III O: 0 Assez parlé, Igdahak der ’ 
aoual Knjl • ni III 

Parleur, lmsiduet COIII pl. Imsiduelen COU!/ 

Parmi. Djer TO, De n 0 Parmi les hommes, Djer midden TO 
Cm 0 Le plus léger parmi (de) vous, Oua fesousen douen I 
IOOI nil 0 Celle qui parmi (de) vous est gâtée, Ta terhadet 
de kemet + +:*n+ n I*C +0 Je le compte parmi mes gens 
(je l’égale à mes gens), Souleq de dounetin OU— nm+l 

Parole. Teha (fém.) +h, Aoual (masc.) III pl. Aoualen III/, 
Air 9 ou (masc.) 11:1 pl. llrouten lli+l, Adaduenni (masc.) 
nil* 0 (Mol), Tefirt (fém.) +1® pl. Tifer +IO 0 (Engage¬ 
ment), Er 9 r 9 ahed Ih-n 0 II ne tient pas sa parole, Our ibeded 
der’ adaduenmt IO ©nn n: nil +0 Donne-moi ta parole 
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d’honneur que nous sortirons demain, Ekfahid err’ahcd- 
enne/c oüantidet as innedjemedh tou fat !‘Ijn r-nil • ITT 1 + 
0 ITCE + 1 + 0 Parole en l’air, Touketen (fém. sing.) +! *+l 
0 Énigme ou parole simple? Tangalt mir* air ou? +IKH Ci 
II:! 0 La parole que je te dis ici, Adaôuenni oüarer hakedjir' 
direr ’ n!l* !Oi j!*Ti nOi 0 Je te donnerai une parole 
sûre, Adedjer adaôuenni skhan FIT: nII* Oül 0 Parole 
donnée (convention), Teqqen +—I 0 J’ai ta parole, Ermeser 
teqqennek OCOi +•••!!• 0 Parole facile (bouche savante), 
Imi daîssan C^ n^OI 0 Vous échangez des paroles, Te - 
mezzîem adaôuenni +CXSC n:i* 0 Vous ne dites (faites) 
que des paroles enfantines, Our tedjim adaôuenni ar ouan 
ibaradhen !0 +TC TV.I* O II 0 OEI 0 Donne-moi une pa¬ 
role sûre (de vérité), Adji adaôuenni ouan tidet n.'l* 

:m+ 

Parsemer. Zemehandhoïi JCjlE! 0 J’ai parsemé, Zemehan- 

dhouor ’ ICjlEÜ 0 Tu as., Tezemehandhôued +IC;IE!n 0 

Être parsemé, Emmehandhoïï C-IE! ou Teraîteraî+ 0 ^+ 0 ^ 
0 Vallée où des arbres sont parsemés, Ar'ahar ateraitraîen - 
desichkan ijO + 0 «+ 0 «in© GM 

Part. Tafoult (fém.) +IH pl. Tefoul +111 0 Emporte ta part, 
laisse-moi la mienne, Août tafoultnnek teidî tahin (ou 
tinnoïï) !^ +IWI!* +jl (ou + 1 !) 0 Combien de 

parts ferons-nous? Maneket tefoul hénedj? Cl! •+ +111 jlT 
0 Chacun a eu un chameau pour sa part, Akîen iouodh 
amis der ’ tafoultnnit ! *€l !E CQ ri: +IHI+ 0 A chacun 
sa part (nos parts ne sont pas mélangées), Our ertainet 
tefoul nener ! 0 +^l+ +III/I: 0 Part (lieu, endroit), Edeg 
(masc.) nK pl. Ideggen IÎKI 0 Je vais quelque part, Ekkir 
edeg îen !•: nK £1 0 Je ne vais nulle part, Owr ekkir ’ 
edeg oulîen !0 ! •: nK !ll^l 0 Je suis allé aulre part, 
Ekkir ’ edeg îen hadhan !•! nK ^1 *EI 0 Quelque part 
que j'aille, je trouverai des hommes, Edeg îousir adaser 9 
midden nK 5 !Oi nOi Cm 0 Part (côté), Aril (masc.) 
ill pl. Ir'allen ill/ 0 Des deux parts (de chaque côté), Der ’ 
ak aril ni ! • ill 0 Ils sont venus de toutes parts, Ak ar y il 
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han anred seres I • :ll jl lin OOO es Beaucoup d’hommes 
sont morts des deux parts, Emmonten midden edjoutenin 
der ak aril C+l Cm T+l/ ni : • ill es Je l'ai percé de 
part en part, Djereq s aril ôïïarer attedjemodh s aril hin 
TO*** 0:11 !Oi +TCE 0:11 jl es J’ai pris cet homme à 
part, Edjir tadjehé d aléa ôïïarer T: +T«* nil© IO: es A 
part soi, Der mannit ni CI+ es Plaisanterie à part, Tou - 
keten touki +1 *+l +1 *^ es Salue-le de ma part (dis-lui : 
« Je te salue »), Ennas houloqqin IO jll—^l es Quelqu’un 
est venu me parler de ta part, Ioused ien isedaôïïennin s 
ar'il ôïïannek On ^1 On!l/ Oill III • es Faire part de (in¬ 
former), Edj iselan T ©11/ es Je lui ai fait part du prix, 
Djiras iselan der atoudj TiO ©11/ ni +T es Délibérons 
entre nous à part, Ennedj tanadht djaraner der ? tadjehé 
IT +\E TOli ni +Tj* 

Partage. Taz'ount (fém.) +ttT 

Partager. Zen ttl es J’ai partagé, etc., Azouner ttl:, Tezou - 
wd +ttin, lezoun ttl, Nezoun Ittl, Tezounem +ttlC, 
Azounen ttl/ es Je partagerai, etc., Idouzaner ’ nttli, Ittou- 
zaned +ttin, Edîoz'an n^ttl, Ennozan Ittl, Ettouz’anem 
+ttlC, Idouz'anen nttl/ es Nous partagerons la chair de 
cette brebis, Ennozan isan n tiheli tarer Ittl ©I Tjll* 
+Oi es Mon cœur est partagé, Oulin iezoun 11/ ttl, ou 
Oulin imouses sin (Mon cœur est deux) 11/ CO ©I 

Parti (Bande). Sof ©I es Les hommes ont formé des partis, 
Djan midden sof Tl Cm ©I 

Partie. Tafoult (fém.) +IH pl. Te foui +111 es Partie supé¬ 
rieure d’une blouse, Tihed +jn es Partie inférieure id., 
Asebbetar 00+0 

Partir. Egel Kll es Je suis parti, Egelir Xlli es II est parti, 
Igla Kll* es Emhel Cjll es Je pars, Emhaler ’ Cjlli es II part, 
Iemhal C-ll es J’ignore le moment où je partirai, Ouossiner ’ 
imir ôïïas adegeler IOI: CO lOnKII: es Arrivé la nuit, il 
est parti entre midi et trois heures, Idoïïa igla djer tarout 
de takkost ni* Kll* TO + 0 + n +I*@ es II est parti, il 
est allé à Blida, Igla, ikka Belida Kll* I • • ©ll^n* es II est 
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parli chasser, Igla idjedel XII • Tnil a Quand es-lu parti? 

Emmid tegelid? Un +Klin ou A rem mi tegelid? OC* 

+Klin 0 II est sur le point de partir, Ibouk adigel ©I • 

nKII 0 Il est parli depuis longtemps (il y a des nuits), Igla 

ila hedhan KII- II* jEl ou Igla trou KII- OI 0 Partir de 

(quitter), Fel III 0 Je suis parti de mon pays, Feler ’ akalin *** 

III: 1 * 11 / 0 Quelques vallées partent de la montagne, Fe - 

lend adrar ir'aharen idroasenin IIIA ÎIOO ijOI nOOl/ 

0 Est-il vrai que l’ogre soit parti avec mes frères? Tidet 
altma igeladesen zabbar? +n+ *+C- KlinOI I®0 0 
Faire partir, Segel OKU 0 A partir de, Ouan II, Ourrin 
:OI 0 A partir d'aujourd’hui, Ouan ahel ôïïarer* Il jll IO: 

0 A partir d’Inaz’aoua, Our’rin Inaz doua :OI IttI* 

Partout. Der y ak edeg Ï 1 : I • flK 0 II y a de l’eau partout, 

Illant aman der ak edeg NT Cl ni I • I 1 K 0 Partout où 
j’ai vu les Arabes (en tout pays où), Ak akal dïiad naèr ’ 

Araben !• Ml in I*: O 0 I 

Parure. Adeladj (masc.) I 1 IIT 

Parvenir. Eouodh IE 0 Faire parvenir, Souedà OIE, Souk 
OI • 0 Ta lettre m’est parvenue, Kitabnnek ieôuodhed 
I •+©!! • lEfl 0 Nous ferons parvenir son nom au Damer- 
gou,Ismn?îit atensouedh Damergôu Qü.\+ +IOIE nCOKI 
0 Nous ferons parvenir une lettre à nos gens, Annessouk 
tiraout i dounel nener IOI • +OI+ ni+l/: 0 II est parveuu 
(monté) au sommet de la montagne, loudja afella ne drar 

t- in- 1 noo 

Pas (substantif). Takkilt (fém.) +I-W pl. Tikkal +I-II 0 Pas 
à pas, Tikkilt iikkilt +1 -H +1 -W 0 II marche à grands pas 
(il fait hâte), Idja termadh T- +OCE 0 11 marche à petits 
pas, Itahar ’ tikkal +•: +I-II 0 Je marche à petits pas, 

Tahar’er ’ tikkal +ji: +I-II 0 Presse le pas (ta marche), 

Zouet tiklinnek Il+ +I-II/I- 0 J'ai pressé le pas (ma 
marche), Ezzouir > tiklihin II: +Ml|l 0 Action de presser 
le pas, Ezzouî n tikli II* TI -II- 0 II revient sur ses pas (sa 
trace), leqqal daderihnnit —Il nnO : : l+ 0 II a fait un faux 
pas, Idjertettef TO++I 0 II marche à pas de loup, haies 
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+^0 0 Marche à pas de loup, Ats (masc.) €!© 0 Mauvais 
pas (mauvais moment), Imir ioulrin CO 11:1 0 II est tombé 
(arrivé) dans un mauvais pas, Ionsed der imir ioulr’in Ofl 
ri: CO 11:1 0 11 m'a tiré d’un mauvais pas (endroit), Ikke - 
sahid der'edeg ioulrin I*©jn ni flK 11:1 
P*» (négation). Ne pas, Our IO, Ourdjer IOT: 0 II n’est pas 
chez eux, Dur illi r'orse?i IO II* :OOI 0 Moi je ne suis pas 
menteur, Ne/c ourdjer anesbahou I! • IOT: IO©*! 0 Nous, 
nous ne sommes pas Arabes, Nekenèdh ourdjer Araben 
I. *IE .OT: O 0 I 0 Ce n’est pas moi, Ourdjer nek IOT: II • 
0 Ce n’est pas lui, Ourdjer 1 enta IOT: T* 0 Je ne t’ai pas 
attribué ce qui n’est pas en toi, Oudjer (pour ourdjer) 
ôuokiehi ôuahakekfir IT: II*£j* ijl-I-I: 0 Ce n’est pas 
bien, Our îoulir IO ^11: 0 II n’est pas grand, Our hedjeret 
IO ;TO+ 0 Je ne suis pas de ceux qui font cela, Our lier 
rmdden ouiidjenin arer IO j: Cm ITI/ Oi 0 Pas un, 
Oulien Ilül 0 Pas une, Ôulîet IIIS+ 0 Pas encore, Animer 
ICO 0 Les lettres sont-elles parties, ou pas encore? Djelenet 
(pour egelnet) tira mir animer TII/+ + 0 * C: ICO 0 Pas 
même, Oula III* 0 Pas même s’il était une montagne, Oula 
ner aîmous tadraq III* IO ^CO +l" 10 — 

Passage (Chemin). Abareqqa (masc.) ©O**** pl. Ibaraqqaten 
© 0 ***+l 0 Passage étroit (là où le chemin est étroit), Eouad 
kerroz abareqqa in 1 * 0 tt ©O**** 0 Passage facile (là 
où le chemin s’élargit), Eouad imira abareqqa Ifl CO* 
©O**** 0 Passe (défilé sans chemin), lbelel (masc.) ©IlII 
pl. lbelalen © 1111 / 0 Id. (avec chemin), Tehi (fém.) +•• pl. 
Tahioiiin +|II 0 Action de passer, Akkaî (masc.) I 
Passant (Voyageur). Amessakoul COI *11 ipl.lmessokalCOl *11 
Passer. Akî I *^ 0 J’ai passé, etc., Oukir Toukîd 

+I*^n, Ioukî I*^, Noukî II *^, Toukîem +I*^C, Oukîen 
1*^1 0 Je passerai, etc., ldakîr * Ittakid +I*^n, 

Ediakî n«I*ï, Ennakî 11 *^, Ettakîem +I*^C, Idakîn 
ni*^l 0 Où passerons-nous? Manid maki? Cin 11 *^ 0 
Nous passerons entre la montagne et la dune, Ennaki djer 
adrar de djif IITO flOO fl TI 0 Passe devant lui, 
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Akî dates I *^ n +0 0 Dépasser, Sakî GI •€! 0 Tu dépasses, 
Tessakid +01 *n 0 II se passa trois nuits, Ijja keradh he'dhan 
I* (pour T-) I*OE -El 0 Traverser. Il a passé la rivière, 
Ijjer andjt JO IT^ 0 (Tendre un objet à quelqu’un), Az'z'el 
#11 0 Passe-moi mon sabre, Az'z’elid lakoubahin ttllfl 
+1 *®jl 0 Passons (à tilre de réciprocité) le pot à Moumen, 
Nemez'z'alakonsi Motimen ICttll I *0 CCI 0IIS se passent 
le pot l’un à Fautre, Tinemez'z'ilen akous +IC#II/ I *0 0 
Action de se passer réciproquement, Anemez'z’al (masc.) 
ICttll 0 Passer par ou près de, Ammer CO 0 11 alla jusqu’à 
ce qu’il passât par Fendroit où les sables mouvants avaient 
englouti ses chameaux, Igla adimmer edeg ouaselemez'enet 
tihabbatin imenasnnit Klh IHCO flK IOIIC#l+ +j®+l 
CI 01 + 0 Passer (faire parvonir à), Ammer CO 0 Passe-moi 
ma couverture, Ammertid abror'in C©n ®Oil 0 Je Fai 
passée, Ammereq CO*** 0 Passe de ce côté, Oaor s ar'il dih 
IO 0:11 nj 0 Passer (une aiguille dans une étoile), Estef 

0+1 0 Tu.. Testafed +©+in 0 II.. Iestef 0+1 0 

Action de passer une aiguille dans une étoffe, Asetaf (masc.) 
0+1 0 Passer (des jours ou des nuits), Kerah I *Oj 0 Comme 
nous avons passé douze nuits, As nekerah meraôïï hédhan 
de sin ©II*Oj COI jEl n OU Passer (près d’une per¬ 
sonne sans lui rien dire, ou près d’un troupeau sans y 
toucher), Zeheledj IjlIT 0 J’ai passé près des moutons, 
Zeheledjer ’ i oullî IjlIT: 11 ^ 0 II a passé près de nous, 
Zeheledj aner IjlIT I: 0 Ce miroir est passé de toi à moi, 
Tisit tarer ’ nek atifel serek +©+ +Oi II* +111 OOI* 0 
Faire passer (introduire), Zoudjih JT* 0 Nous les ferons 
passer par la porte, EtendenzoudjiU der taflout +AllTj 
n: + 111 + 0 II passe pour honnête homme (Les gens disont 
homme bon), Eddounet entian aies ioular'en m+ 1 / II© 
Mil, ou « Il entend son nom dans son oreille », lsela ismrmit 
der tamez z } ouknnit Oll* OCI+ fl: +CttI * 1 +0 Apprends- 
moi ce qui se passe, Edji iselan n aoïïa îdjen Oll/ I 
I^TI 0 Le passé, Tizarat (fém.) +IO+ 0 Mon passé vaut 
mieux que mon présent, Touf herraîatin tizaratin +1 
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• 0^+1 +IO+I 0 Le temps passé, Ezzeman taterout ICI 
++O+ e Ils se sont souvenus du temps passé, Ikouttoun 
ezzeman taterout I •+! ICI ++O+ 0 L’an passé, Aôuétai 
ôuaîeoukien 1 +^ !?! 0 Le temps passe vite, Ezzeman 

attegelahik JCI +XII* 0 Ce qui est fait est passé, Aôûa 

îdjen ieoki I 5 TI I 0 C’est passé, Aba ©• 

Passion. Tera (fém.) + 0 - 0 Résiste à ta passion, Edhteuf 
terannek El +OII * 0 L’homme qui suit sa passion se per¬ 
dra, Aies ilkamen i teraruiit adikherek 110 III *CI +OI+ 
ni IOI • 0 II a la passion des chevaux, Tehé tera n iisan +{• 
+ 0 * I SOI 0 Passion de la chasse, Tera n adjeddil + 0 * I 
Tnil (voy. Désir) 0 Maintenant, j’ai la passion de, Kelad 
sidarener I *lin OflOI: 0 II aime celte femme à la passion, 
Iera tamodht tarer tera moqqeret O* +CE +O: + 0 - 

c-o+ 

Pastéqjue. Inconnu. Se rendrait par Lebeltikh (masc.) 110+11 
Pasteur. Amadhan CEI pl. Imadhanen CEI/ 

Pâle (Farine mouillée). Edjil ibedadj TU ©FIT 0 Fais la 
pâte (mouille la farine), Ebededj edjil ©flT Tll 
Patience. Az’eqz'an (masc.) ttKttl, Taz’îdert (fém.) ou 
Tez’z’idert +#?n© ou +ttn© 0 Je prends patience, 

Z’igzaner ’ ttKttl: 0 Tu., Tezigz'aned +ttKttin 0 

Il.. Izigzan ttKttl ou Z’îderer’ tt«nO:, Tezidered 

+tt«nOn, lz'îder tt^nO 0 Patience! Z'îder! 

0 Je connais sa patience, Saner’ foui az'egz'annit ©I: III 
#K»I+ 

Patient. Amez'z'îder Ctt^üO pl. Imez'z'idcren Ctt^nOI 
fém. Tamez'z'lderl +CttSn© pl. Timez'z’tderin +Ctt^nOI 
Patrie. Akal (masc.) ! *11 pl. Ikallen I * 11 / 

Patte. Voy. Pied. Patte de devant, Tait (fém.) +^+ pl. 
Tihiôu +{l (se dit du cheval et du chameau comme du 
chien) 0 Patte de derrière, Adhar (masc.) EO pl. ldharen 
EOI 0 Que tient-il sous sa patte de devant? Ma idhtaf daôu 
taitnnit? C ?!EI fl! +^+l+ 0 (Poignée pour saisir), Ta- 
sedest (fém.) +©n@ pl. Tisedas +©n© 

Pûtur*ge (Abondance d'herbes). Akesa (masc.) ! •©• pl. Ike- 
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saten l * 0+1 0 Il y a une grande abondance d'herbes, ldja 
kesa moqqeren T* ! •©• 0*01 0 Ce pays abonde en herbes, 
Akal oiïarer iksa ! *11 IO: ! •©• 0 Pâturage desséché, Mcnna 
(masc.) Ch 0 Quand j’ai conduit mes chameaux au pâtu¬ 
rage, Aselouîr imenasin s akesa © 11 !^: Cl©l ©!•©• 0 
Pâturage très riche, II (masc. sans plur.) Il 0 Conduis tes 
chameaux au pâturage, Elôut imenasnnek sil 11 !^ CI©II* 
©Il 0 Ils sont au pâturage, Ban il jl II ou Han akesa jl ! •©• 
Paume (de la main). Taoiisit (fém.) n afous +!©+ I I© 
Paupière. Abiledht (masc.) QUE pl. Abiledhten QIIEI ou 
Abiledhen 0 IIEI, Ouredj (masc.) OT pl. Ourdjan OTI 
Pauvre (Misérable). Taleqqi + 11 —• pl. Tileqqiôuin + 11 —Il 0 
A moitié pauvre, Amedjenz ou CTI#I pl. Imedjenz'a CTI#- 
fém. Tamedjenz ont +CTI#+ pl. Timedjenza +CTIW- 0 
Id. t Amedhrovî CEO^ pl. lmedhrouten CEO^I fém. Ta - 
medhrouit +CEO^+ pl. Timedhraf +CEO^ 0 Je suis 
pauvre. Tu es, etc., Ellouqqiv II—:, Tellouqqid + 11 —n, 
Illouqqet II—+, Nellouqqet / 11 —+, Tellouqqim + 11 —C, 
Illoqqin II—I 0 Id., Djenzir Tl#:, Tedjenzid +TI#n, 
Idjenz’a Tl#- 0 Je suis devenu pauvre (j’ai perdu mon bien), 
Qeteser ’ —+©: 0II est devenu pauvre, lqqetes —+© 
Pauvreté. Ellouqqou (masc.) II—! 

Payer. Khelles IIIIO 0 Enzel l#ll 0 J’ai payé, Khelleser 
üll©: 0 II a payé sa dette, lkhelles amerouamnit IIII© 
CO!©l+ 0 II a payé comptant, lkhelles aoüa îehadheren 
III© üjEOI 0 II m’a payé de belles paroles, Ikhellesî s 
ibaradjen ! Ill©^ © 0 OTI0 Paye ta dette, Enzel amerôïïas- 
nnek l#ll CO!©l!« 0 Si nous payons (rendons) le bien, 
Koudenz'elelkhèr HH Ittll II! IO 
Paya. Akal (masc.) \ *11 pl. Ikallen \ * 11 / 0 Id. (terre), Amadhal 
(masc.) CEII 0 Fils du pays (esprit, revenant), Ag amadhal 
K CEII pl. Kel amadhal \ -Il CEII 
Péage (Droit de passage, demande pour laisser passer). 

Dhtema n abareqqa EC- I ©O— • 

Peau. Ilem (masc.) IIC pl. Ilmaoüen IICII 0 (Épiderme), 
Tasena (fém.) +©h pl. Tiseniôïïin +©III 0 Peau de bœuf, 
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chameau, elc., Ir'it (masc.) :+ pl. Ir'iten :+l 0 Peau d’un 
fruit, écorce légère, Tasendjefa (fém.) +OITI* pl. Tisindje - 
faouin + 0 ITIII 0 Peau de bœuf tannée dont on enveloppe 
les armes, Tiserki (fém.) +OOI** pl. Tiserkùmin + 001*11 
0 Sa peau est douce, Lemmèdht tasenannil IICE +OI/+ 
0 11 n’a que la peau sur les os, Ilemaz' houllan IIC# * 11 / 
0 Maladie de peau, Tadremt +FIOŒ 
Péché. Abekkadh (masc.) ©I *E pl. Ibekkadhen ©I *EI 
Pécher. Il a péché, Iboukkedh ©I *E 0 J’ai péché, Ebbouk - 
kedher 9 ©I *E: 0 Nous avons péché, Nebboukkedh I©! *E 
Pécheur. Anesbekkadh IO®I*E pl. Inesbekkadhen IO©I *EI 
Pécheresse, Tanesbekkadhi +IO©I*E pl. Tinesbekkadhin 
+IO©:-El 

Peigne. SerUedj (masc.) OO^+T pl. Iserltedjen OO^+TI 
Peigner. Ahelenk \W/\* 0 Je peigne, Ahelenkir § 11/1 •: 0 Il 
peigne, Ihelenket § 11/1 •+ 0 Cette femme se peigne la tète 
avec ton peigne, Tamodhl tarer tehelenket ir’efnnit se srai - 
tedjnnek +C1 +0: +jll/:*+ :II+ 000«+TI> 0 Je 
peignerai, Adehelenkir’ n§ll/I •: 

Peindre (le visage). A lez' II# 0 Elle a peinl, Talez 9 a + 11 #* 
0 Elles ont peint leurs visages, Alezenet oudmaoïïcn nesenet 
ll#l+ nc:i IOI+ 0 Je peindrai mon visage, Adelezer 
oudemin mi#: nCI 0 Peins (teins) tes ongles, Ar'moïi 
iskarennem SCI 01 * 01/11 0 J’ai teint, Armer ’ :C: 0 Elle 
teint, Itiar'moTi +:C! 0 Elle s’est peint les sourcils, Teseredh 
anarennit +OOE IOI/+ 0 Je me suis peint les sourcils, 
Seredher ’ anarenin OOE: IOI/ 0 Pcinrlre (une table, un 
mur, etc.), Z’ouzz'ef ##I 0 Je peindrai cette table, 
Adez'ouz'zefèr tadabout tarer' n##I: +n©+ +O: 0 
Elle est peinte, Taz’z'otif +#I 0 Peins (mets de l’indigo) 
sur ton visage, Edj sedjenl i oudemnnem T OTI^ nCIC 
0 Elle s’est peint le visage, Tadja sedjeni +T* OTI^ 0 
Elle s’est peint les doigts de henné, Tar'mou anella +:C; 
III* 

Peine (Fatigue). Oudhouh (masc.) Ej 0 II s’est donné beau¬ 
coup de peine, Iedhdhah houllan Ej § 11 / 0 Reste, ne t’en 
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donne pas la peine, Qim, oîikaî iz zedhonhit aoïiaz’lou 
ouarer —C II #E-+ Ittlll IO: 0 Cela n’en vaut pas 
la peine, Ouottehé el faîda I+j* IlISn* e* Cela me fait de 
la peine. Arer* idhasî O: EOS 0 Ne l’on mets pas en peine, 
Ouorlechoueched foui ouarer I®CIGfl III IO: 0 Chagrin, 
Kahad n man :jn I CI 0 Je suis arrivé à grand’peinc, 
Ousiq zernah ©••• JOlj 0 Je l’ai à peine vu, je le connais 
à peine, Djir’as ahenaî andherren , deror doüottezzir ’ TiO 
lis: ieoi no; m+Is; * n est très occupé, il a à peine 
mangé qu’il se remet au travail, lia aduaz loïï edjen , deror 
adduritet iouzzer dcr lekhidmetnnit II* Ittlll Tl nO: 

n:o++ tto n; imnc+i+ 

Peinture. Taz’z'efi (fém.) +ttl* 

Péle-méle (Ils sont mêlés). Ertaîen O+Sl 
Peler (un fruit). Sendjef OITI 0 Être pelé (animal), Her jO 
0 Ton chameau est pelé, Amisnnek ihar COU • jO 0 Enlever 
du poil ou des plumes, Zeher JjO 
Pèlerin. Mouhadj CjT pl. Mouhoudjaj CjTT 
Pellicule. Taronnit (fém.) +:OC+ pl. Tir'ormilin +IOC+I 
Pelure. Tasendj°fa (fém.) +OITI* pl. Tisendjefaoïïin +OITIII 
Pencher (sens neutre). Nah ij 0 Tu penches, Tenahed +ljn 
0 II penche, Inah ij 0 Etat d’un corps penché, Inih (masc.) ij 
0 Pencher (sens actif), Zcnah Ilj 0 Je l’ai penché, Azenahaq 
J|j— 0 On dit aussi : « Cet arbre est penché », Izenah achek 
ouarer Ilj GI • IO: 0 Incliner (un vase), Sekketer OI *+0 
0 Avoir la tète penchée sur le côté, Sduet OI+ 0 Pourquoi 
a-t-il la tète penchée sur le côté? Ma foui isoüel? C III 
OI+ t&J’ai la joue appuyée sur le bras, Sdueler’ s aril OI+: 
0:11 0 Nom d’action de « Souet », Asdiït OI+ 0 Avoir la tète 
penchée en arrière, Ouhr'ar ’ j:: 0 Nom d'action, Tahar'eq 
(fém.) +•:••• 0 Avoir la tète penchée en avant, Ebbounbî 
©l©S 0 J’ai penché la tète en avant, Ebounbier* ©l©S: 0 
Je penche de ton côté (je suis un peu de ton avis), Qaler 
s arilnnek —Ils 0:11/1 • 0 Je penche vers (sens moral), 
Zenaher imanin brin Ilj: Cl/ ©OI 
Pendaison (Étranglement). Temar'ait (fém.) +C:S+ 
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Pendant. Der ’ fl:, S © 0 Pendant la nuit, Der ehadh fl: |E 
0 Pendant ce temps-là, 5 imir ouarer ©CO IO: 

Pendant (d’oreille, ou bijou à peu près semblable). Taseg - 
gouart (fém.) + 0 KI® pl. Tiseggduar +OKIO 
Pendre (Suspendre). Silî Oll^ 0 Id. par le cou (étrangler), 

R'î 0 Je pends, Tu., etc., Ourir Touried +:^En, 

lonr'î 0 Il est pendu, Iemir'î C:^ 

Pénétrer. Edjeh Tj 0 L’eau ne pénètre pas, Aman dur tedjehen 
Cl IO +Tjl 0 (au moral), Ases 0 © 0 L’amour nous a péné¬ 
tré, Tomesaner ’ tera +OOI: + 0 * 

Pensée. Tourda (fém.) +OIT, Imidhran (masc.) CEOI 0 
Dans ma pensée, Der ’ tourdahin fl: +Onjl 
Penser. Ourd Ofl, Medhren CEOI 0 Je pense que, Ourdir as 
Ofl: O 0 II a pensé, lourda , OIT 0 Nous pensons, Nourda 
ion* 0 A quoi penses-tu? (réfléchis-tu?), Ma tsimedhrened? 
C +©CEOin e> J’ni pensé à l’affaire dont tu m’avais 
parlé, Semedhrener der aoûaz'lôu ouasitennid ©CEOI: 
n- :wn: :©«+in » c est assez, ne pensons plus à cette 
affaire, Eijedah , dur insit imidhran der aduazlou ouarer 
xni :0 IO+ CEOI n: :m\: 10:0 II ne dit pas ce qu’il 
pense, Our inni adua ieourda IO I* I^OIT 0 La chose est 
bien comme lu l’as pensée, llli haret aider tourdid aidjen 
II* jO+ ^ri: +Onn ^Tl 0 Qu’en penses-tu? Ma tourdid 
foui arer ? C +Onn III O: 0 Conjecturer, R il :ll 0 
Penses-tu qu’il vienne ou non? Teriled adîas mir kela? 
+:lin n«© C: I 0 II a pensé (été sur le point de) le 
tuer, Deror atienra IlO: +!:• 0 II a pensé tomber, Deror' 

iodha IlO: E* 0 J’ai pensé, Tu as., etc., Ourdir' OH:, 

Tourdid +Onn, lourda OIT, Nourda IOIT, Tourdam 
+OnC, Otirdan Ofll (On ajoute souvent à ce verbe la 
particule dî fl^, ainsi : Ourdiradi OITn^, Tourdidadî 
+Onnn^, Iourdadî onn^, Nourdadt lOnn^, Tourda - 
madî +OnCn^, Ourdanadî Omn^) 0 On trouve encore 
Tourdad +Onn. Ex. : Nek tourdader K* +Onri: « Je 
pense, je suis soucieux. » 

Pente. Iris (masc.) OO 0 Peule de montagne. Iris n adrar 
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OO I • nOO 0 Pente raide, Aseddemer (masc.) ©nCO 0 
Pente glissante , Aseddemer iselal ©nCO Oll II 0 Pente 
inférieure (éboulis) d’une montagne, Sâuel ne drar OUI I 
nOO pl. Isoulan ne drar Oll/ I l"IOO 0 Je monte sur la 
pente, Edhkaler’ der asaôual SI Ml: 11 : ©III 
Pépin. Akebbôu (masc.) I •©! pl. Ikebba I * 0 * 

Percer (Piquer). Dedj nT et Sadedj OnT 0 (Faire un trou), 
Bedh ©E 0 II a percé, Idedj flT 0 Je percerai, Idcdedjer 
nnT: 0 II a percé la porte, Ibodh taflout 0 E + 111 + 0 Cha¬ 
cun pille et perce (de coups), Akîen itahar isadedj I *^l 
+j: OnT 0 Mes chaussures sont percées (sont finies), 
Ir’atimenin emmendan H-Cl/ CAI 0 Mon pantalon est 
percé, Kartabahin immenda I * 0+0 jl CA’ 0 II sera percé 
(fini), Idemendffu IICAI 0 Je suis entré dans la foule, je l’ai 
percée (traversée jusqu’à l’autre côté), Ammerer' eldjemat, 
idjereqqet s aril hin C:: MlC+ IO“*+ ©:ll;l 0La vérité 
percera (apparaîtra), Tidel eltoumman +n+ +CI 0 Mon 
abcès a percé (s’est fendu), Telfeq touksihin + 111 : -K ’Ojl 
0 Sa dent a percé, Asidedj isinnit OIHT OI+ 

Perche. TamankaU (fém.) +CII •?+ pl. Timankaîen +CII *^l 
Perché (est), loudja T* 0 L’oiseau est perché sur la branche, 
Agedhedh ioudja az'el b<EE T- #11 
Perclus (d’une main). Quanafous III© fém. Tanafous + 11 © 
0ld. (d’une jambe), Ouanadhar UEO fém. Tanadhar +IEO 
Perdre. Eqqouser —OO 0 J’ai perdu mon argent, Eqqouserer' 
az’refin *”© 0 : #OII 0 II est perdu, Ieqousser •••©O 0 
Perdre dans une vente, Bekhes ©II© 0 J’ai perdu, Ebkheser’ 
©: IO: 0 II a perdu. Ibkhas ©I I© 0 Perdre (ne pas gagner), 
Edjôu TI 0 J’ai perdu, AdjiôUor' TI: 0 Tu as perdu, 
Tedjiôüd +Tin 0 II a perdu, Edjiôua TI* 0 Le perdant, 
Ouaidjâüen I^TII 0 Perdre (des hommes dans un combat), 
Er'had :jn 0 Nous avons perdu beaucoup d’hommes, Ner’- 
had midden edjoutenin l:jn Cm T+l/ 0 Se perdre (se dit 
d’un objet), Kherek IIOI • 0 Son nom s’est perdu, Ismnnit 
kherek aitadem ©CI+ I IOI • 5 +nC 0 II a perdu son che¬ 
min, Ikherekas abareqqa I IOI •© ©O”** 0 Ma peine est 

16 
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perdue, Teqqouser lekhidmetin +•• -OO II! IflC+l 0 L’occa¬ 
sion de la chasse est perdue (passée), Ioukî imir n adjeddil 
!•€! CO I Tflll 0 Nous avons perdu (pas réussi) cette 
journée, Nemmenked ahel oïïarer ICjn |ll IO: 0 Je l’ai 
perdu de vue, Ittounke/in der ’ ahanaiin +%H/ fl: jl^l 0 
Il a perdu la tête, Idjhet aelhin Tj+ lljl 
Père. Mon père, Abba ©• 0 Ton père, Tik +! • 0 Son père, 
Tis +0 0 Notre père, Tikner ’ +! * 1 : 0 Votre père, Tikôuen 
+XI 0 Leur père, Tissen +OI 0 Mon grand-père, Tichntî 
+GTS] 0 Son grand-père, Tichntis +GT© 0 On dit encore 
Amrar CIO, Aneslem IOIIC, et ce dernier mot est usité 
surtout dans les tribus maraboutiques : Mon père, Amr'arin 
C:OI, Aneslemin IOIICI 0 Beau-père, Adheggal EKII pl. 
Idhôulan EIII/ 

Perfide. Amardar CiflO pl. Imardaren CiflOl 
Perfidement. Star’ederet @inO+ 

Perfidie. Tarederet (fém.) +inO+ pl. Tirederin +:flOI 
Péril. Voy. Danger. 

Péritoine. Kefeden iim pl. Irefednan :im/ 

Perle. Tamerôuant +C:!T pl. Timer’ôuanin +C:!I/ 
Permettre (Excuser). Serf OOI 0 Permets-moi, Sorfid 
©Oin 0 Je t’ai permis, Serferak OOI:!* 0 II a permis, 
Isseref OOI 0 Action de demander une permission, Sestan 
(masc.) ©@l (proprement « demande »). 

Permis. Khelal ! Illll 

Permission. Touradjet (fém.) +OT+ pl. Touradjetin +OT+I 
0 Id., Asarouf (masc.) ©OI 0 II a demandé permission, 
Idjemat asarouf TC^ ©OI 0 II a donné permission, Ikfa 
asarouf !• I* OOI 0 II a obtenu permission, îdjeraou 
asarouf TOI OOI (Les Touareg ne disent jamais à un 
égal : « Avec votre permission »). 

Personne (Homme ou femme). Aôuadem II 1 C pl. Aitadem 
^+nC 0 Les personnes, Eddounet m+ 0 Beaucoup de 
personnes, Eddounet edjoutenin m+ T+l/ 0 Personne 
(individu), Iman Cl 0 J’irai en personne, Adedjeler imanin 
flTIl: Cl/ 0 II est venu en personne, Ioused imannit ©fl 
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□+ 0 Ils étaient présents en personne, Ihedheren iman - 
nesen -EOI CIOI0 II aime beaucoup sa personne, Iri mannit 
houllan O* CI+ jll/ 0 Le bien que vous nous avez fait 
dans la personne de (au sujet de) nos enfants, Elkher 
aouadjemdener' fouimeddanner IKIO ITC fil: III D 1 I/: 
0 Personne (aucun, aucune), Oulien Ill^l, Ouliet !ll^+ 0 
11 n’y a personne, Ouoltilli aoüadem oülien I+lh IflC 
Ill^l 0 II n'est venu personne, Ouoddîousi oulien 
Ill^l 0 Ne le dis à personne, Ouotentennid iaoüadem oulien 

:+Tin :nc :ii*i 

Perte. Kherak (masc.) IIOI*, Kahad (masc.) :jn, Abekhas 
(masc.) 0 IIO (voy. Perdre) 0 Mon argent est perdu (j’ai 
fait une mauvaise affaire), Ibkhas azrefin ©IIO ttOIl 0 
Mon chameau est vendu à perle, Ibkhas amism 10 COI 
ou Endhouerin amism lEIil COI (j'ai jeté mon chameau). 
Pesant (Il est). Iz'z’ai 0 Elle est pesante, Tez zai +tt^ 
Pesanteur. Azouk (masc.) ttl •, Ôuhan (masc.) tjl 0 Pesan¬ 
teur considérable, Azouk maqqeren ttl • C***OI 
Peser (sens actif). Eoühen *.jl 0 Us pèsent l’argent, Iedühenen 
az'ref \\\/ ttOI 0 J’ai pesé, Eoühener ’ ijl: 0 Tu as pesé, 
Teôühened +!•!□ 0 Je pèserai, Edôühener ni-l: 0 II pèsera, 
Edioühen n!jl 0 II pèse beaucoup (il est très lourd), Izzai 
houllan jll/ 0 (Examiner) Je pèserai cetle chose, Ad- 
semedhrener > der haret ôïiarer nOCEOI: m jO+ IO: » 
Action de peser, Aôuahen (masc.) ijl, Azôuhen Il*l 
Peste (Inconnu). Que Dieu te donne la peste (une balle), 
Ikfik ialla tabelalt I *11 • II- + 0 IIW 
Péter (Éclater). Eftek I+I • » La boule a pété, Teflek tekri- 
kera +I+I • +1 *OI 'O* » Faire péter, Eftek I+I • 

Pétiller, llaffer' III: » La pierre pétille dans le feu, Abelal 
ilaffer’ der timsi ©Il II III: l“l: +CO* 

Petit (par l’âge). Andherren IEOI pl. lmedhrouinin CE 05 I/ 
fém. Tandherret +IEO+ pl. Timedhroutnin +CE 05 II/ » 
Id., Entoukken TI •! fém. Entoukket TI •+ & Petit enfant, 
Abaradh entoukken ©OE TI *1 e> Petit de taille (est), Djez- 
zoul Tlll pl. Djezzoulen Tlll/ fém. Tadjezzoul +Tlll pl. 
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Djezzoulnet Tlll/+ 0 On dit aussi, en se servant du parti¬ 
cipe, Djezzoulen Tjll/, Djezzoulnin Tlll/l, Tadjezzoulet 
+TIII+, Tidjezzoulnin +TIII/I 0 Petit garçon, Abaradh 
®OE pl. Ibaradhen QOEI es Petite fille, Tabaradht +®OE 
pi. Tibaradhin +®OEI es La chamelle et son petit, Talemt 
edroris +IIE n OO® es La lionne et ses petits, Tahart de 
meddanes +|® Il Cm© es En petit nombre, Iderousen 
nooi es Petit (terme familier), Eôuod es Petite (id.), 
Etad +n es (On dit même, en parlant à une femme), Ouddi 
tamodht +CE 

Pétrir. Erbez' O®# 0 J’ai pétri de la farine, Erbez'er edjil 
O®#: Tll 0 Sisem ©OC (ne se dit que des vêtements qu’on 
foule dans l’eau) 0 Humecter de la farine, Ebedadj edjil 

©ITT Tll 

Peu. Peu d’hommes. Midden iderousenin PII nO©l/ 0 J’ai 
peu de pièces d’argent, Ellanet r'ori tirlalin medhrotnin 
II/+ -O* + 0 ^ 11 / CEO^I/ 0 Un peu, Andherren IEOI 
0 II m’a donné un peu de bouillie, Ikfahid andherren der' 
esink I «lin IEOI ri: 0 $ 0 J’ai peu d’argent, Ellir az'ref 
andherren II: ttOI IEOI 0 II y avait peu de monde, Eliant 
midden derousenin HT Cm nOOl/ 0 Peu auparavant, 
Ainat ^ 1 ^ 0 Pour vous la mort est peu de chose, R’orôuen 
behnan tamettant \ O.'l © 1 / +C+T 0 Peu après, Andherren 
dheffer IEOI EIO 0 Dans peu, Deror’ flO: 0 Peu s’en est 
fallu, Ibouk ©: * 0 Pour peu que tu demandes, tu l’obtiens, 
Kou tedjemaled adjemai na bennan, tedjerôuet I •+TC^n 
TEC I ®|/ +TOI+ 0 Peu à peu, Andherren andherren 
IEOI IEOI ou Andhoukken andhoukken IEI *1 IEI *1 

Peuple. Eddounet (pl. masc.) m+ 

Peuplé (est). Akal iedhtkar *11 El *0 pl. Ikallen edhtkaren 
1 * 11 / E!*OI 0 Ville peuplée (est), Ar'erem iedhtkar : 0 C 

e:*o 

Peupler. Edhtkar E! *0 0 II a peuplé, Iedhtkar E! *0 

Peur. Touksedha (fém.) -K*OE* 0 Grand peur, Touksedha 
moqqeret +1 *OE* C*** 0 + 0 J’ai peur, Eksovdher I *OE: 
ou Amoutteser’ L+O: 0 II a peur, Ieksodh I *OE ou Imout- 
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leset C+©+ » Ils ont peur, Iksoudhen I ‘©El ou Imoultesin 
11+01 » Faire peur, Souksadh ©I ‘©E 
Peureux. Amattesa □+©• pi. Imattasaten C+O+l » Peu¬ 
reuse, Tametlesat +C+O+ pl. Timattasalin +C+ 0 +I 
Peut-être. Iemmouken CI *1 

Phalange (du doigt). Tadouft (fém.) +TO ou Tadhouft +EI 
pl. Tidoufin +nil ou Tidhoufin +EII 
Phtisie. Khèdht (fém.) I ’Æ 

Piaffer. Dfiahar EjO ou Dhahardar EjOri: t> Id., Kefer 
! *IO e II a piaffé, Ikfer I *IO 

Pie (d’une montagne). Isek (masc.) ©I • pl. Iskaôuen ©I «Il 
Pièce (Unité). Ien ^1 fém. Tiet +^+ t> Combien la pièce? 
Ma îmous atoudj n ien? C ^C© +T I ^1 » Pièce d’étoffe 
simple, Afar (masc.) IO pl. Ifarren IOI » Pièce double, 
Abror’ (masc.) ©O: pl. lbror'en © 0:1 » Pièce de peau appli¬ 
quée sur un bouclier, Tikest (fém.) -K •© pl. Tiksin -K *01 
s» Pièce mise à un vêtement, ld. » J’ai mis une pièce, 
Ôuoter’ tikest I+: -K •© » Pièce d’étoffe très longue, Ta- 
bourit (fém.) +© 0 + pl. Tiboarien +© 0^1 is Pièce de terre, 
Aferadj (masc.) IOT pl. lferdjan IOTI 
Pied. Atfar (masc.) +IO pl. Itefran +IOI » Pied d’un cha¬ 
meau, cheval, bœuf, etc., Tinsi (fém.) -H©* pl. Tinsiôuin 
+IOII e Fourche du pied d’un bœuf ou d’un chameau, 
Ifelensiôuen (masc. pl.) III/OII e Pied d’un arbre, Ikiôuen 
(masc. pl.) I *11 » Pied d’une montagne, ldir (masc.) n adrar 
nO I nOO pl. Idiren n adrar nOI I nOO & Donner un 
coup de pied, Terk +OI • n Celui qui s’étrangle donne un 
coup de pied à la chienne, Oua imir’aîen itlerk i taidit 

: +o: • +^n+ 

Piège. Laqqous (masc.) Il***© pl. Ilaqqousen ll***©l 
Pierre. Abelal (masc.) ©Il II pl. Ibelalen © 1111 / » Id., Adhar' 
(masc.) E: pl. Idhar'en E:l Grosse pierre, Tahount (fém.) 
+|T pl. TîAown+jl » Rocher, 7 Æec/z (masc.) I *IT pl. Ikediôuen 
I *n:i » Pierre à fusil, Tafarast (fém.) +IO© pl. Tifirasin 
+IO©l » Mets une pierre (à ton fusil), Sôuer tafarast ©IO 
+IO© s» Pierre tranchante, Ifertes (masc.) IO+© pl. Ifer- 
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tassen 10+01 0 Petite pierre (gravier), Taôurrait (fém. 
sing.) +iO^+ 0 Sorte de pierre légère et couleur de plomb 
(lave?), Lessous (masc.) IIOO 

Pierreux. Endroit pierreux, Isaôîial (masc.) O.Il pl. Isoulan 

OU/ . , 

Piété (Crainte de Notre-Seigneur). Touksedha n Messiner 
+I-OE- I COI: 

Pieu. Yoy. Piquet. 

Pieux (Il craint Noire-Seigneur). Iksoudh Messiner . ’OE 

COI: 

Pigeon. Tidebirt (fém.) +n©© pl. Tidebar +n ©0 ou Tide- 
birin +n®OI 

Pile (mot vulgaire). Titerrek (fém.) ++OI • pl. Titerrak 
++OI • 

Piler. Edd n 0 II a pilé, Idda n* 0 J’ai pilé, Eddir^J 1 : 0 Us 
les pilent, lteneddin +im 0 Action de piler, Tidaout (fém.) 

+n:+ . . 

Piller (en bois). Tamankaît (fém.) +C$^+ pl. Timankaien 

+C$£I 

Piller. Ahar j: 0 Je pille, Ouahar'er’ •:: 0 Tu pilles, Touhared 
+j:n 0 II pille, Iouhar' j: 0 II pillera, Adiahar’ n*: 0 U pille 
souvent, Itahar +•: 

Pilon. Ahar’en (masc.) j:l pl. Ihrenan •:!/ 

Pincer. Kedem :*nC 0 Je pince, Akedemmer I*nC: e II 
pince, Ikedemmet :-nC+ 0 Nous pinçons, Nekedemmet 
i; -nc+ 0 Je pincerai, Jkedemmor’ ! *nC: 0 Vous pincerez, 
Ettekedemmoum +’. *nCC 

Pinces. Ir'emdan (masc. pl.) :Cm 0 Id. (pour arracher les 
dents), Timiddaôüin (fém. pl.) +Cn:i 0 Action de pincer, 
Takedemmit (fém.) +! *nC+ 

Pincée. Takedemmit +1 *nC+ 0 Une pincée de sel, Takedem¬ 
mit n tisemL +! •I"IC+ TOE 
Pioche. Tadhouft (fém.) +EI pl. Toudhefin +EII 
Piocher. Gelleb Kll© 

Pions. Tiddas (fém. pl.) +nO 

Pipe. Ibin (masc.) ©I pl. Ibinen © 1 / 0 Tuyau de pipe, Ermefer 
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(masc.) IIO pl. Ennefiren IIOI 0 Fourneau de pipe, Ibin 
©I pl. Ibinen © 1 / 0 Fumer une pipe, R'oub ibin :© ©I 0 
J'ai fumé une pipe, R'oubber' ibin :©: ©I 0 II a fumé une 
pipe, lqqoubbet ibin :©+ ©I 

Pipeau. Taz’emmart (fém.) +ttC® pl. Tiz emmarin +ttCOI 
Piquant (Épine). Asennan (masc.) Ol/ 0 II a des piquants, 
lia isennanen II* 01/1 0 Elle a du piquant (du charme), 
Tôuor tisemt +:o +oe (m. à m. : du sel est dessus). 
Piquer. Eddedj nT 0 II pique, Idedj nT 0 II est piqué, Itte- 
dedj +rrr 0 Piquer sur un bâton (un morceau de viande 
qu'on offre), Z'erz'î 0 Nous ne piquons (pour le 

présenter) qu'un petit morceau de viande, Ouor nez’erz'l 
ar tamenkodht tet andharret IO O +Cf.li ^+ 

IEO+ 0 Une épine m’a piqué, Idedjî asennan l“IT^ Ol/ 0 
Je me suis piqué la main, Dedjer afonsin nT: IOI (On dit, 
en parlant du serpent et de la puce : Il a mangé, Ikcha I -G*). 
Piquet (de tente). Tisettîtit (fém.) + 0 +^++ pl. Tisettîtaî 
+©+£+£ 

Piqûre. Tiddik (fém.) + 11 ! • pl. Tidadj +nT 
Pire. Il est pire que son compagnon (sa méchanceté surpasse 
celle de son compagnon), Ioudjer ouhodhnnit ouan amidin- 
nit TO |EI+ !l Cni+ 0 Tu es pire que Mastan (lu sur¬ 
passes en méchanceté Mastan), Toudjered ouhodh i Mastan 
+TOn ;E CO+I 0 Je ne sais pas de cadenas pire que 
celui-ci, Our essiner tanast toudjeret tarer 9 ouhodh IO Ol: 
+1® +TO+ +O: |E 0 Voilà le pire, Ner ôuarer y ouhodh 
I: IO: ;E 

Pirouetter. Rell iman :ll^ CI 0 J’ai pirouetté, R'elîr' imanin 
jll^i Cl/ 0 Je pirouetterai, Ader'elier 1 imanin llill^: Cl/ 
0 II pirouette, Iereli imannit :ll^ CI+ 0 Faire pirouetter, 
Ôualenouel\\\/\\\^I y dX fait pirouetter, Oualenoualer III/III: 
0 11 a fait pirouetter, lôulenoualet III/III+ 0 Action de faire 
pirouetter, Aoulouenôuili (masc.) III/III’ 

Pis (d’une vache). Ifef( masc.) II pl. lfaffen III 
Piste (Trace). Aderih (masc.) nOj pl. Iderah nO| 0 J’ai suivi 
sa piste, Horîer aderihnnit * 0 ^: 110 : 1 + 
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Pistolet. Elredri (masc.) IlinOÏ pl. Ler'edriten IHnO+l 0 
Une paire de pistolets, Essin ler’edriten Ol IlinO+l 0 J’ai 
tiré un coup de pistolet, Djerer ’ selr'edrl TO: 011 : 110 ^ 
Pitié. Tamella (fém.) +CII* 0 Pitié du pauvre, Tamella n 
taleqqi +C 1 I* Tll”-* 0 J’ai eu pitié de lui, Tenri tamellannit 
+I:S[ +CII/+ 0 II a eu pitié de moi, Tenri tamellahin 
+!:• +Clljl 0 Cet homme a pitié des pauvres, Aies ôüarer 
lenr’i tamella n tileqqiôuin IIO '.O: + 1 :* +CII* TlI —Il 0 
J’ai grand pitié du pauvre (le pauvre déchire mon foie), 
Tesselfer’taleqqi aôusahin + OUI: + 11 *” • 10-1 
Piton. Isek (masc.) O! * pl. lskaouen O! CI 0 Id. en forme de 
ballon, Az'îakor *0 pl. Iziikar -O 0 Id. (anneau 
muni d’une vrille), Taauînest (fém.) nelouleb + 1 ^ 1 ® /llll® 
Place. Adeg ou Edeg (masc.) Il K pl. Ideggen ou Ideggan 
ntXI 0 Reste à ta place, R'aim der’ edegnnek 11 : 

ÜKi: • 0 Mets chaque chose à sa place, Sens ak haret der’ 
edegnnit OIO I • jO+ 11 : I 1 KI+ 0 Écris en haut pour 
que j’aie la place d’écrire, Ekteb safella iettimmel adeg der 
adekteber :•+© OIII- +CII IHK fl: n:-+©: 0 Tire la 
table pour qu’il y ait de la place entre elle et le mur, Erkeb 
tadaboul iettimel adeg djeres delkhladh OI •© +n©+ +CII 
nix TOO nu: I^E 0 II y a de la place (il y a pour vous 
placer), Illi temelem II* +CIIC 0 Change de place (sors de 
cette place, va à celle-ci), Edjemedh edeg âiiadih, ettedjehed 

ouah tce nx :nj +T|n 

Placer. Sens OIO, Sesker ©O! «O, Sôïïer OIO 0 Place ceci 
dans ma maison, Sens arer’ der' tar’hamtin OIO O: 11 : 
+:|EI 0 Place le plat devant moi, Sesker tar’haout datî 
OOI *0 +:•+ n+^ 0 Le plat est placé devant moi, Tes- 
seskar datî tar’haout +OOI *0 n+C +:•+ 0 Place-les (les 
uns sur les autres) d’un côté, Sôuerten ar’il îen OIO+I :ll 
^1 0 Vous m’avez placé chez un homme excellent, Tedjemi 
roralesioular’enhoullan+TZ.'S. iO IIO 11:1 jll /{Tedjemi 
+TCC signifie proprement « vous m’avez fait »). 

Plafond. Poutrelles du plafond, Ihaqqar (masc. pl.) j—O 0 
Terrasse, Asfel (masc.) OUI pl. Iseflan ©III/ 
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PLAIRE 


Plaider. Mr'ennen Cil/ 0 Je plaide contre Chekkadh, Am- 
r’ennanei'' de Chekkadh Cil/: n Gi’E 0 Nous plaidons 
devant le chef, Nemr'ennen s amr'ar ICil/ OCiO 

Plaie (Blessure qui refuse de guérir). Abouts ioudjt iezzî 

©CO TC IC 

Plaindre (se). Sekelel 01 •INI 0 Je me plains, Sekeleler 
O! *11 lli 0 Tu te plains, Teskeleled +OMIIin 0 De quoi 
veux-tu te plaindre à moi? Ma terid asteskeleled sert ? C 
+On ©O:-Il lin OOC 0 J'ai encore à me plaindre à toi, 
Ilkami edesekeleler' serek lli *CC nO! *11 II: OO! • 

Plaine. Tiniri (fém.) + 10 * 0 Plaine petite et pierreuse, 
Asadual (masc.) OUI pl. Isoulan Oll/ 0 Plaine sablonneuse, 
Edeht (masc.) njC pl. Idahan njl 0 Grande plaine déserte, 
Tanez'rouft -HttOI pl. Tinezraf -HttOI 0 Nous appelons 
« Tanez’rouft » un pays que n’habitent pas les gens, où il 
n’y a pas d’homme, où il n’y a pas d’eau. Le mot « Tanez’¬ 
rouft » est comme le mot « Tiniri ». « Tanez’rouft » et 
« Tiniri » ne font qu’un, Nenna « Tanez'rouft » akal aduader’ 
dur ezziren eddounet , duottihi aduadem, duotlehin aman. 
Tafirt « Tanez’rouft » haoundtafirt « Tiniri ». « Tanez'rouft » 
de « Tiniri » tet\/- -HttOI Ml :ni !Olil ni+ :+j- :nC 

:+|i ci +1© +i 4 toi |a +1© +io- +i«oi n+io- c+ 

Plninte. Takalilt (fém.) -K *IIW 

Plaire. Djerez' TOtt 0 Le cheval me plaît, Aïs idjeraz’i CO 
TOttC 0 II te plaît, Idjeraz'ak TOtt! • 0 Faire plaisir, Sidôu 
On: 0 II me fait plaisir, Isidâueti On:+C 0 Quoi le plaît 
dans ces pièces d’étoffe? Ma hak tdjeraz'en der' ifairen 
ôuirer'? C jl* TOttl ni IOI IO: 0 Fais ce qui te plaît, 
Edj aoua hak tdjeraz'en T ijl • CTOttl 0 Prends ce qui te 
plaît, Ermes aoua hak tdjeraz'en OCO iji • CTOttl 0 S’il 
plaît à Dieu (Si Notre-Seigneur le veut), Koud ira Messiner ’ 
I -n O* COI: 0 Je me plais (me réjouis) dans ce pays, 
Eddiôuir’ der akal ouarer ni: ni I *11 10 : 0 Plût à Dieu 
pour moi que Chekkadh vint! (Si j’obtenais que Chekkadh 
vînt!), Ner djeraduor’ innin iased Chekkadh! IO TOI: 1 / 

on g:-e 
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Plaisant. Parole plaisante (qui fait rire), Adaôuenni isadhtsa 
midden mi* OIIO* OU 0 Femme plaisante, Tamodht 
tesadhtsa midden +CE +OEO - OT0 Qui cherche à faire 
rire, Amesedhtsi COEO? pl. Imesedhtsiten COEO+I fém. 
Tamesedhtsit +COEO+ pl. Timesedhtsitin +COEO+I 

Plaisanterie. Touketen (fém.) +!•+! 0 Tu m'as fait une 
plaisanterie, Kaî tadjedî touketen I •‘S. + 1 TI^ +! *+l 0 J’ai 
fait une plaisanterie à Mastan, Edjir’ touketen i Mastan 
T: +:•+! CO+I 

Plaisir. Tidaôüit (fém.) +IT+ 0 J’éprouve du plaisir, Ed- 
daôuir’ IH: 0 Je fais plaisir, Sedaôüir’ OIT: 0 Vous m’avez 
fait plaisir, Djemahî ahîesidaâuin TCj^ j^Onil 0 Fais-moi 
le plaisir (le bien) de m’apporter quelque chose, Adjedri 
elkher taôuldid haret îen Tl“l:^ II! IO +!^nn jO+ ^1 0 
J’éprouve un grand plaisir à l’entendre, Eddôuir' houllan 
asaseselir' l - !!: * 11 / OOOII: 0 Ces nouvelles m’ont fait 
plaisir, Iselan murer’ isidaôuinî Oll/ IO: OI"l!l^ 0 Avec 
plaisir! Idjeraz'î! TOtt^ 0 II ne suit que son bon plaisir 
(Il n’agit qu’à son gré), Our itedj haret ar slanadhtnnit 
:o+t | 0 + O ©IEI+ 

Plan. Terrain plan (dallé de pierres plates), Aselî (masc.) 
© 11 ^ pl. Iselan Oll/ 

Planche. Tadabout (fém.) +n©+ pl. Tideba +n®* 

Planché (Qui a la forme d’une planche). Ifelter'en IW:I pl. 
lfeltar’enin IW:I/ 

Plante. Achek (masc.) G! • pl. Ichkan G! * 1 0 Plante des pieds, 
Taôusit n atfar +IO+ TIO 

Plaque (de fer, à l’intérieur d’un bouclier). Djendel (masc.) 

Tinn 

Plat (est). Iougeda KIT 0 Celte terrasse est plate, Asfel 
ôuarer’ iougeda OUI IO: KIT 0 Ils sont plats, lougedan 
Km 0 II sera plat, Ediougedôu nKfH 0 Ils seront plats, 
Idougedoun nKIH 0 Visage plat, Ottdem ifelter’en (IC 
IM:I 0 Plat de sabre, Aman n takouba O T! •©• ou Feltes 
n takouba IWO TI •©• 0 Je l’ai frappé du plat de mon 
sabre, ôuoteq se feltes n takoubahin !+••• OIWO TI *ffi;l 
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es Plat de bois de grande dimension, Ar’elal (masc.) :ll II pl. 
Ir'elalen :llll/ es Id. plus petit, Tar'elalt (fém.) +:IIW pl. 
Tirelalin +:llll/ es Id. de dimension moyenne, Tar'ahout 
+:•+ pl. Tiraha +:•• 

Plateau (Grand terrain où la marche est aisée). Tasilî (fém.) 
+OIIC pl. Tisiliôuin +OIKI es Grand plateau désert, Tanez'- 
rouft (fém.) +IWOI pl. Tinez'raf -H#OI es Plateau supé¬ 
rieur d’une montagne, Itaôüil (masc.) ne drar +!ll I nOO 
pl. Itaôüilen ne drar + 111 / I l“IOO es Plateau de balance, 
Akoits (masc.) n lemizan •© I IICjl pl. Ikassen n lemizan 
:-©i I IICH 

Plate-bande. Agemmoun (masc.) KO pl. Idjemmounen TP/ 

Plbtre. Tebareq (fém.) +© 0 — 

Plâtrer. Edj tebareq T +© 0 "* 

Plein. Edhtkaren El *OI fém. Tedhtliaret +EI * 0 + es Est 
pleine (chamelle, vache, chèvre), Tammittarô +C+OI es Id. 
(jument), Tiôïïaî hondj -K 5 ! jT (cf. Poulain) es A pleines 
mains, Essin fassen ©I I©l (des deux mains) es J’ai de l’ar¬ 
gent plein la main, Iedhtkar fousin az'ref El -O I©l ttOI 
e> Ma maison est pleine de gens, Tar’hamtm Iedhtkar mid- 
den +:|EI +EI -0 Oïl ou Midden edhtkaren tarhamtin 
Cm El *OI +:|EI 0 Plein champ, Tiniri mellet +IO* CII+ 

Pleinement. Imda CIT 

Pleurer. Hal jll, Smedhtôu ©CEI 0 Je pleure, Râler ’ {il: ou 
Smedhtouer’ ©CEI: 0 Quoi te fait pleurer? Ma kaî ismedhta- 
ouen? C I *^ ©CE 1 I 0 Ne pleure pas, Our tesemedhtaoued 
:©©CE:n 0 Vous avez tous pleuré sa mort, Tesemedhta - 
ouem temdam foui tamettantnnit +©CEIC +CI 1 C III 
+C+TI+ 

Pleurs. Imedhtaouen (masc. pl.) CEII 0 II ne peut retenir 
ses pleurs, Our iddoubet adiaouor y imedhtaouen IO n©+ 

n^:* ce:i 

Pleuvoir (Le ciel frappe). Ioitot adjenna 1 + Tl* ou seule¬ 
ment Ioïïot 1 + 0 II pleut fort, Idïiot houllan !+ -Il/ 0 
Pleut-il ou ne pleut-il pas? Il pleut, louot mir our iôuit? 

mat :+ c* :o:+ :+ 
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Plier (et Ployer). Adh E 0 J’ai plié, Oudhir' E: 0 Je plierai, 
Idadher' l~IE: 0 II a plié, Ieoudha E* 0 II est plié, lodha 
E* 0 Plie le papier en quatre, Adh elkadh foui keradh E 
III *E III !*OE 0 11 a plié la lettre, Ieoudha tiraôut E* 
+OI+ 0 Plie ta blouse, Adh tikamistnnek E +! *C@II • 0 
Aclion de plier, Tidhit (fém.) +E+ 0 Je sais le plier, Saner' 
tidhitnnit ©I: +E+I+ 0 Je ne puis ployer cette clef, Our 
eddoubir’ idadher asarôïï ôïïarer !On©: I" 1 E: ©01 iO: 0 
0 Tes vêlements sont bien pliés, lselsannek kenan tidhit 
©IIOII • I * 1 / +E+ 0 Plier (des vêtements), Senedhtfes 
OIEIO 0 J’ai plié mon manteau, Esenedhtfeser’ abrorin 
OlSIOi © 0:1 

Plomb. Ahalloun (masc.) * 11 / 0 Cette bouillie pèse comme 
du plomb, Tarkit tarer tezz’ai haound ahalloun +OI •+ 
+Oi jA * 11 / 0 Balle de plomb, Tabelalt n ahalloun 

+®IIW I |ll/ 0 Plomb de chasse, Rech (masc.) OG 0 Son 
teint est plombé, Ininnit isôusar’en I/+ © 10:1 

Plongeon. Anedhab (masc.) IE© pl. Inedhaben IE©I 

Plonger. Endheb IE© 0 J’ai plongé dans le courant, Endheber' 
der andji IE©: 11 : IT^ 0 II a plongé, Iendheb IE© 0 Je 
plongerai, Idendheber niE©: 0 II sait plonger, Issananedhab 
©I IE® 

Pluie. Adjenna (masc.) Tl* 0 Pluie forte, Adjenna moqqeren 
Tl* C***OI 0 La pluie est fine (dégoutte), Adjenna itadhteb 
Tl* +E© 

Plumage. Ifraouen (masc. pl.) IOII 

Plume. Afraôïi (masc.) IOI pl. Ifraouen IOII 0 Plume pour 
écrire, Aranib (masc.) il© pl. Irounab il© 0 Taille la 
plume, Semsed ar'anib ©COll il© 

Plumé (est), lher jO 0 Ils sont plumés, Beren jOI 

Plumer. Zeher IjO 0 II l’a plumé, Izehert Ij© 0 Je plu¬ 
merai, Adizzeherer’ nljOi 0 Ils plumeront, Adezeherin 

nljoi 

Plus. Ioudjer TO 0 Plus que, Ennedj IT, Dennedj IUT 0 Plus 
que le vol, Ennedj tikra IT -K * 0 * 0 II y a plus d’un an, Ioukl 
aôüétai \ *5 ‘,+é. 0 Combien de mois en plus? (De combien 
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PLUTÔT 


de mois l’année dépasse-t-elle?), Maneket telil siouki aôuétai? 
□!•+ +1111 OI*^ 1 +^ 0 Il est plus grand que toi, Ilia 
dermedjek II* IHITI • 0 La clef durera (ira) plus que le canif, 
Asarôu idik atoudjeren aouahiek asemmahed OOI ni* 
^TOI !•?; • Odjn es II n y a plus de soie, lekherek el harir 
HO !• lljOO es Que veux-tu de plus? Ma terid ioudjeren 
arer? C + 0(1 TOI O: es Donne-m’en un peu plus, Ekfid 
andherren atioudjeren I *in IEOI +^TOI es II y a un an et 
plus (et quelque chose), Illiaouétaîed haret II* 1 +^ n « 0 + 
0 II ne travaille pas plus d’une demi-journée, Our ikheddem 
atoudjeren ar’il ne hel IO I iniZ ^TOI ill I |ll 0 II aime 
cette femme plus qu’auparavant (d’un amour qui dépasse 
le précédent), Ira tamodht tarer ’ tera toudjeret tan saiez - 
zaren O- +CE^+ 0 : + 0 * +TO+ +1 ©<[OI 0 Je n’ai 
plus d’argent, Our egqim rorî az'ref IO •••□ : 0 ^ ttOI 0 
Il n’y a plus rien, Our eqqim haret IO ***C * 0 + 0 Depuis 
un an je ne l’ai plus vu, Oiian ouétaî ouarer ôuottenir II 
1 +^ IO: I+l^: 0 Depuis ce jour, il n’est plus revenu, Ouan 
ahel ouarer ôuoddeqqil II -Il IO: IIT**II 0 II augmente 
chaque jour de plus en plus, Ak ahel ioudjer ouatehaAen 
ôuaiezzaren I • jll TO I^jO^I I^IOI 0 Ni plus ni moins, 
Ourdjer dennedjes ourdjer daôus IOT: niTO IOT: niO 
Plus je la vois, plus je l’aime, Toudjer terannit ahanaînmt 
+TO +OI+ jl^l+ 0 J’en ai vu cent tout au plus, Naèr 
timidhi our ettouki 1^: +CE* IO +I*Ü 0 Un jour plus 
tôt, Eddat ahel ouarer n+ jll IO: 0 Le plus tôt que tu 
puisses, Hik aôïïa teddoubid jl • I+n©n 0 II est venu plus 
tôt que toi, Ioused hik t ioudjerkî tefessi On •!• TOI*^ 
+IO* 0 Plus tôt ou plus tard, cela ne me fait rien, Hik mir’ 
ez'z'at our ekkouler' jl* C: 101*11: 

Plosienrs. Edjoutenin T+l/ 0 En veux-tu un ou plusieurs? 
Teri<{ ten mir ’ edjoutenin ? +OT 1 ^1 C: T+l/ 0 Plusieurs 
fois, Djer ihilaix TO jll/ 0 II est venu plusieurs (cinq ou 
six) jours (nuits) de suite, Ioused semous mir’ sadhis hedhan 
amtellalnin On OCO C: OEO jEl Kllll/I 

Plutôt. Plutôt pour lui la mort (La mort est préférable pour 
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lui), Toufas tamettant +IO +E+T 0 Plutôt lui, Enta aîoufen 

T- ^11 

Poche. Elhib (masc.) Ilj© pl. Elhiben llj©l 

Poids. Az'ouk *, Ouhan !|l 

Poignant. Dadjen nTI 0 Affection poignante, Tera dadjet 

+ 0 - I 1 T+ 

Poignard. Tileq (fém.) +II*** pl. Tilr in + 11:1 0 Poignard du 
Soudan, Ezegaz (masc.) iKl 

Poignarder. Dedj stileq I* 1 T ©II*** 

Poignée. Tebbez't (fém.) +®A pl. Tibbaz' +©tt 0 Prendre 
à poignée, Abez' ®tt 0 II a pris à poignée, Iouboz’ ®# 0 
Poignée d’un outil, Asadhef [ masc.) 0 EI pl. lsoudhaf 0 EI 
0 Poignée d’un sabre, Ir’cf :I pl. Irfaouen :III 0 Poignée 
d’un bouclier, Tanaôut + 11 + 0 Poignée de main, Adjeboz' 
n fous T®# I IO 0 Poignée de main (en signe de pardon 
ou de condescendance), Asarouf (masc.) OOI 0 J’ai re¬ 
cherché la poignée de main des grands, Djemater asarouf 
r’er imr’aren TC^i OOI iO EiOl 0 Donner une poignée 

de main, Souref OOI 0 11 a donné., Issourfa OOI- 0 J’ai 

donné une poignée de main à Mastan, Essourefer i Mastan 
OOI: EO+I 0 Je lui ai serré la main, Djebez'er’ fousnnit 
TOtt: IOI+ 0 Poignée de blé, Tebbez't n ired +©ft I OIH 0 
Petite poignée de blé, Takeranbasout{ikm)nired+\ * 0100 + 

I On pl. Tikeranbousanired + 1 * 0100 ' I OIIiü Poignée de 
blé vert, Tadjebbourt (fém.) +TO© pl. Tidjebbourin +TOOI 

Poignet. Tasendert (fém.) +OA© pl. Tisendar +OAO 0 Id. 
(ensemble des muscles du dessus du poignet), Izemezzal 
ICl« 0 Id. (ensemble des muscles du dessous du poignet), 
Takasourt (fém.) +1 •©© pl. Tikousar +1 *00 

Poil. Imz'ad (masc.) Cttn pl. Imz'aden Cttni 0 Poils du 
chameau (toison), Tadheft +EI (voy. Laine). 

Poinçon. Tistant (fém.) +O+T pl. Tistanin + 0 + 1 / . 

Poindre. Sedjemedh OTEE, Sedjed OTn 0 Le blé point, 
Ired isadjemadh On OTEE 0 L’orge point, Timz’in sadje- 
madhenet +E#I OTEEI+ 0 La lune point, Isadjed eîor 
OTn «O 0 Sa tête point, Isadjed irefnnit OTn :II+ 
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Poing. Takroumt (fém.) +! - OE pl. Ti/croumtn +! -OCI » Je 
l’ai frappé du poing, Ôuoteq slakroumt H—* @1 *OE 
Point(Petile tache). Tatebeqqit (fém.) ++©•••+ pl. Titeboqqa 
++©•••• b Petit trou dans une courroie, Tabodhi (fém.) 
+©E* pl. Tibodhaôuin +®EII 0 Point de couture, Tiddik 
(fém.) +n:* pl. Tiddadj +nT 0 Point de broderie, Tèdht 
(fém.) +E pl. Tidhtaôuin +EII 0 Point du jour, Amezzî 
(masc.) ClC b Moment qui précède le point du jour, Tanhit 
(prononcé Taïhit) +l|+ 0 Venir au premier point du jour, 

lhhi 1 ;^ 0 Je viendrai.id., Adtüher' mj: b Nous y sommes 

arrivés.id., Nouhaltid lj^+n 0 Être sur le point de, 

Bouk ®I • ou Sebouk O®! • (qui se conjugue comme suit : 
Sebouker O®!*:, Estebouked @®I*n, Siebouk O®!•, 
Esenebouk OI®I ♦, Esteboukem @®I *C, Sebouken ©®I *1 0 
Il est sur le point de partir, Ibouk adiÿel ©I • nXIl 0 Point 
visuel, Emmah (masc.) n tèdht Cj TE 
Pointe (d’un sabre). Iles (masc.) IIO pl. Ilsaôuen IIO!l 0 Id. 
(d’une lance, d’une aiguille, d’un bâton), 1 ml (masc.) 
pl. Imaôuen CH 0 Petit clou, Anattar (masc.) 1+0 pl. Inal- 
taren 1+01 0 Ce sabre est pointu, Takouba tarer teliles ou 
tela iles +1 •©• +O: +11 IIO ou + 11 * IIO 0 Cette lance est 
pointue, Allar’ ôuarer' iliml ou Ha imî II: !Oi IIC^ ou II* 
b Ma lance est pointue (aiguisée), Allarin imsed 11:1 
ClOn b Ton crayon n’est pas pointu, Ar'anibnnek ôur imsid 

:i®i:- :ocon 

Poire (à poudre, en corne), lsek (masc.) O! • pl. Iskaôuen 
O!CI Bld. en métal, Telkhiq (masc.) +IKIK pl. Telkhiî/en 

+11: *.KI 

Poison (Inconnu) *. Voy. Venin. 

Poisson. Asoulmal (masc.) 01 ICC pl. Isoulmien OlICSil 0 
Poisson de sable (sorte de lézard), Tahellemoult (fém.) 
+|IH:^+ pl. Tihellemaî +jllC« 

Poitrine. Idmaren (masc. pl.) flUOl b II a la poitrine ou- 

1. Comme nous avions souvent parlé de l'empoisonnement du lieutenant 
DeDianous par les gens du Hoggar, les Taïtoq ont cru sans doute prudent de 
me répondre qu'ils ignoraient même le mot « poison ». 
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verte, lia idmaren imiranin II* nCOI COI/ 0 Id. étroite, 
lia idmaren kerrozenin II* I1COI I *Ottl/ 

Poivre (Piment). Chèdhta (masc.) GE* 0 Gousse de piment, 
Takebbout n chèdhta +1*0+ I GE* pl. Tikebboutin n 
chèdhta +1 *0+1 I GE* 0 Poivre noir, Felfel hendî IIIIII 
• A^ 0 Cette viande est poivrée, lsan ouirer ehan chèdhta 
Ol :Oi |l GE* 

Poivrer. Poivre la viande, Edj chèdhta der' isan T GE* ri: 

Ol 

Poil (est). Illoullet 1111+ 0 Maslan est poli, Mastan illoullet 
CO+I 1111+ 0 Hommes polis, Midden illouletnin Cm 
Il 11+1/0.1e suis poli, Ellouler INI: 0 Pour qu’ils deviennent 
polis, Foui inin adillouloun III 1/ flll 11/ 0 Doux au tou¬ 
cher, Seloufen ©Mil, leziden ttlll 0 Ce bois est poli, Aser'er 
oïïarer iseloufen 0:0 IO: OIIII 
Polir. Souselef ©OUI 0 II a poli le bois, Issouselef aser'er 
©OUI 0:0 

Politesse . Ellouloïï ou Elellou (masc.) Il IK 0 (Douceur), 
Taz’odi (fém.) +ttn* 0 II parle avec politesse, Issiouel s 
elellou OUI OllIII 0 11 lui rend (à une femme) sa politesse, 
lteterred ilellounnit ++On IIII/+ 

Pollen (de palmier). Eharer (masc.) |00 
Poltron. Voy. Peureux. 

Pommeau. Atakor (masc.) +1 -O pl. Itkar +! *0 0 Pommeau 
de selle de chameau, Irefn terik :I TOI* ou Iskaouen n 
terik 01*11 TOI* 

Pommelé. Ederî HO^Ê 

Pommette (de la joue). Tedjoumast (fém.) +TC® pl. Tidjou- 
masin +TCOI 

Pondre (Elle enfante). Tirdïï +OI 0 Elle pond des œufs. 
Tir ou tisedalin +OI +Onil/ 

Porcelaine. Ezzer (masc.) J O 

Pore-épic. Tikenisit (fém.) +1*10+ pl. Tikenousat +1*10^ 
Portant. Être bien portant, Selem OMC ou Khelas IIIIO 0 
Je suis bien portant, Selamer' OIIC: ou Khelaser IIIIO: 0 
0 Nous sommes bien portants, Neselem IOIIC 0 Nous avons 
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PORTER 


appris que les gens sont bien portants, Nesela eddounet 
selemen 1011* m+ OIICI 

Porte. Taflout (fém.) +111+ pl. Ti/loutin +III+I 0 La porte 
de la maison, Taflout n tafahamt +111+ T:|E 0 Ouvre la 
porte, Er taflout O +111+ 

Portee (d’une arme). Asiôuodh (masc.) OIE b La portée de 
ma lance dépasse la portée de la tienne, Astôudh n allar’in 
ioudjer asiôuodh ninnek OIE I 11:1 TO OIE l/I* 

Porter. Edhtkel SI *11, Eôïïî 15, Ôuor ’ I: b Mastan porte (sou¬ 
lève) un mouton, Mastan iedhtkelabajouj CO+I SI *11 ©TT 
» Il le porte (l’emporte) sur le dos, Ieôuît foui rori 15+ Iil 
005 ou (s’il s’agit d’un enfant) ledebelt foui rori n©W III 
005 b Es-tu capable de le porter? Teddoubid ettaôïdcd? 
+n©n +I5n b Porter un anneau, un bouclier, Ouor aha- 
bedj, ar'er I: j®T iO b Celui qui le portera, celui-là a tué 
le dragon, Irettiôtior en enta aîenran achchel 0+1:1 T 1 
51:1 611 ® Il l’a porté, Ieôuoq !••• b Action de porter, Adhtkoid 
(masc.) SI *11, Aqgai (masc.) K5, Aggar (masc.) K: b 
Porter le fusil, Edhteuf lebaroudh SI II0OE b Porter (se 
dit d’un fusil), Djer TO b II porte loin, Idjar ioudjedjen ou 
Der idjij TO TTI ou ri: TT b Porter à sa bouche, Bek ©I • 
b Porter (un sabre suspendu au corps), Hcledj jlIT b J’ai 
porté, Heledjer' jlIT: b Action de porter ainsi, Ahaloudj 
• HT b Porte (fais tenir) cette lettre à Mastan, Siôuodh tiraôul 
tarer’ Mastan OIE +OI+ +0: CO+I b Se laisser porter 
mollement, Erdjadj OTT b Livrons un combat qui soit 
porté par la renommée (que les bouches emportent), Ennedj 
chahid taôuien maôuen IT Gjn +151 Cil b II porte (il a) 
un burnous rouge, lia abemoh iliagqaren II* ©OI| «KOI 
b II porte la tête haute, Iedhtkel ir’efnnit SI ’ll :II+ b ld... 
basse, Iezenah ir'efnnit Ilj :II+ b N’y porte pas la main. 
Ouotedhised se fousnnek I+EOIH O IOII • b II porte sa 
vue de chaque côté, Iedhtkel asaôuadhnnit ak ar'il SI *11 
OIE 1+ I • :ll b II porte sa vue de tous côtés, Isaggedh 
sihedsih OKE OjnOj ou Isimesôuadh sihedsih OCOIE 
ôjn©j b Se bien porter, Edjoudî Tn5 b Je me porte bien, 

17 
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POSSÉDER 


Tu.. Il.etc., Edjoudîr Tn«i, Tedjoudid +Tnm 

Iedjoudl THC, Nedjoudi ITII^, Tedjoudiem +TnCC. 
Iedjoudîen Tn^l 0 Comment vous portez-vous? (Comment 
êtes-vous?) Mattoulam? C+IIC ou Ma nôuennôuen? CIIIII 
0 Nous nous portons bien (Il n’y a que le bien), Elkher ras 
IIIIO :0 0 Comment se portent les enfanls? Ma doulan 
meddanek? C 1111/ Qll! • 0 Je ne me porte pas bien (Je 
ne me trouve pas moi-même), Our edjerôuir imanin ’.O 
TOI: Cl/ ou (Je ne suis pas vaillant), Our oulirer ’.O II:: 0 
Porlez-vous bien (adieu à des gens qui restent), Teqqaimim 
selkher CC ©II! IO 0 Porte-toi bien (adieu à un homme 
qui part), (lu y parviendras), Ahintaôudhed |T!En 

Portion. Yoy. Partie. 

Poser. Être posé sur, Ouor IO ou quelquefois Eggar KO 0 
Id., Eus I© 0 Un bouclier de l’Aèr est posé sur lui, Eggart 
arer n Aèr K© iO I ^O 0 Le fer est posé sur ses genoux, 
Tensa taz'o i der faddennit +!©• +ttll* 11: im /+0 Poser 
sur, Souar ©IO 0 Poser (Déposer), Sens ©I© 0 J’ai posé 
devant toi, Semerak ©I©:!* 0 Tu as posé devant moi, 
Tesensedî +0101*1^ 0 11 pose, Isens ©I© ou Jsensa ©I©* 0 
Poser à terre, Sers ©O© 0 Pose tes effets sur le sol, Sers 
ilalennek s amadhal ©O© llll/I* ©CEII 0 Pose-le sur la 
table, Semit foui tadabout ©l©+ III +n©+ 

Posséder (Avoir). El II 0 (Avoir acquis), Kerah I «O; 0 J’ai, 
Tu as, etc., Lir' II:, Telid -HH"I, lia II*, Nela III*, Te.'am 
+I1C. Ilan 11/ 0 J’aurai, Tu auras, etc., Adekraher ri! *Oj:, 
Ettekrahed +!*Ojn, Adikrah m*0|. Ennekrah II *0|, 
Eltekrahani +! *0;C, Edikrahan ni *0*1 0 Combien pos¬ 
sèdes-tu de chameaux? Maneket imenas tekrahed? Cl!*+ 

. CIO +! *0!n 0 Ils possèdent beaucoup d’argent, Ilan azref 
edjen 11/ ttOI Tl 0 Ils possèdent plus de chameaux que 
vous, Ilan imenas oudjernin ôîiinôuen 11/ CI© TOI/ IIII 
0 Être en possession par la force, R’ered :On 0 Les hommes 
possesseurs d'intelligence, Midden ôüilenin taltti CIH Ill/I 
+^+’ 0 Homme ayant des poils sur son visage, Aies eshan 
imz’aden doudemnnit II© ©jl Cttfll finCI+ 
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POUR 


Possible. Cette chose est possible, Haret ôuarer' iddoubel 
aies |0+ 'O: n©+ IIO a Ce voyage n’est pas possible, 
Asikel ôuarer ôuoteddoubet aies 0! *11 !0: !+n©+ II© 
es Il ne m’est pas possible d’aller en France, Ôur eddoubir' 
addaser'Fransa \O n©: n©: IOI0* es Autant qu’il m’est 
possible, Aôua eddoubir in®: es Il a fait son possible, Idja 
aôua iddoubel T* in©+ 

Pastéritë. Meddan (masc. pl.) Oïl es Notre postérité, Med- 
daner’ C ni: es Sa postérité est nombreuse, Meddanes îdjou- 
tenin cm© 3ET+I/ 

Pot. Akous (masc.) !•© pl. Ikassen 1*01 0 Pot pour traire, 
Az'azedj ttttT pl. lz’ouzadj ttttT 0 Fabriquer un pot, Ken 
akous '.*I !•© 

Potier. Aies ikannen ikassen IIO 1 *1/ I •©! 

Pou. Tillik (fém.) +\\'.* pl. Tilkin +111*1 0 Œuf de pou. 

lôuadh (masc.) IE pl. lôuadhdhan IEI 
Poudre. Atôu +.* 0 La poudre s’enllainme, Atôu ielfeq +! 

III: 

Pouilleux. H est pouilleux, Hanet tilkin jl+ +III *1 
Poulain. Ahoudj *T pl. Ihoudjan jTI 0 Jeune chameau, 
Aledjoudh IITE pl. lledjadh IITE 
Poule. Tekahit (fém.) +!*•+ pl. Tikahatin +I*j+I 
Pouliche. Tahonk (fém.) +jl* pl. Tihoudjin +jîl 
Poumon. Tarout (fém.) +O+ pl. Taroutin +0+1 
Poupée. Isounar (masc. pl.?) OIO 

Pour. J f ai fait cela pour toi, Edjir ’ arer foui oudemnnek T: 
O: III nCK • 0 Pour l’amour de Dieu, Foui oudem n Mes - 
siner III IHC I COI: 0 Pour qui cette lettre? Pour moi ou 
pour Moumen? Mi lan txraôut tarer ? Nek mir’ Amoumen? 
C 11/ +0:+ +0: II • C: CCI 0 11 a la fièvre pour être 
reslé longtemps dans ce pays, Tadjeraout tazzaq foulinin 
iqqim tar'imit moqqeret dcr akal ôuarer +TOI+ +I*** 
Ill/I —C +:C+ C—0+ 11: 1*11 IO: 0 Pour rien, Bennan 
©1/ 0 II a vendu s^n cheval pour cent réaux, Izzinha iisnnit 
s tamidhi ne rial Ilj* ^©1+ ©CE* I 0^11 0 Je t’ai de¬ 
mandé des ciseaux pour Moumen, Djemaîer ’ serek timodhah 
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i Moumen TC^: OOI • +CEj CCI 0 Beau pour eux, 
Iehousî sersen -0^ OOOI 0 II n’y a pas de place pour que 
j’écrive, Ouottilli adeg der’ aketeber’ I+ll* I1K fis I*+<D !*0 
Nous avons laissé Mastan pour mort, Nouîa Mastan haound 
immout 1^* CO+I \A C+ 0 Pour qui me prends-tu? Ma 
tourdid nek ma mouser’? C +Onn II* C CO: 0 Com¬ 
ment ferai-je pour ne pas rire? Ma/iedjer oiiredhtser? CjT: 
IOEO: 0 Maintenant, le dragon viendra pour me manger, 
Dimarder adîas achchel ahîekch nCOni 11^0 Cil j^I *G 
0 Donne-moi de l’eau pour boire, Ekfid aman adesouer 
I -in Cl nOI: 0 Ils les lui donnèrent pour l’eau (lui don¬ 
nant l’eau), Ekfanasten ikfin aman I *110+1 I *11 Cl 0 Pour 
(Afin que), Ni I, Nid III, Foui as III O 0 Pour que je vienne 
ici, Niddaser ’ direq IflO: nO— 0 Je t’ai donné à toi pour 
que tu deviennes mon ami, Ekfiqaî foui as atteqeled ami - 
dihin I *I***^ III O +***lin Cnjl 0 II est venu pour te 
voir, Ioused foui ikainî On III I *ü^ 0 Où est Pissue de 
la maison pour sortir? Manik imi n tarhamt dïïas (aiedje- 
modh? Cil • CÜ T:|E IO ITCE 0 Pour toi (à ta conve¬ 
nance), Der’ iritnnek fl: O+II* 0 Pour le bien que j’ai vu 
de lui, Edit elkher naèr des n+ IlIIO 1^: IHO 0 Pour moi, 
je ne m’en occupe pas, Ne/c dudesekkouler’ K* mOI -II: 0 
Pourquoi, Ma foui C III, Mader Cl“l:, Aôuafoul IIII, Aoua- 
der' in: 0 Pourquoi es-tu sorti seul? Mafoul tedjemedhed 
rasnnek? CIII +TCEI1 :©II • 0 Je ne sais pourquoi il est 
venu, Our siner' aouafoul diousa IO Ois IIII l“l^©- ou 
Ôtir siner’ adred îousa IO Ol: nHl ^O* 0 (Souvent 
« pour » suivi d’un verbe ne s’exprime pas), Je monterai 
sur la terrasse pour te voir, Adadjer ’ asfel akînîr’ ÜT: OUI 
I *^l£: 

Pourboire. Alek (masc.) III* 

Pourri (est). Ierka OI** 0 Viande pourrie, Isan erkanin 01 
01*1/ 0 II a fait pourrir, lserka OOI** 0 Homme pourri 
(vil), Imerkî COI*^ pl. Imerka COI** fém. Temerkit 
+COI*+ pl. Timerka +COI** 

Pourriture. Terkaout (fém.) +OI *1+ 
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POUVOIR 


Poursuite. Asetar (masc.) ©+: pl. keUu'en ©+:l 0 J’ai vu 
la poursuite de l’autruche par le chien, Naèr asetar' n aidî 
inehil 1^: ©+: I ^l"l^ Ijll 

Poursuivre. Estor ©+: 0 Poursuis cet homme, Estor aies 
ouarer 0+: II© !0: 0 Il a poursuivi, lestor' ©+: 0 II le 
poursuit, Istaq ©+••• 0 Pourquoi poursuis-tu la gazelle? 
Ma foui tcstored ahenkodh? C III +0+in j$E 0 Suivre 
assidûment, Ellil llll 0 Je poursuis Chekkadh, Elliler i 
Chekkadh INI: GI-E 

Pousser. Emhel CZ-II 0 II pousse, Iemhal Cjll 0 J'ai poussé 
Moumen par l’épaule, Emhaler ’ Moumen der 9 azb'rmit Cjll: 
CCI ni 4 tOI+ 0 Tu pousses avec force, Temhaled stirorad 
+C|lin eoon 0 Pousse la porte, Sourel taflout 0:11 
+111+ 0 Id. (pour qu’elle soit fermée), Erdjel taflout OTII 
+ 111 + 0 Pousser (des animaux), Ouot !+ 0 J’ai poussé les 
chameaux devant moi, Oaotir' imenas I+: CIO 0 Ils se 
poussent, Ennimahalen ICjll/ 0 Pousser (Grandir), Deggel 
nKII 0 Comment pousse-t-elle? Mas tedeggel? CO +nKII 
0 Pousser par touffes espacées (se suivre), Ellil llll 0 Ils 
poussent espacés sur la dune, Ellilen edjif llll/ TI 0 Ils 
poussent des charges, Tadjen tisôual +TI +OIII 
Poussière. Azedjelalih (masc.) ITII IIj pl. Izedjeloulah JTII Il j 
0 M., Taboqqa +©•••• 0 Poussière portée par le vent, Adhoïi 
(masc.) E*. 

Poussif (Le souffle lui manque). ! hardes ounfas jOn© II© 
Poutre. Adjet (masc.) T+ pl. Idjetten T+l 
Poutrelle. Ahaqqor (masc.) :•••© pl. Ihaqqar j—O 
Pouvoir. Eddoub n© 0 Je peux, Eddoubir n®: 0 11 peut, 
Iddoubet n©+ 0 Je te dirai ce que nous pouvons, Uak 
enner’ aoïïa neddoubet jl • I: *.in©+ 0 Je ne peux pas aller 
vers la fille du roi, Ôiir eddoubir adekker' oidtamenokal 
IO n©: ni*: !WCII # II 0 11 peut ajouter, Iddoubet adisit 
n©+ n©+ ou Iddoubet asiti n©+ ©+• 0 Je ne puis le 
porter, Our eddoubir ’ adhtkoulnnit IO n©: EMI/+ 0 II 
se peut que, Imoukkcn as CI *1 O 
Pouvoir (Autorité). Teinrar +C;0, Tanadht (fém,) +16 0 
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PRKMIÈRRMENT 


Cela n’est pas en mon pouvoir (dans mon commandement), 
Arer’ôur ihé lekhakmetin O: IO- - IIIII *C+I 
Précaution. Prendre ses précautions, Eken iman I *1 De 
Je n’ai besoin de rien, j’ai pris mes précautions, Ourottsirer’ 
harel, ekenir imanin IO ©O: jO+ I *1: D/ es II a pris 
ses précautions, Ikena mannit I *1* CI+ 

Précédemment. Endoum AC ou Endjoum ITC 
Précéder. Ezzar lO es 11 a précédé, Izzar IO es Je l’ai pré¬ 
cédé, Ezzarer'as lOi© es Je précéderai, Edizarer nlOi ï 
Il précédera, Edizar nîO es Qui précédera? (Qui précé¬ 
dant?), Mi dlzaren? C n^IOl 
Précisément. Dar' ri: es Les autres arrivent précisément, 
Adiousen dar âïàhadhenen ll^OI ni IjEI/ 

Préférable (est). Iouf I es Celle-là est préférable, Toufet tait 

+ 1 + +: 

Préférer. Essouf ©I » II a préféré, Essouf ©I es Que pré- 
fères-lu? Ma tessoufed? C +©m es Je préfère ainsi, Essou- 
fer aider' ©I: ^ni «s Je te préfère à tous les hommes, 
Essoufeqqt midden emdam OI***C Cm Cm 
Précipiter. Endhâu IEI es Je l’ai précipité la tête la première 
dans le puits, Endhâuoq iha s iref der' anâu IEI*** •• ©il 
ni II es Se précipiter, Endhâu iman IEI Cl es Je me suis 
précipité la tête en avant, Endhâuer imanin iher' sir'ef 
lEIi Cl/ |i ©il 

Préjudice (Dommage). Tadhelemt (fém.) +EIIŒ pl. Tidhel- 
min +EIICI es Id. (résultant d’un partage inégal), Tinouraf 

+ |01 

Premier. Le premier, Ouaiezzaren I^ÎOI pl. Oulizzarenin 
1^101/ es La première, Talezzaret ++IO+ pl. Tiezzarenin 
+IOI/ es La première fois que je l’ai vu, Imir ouaiezzaren 
ettenèr’ CO I^IOI +I5i es II est tombé la tête la première, 
îodha iha sir'ef E* j* ©il es Premier âge (enfance), Ti- 
medhrît (fém.) +CEO^+ es Premier né, Ameqqar C"*0 
pl. lmeqqaren C—OI fém. Tameqqarl +C-© pi. Time g- 
qarin +C—OI 

Premièrement. Stezzar ®lo 
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prendre 


Prendre. Ermes OC© 0 ld. (enlever), Août 1^ es J’ai pris, 
Ermeser ’ OCO: es Tu as pris, Termesed +OCOn os II a pris, 
fermes OCO es 11 a pris une gazelle dans son piège, Irmes 
ahenkodh der' laqqousnnit OCO «ijlE ni 11—01+ es La 
pluie nous a pris au milieu du chemin, Iouotaner* adjenna 
der ’ ammas n abareqqa I+l: Tl* l"l: CO I ©O—* es Cel 
homme, la fièvre Ta pris, Aies ouarer tedjeradut tazzaq 
IIO IO: +TOI+ +!*•• es Prends à ta gauche, Ouel foui 
tahaldjinnek III III +jllTII • es Prends à ta droite, Ouel foui 
arilnnek III III :II/I • es On dit aussi : Prendre une direc¬ 
tion, Ouar IO es J’ai pris celte direction, Ouarei'' aril ffüah 
IO: :ll I: es Allons prendre l’air, Annegel adensennefser 
IXII niOHOO es Prendre (se dit du feu), Enfel IIII es Le 
feu a pris, Tenfel timsi +1111 +CO* es Action de prendre 
feu, Anefal (masc ) IIII es Le feu prend à ma maison, Tenfel 
timsi dei' tarhamtin +1111 +CO* ni +:|ŒI es Bien t’en a 
pris de n’èlre pas venu avec nous (que nous ne soyons pas 
allés ensemble), Temmoided î Alla as dur neddiou +C^n 
^ II* O lOim es Mastan se prit à rire, Mastan idhaz stez~ 
zar CO+I Ett @IO es Je l’ai pris pour Moumen, R'iler a 
Moumen :ll: CCI es lis ont pris leurs armes, Ermesen taz'o- 
ünesen OCOI +ttll^lOI es Tu ne sais pas t'y prendre, (Tttor 
tessined tararannit lOOIIH +:OI+ es J'ai pris celle affaire 
à cœur, Djeher aduazldïi ouarer senntet Tj: Ittlll IO: 
OI^+ es Prendre son parti de, Ekkes der oui I •© □: Il es 
Nous leur avons pris (fouetté) cinquante chameaux, Nôuot 
desensemmousettemerouinnamisVÆ nOI OCO+ +COII 
I CO es Nous leur avons pris (ravi) des esclaves et des 
chamelles, Nouhar desen iklan de tilemin lj: nOI 1*11/ n 
+IICI «s Je l’ai pris par la main, Ermeseq s a fous OCO— O 
IO as Prendre (se figer), Qeres —OO 0 La graisse prend, 
Isim iqqeres OC •••OO es Prendre garde, Ayez iman Xtt 
Cl es Prends garde à l’obstacle, Agez y imannek der 9 ilr't Ktt 
Cil* 11: 11:^ es Tu n’y as pas pris ^arde (Tu n’y as pas 
fait attention), Oiiahastedjeded ijOTnn es Prendre conseil, 
Summer tanadht ©CO +IE es J'ai pris conseil de toi, 
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PRÉSENT 


Summareqqî tanadht ©CO***^ +IE 0 Prends conseil des 
hommes, Summer tanadht midden ©CO +IE Cnit*Prends 
garde! Îehkî! 

Préoccupation. Asouf (masc.) ©I 

Péoccupcr. Sermer OOC: 0 Être occupé, Ermer’ OC: & 
Les chevaux ne préoccupent pas Agadfez, Adjedeh ffuotte- 
sermir en iîsan mj :+ooc*i ^01 

Préparer. Ken I *1 0 Prépare noire repas, Eken aniensôune- 
ner' 1*1 CIOII/: 0 Prépare-moi mes effets pour voyager, 
Ekenahî ilalenin adsikeler 1*1Illl/I nOI *11: 0 J’ai pré¬ 
paré, Ekenir’ *1: 0 II a préparé, Ikena 0 Est préparé, 
Ikena 0 Se préparer, Eken iman ! *1 CI 0 Faire préparer, 
Saôuken O" *1 

Prépuce. Talenbetouk (fém.) +11/0+1* pl. Tilenbetak 

+»/©+: * 

Près, lhez jtt 0 De près, Der’ ihez ni 0 II est près, 
Iouhaz ’ jtt 0 II se tient près de moi, Iqqim ahiiouhaz en 
•••C 0 Je l’ai vu de près, Ennîq iouhaz' IC"* jtt 0 

Près de moi (A côté de moi), Idisin nOI 0 Y a-t-il une tente 
près de nous? llli ehan haner iouhaz'en? Il* jl jlr-ttl 0 Je 
suis près de sortir, Ibouk adedjemedher' 01 • IITCE: 0 11 
est près de dormir, Ibouk adiedhtes 01 • Il HO 0 II est près 
de manger, Ibouk adiekch 01 • flI’E k Si tu es près de, 
Koudit tebouked ! *n+ +0^ *11 

Présage. Taselaf (fém.) +OIII pl. Tiselafin +OIIII 0 Id., 
E//a/(masc.) IIIII pl. Elefalcn 11111/ 

Presbyte (Il voit bien), lsenefra OIIO- 

Prescrire (Dire). Je leur ai prescrit d'émigrer, Enniraaen 
edjeletet 1:01 TII++ 

Présent. Taôüalet (fém.) +III+, Tenafout (fém.) +11+ pl. 
Inouf II 0 J’ai fait des présents, Djir' inouf T: II 0 J’envoie 
un présent à mon ami; lui aussi m’en envoie un, Siôutr * 
taôualet i midihin; aked enta hidissiôüî îet Q‘.K’: +111+ 
Cll:l **n T - :n©:* ^+ » Le présent coussin, Adafor 
dider niO nn: 0 Être présent, Hedher ;EO 0 Je suis 
présent, Hedherer' |E0: 0 II est présent, Ihedher |EO 0 
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PRÊT 


N’élre pas présent, Kel * *11 (avec n prosthétique) 0 Je n’é¬ 
tais pas présent, etc., Kelir’in >11:1, Tekelidin +>11111, 
Ikelin >11/, Nekelin l>ll/, Tekelamin +>IIEI, Ikelanin 
! *11/1 0 Je ne serai pas présent, etc., Hinekeler' jl! *11:, Bin- 
tekeled jT! -lin, Hinikel jl! *11, Hirmekel jl/! *11, Ilinteklim 
•TI *IIE, Hineklin jl! *11/ 0 Présence mutuelle, EnmesÔïtadh 
'masc.) IEO!E 0 Jusqu’à ce qu’on soit en présence, Adiedj 
enmesômdh IIT IEO!E » A présent, Dimarder ’ IIEOII: 

Présenter (Offrir un objet). Ez'z'al #11 0 II a présenté son 
pain, lz'z’al tadjellannit #11 +TII/+ 

Presser (Appuyer sur). Aded nn 0 Action d’appuyer sur, 
Addad (masc.) 1111 0 Presser (contre un mur), Kemem 
>EE 0 Tu me presses contre le mur, Tekemamedî foui 
lekhiadh -K *EEn^ III II! !^E 0 Action de presser ainsi, 
Anoukmoum (masc.) I! *EE 0 Presser pour exprimer du 
jus, Elfer III: 0 Ils pressent des grains de raisin, Ielferen 
lidarr’tnn azebib 111:1 -K1:l I I©© 0 Presser (Pousser), 
Emhel Ejll 0 J’ai pressé, Emheler Ejll: 0 Presse-le, Emhelt 
EjW 0 Presser (entre ses bras), Er'mes :EO (cf. Prendre, 
Ermes OEO) 0 Je l’ai pressé, Er’meser'as :E©:© 0 II a 
pressé, 1er mes :E© 0 II pressera, Adîer'mes ll^iEO 0 Ces 
hommes se sont pressés dans cet endroit, Midden outrer ase- 
nakmoumen imannesen der edeg ouarer EI1I !0: OI>EEI 
EIOI ni nK !0: 0 Se presser (se hâter), Feses IOO, Er- 
medh OEE 0 Presse-toi, Ifsas IOO 0 Je me suis pressé, 
Fesouser' IOO: 0 Id., Ermadher' OEE: 0 Presse-toi, Er- 
madh OEE 0 Être pressé (avoir hâte de), Rored OOI1 0 Je 
suis pressé, Rorader’ OOI1: 0 Ghekkadh est pressé, Chek- 
kadh ierored G! *E OOI1 0 On dit encore : « Son affaire est 
chaude», Chorolnnit iekkous GIII/+ >© 

Presque (Sur le point de). Deror' IIO: 0 Tu es presque parti, 
Deror ategelid IIO: +XIII1 0 Presque pas, Deror Sur no; 
!0 0 Je n’ai presque pas bu, Deror' ôur esôïïir IIO: !0 
OI: 0 Je n’ai presque pas dormi, Deror' dur edhtiser’ flO: 
!0 BO: 

Prêt (Être). Djed Jfl, Ken iman ! *1 El 0 II est toujours prêt, 
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PRINCE 


loudjad abadah In ®nj e Es-tu prêt? Atekenid imannek? 
+I‘in CK* b Je suis prêt, Ekeniqqen I*l***l b Prêt d’un 
animal, Tîet (fém.) +5+ pl. Tietin +^+l b Prêt d’armes 
ou de vêlements, Iffad (masc.) in pl. Iffaden mi » Prêt 
d’argent, Aserdhal (masc.) OOEII pl. Iserdhalen OOEII/ 
b Prêter de l’argent ou un objet dont on ne rendra que la 
valeur, Serdhel OOEII b Prèle-moi, Serdhelî OOEII5! ^ 
Prêter des vêtements, un cheval, etc., Fed in b Je lui ai 
prêté, Feder'as iniO b Chekkadh m’a prêté des vêtements, 
Chekkadh feddahid iaelsa CI *E injn OIIO- b II prête ses 
vêtements, Iffed iselsannit in OIIOI+ b Prèle-moi ton 
voile, Effedahidtadjelmouxtnnek injn +TIIC0I! • a Prête- 
moi l’oreille, Ekfî tamez z’ouk I *K +C#! • 

Preuve. Beîan (masc.) 0^1 pl. Beîanen 0^1/ b Faire preuve 
de, Bien 0^1 b 11 a fait preuve de courage, Ebbîen toumast 
n alesnnil 0^1 +C0/IIOI+ 

Prévenir (Dire). Eller' II: b Tu ne m’as pas prévenu, Our 
hiteller'id !0 j+llin b Prévenir (Annoncer), Songed ©Kfl 
b Chaque jour je préviens de l’arrivée des chameaux, Ak 
ahel souÿeder imenas !• jll OKni CIO b Prévenir (De¬ 
vancer), Ezzar lO b II a prévenu Moumen, Izzar i Afou- 
men IO CCI 

Prier (Dieu). Monhed Cjn b II prie, Imouhed. Cjn b J'ai prié 
Notre-Seigneur, Mouheder’ i Messiner' Cjni COI: b Prier 
(un homme), Djammat TC^b Prier ardemment (un homme), 
Laqqad ll***n 

Prière (à Dieu). Amoud (masc.) Cfl pl. Imadden Cm (quel¬ 
quefois Mouhoud (masc.) Cjn pl. Mouheden Cjni) b Prière 
(à un homme), Adjamai (masc.) TC^ b Prière ardente (à 
un homme), Alr'ad (masc.) Ilin pl. llafaden 11:111, Tittert 
(fém.) ++© pl. Tittar ++0 b Moment de la prière, /mir n 
amoud CO I Cil b Prières musulmanes : Tou fat (fém.) 
4T+ (Fedjer), Tizzar (fém.) +IO (Dhohor), Takkost (fém.) 
+1*0 (’Aser), Alemoz' (masc.) HCtt (Maghreb), Az'ozedj 
(masc.) ttttT (’Acha). 

Prlnee. Amenokal Cl! *11 pl. Imenokalen Cl! *11/ 
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Princesse. Tamenokalt +CII*W pl. Timenokalin +CC*II/ 
Printemps. Tafsit (fém.) +IO+ 

Prise. Prise (action de tenir) de force, Adhouf sr'allen El 
0:11/ 0 Id. (action d'entrer), Oudjouh sr allen Tj 0:11/ ?■ 
Prise (d'animaux), Eôuit (masc.) 1+ pl. lôüiten I+l 0 Prise 
(de tabac), Chemma (masc.) GC* 

Priser. Je le prise (je l’estime, je pense qu’il est bon), Ourdir 
as ioular' OI"l: © II: 0 II prise (du tabac), Isereq chemma 
OO*** GE* 

Prison. Takermout (fém.) -K *OC+ pl. Tikermoutin +! *OC+l 
0 Mets-le en prison, Edjit der' takermout T+ ni -K 'OC+ 
Prisonnier (Il est en prison), lha takermout {• *K *OC+ pl. 
Han takermout jl -K *OC+ 0 Prisonnière, Teha takermout 
+•• -K *OC+ pl. Hanet takermout jl+ *K*OC+ 0 Faire 
prisonnier à la guerre, Ermes der' anemenri OCO II: ICI:* 
Priver de. Sousar OOO, Zar'hal I:jll 0 Je l’ai privé d’eau, 
Sousareq aman OOO*** CI 0 Je le priverai, Edsisereq 
nOOO- 0 Je l’ai privé de galette, Èzzar’hateq tadjella 
I:jll*** +TII* 0 Tu prives de, Tezzarha/ed +I:jlin 0 Je me 
suis privé de nourriture, Zarhaler’ imanin amekchi X:|ll: 
Cl/ CI -G* 

Prix (d’une chose). Atoudj (masc.) +T pl. Itoudjen +TI, 
quelquefois Ehari (masc.) jO* 0 Prix d’une lutte, Ehari -O* 
0 Nous établirons un prix entre nous, Nedjet ehari djara- 
ner' IT+ jO* TOI: 0 Le prix de mon chameau, Ehari n 
amisin jO* I COI 0 Quel est le prix de cette chose? Ma 
diougda atoudj n haret ôïïarer’? C nïKn* +T I jO+ 
lO: 0 A quel prix me laisseras-tu ce bel objet? Ma diougda 
aôuasîetied imarerek ôuarer ? C l""l^KIT !0^+^n 
C:OI • 10: 0 A un prix élevé (il est chaud), Iekkous •© 0 
Il n’a pas de prix, (Jur ili atoudj ’.O II* +T 0 Chaque chose 
a son prix, Ak haret s atoudjnnit I • jO+ O+TI+ 0 A très 
bas prix, Bennan (DI/ 0 Chez nous, la bougie est à très bas 
prix, R'or ner iner endhaôü bennan :OI: IO IE! ©1/ 
Procède. Debara (fém.) (100* pl. Debaratcn n(DO+l 0 In- 
diquez-nous (diles-nous) un procédé profitable, que nous 
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PROFESSER 


l'exécutions, Leretetanei %f debara tatehalfaîda atetenedj 

iis++i: noo- ++|llKn- ++IT 

Procès. Tamerennant +C:IT 0 Je suis en procès avec 
Mastan, Merennener de Mastan C:l/: n CO+I 0 Je l’ai 
vaincu (fait tomber) dans le procès, Sertekeq der tameren¬ 
nant O©!* — ri: +C:IT Il m’a vaincu, Iserfek) O®!*^ 
0 J’ai perdu, Erteker ’ ®! •: 0 II a perdu, Irlek ®! • 
Prochain. L’an prochain, Aôuétaî idjen !+^ Tl 0 Le mois 
prochain, Tallit ta dheffer tarer 9 +11+ + EIO +O: 0 
Les paroles de ces nuits-ci sont dans les nuits prochaines, 
Tineqqas n hedhan outrer ’ hanet i hedhan outrer az'en 
+1-0 I • El :Or jl+ [El !0: ttl 
Proche (est). Iouhaz jtt 0 Sache que le royaume de Dieu 
est proche, Elmed as elkhokmet n Messiner touhaz 9 llCfl 
O II! !! *C+ I COI: + jtt 0 Ils sont proches l’un de l’autre, 
Enimahazen ICjttl 0 Le feu gagne de proche en proche, 
Tellillimsi +1111 +CO- 
Proches (parents). Eddounet ni+ 

Procuration. Tamatart{[êva.)n aggelôïïakil +E.+® I Kllü *11 
Procurer. Zekrah l! *Oj 0 C’est ma victoire qui me l’a pro¬ 
curé, Ternonhin ahitzekkrahan +Oljl [+l!*0[l 
Procureur (Chargé d’uue procuration). AggelôuakilKWW'W 
pl. Eqqelouakilen Kll!!*ll/ 

Prodige (Chose étonnante). Tekount (fém.) +! *T 
Prodigue. Anesfad lOin pl. Inesfaden lOim 
Prodiguer. Esfad Olfl 0 J’ai prodigué mon bien, Sefeder 
telahin ©iri: +lljl 

Produire (Enfanter). Raou O! 0 Deux fois elle a produit, 
Sen imiren aterou ©I COI +O! 0 Les palmiers ont pro¬ 
duit, Raounet tizzaîen Oü+ +1^1 0 Produire des témoins, 
Aouid tidjouhaoïiin in +Tjü 

Proéminent. Museau proéminent, Ifounfanen ihvlemainin 

1111/ jlIKI/ 

Professer (Enseigner). Selmed OlICn 0 11 est professeur, 
Isalmad OlinC 0 Quelle religion professes-tu? (suis-tu?), 
Ma îmous eddin aouafelHled? Ç ^CQ fil !+!l!in 
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PROMESSE 


Profession. Tarara (fém.) +:©• 

Profit. Lefaida (fém.) IIKIT 0 Id. (petit bénéfice), Alek II! • 
Profitable. Feror IOO 0 II n’a pas fait une chose profitable, 
(Sur idji feroren !0 T* IOOI 

Profiter d. Il a profité à. Info II* 0 L'orge lui profite, En- 
fane t times’in 111+ +C#I 0 Cela m’a profité, Arer infahi, 
O: llj^ 

Profond. Ehedjeren jTOI pi. Ehedjeroutnin jTO+l/ fém. 
Tahedjcret +|TO+ pl. Tihedjeroutnin +|TO+l/ 0 L’eau 
est profonde, Enz'az'en aman Ittttl El & L’eau est peu 
profonde, Iderousen aman nOOl Cl 
Profondeur. Tezzedjeret (fém.) +ITO+ e> Le puits, quelle 
en est la profondeur? (combien a-t-il de hauteurs d’homme?) 
Anôü, maneket thednnit? I! Cl! •+ +jlH+ 0 Grande pro¬ 
fondeur d’eau, Taz'elmoz’t (fém.) n aman +ttllcA I CI 
Prolonger. Zehdjer I;TO 0 Que Dieu prolonge tes jours, 
ZehdjeretiallatirerasnnekHX\Q+ II* +jOOI! • 0 Si la vie 
se prolonge, Koudit ledjen tameddourt !*n+ +TI +Cn© 
Promener (Se). Mour' C: 0 Je me suis promené. Amour er 
C:: 0 Tu t’es promené, Temour’ed +Cin 0 Ya, promène- 
toi dans la ville, Egel, ammer ar'erem KM C: :OC 0 
Promène-toi en cherchant ta maison, Ammer tar'hamtnnek 
C: +:|EI! • 0 II se promène souvent, Itammor ou Itaradjak 
+C: +OTj 0 Va te promener, Egel aredjeh XII OTj & Il 
se promène à cheval ou à chameau (voyage), Isakal O! -Il, 
Issoukal G! *11 0 Se promener en faisant des tours et des 
détours, Ellil ou Te/lil II II ou +1111 0 Je me suis promené 
sur la colline, Elliler* tekouit II II: +1 *^+ 0 Tu te promènes 
de côté et d'autre dans la ville, Telliled ar'erem +11 lin 
iOC 0 Promener (quelqu’un), Sommer ’ OC: t* Si vous me 
promenez, Kouhitesommer ern !*j+OC:C 0 Promener son 
regard sur la terre, Sîellel tèdht amadhal 0^11 II +E CEII 
Promesse. Abaradj (masc.) ©OT pl. Ibaradjen ©OTI (ce 
pluriel signifie surtout « vanteries ») 0 Il a tenu sa pro¬ 
messe, Issemda abaradjnnit OCn* ©OTI+ 0 Promesse 
ferme, Teqqen (fém.) +•••! pl. Teqqenen +•*•!/ 0 Fais-moi 
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une promesse ferme comme celle que le capitaine a faite à 
. Kenan, Adjl teqqen haound taîdja lekoblan i Kenan Tï 
+-I |A +^T- n:-®+i :-i/ 

Promettre. Ebboradj ©OT 0 Je Fai promis, Ebbaradjer 
seres ©OT: ©O© 0 Qu'as-lu promis? Mastebbaradjed? 
C@©OTn 0 Je promettrai, Adebbaradjer' n©OT: 
Prompt. Fesous I©© (Cf. Léger). 

Promptement. Hik ♦, Sle/essi ©I©* 0 Fais promptement, 
1/sas I©© 

Promptitude. Tefessi (fém.) +1©* 

Prophète. Ennebi l©€ pl. Ennebiten l®+l 
Proportionner. Zennehedj IljT 0 Proportionnes-y, Zen- 
nehedj foullas Il|T III© 

Propos (Conversation). Taneqqist (fém.) +l—@ pl. Tineqqas 
+!•••© 0 Mauvais propos, Tamanhieq +Clj— ©J'ai entendu 
un mauvais propos, Selir i tamanhieq ©II: +CII;*** 0 Tenir 
un mauvais propos, Amouinher Clj: 0 Qui a tenu un mau¬ 
vais propos sur cet homme? Mi îmouinher’en aies ôiiarer? 

c ^cijii h© :oi 

Propre (est). Ahaddidj jnT pl. Haddidjen jriTI fém. Tahad- 
didj +jnT pl. Haddidjenet |nTI+ 0 Mastan est propre, 
Mastan hadedj CO+1 jnT © Il deviendra propre, Adihdedj 
njriT © Rendre propre, Zihdedj IjlIT 
Propreté. Tehedidji (fém.) +jnT‘ 

Propriétaire. Mess CO pl. Messous CO O 
Prosternntion. Ellamxn (masc.) +CI pl. Ettaminen +CI/ 
Prosterner (Se). Ettemmen +CI 0 Je me prosterne, Ettem- 
maner +CI: 0 II se prosterne sur le sol, lUemmen der’ 
amadhal +CI ni CEII 

Prostituée. Tamezzant +ClT pl. Timouzzanin +Cll/ 
Prostituer (Se). Elle se prostitue, Tezzan +Il 0 Tu te pros¬ 
titues, Tezzaned +Iin 
Prostitution. Tamezzount (fém.) +ClT 
Protecteur (présent). Mastan CO+1 0 Id. (présent ou absent), 
Ikfen oudem *11 nC 

Protection. Protection divine, Lemana (fém.) Messiner' HCI* 
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COI: es La protection divine les couvre, Tôùarten lemana 
Messiner +!©l HCI* COI: es L’orge boit par la protection 
du blé, Sassenet timz’in der' oudem n ired OOI+ +Cttl 
ni ne I On es Protection (venant d'un homme présent), 
Mas te n (masc.) CO+I es Id. (venant d’un homme présent 
ou absent), Oudem nC es Je voyagerai sous ta protection, 
Adsikeler f oudemnnek n©! *11: I l"ICI!* 

Protéger. Mesten CO+I, Ekf oudem I *1 ne 
Prouver. Setebet 0+0+ os Prouve que c’est à toi, Setebet as 
innek 0+0+ O II • 

Proverbe (Conte). Enhi (masc.) lj^ pl. Inhiouen ijl ou 
Inhiôuen ijll es Id. (énigme), Tangalt (fém.) +IKW pl. Tan- 
galin +1X11/ es Nos proverbes sont courts, Tangalinnener' 
tidjezzoulnin +IKII/I/: +Tlll/I es Un proverbe des Imohar’ 
a dit, lima enhi n Mohar I* lj^ I Cj: 

Provision» (de la tente). Tanefok (fém.) +11! • » Provisions 
de voyage, Ezzad (masc.) In pl. Ezzaden Ini es II a beau¬ 
coup de provisions, lia tanefok tedjet II* +11! • +T+ es 
Fais, prépare des provisions, Adj, eken ezzad T ! *1 In 
Provoquer (voy. Insulter, Causer). Ils provoquent les 
désirs (sont enviables), IritenHan 0+1 11/ 

Prudemment. Sesanedjeri ©OITO* 

Prudence. Sancdjeri (masc.) QITO-, lmidhran (masc. ) CEOI 
Prudent. Il est prudent, Isemedhran OCEOI, Isanedjera 
OITO* es Sois prudent, Sennedjer OITO es Je suis prudent, 
Sennedjerer' OITO: es Ils sont prudents, Isanedjerin OITOI 
es ld., Isamedhranen OCEOI/ 

Prunelle (de l'œil). Tabelouleq (fém.) +<DII II*** pl. Tibeloul- 
rin +01111:1 

Pnnnt. Eôuihinhen !jl;l pl. Eôtii/tinhenen 1*1*1/ fém. Tôtihin- 
haien +!|ljl pl. Tôühinhaienet +!;ljl+ esTon odeur est puante, 
leôuihinhen adhôunnek ou adhounnek ijljl EU! • ou El! • 
Puanteur. Adhôu eôuihinhen E! ijljl 

Pubère. Amaôuadh CIE pl. Imaôuadhen CIEI fém. Ta- 
maôuadht +CIE pl. Timaôuadhin +CIEI 
Puberté. Taggadht (fém.) +Ki 
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Public (Le). Eddounet m+ 0 En public. Djer eddounet TO 
ni+ 0 La lamentation d'un homme âgé en public est une 
honte. Takalilt n aies maqqaren djer eddounet elr’ib +1 *IIW 
I II© C-OI TO m+ 11:5© 

Pudeur. Tar’echchimt (fém.) +:GE 0 Elle & de la pudeur, 
Thet tar'echchimt +j+ +:GE (pour Tehétet tar'echchimt ) 0 
Elle est pudique, Ter achchem +:GC 
Puer. 11 pue, lerka O! • • 0 Tu pues, Terkid +01 *n 0 Vous 
puez, Terkam +OI*C otf Teserkam +©OI*C 0 Ils puent, 
Ierkan O! *1 ou lsserkan OO! *1 
Puérilité. Parole d’enfant, Aôual n abaradh !ll I ©OE 0 
Action d’enfant, Idjî n abaradh T5 I ©OE 
Puis (Après cela). Dheffer aouin EIO *1 
Puiser (Tirer). Erkeb OI •© 0 Puise de l’eau, Erkoub aman 
OI*® CI 0 Prendre de l’eau avec un vase, Elkôïi III *1 0 
J’ai puisé avec un vase, ElkGïier' IL •!! 0 II a puisé id., 
lelkôïi III •! 0 Si tu puises de l'eau toujours avec le même 
vase, il est certain qu’il se cassera, Akous, koudit telak- 
kotied des aman abadah, itebal as adierroz I*© I*n+ 
+lixnn© Cl ®nj +©+ 0 no# 0 Puiser de l’eau 
pour abreuver des animaux, Harredj jOT 
Puissnnee. Tanadht (fém.) +IE 

Puissant. Imennohodh CI|E pl. Imennahadhen CljEI fém. 
Tamannohodht +CljS pl. Timennahadhin + Cl• EI 0 Le 
Tout-Puissant, Ouantanadht ITIE, Aneddabou in®I 
Puits (profond). Anôu (masc.) II pl. Ounan 1/ 0 Puits peu 
profond (hauteur d’un homme), Abankor (masc.) ©ijlO pl. 
Jbankar ®$0 0 Ils ont entouré les puits, Er'laten ibankar 
:II5I ©$0 0 Puits creusé à très peu de distance du sol, 
Atafala +III* pl. Atafalaten +III+I 0 Fogara (galerie de 
puits du Touat), Ifelî (masc.) 1115 pl. Ifelan III/ 

Punaise (de chameau). Tasellouft (fém.) +OIIÏ pl. Tiselfin 
+©1111 

Pur (est). Haddidj jnT pl. Haddidjen jnTI fém. Tahaddidj 
+jnT pl. Haddidjenet jnTI+ 0 Or pur, Oror' iskhan O: 
©I II 0 Cœur pur, Oui iskhan II ©I II 0 Temps pur, Adjenna 
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haddidj Tl*. jlIT ou Adjenna ieqqor Tl* ***0 
Pureté. Tehedidji (fém.) +jriT* 

Pus. Nedjel (masc.) ITII pl. Enedjelen ITII/ 


Ô 

Quadrupède. (Titan okkoz’ dharen II I *tt EOI 

Quand (interrog.). Me C, Med Ol 0 Quand pars-lu? Med 
aledjeled? Cn +Tlin 0 Quand est-il venu? Meddionsa? 
Cn©* 0 Quand seras-tu rassasié de tamahoq? Emmed 
attîôuened tamahoq? Cn +^Iin +II|’** 0 Quand vient-il? 
Midîas? Uns*© 0 Quand t’en iras-tu? Ennes émir aste- 
geled? I© CO ©Klin 0 Quand viendra-t-il? Ennes émir 
asiddîas? I© CO ©fl^O 0 Quand, Koud I *n, As O, Me 
C, Eôuad :n 0 Quand nous aurons mangé ensemble, nous 
partirons, Koud nouhor annekcha, anneÿel l’IHjO II *G* 
IKII 0 Quand il est venu, j’étais absent, Asedîousa, essokaler 
©n^O* ©I *11: 0 Quand il étend pour loi, Me hak iftaq 
Cjl* 1+**• 0 Nous sortirons quand tu voudras, Ennedje- 
medh eôuad terid ITCE I+Oh 0 L’homme n’est propre à 
rien quand il est malade, A les koud irin ôur iddoubet haret 
II© :*n Ol IO n©+ jO+ 0 Quand les gens furent par¬ 
tis, As edjelen eddounet O Tll/ m+ 0 La vallée, quand 
elle débouche dans la Telaq, s’élargit, Ir’ahar, koud infer 
der Telaq, imira ijO I*n IIO ri: +11*** CO* 0 Depuis 
quand es-tu à Alger? Ma diougda aôïia tekkid der Dedzèr? 
C n«Kn* I +I*n ri: nI^O 0 Jusqu’à quand resteras-tu 
ici? Ma hitakked direq? C j*K*n nO*** 0 Quand même, 
Enner IO 0 Quand même nous saurions que le roi nous 
tuera tous, Enner nessan amenokal inaqqaner nemda IO 

ioi ci: *n i-t* icn* 

Quant. Quant à moi, je n’en sais rien, Arer ôuottessiner’ nek 

O: I+OI: II* 

18 
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Quantième. Quel jour est-ce dans le mois? Ma imoutahel 
der’ tellii? C «CO jll ni +11+ 

Quantité. Ekil i •+ 0 Quoi de quantité (Combien)? Manekit? 

ci: •+ 

Quarante. Okkoz’et temerôüin *tt+ +COII 
Quarantième. Ouanokkoz'et temerôüin (masc.) II! *tt+ 
+CO:i, Tanokkoz et temerôüin (fém.) +!:•#+ +COil 
Quart. Le quart, Errebôu (masc.) O®: ou Tasekkoz'et te foui 

+o:*tt+ +111 

Quartier (d’une ville). Tarahamt (fém.) +:|E pl. Tirhimin 

Quatorze. Meraou d okkoz' CO! ni 
Quatorzième. Ouan meraôüd okkoz' (masc.) !l COI ni *4t, 
Tan meraôïï d okkoz' (fém.) +1 CO: n: •# 

Quatre. Okkoz' •# 

Quatre-vingtième. Ouan tamet temerôüin !TC+ +COM 
Quatre-vingts. Tamet temerôüin +C+ +CO!l 
Quatrième. (71/an okkoz' il i fém. Tan okkoz' +1 i 
Que (Lequel, Ôîia 0 Laquelle, Ta +• 0 Lesquels, ôtti i 0 
Lesquelles, Ti +•). L’homme que j’ai vu, Aies ôüa nèr ’ IIO i 
l«i 0 La chose que j'ai faite, Haret ôüa djer jO+ i T: 0 
La maison que j’habite, Tarahamt tader' ezzar'er' +5jŒ 
+ni I: i 0 A l’heure que tu voudras, Der' sakhet ta tend 
ni 0 ::+ ++On 0 Les grenades qu’ils t’ont dit être per¬ 
dues, Tiroummanin tisakennan ekharkenet +OCI/ +0: •!/ 
::Oi*l+ 0 Apporte-moi ce que lu as promis, Aôüld aôüa- 
stebaradjed I«n i@®OTn 0 La fois que je suis venu, Imir 
aôüaseddousir' CO iOnOi 0 Je te donnerai ce que tu de¬ 
mandes, Akaiekfor aôüa tedjemaied :*«:*Ii i+TC«n 0 
C’est celui-là que j’ai choisi, Ner ôüarer' aôüa dr'arer li 
’.Oi iniOi 0 Ceux que vous ont donnés vos femmes, Oui- 
kôüenekfenet tidhidhinnôüen ii *111 *11+ +EEIÜ 0 (Ce relatif 
se supprime quelquefois) Les jeunes filles que vous avez 
vues l’accompagner, Tibaradhin tindin tenèm eddiôuenet 

des +®oei +ai +i«c n:i+no 

Que (interrog., conjonc., exclamalif). Ma C, Mah Cj, Irmin 
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I/, Ar O 0 Que veux-tu? Ma terid? C +On 0 Quand vous 
arriverez dans votre pays, que ferez-vous? As ittasim akal- 
nôïïen, mah tedjim? O +OC - *11/11 C- +TC 0 Qu’est-ce 
que c’est? Ma imous? C CCO 0 Que veux-tu que je le dise? 
Mas terid hakenenner? CO +On jl*l/: 0 Le second 
(moyen est) que j’y monte et que je saute au milieu, Ona 
ieharten innin iteteôuener’ eggeder des dammas ICjOCI 
1/ +-KI: Kn-no nco 0 Que ferai-je? Mah edjer'? 
C|T: 0 Que cherches-tu? Ma djammîd? C TCCn 0 Que ne 
viens-tu avec nous? Ma foui ôïïotteddiôued dener'? C III 
:+n:n ni: 0 Qu’il est grand ! Maltougeda tezehdjeret nnit! 
C+Kn- +I|TO+l+ 0 Qu’il y a longtemps que je ne l’ai 
vu, Aèdjen alir’ ôitol tenir’ CTI II: I+IC: 0 Ils dirent qu’eux 
avaient tué le dragon, Ennan entenedh aienr’an achchel 1/ 
TIE Cl:l 611 0 II ne reste que moi, Our iqqim ar nek IO 
—C O II • 0 II n’y a que le bien, Ouottilli ar elkher 1+11* 
O IIIIO 0 Qu’on veuille un esclave ou bien des chameaux, 
Ar iren akeli ouala imovjar O COI I *IIC III* CTO 0 Qu’il 
veuille ou non, Ieri mir’ ôïïoltiri O* C: I+O* 0 II est plus 
grand que Mastan, Ioudjer Mastan stezehjeret ennit TO 
CO+I ©IÎTO+I+ 0 II est plus petit que lui, Indherren 
daôïïes IEOI flIO 0 Notre maison est meilleure que celle-ci, 
Tar’ahamt nener' touf tar'ahamt tarer’ +:jEEI/i +1 +:jE 
+Oi 0 Notre pays est plus peuplé que le vôtre, Akalnener 
ioudjer adhtkor ennit akalnffucn’.'W/W TO EI*OI+ 1*11/11 
0 II a voyagé plus que moi, Ioudjerahî asikel TOjC 01*11 
0 II nous a apporté plus que nous ne lui avions dit, leôuîa- 
ner' aîoudjeren ouasasnenna ICI: CTOI IOOI/* 0 II ne 
fait que sortir, Idjemedh înaî TCE CIC 0 Depuis que, Aôua 
foui IIII 

Quel. Quel (avec le sens de qui, quoi, que) se rend par ma C 
(pour les choses) et par mi C (pour les personnes) 0 Quelle 
est-elle? (Qu’est-elle?), Ma temous? C +CO 0 Quel est-il? 
(Qu’est-il?), Ma imous? C CCO 0 Quel est le meilleur 
(homme)? Mi îoufen? C Cil 0 Quel est (Qu’est) ton pays? 
Ma imous akalnnek? C CCO . *11/. • 0 Quel est ton père? 


Digitized by QjOOQle 



QUELQUE 


— 276 — 


QUESTION 


(Qu’est ton père?), Ma îmous tik? C SCO +! • 0 Quels 
sont les gens (Que sont les gens) que tu accompagnes ? Ma 
mousen eddounet ouiteddioued ? C CGI m+ I+nin 0 
Quel chemin prendrons-nous? (Où va le chemin que nous 
ferons?), Manek abareqqa ôuhanedj? Cl!* ©O**** !-IT 0 
Je ne sais de quel côté prendre, OÎir essiner manek ar'il 
Süahenôxier !0 ©I: Cl!* :ll !jl!: 0 Quel est (Qu’est) le 
pays où tu vas? Ma îmous akal ôualekkid? C SCO !*ll 
!+!*n » De quel endroit viens-tu? Min sethid? Cl O+jn 
0 A quel moment? Ennes amer? 10 CO 0 Quel est le genre 
de ce que tu veux? Ennes elhal n aôîta terid? IO lljll I 
!+Oh » Quelle est ton occupation ? Ennes tar'arannek ? 10 
+:OI! • 0 Quel en est le prix? Ennes atoudjnnit? IO +TI+ 
0 Quel est ton nom? Isemnnek? OCI! • 0 Quel temps fait-il? 
(La pluie tombe-t-elle ou ne tombe-t-elle pas?), Adjenni 
iôïïot mir' Sur iôïïit? Tl* !+ C: !0 !+ 0 Quelle énigme en¬ 
verrons-nous au roi ? Maneket tançait tehensiôui amenokal? 
Cl! •+ +IKW +jl©!S CI!-Il 

Quelque. îen SI fém. îet S+ 0 Quelque chose, Haret ten |0+ 
SI 0 Quelque femme, Tamodht îet +CE S+ 0 (Ne s’expiime 
pas au pluriel). Il reviendra dans quelques jours, Adieqqel 
dheffer ihilan IT"II EIO -II/ 0 Quelque chose qui arrive, 
je partirai demain, Attimelen der ’ adegeler toufat +CII/ 
Tl: nKII: +1+ 0 J’achète cela à quelque prix que ce soit, 
Ezzinher’ arer' ôur ekkouler’ atoudjnnit Xlj: O: !0 !*ll: 
+TI+ 

Quelquefols. Imir imir CO CO 

Quelqu’un. îen SI 0 Quelqu’un est venu, Ioused ien ©n SI 
0 Y a-t-il quelqu’un qui l’ait vue? Ihiôuen atatinaien? j!l 

++ISI 

Quenouille. Aseggelem (masc.) OKIIC pl. Iseggelam OKIIC 

Querelle. Tamr’ennant (fém.) +C:IT pl. Timr'ennanin +C:I/I 

Quereller (Se). Mer’ennen C il/ 0 Je me suis querellé avec 
Mastan, Mer’ennener' de Mastan C:l/: n CO+I 0 Je me 
querellerai, Admer'ennener' nCil/: 

Question. Seslan (masc.) 00+1 
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QUOI 


Questionner. Sesten OO+I 0 J’ai questionné Mas Lan, Seste- 
ner' Mastan 00+1: CO+I 0 II questionne, IseSten 00+1 
Qui. Oua I fém. Ta + pl. masc. (Jui I fém. Ti + 0 L’homme 
qui viendra demain, Aies ôuaddiasin tou fat IIO in^OI 
+1+ 0 La femme qui viendra demain, Tamodht tadditasit 
toufat +CE +n+©+ +1+ 0 Tu as oublié tout ce qui a 
passé devant toi, Tettôued ak haret ôüa iou/cî datek ++in 
I • jO+ I I n+: • 0 Qui est-il? (Qu’est-il?), Ma imous? 
C ^CO 0 Qui est-elle? (Qu’est-elle?) Ma temous? C +C© 
0 Qui sommes-nous? (Que sommes-nous?), Ma nemous? 
C ICO 0 Chez qui es-tu allé? Mi ror tegelid? C :0 +Klin 
0 A qui est ce cheval? (Qui possédant ce cheval?), Mi îlan 
iis ônarer’? C ^11/ IO: 0 A qui est celte maison? 
Mi t/an tar'ahamt tarer'? C ^11/ +:|Œ +O: 0 Avec qui 
élais-lu? Mitteddiâued ? C+nin 0 Nous ne savons qui il 
est, Ouor nessin aimons IO IOI ^CO 0 Qui que ce soit qui 
vienne, ne le laisse pas entrer, Aies eddîousen ôuotteied 
edjehed IIO n^OI I+^n Tjn 0 II donna sa fille à celui 
qui l’emportait par l’intelligence, Ikfa illis aôuinder' irnan 
taitti'.'l • IIO IA: «Ol/ +£+• 

Quintal (Centaine de livres). Timidhi n ardhel +CE* I OEII 
Quinze. Meraôïï de semous COI n OCO 
Quinzième. Ouanmeraôu de semous IICOI l~l OCO 
Quittance. Tamatart n amekhellas +C+© I CI IIIO 
Quitter (un pays). Fel III 0 II a quitté son pays, Ifeled 
akalnnit Ilin I-II/+ 0 II a quitté Belîda, Ifel Helida III 
(Dll^n- 0 Quitter des gens sans leur parler, Azhelledj 
I-IIT 0 II nous a quittés, Azhelledjaner jjlITI: 0 La fièvre 
m’a quitté, Tezzaq tezzî foullî +!••• +1^ III^ 0 II a 
quitté le monde, Idjemedh eddounet TCE m+ 0 Quitte tes 
vêlements, El iselsannek ^ OIIOII • 0 Quitte quitte (Nous ne 
nous devons rien), Ouhitelliled haret ôuhakelltler ’ ij+lllin 
•0+ ijl'llll: 0 Id., Tokelok +!•+!• 0 Id., Nougeda IKn* 
Quoi. Ma C, Aôua I 0 Quoi que ce soit, Aôuaimous I^CO 0 
Nous te donnerons ce que tu veux, quoi que ce soit, Bak- 
nekft aôuaterid aimons jl *11 *1 I+Ofl ?C0 0 Ils n’ont 
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RACE 


pas de quoi manger, Ouollin akchan III/ I *GI ou OuolUn 
haekchin’. 11/ j!*GI 


R 

Rabaisser. Seres OOO 0 J’ai rabaissé l’orgueil de cet 
homme, Sefeler’ serhô n aies ôuarer' OUI: ©Ojl I II© 10: 

Rabot (Inconnu). 

Rabotage. Touselaft (fém.) +OIII 

Raboter. Souselef ©OUI 0 J’ai raboté, Souselefer ©©III: 0 
Il a raboté, Isomelef ©©III 0 Je raboterai, Edsouselefer' 
1*100111: 0 Est raboté, Iselouf ©III 0 Est rabotée, Teselouf 

+©III 

Raboteux. Kerchechen I *OGGI (se dit du bois et du fer) 0 
Ce bois est raboteux (a des nœuds), Aser’er ôuarer' hant 
fadden 0:0 10: jT 11*11 0 Chemin raboteux (mal aisé), 
Abareqqa ôuor feror ©O**** IO IOO 

Raccommodage. Amouken (masc.) CI •! 0 Son raccommo¬ 
dage n’est pas bon, Amoukermit ôur îoulir CI •!+ IO ^11: 

Raccommodé (est), lkena 1*1- fém. Tekena +1*1*, ou masc. 
Iez’emt ttC^ fém. Tez'emt +ttC€ 

Raccommoder. Ken I *1 0 II a raccommodé mes vêtements, 
lkena iselsahin I *1* ©ll©jl 0 Réconcilier, Ken djer I *1 TO 
0 11 nous a réconciliés, lkena djaraner' 1*1* TOI: 0 Id. 
(mettre d’accord), Z’emez'el itCttll 0 Je les ai raccommo¬ 
dés, Temez'eleqqen ttCttll***! 0 Ils se sont raccommodés, 
Emmaz'alen Cttll/ 

Raccourcir. Zedjhel JT-II 0 J’ai raccourci, Zedjheler iTjll: 0 
Il raccourcit, lezzidjhel iTjll 0 Je raccourcirai, Adzidjheler 
iTjll: 0 Raccourci, Djezzoul Tjll 

Raccourcissement. Tedjehélé (fém.) +Tjll* 

Race (d’animaux). Resel (masc.) OOII 0 La race de mon 
cheval n’est pas bonne, Resel n iisin ôur Ioulir OOII I ^©1 
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RAISON 


10 €11: » Les hommes de race, Midden ôuinlillan Cm 

11 II 11/ es Noble de race pure, llellt ôuaner'es llll€ 11:0 es 
Pouliche de race, Tahouk nôïïaUeber/zen +jl • IIII+OKXI 

Rachitique. Amakadaôu CI *111 pl. Imakadaâuen CI *1111, 
fém. Tamakadaôut +CI '111+ pl. Timakadaôïïin +CI *1*111 
Racine. Iki (masc.) I •• pl. Ikioüen I*11, Idir (masc.) IHO pl. 
Idiren IHOI 

Raeler. Ekredh I *OE es J’ai raclé ‘ Ekredher I *OE: es II racle, 
Ikredh I *OE 

Raeloire. Ekradh (masc.) I *OE 
Raclure. Asekredh (masc.) O! *OE pl. Isekradh OI *OE 
Raconter. Seneqqes ©l***0 es J’ai raconté, Seneqqescr' Ol***©: 
e> Qu’as-tu raconté aux hommes? Ma teseneqqased i midden? 

c +oi-on cru 

Reeornlr (Se). Kerenbi I *OI©€ 

Rafraîchir. Sisemedh GGCE 
Rage (Inconnu). 

Raide (est). Essohet G|+ es Cuir raide, Ilem essohet IIC Gf+ 
es Elle est raide, Tessohet +Gj+ 

Raic. Taserredht +GOE pl. Tiserradh +GOE es Raie de soie 
ou de coton dans un haïk, Ikherrer (masc.) IIOO pl. Ikhar- 
reren IIOOI 

Rail. Tabourit (fém.) n taz’olî +GO+ Tttll€ 

Railler. Dhaz’ Ett es Je l’ai raillé, Dhaz’z'er' des Ett: 1*10 
Rainure. Tesarit (fém.) +00+ pl. Tisira +00* es Id., Ta- 
. serredht +OOS pl. Tiserradh +OOE 
Raisin. Ezzebib (masc.) IOO es Grain de raisin, Tadhaq n 
azebib +E*" I I®© * Grappe de raisin, Tasekkoant n aze- 

bib +©! *T I I©© 

Rnlson (Intelligence). Taitti (fém.) +€+• es II a perdu la 
raison (Il est possédé), Ihé aelhin ••lljl ou Tekherek taît- 
tinnil +IIOI* +€+l+ ou Tedjemedh laîttinnit +TCE 
+€+l+ es La raison lui est revenue, Teqqoltid taîtti +*"Wn 
+€+• es Raison (droit, vérité), Tidet (fém.) +1*1+ es Vous 
avez raison (Vous avez dit vrai), Djannem tidet TIC +1*1+ 
Avec raison, Stidet @1*1+ es Tu n’as pas raison, Oaor tennid 
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RANCUNE 


tidet :©in +n+ 0 Ils ont raison, Ermtxn tidet 1/ +n+ 0 
Raison (Cause), Sebbet (fém.) ©0+ 0 Pour quelle raison? 
Ma tenions essebbetnnit? C+CO 00+1+ 0 Si tu ne peux 
pas le faire, à plus forte raison je ne le puis pas, Koud 
inderak inderî aked nek \ *11 AOI • AO^ I *[111 • 0 Je de¬ 
mande la raison de cette chose, Djemaîer sebbet n haret 
oïiarer TK: ©0+ I |0+ IO: 

Raisonnable. Sa parole est raisonnable, ASualnnit iz’z'al 
III/+ #11 e II a parlé raisonnablement, Inna tidet I* +fl+ 
Râle. Tihamart (fém.) +*C© es Il rôle, Tassiôuel tihamartmiit 
+ 0:11 +;C©I+ 

Ralentir. Ralentis le pas, Adj soullan T ©11/ es II a ralenti 
le pas, Idja soullan T* ©11/ 

Rallonger. Yoy. Allonger. 

Rallumer. Souk animer ©I * ICO es II a rallumé sa bougie, 
Essouka animer inerennit ©I • • ICO IOI+ 

Ramage (Parler des oiseaux). Takat (fém.) n igedhadh +1 •+ 

I KEE 

Ramasser. Kem I*Ces 11 a ramassé, lkkemet I*C+ es Ra¬ 
masse, Remet I ’C+ es Je ramasserai, Idekkemor ni *C: b 

II ramassera, Edikkemet ni *C+ b Ils ramasseront, Idek- 
kemoun ni -CI b Ramasse ton sabre qui est tombé à terre. 
Remet takoubannek tertek der amadhal I *C+ +1 *<DII • 

+0+1- ni CEII 

Rameau. Az'el (masc.) #11 pl. Ez’elan #11/ 

Ramener. Err O es Je l’ai ramené, Erriq O*** es II a ramené, 
Erri O* es Ramène le chameau, Red amis On C© es Ra¬ 
mène-moi le chameau, Errid amis On C© es Ramène-le 
moi, Errihid Ojn 
Ramier. Voy. Pigeon. 

Ramollir. Ramollis-le (Fais qu'il se ramollisse), Ekent adi- 
lemodh I-T nilCE»II se ramollit, Itilemadh +IICE 
Ramper (Suivre le sol). Ellil amadhal II II CEII 
Ranee. Il devient rance, Ieddoundjet niT+ 

Rançon (Inconnu). 

Rancune. Z’ikenzer (masc.) #! *l#0 
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RAPPELER 


Rang- Asemmedad (masc.) OCnn es Id., So/(masc.) OI pl. 
Assefen GII 0 Premier rang, Amezzar CjO 0 Dernier 
rang, Ameqqal DHI 

Rangée (d’animaux ou d’objets). Amoutl (masc.) C+^ 
pl. Imoutien C+?l 0 Ils sont rangés, Adjen amoutî Tl 
C+^ 0 La première rangée, Amoutî ôualezzaren C+^ 
:<[OI 0 La seconde rangée, Amoutî ôua îeharîen C+^ 
IsÊjO^I 0 La troisième rangée, Amoutî ôua eskeradh C+^ 

:©:-oe 

Ranger (Mettre de côté). Ji’ar :0 ou Qar ”*0 0 Range les 
effets dans la maison, R'aret ilalen der tar'ahamt : 0 + 
1111 / ni +:jŒ 0 Je range, Eqqerir •••O: 0 Se ranger en 
ligne, Nemahel ICjll 0 Les hommes se rangent, Midden 
nemahalet Cm ICjll+ 0 Range les effets en ligne, Zenne- 
mahel ilalen IlCjll INI/ 0 Range les bœufs, Zennemahel 
tisila IlCjll +©+• 0 Ranger (daus une caisse), Souged 
©Kn 0 Je les ai rangés, Sougedeqqen OKn-l 0 Mettre 
l’un sur l’autre, Sers ©O© 0 Ranger (Égaler), Souel ©Il 
ou mieux Sôuel ©III 0 Ler’askery, je le range parmi les 
miens (je l’égale aux miens), Ler'askery soueler' de dounetin 

in©: -o^ ©:ni n ni+i 

Rapetisser. Zedjehel jTjll 0 (Abaisser moralement), Se- 
baradh © 0 OE 0 Crains l'homme libre, si tu le rapetisses, 
Eksoudh ilelll kou tesebaradhed I *©E II 11 ^ I • +©©OEn 
0 Se rapetisser, Djammèdh TCE 0 II se rapetisse peu à peu, 
ldjammedh andhoukken andhoukken TCE IE! •! IE! •! 

Rapide. Fesous 1 0 © (voy. Léger). 

Rapidité. Tafessi (fém.) + 1 ©* (voy. Légéreté). 

Rappeler (à la mémoire). Sekt ©!•+ 0 II a rappelé, Issekta 
©:•+• 0 II m’a rappelé, Issektahid 0:*+jri 0 Je t’ai rap¬ 
pelé (au souvenir de un tel), Sekteqî ©I •+*“^ 0 Se rappe¬ 
ler, Ekted I *+n 0 Je me suis rappelé, Tu t’es, etc., Ektir’ed 
:-+;n, Tekteded +:*+nn, lkted :-+n, Nekted 1 : *+n, 
Tektemed +! •+Cn, Iktend :*+A 0 Je me rappellerai, Tu 
le, etc., Eddektor ni •+:, Ettektoud +l’+n, Adiktôu 
n:-+:, Idnektôü ni: *+:, Ettektoum +:•+□, Eddektoun 
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RASSIS 


ni *+l 0 Ce pays m’a rappelé mon pays, Akal ôuarer' issek- 
tahid akalin *11 10 : OI*+|n 1 * 11 / 

Rapporter. Er O, Eôiïî » Tu me le rapporteras, Atered- 
dited +On+n 0 Celte affaire ne te rapportera rien de 
bon, Aôuaz'lôu Ôuarer ôuhakeddiôïiî aioularen Ittll! "O: 

:j:*n« <im 

Rapprocher. Z’ahaz' ttjtt ou Z’ahaz'ed ttjttll 0 II a rap¬ 
proché, lzouhaz' ttjtt 0 Rapproche-toi de moi, Ahaz'ed 
jttn 0 II s’est rapproché de la montagne, Enimahaz' de 
drar ICjtt n nOO 

Rare (Est peu nombreux). Iderous l~IOO 0 Chez nous, les fu¬ 
sils sont rares, R’omer’ lebaroudhen iderousen : 0 I: IKDOEI 

nooi 

Rarement (Une fois). Imir îen CO ^1 

Rareté. Tedersi (fém.) -HlOO* 

Raser. Efren IOI 0 Action de raser, Afaran (masc.) 101 0 
Se raser, Efren iman IOI Cl 

Rasoir. Asemmahed (masc.) OCjn pl. Isemmouhad OCjn 

Rassasier. Sîôïïen Od 0 Fais-le manger, rassasie-le, Zek- 
chil, siduenet Jl * 6 + OC!l+ 0 Être rassasié, fèSücn ^!l 
0 Je suis rassasié, leôuener' Ül: 0 Maslan est rassasié. 
Mastanieôuen CO+I ^!l 0 Nous sommes rassasiés, Nieôuen 

i«:i 

Rassemblement. Asihar (masc.) OjO pl. lsiharen OjOI 0 
Se rassembler, Edj asihar T OjO 0 Nous y avons fait le 
rassemblement, Nedjades asihar 1 TTIO OjO 

Rassembler (un troupeau). Souel OUI 0 J’ai rassemblé les 
bœufs (en les faisant changer de direction), Sôueler tisita 
OUI: +©+• 0 Rassembler (des vêtements), Kerd I *011 0 Id. 
(des hommes), Seddekel OIT *11 0 Rassemble ces effets-là, 
Ekerd ilalen ôuihin 1*011 1111/ IjI 0 II a rassemblé ses 
compagnons, Isiddekel midiôüennit OIT. *11 CITI+ 0 Ils se 
rassemblent, Eddoukkelen fT * 11 / 0 Je rassemblerai, Adse- 
dekkelSr' n©ni *11: 0 II rassemble en appelant (Il frappe 
l'appel), lôuot lebarekh 1 + IIOOI ! 

Rassis (Pain). Tadjella tessohet +TII* +©j+ 
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RAZZIA 


Rat (de grosse taille). Kounder (masc.) I *inO pl. Ikounderen 
* ’inOI 0 Id. (de petite taille, souris), Akoutî (maso.) 
pl. Ikoutien *+S[l 0 Tu te ratatines, Teqqaled der' mannek 

+-nn n- 

Rater. Mon fusil a raté, Ier'erem lebaroudhin :OC IKDOEI 
Ratifier. Setebet ©+©+ 

Rattacher. Eqqen animer •••! ICO 

Rattraper (Atteindre). Eôïiodh ’E 0 Il a rattrapé, Ieôuodh 
IE 0 Id., Iermes O CO 
Raturer. Er'had :jn 

Rauque (est). lié douna II* ni* 0 Sa voix est rauque, Ime- 
selinnit ilé donna COII/+ II* ni* 

Ravager. Ahar' j: 0 Nous ravageons la tribu, Nouhar are- 
ref I j: :OI 0 Ils ont ravagé, Ouharen jil 0 Ils sont ravagés, 
Emmiharen Cj:l 0 Ravager par le feu, Entes TO 0 II 
incendie les arbres, lentes ichkan TO CI *1 
Ravin, lnr'ar (masc.) 1:0 pl. Inr'aren 1:01 0 Petit ravin, 
Tinr'art + 1 :© pl. Tinrarin + 1:01 0 Ensemble de ravins qui 
alimentent une vallée, Izedjer (masc.) n ar'ahar JTO I :|0 
0 Camper dans les ravins ou les traverser, Ejjer JO 0 Les 
hommes sont dans les ravins, Midden ejjeren CIU lOI 
Ravir (Enlever rapidement). 0 J’ai ravi, Tu as, etc., Ezzôïiir 
II:, Tezzôuid +Iin, Izzôuet Il+, Nezzôuet lll+, Tez- 
zôüim +l:c, Izzouin Jil 0 Je ravirai, etc., Adezzouir’ 
ni Atezzouid +I:n , Adizzouet nll+, lnnezzouet ll'+, 
Itezzaôuim +l!C, Idezzaôuin nlll 0 Pourquoi ravis-tu la 
clef? Ma foui tezzôuid asarôu? CIII +Iin ©O' 0 Enlever 
des femmes, Kefel TU 
Rayer. Sesserredh OOOE 

Rayonner. Le soleil rayonne, Edjemedhen iz'enz’aren n 
tafok TCEI ttlttOl TE* 

Rayons. Iz'enz'aren (masc. pl.) ttlttOI 
Razzer (Aller en expédition, rapporter du butin). Dhedj ET 
0 Moi, je vais en expédition, Nekdhadjer II • ET: 0 Qui te 
rapportera du butin ? Mi ham idhadjen? C jC ^ETI 
Razzia. Ahar (masc.) j: 
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RÉCITER 


Rebelle (est), Ieks tanadht '. •© +IE 
Reblanchir . Sim le l animer OCZII II ICO 
Rebondir. Egged Kn 
Reboucher. Ahar animer jO ICO 

Rebrousser. Rebrousser chemin (Revenir sur sa trace), 
Eqqal der aderih ***ll ni nOj 
Receler. A'gez’ Ktt 0 Recéleur, Ouaîougez’en 
Récemment. Endjoum (écrit Endoum ) IflC 
Récent (est). Inaî I? 0 Son départ est récent, Inai as igla 
I? O Kll- 

Recevoir. Erdh OE, Ermes OCO, et diverses tournures e 
J’ai reçu (consenti), Erdher OE: » Il a reçu, Ierdha OE* 
0 II a reçu de l’argent, une lettre, Irmes az'ref , tiraôut 
OCO ttOI +OH- 0 Nous n’avons pas reçu de ses nou¬ 
velles, Ouor nermis iselannit ’.O lOCO OII/+ 0 II reçoit 
des coups de bâton, Iermes tiôuit n tabourit OCO +!+ 
TOO+ 0 As-tu reçu des nouvelles? (Des nouvelles le sont- 
elles parvenues?), Ousend kaî iselan? ©AI •? Oll/ 0 Nous 
n’avons pas (Nous n’avons point part) de ses nouvelles, Otir 
nouhar iselannit ’.O ijO OII/+ 0 Le bien que nous avons 
reçu (vu) de toi. El/cher aôüadakenni IK^O im-I? 0 
L’homme dont nous avons reçu (vu) un bienfait, Aies 
aôuader enî elkher IIO MH: I? 111 ’.O 0 Ils te reçoivent avec 
plaisir (Ils t’aiment), ler’balenkî rankî :©II/I-? OK-? 
Réchauffer. Soukes O’. ■© 0 II réchaulTe ses mains, lsoukes 
ifassenmt O’. •© IOI+ 0 Je me suis réchauffé, Soukser’ 
imanin OI •©: Cl/ 

Recherehe. Adjemal (masc.) TC? pl. Edjemalen TC?I 
Recherché. Homme recherché par les femmes, Alesiz’z'ôuet 

110 *$:+ 

Rechercher. Voy. Chercher. 

Rechute. Il fera une rechute, Adisit tourna n©+ +OI- 0 
J’ai appris qu’il a fait une rechute, Selir’ touta foullas tourna 
OU: ++• IIIO + 01 - 

Réciter. Récite la fatiha, Arer elfatikhen :0 III-K II 0 II a 
récité, Ier'era : 0 - 0 Faire réciter, Ser'er 0:0 
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Recommandation. Tar'alifl (fém.) +:III 
Recommander. Seflef 0:111 b Jo l’ai recommandé, Ser'le- 
feqqt OHIT**^ b II a recommandé, Isser’lef 0:111 b Cet 
homme t’est recommandé, Tar'aliftnnek aies âuarer' +:IISI1 * 
IIO lO: b Recommander (une personne chère, à l’article 
de la mort), A oui s 1© b Je t’ai recommandé Mastan, Aôua- 
seqqt Mastan l©*”^ CO+I b II a recommandé, Ieôussa lO- 
Recommencer. Sit 0+ b J’ai recommencé, Essouter ©+: 

b II a recommencé, Issouta ©+• b Encore ! Animer! ICO 
Récompense. Marouhet COj+, Ajemil (masc.) ICII b Tu 
enverras la récompense, en vérité, Attenîed marouhetnnit 
stidet +l^n COj+l+ @n+ b La récompense t’en viendra, 
si nous arrivons dans notre pays, Ajemilnnit ekkaîdias kond 
nousa akalnener' XCII/+ 1-^n© l*n 10* I *11/1; b Id. 
(compensation), Amahis (fém.) CjO pl. Imehas C|© b Je 
lui en rends la récompense, Baslerrer' amahisnnit j@0: 
Cj©l+ b Id. (salaire), Elek (masc.) III • b Id. (prêt), Aserdhal 
(masc ) ©OEM 

Récompenser. Je le récompense (Je lui rends le prêt) du 
bien qu’il m’a fait, Baserrer aserdhal n elkher âuahldja 
jOO: OOEII I IIIIO ij^T- b Que Dieu te récompense, 
Ikfik ialla ajemil n elkhernnek 1 -Il • II- ICII I il! lOll • 
Recompter. Sidhen animer ©El ICO 
Réconcilier. Ken djer 1*1 TO b II les a réconciliés, Ikena 
djarasen ! TOOI b Se réconcilier, Mez'el Cttll b Je me 
suis réconcilié avec Chekkadh, Amaz'eler' de Chekkadh 
Cttll: n Gi'Ee II s’est réconcilié, Imaz'el Cttll b Ils se 
sont réconciliés, Emez'elen Cttll/ ou Enemez'elen ICttll/ 
Reconduire (Accompagner). Idaâïï IT b Reconduis cet 
homme, Idaâü d aies âuarer' IT n IIO 10: 
Reconnaissance. Jemil (masc.) TCII ou Zemil JCII b 11 
verra ma reconnaissance, Idr'ienî ajemilnnit (Il verra en 
moi la récompense de lui) IT^IC ICII/+ b Dette de re¬ 
connaissance, Taoualet (fém.) +111+ b Tu as une dette de 
reconnaissance, Thik taoualet +•! • +111+ b Moi, j’ai une 
dette de reconnaissance envers Mastan, Nek tehi taoualet 
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n Mastan K* +j* +’.ll+ I CO+I 0 (Gratitude), Temaît 
(fém.) +C*+ 0 11 n’a pas de reconnaissance, Onottehé temaît 

:+|- +C*+ 

Reconnaissant. Ils sont reconnaissants du bien que tu as 
fait à leur compagnon (le bien que tu as fait à leur com¬ 
pagnon il y a reconnaissance de leur part), Elkher aouadjid 
der’ midinesen ila azemil desen II. .O .Tn fl: 0*1101 II* 

leu noi 

Reconnaître. Ezzî X* ® Id. (en distinguant dans une foule), 
Ez'li ttll* 0 Je reconnais, Ezzèr' Azelèr ttll*: 0 

Je l’ai reconnu, Ezzaèq X^“* <* U I e reconnaît, Izzait X+ 
0 Quand la sauterelle vient, l’homme n’en peut recon¬ 
naître (distinguer) les frères, Tahôïïalt aseltas our iddovbet 
aôuadem idez'lîdes aîlmas +j.H 0+0 «O n©+ *nC 

nttii*no *+co 

Recoudre. Ezmî animer ttC* ICO 

Recourber. Sekkerenbî ©I-OlO* 0 J’ai recourbé, Sekkeren - 
hier O! -OKD*: 

Recouvrer (Reprendre). Ermes animer OCO ICO 0 11 a 
recouvré la santé (Sa santé lui est revenue), Teqqeltid 

essahetnnit +•••11+11 0-+I+ ^ 

Recréer (se). Ils se récréent en conversant, Asidaonennin 
Om/ 0 Id. en jouant, Ittadelin +1111/ 

Recrues. Tasiti (fém. sing.) +©+• 

Rectifier. Ez'z'al ou ,4.zV<?/ttll 0 Rectifie ta visière, Ez'zal 
amaôualnnek «Il Cil/: - 0 Rectifie la roule, Azz'el der 
abareqqa «Il ni ©0-- 0 Rectifie ton langage, Azz'el 
aôualnnek «Il *.ll/:* 0 J’ai rectifié, Az’z’eler’ ttll: 0 11 a 

rectifié, lez’z'al ttll r Y+; 

Reculer (act.). Zenkih I$! 0 Id. (neutre), Zenkih dheffer lïi 
EIO 0 Recule ton cheval de moi, Zenkih iîsnnek foullî I+i 
^Oi:• III* 0 Recule-toi, Zenkih dhefferek 1$: EIO:* 0 
Je me suis reculé, Zenkiher dhefferî !$•: EIO* 0 II s’est 
reculé, Izzenkah dhefferes X$: EIOO 0 II va à reculons, 
Idja dheffer dheffer T* EIO EIO 
Redemander. Sit adjamai 0+ TC* 0 Pourquoi donc re- 
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demandes-tu? Ma foui tesatid adjamai der’? CIII +G+n 

TK n: 

Redevable. Je te suis encore redevable (Ma dette envers toi 
dépasse ceci), Ihik amerôuasin ioudjeren arer' jl • COIOI 
TOI O: 

Redire. Sit aôual animer 0+ !ll ICO 
Redouter. Voy. Craindre. 

Réduction. Afanaz ’ (masc.) Il# 

Réduire (en coupant). Fenez' II# 

Réfléchir (Penser). Semedheren OCEOI 0 J’ai réfléchi, 
Semedhemer’ OCEOI: 0 Sais-tu à quoi je réfléchis? Tes- 
saned aôua semedhemer ? +©in * OCEOI: 0 Nous réflé¬ 
chirons entre nous, Adennesemedhren jaraner’ niOCEOI 
TOI: 0 Je réfléchirai depuis ce moment jusqu’à demain, 
Ounn sa/et ôîtarer ■’ idsemedhemer' ar toufat 11 ©:+ 'O: 
nOCEOI: O +1+ 

Reflet. Tenielaôulôüet ( fém.) +CII1II1+ 

Refléter (Se). L’or se reflète, Oror imelaôulaôu O: CIIIIK 
Réflexion. Imidhran (masc.) CEOI 0 Itl., au pluriel, dans 
le sens d’irrésolution, lmtaren (masc. pl.) CCOI 0 Les 
réflexions sont les entraves de l’homme vil, lmtaren tiffar 
n amelroun C?OI +IO I Cllil 
Refroidir. Sismodh OOCE 0 Refroidis l’éau, Sismodh aman 
OOCE Cl 0 II se refroidit, Ismadh OCE 
Refus. Toudjit (fém.) +T+ 

Refuser. Oudji TSE 0 Il refuse, Ioudji T? 0 Je refuserai, 
Edoudjlr ’ l"IT^: » Il a refusé de venir, Ioudji adias TÜ 
f1«0 0 Elle a refusé (renvoyé) mon envoi, Terra tasiôuitin 
+0* +OI+I » Il a refusé de me donner son chameau, 
Ioudji hidikf amisnnit T^ jm *1 COI+ 0 Refuser de payer 
l’impôt, le péage, etc., Kefer 1 *10 0 II nous a refusé, Ikou- 
feraner’ 1*101: 

Récal. Amedjarôu (masc.) CTOl 

Régaler. Semedjar OCTO 0 J’ai régalé les hommes, Seme - 
djarer' midden OCTO: Cm 
Regard. Sôuadh (masc.) OIE pl. lsôuadhen OIEI 
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Regarder. Sôuedh OIE 0 Regarde devant toi, Sôïïedh datek 
oie n+i- ou Ekî (à toi) I 0 Ils se regardent, Immi- 
sôuedhen COIEI es Regarder fréquemment, Saggedh OKE, 
Stmesoîiad OCOIE os J’ai regardé de tous côtés ,Saggedher 
sidesih OKE: OnOj es II regarde de côté, Isaggedh dheffer 
tèdht OKE EIO +E es Regarder tout autour, R’eli :lfé 
es Ils regardent tout autour, Ir'elîen illü es Regarder avec 
attention, Kîed I *^n 

Régime (de dattes). Ahiôua (masc.) jl* pl. Ihiôuan -Il 

Régner. Menakel DI *11 es Faire régner, Semenakel OCII *11 

Regret. Tàz'aîl (fém.) +tt^+ 

Regretter (une personne absente). Ez'z'ouî #31 es J’ai re¬ 
gretté Telia, Ez’z'ouîer Telia #€: +11* es Nous regrettons 
deux beaux yeux, Nez’z'outet tidhtaôüin senatet lanin tamella 
ltt^+ +EII OI++ ll/l +DI* es Tu le regrettes, 7ez’- 
z'ouiedas +#^l"10 es Regretter un objet, Amoudjerez' » 
es J’ai regretté ma chose, Amoudjerez'er haretin CTOtti 
jO+l 

Reins (Ras du dos) de l’homme. Beder ahor (masc.) ©nijO 
pl. Beder'ahoren ©nOjOI es Id. (des animaux), Sedjebas 
(masc.) OTOO 0 II s’est cassé les reins, Irrez'z’a beder a- 
homnil Ott- ©ni;OI+ 

Rejeter. Endhôu IEI 0 J’ai rejeté cela, Endhôuer’ arer IEI: 
O: 

Rejeton. Voy. Branche. 

Rejoindre (quelqu’un). (Tuedhed IEI"I 0 Rejoins-moi, Aôudnid 
IEn 0 Je rejoins, Aôudher'ed IEin 0 Tu rejoins, Tôüedhed 
+IEn 0 II rejoint, Iôïiedhed IEn 0 Nous rejoignons, 
Niôuedhcd lIEn 

Réjouir. Sedôu ©ni 0 II réjouit, Isedôuet Oni+ 0 Cet 
homme me réjouit, Aies ôïiarer isedôuetahi IIO 10: 
Om+I^ 0 Je me réjouis, Eddôüir ni: 0 11 se réjouit, 
Iddôuet m + 

Relécher. Ar O 0 II a relâché, loura O - 0 Id. (desserrer), 
Zihelôuhelôu Ijllljlll 0 Relâche ta ceinture, Zihelôühelôu 
tamentekannek Ijlllllll +CTI*II* 0 Je l’ai relâchée, Une- 
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REMPLIR 


louhelôuq I|li:jli:-üsRelâche-le (Laisse-le partir), Et adigel 

.k ntxii 

Relever. Senker 0$0 0 Relever d’une maladie. Voy. Guérir. 

Religieux. Aneslem IOIIC pl. Ines/imen IOIICI, fém. Tanes- 
lemt +IOIIŒ pl. Tineslimin +IOIICI 

Relire. Ar’er animer :0 ICO » Il a relu, Ier’era animer iO* 

ICO 

Remarié (Il a pris une autre femme). Ieôïïî tamodht iet 

+Ci K+ 

Remarquable. N tamalort TC3E© 0 Homme remarquable, 
Aies n tamaîort MO TC^© 0 Cheval remarquable, Aïs n 
tamaiort KO TCC© 

Rembourser (Rendre). Rembourse-moi mon argent, Erhid 
az’reftn Ojn ttOIl 

Remède. Asafar (masc.) OIO pl. Isefran OIOI » Il a donné 
un remède, Ikfa asafar I *1* OIO 

Remerciement. Tanemmirt (fém.) +IC© 0 Merci, Tanem- 
mirlnnek +IC©II* 

Remercier. Nemer ICO 0 Je les remercierai, Hasennemerer 
•OI/CO: 0 Remercier en louant, Amouî C^ 0 Je remercie 
Dieu, Amouîer îalla C?: ^11* es Je l’ai remercié, Amouter'as 
CdO e>Tu remercies, Temouîed +C^n 0 Remercier en 
saluant, Houl jll 0 Les Anciens remercient beaucoup le 
général de votre santé, Imraren houlan zeninar selamnôïïen 
houllan C:OI jll/ Xl/O OIICIII jll/ 

Remettre. Je l’ai remis en son lieu, Senseq def edegnnit 
animer OIO— IY: I"1KI+ ICO 0 Je l’ai remis à un autre 
moment, Ouieq ar imir îen K— O CO ^1 0 Je me suis 
remis en marche, Edôuir IY: 0 II s’est remis en marche, 
Idôua IY* 

Remonter (une vallée). Djiôuî TI^ 0 J’ai remonté la vallée, 
Edjiôuier arahar TI^: :|0 

Rempart. Voy. Muraille. 

Remplir. Edhtkar SI *0 0 Remplis-les, Edhlkar ten SI *0+1 
0 II est rempli, ledhtkor SI *0 0 Remplir d’eau, Adheni 
El^ 0 Remplis les outres, Adheni iblaq El^ ©^— 0 II rem¬ 
is 
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plil, Iedhenî EIS 0 Aclion de remplir, Adhenaî (masc.) Eli 
0 Remplir (Être dans. Se dit de l'eau), Ouhar j: 0 L'eau 
remplit la marmite, Tirert touharen des aman +:© +j:l 
riG CI 0 La rivière se remplit, Ar'ahar indjaî :jO ITS 0 
L'eau remplit (la rivière), Amanindjéèn Cl ITSI ou Iedhtkor 
andjî El *0 ITS 0 Remplir (un fossé), Endhel IEII 0 Se 
remplir (id.), Tenkel +$ll 0 Le trou se remplit, Tabodhi 
etettoankel +0E* ++JlI 0 Celui qui me remplira sa bouche 
de lait, je lui donnerai une datte, Hîedhtkerren imirmit 
der * akh , atekfir ahagqar ; : SEI*OI CI+ ri: II +1*1: 
•KO 

Remplissage (Action de remplir). Edhtkor (masc.) El -O 
Remuer (act.). Semess ©CO 0 11 a remué, Iesmessa OCO 
0 Je remuerai, Adesemesser nOCO: 0 Qui Ta remué? Mit - 
tesmessen? C+OC0I 0 Remuer (neut.), Emmes CO ci Mon 
bouclier a remué, Arerin iemmoussa :OI CO* 0 La balle 
remue (se déplace) dans mon fusil, Touhel tabelalt der 
lebaroudhin +jll +0IIW □: II0OEI 0 Remuer de droite 
et de gauche, R'elt :IIS 0 Elle se remue (jument), Ter'elii 
+:IIS* ou Tedôuigdôïïig -HlIKniK 
Renard. Khorhal IlOjll pl. Ikhorhalen IlOjll/ ou Khorhî 
IIO-S pl. Ikhorhilen IIOj+1 fém. Takhorhit +IIOj+ pl. 
Tikhorhitin +1 IOj+1 

Renchérir. Sekhel ©I III 0 Je l ai renchéri, Sekheleq ©IIII*** 
Rencontre. Amenî (masc.) CIS, Amahîou (masc.) CjSI 0 
Id. (combat), Amedjar (masc.) CTO 0 Si Notre-Seigneur a 
décidé la rencontre, elle aura lieu, Koud iqedder Messiner 
amenî, adiedj I*n •••nO COI: CIS flT 
Rencontrer. Menî CIS, Ma/iî CjS 0 Je me suis rencontré 
avec Mastan, Menîer ed Mastan CIS: n CO+I 0 Tu as 
rencontré, Temenîed +CISn 0 II a rencontré, Iemeni CI? 
0 Ils se sont rencontrés, lnemenîen ICISI 0 J’ai rencontré 
l’ennemi, Amahîer ’ ihendja CjS: jlT* 0 11 a rencontré son 
ami, Iemhaîet amidinnit C*S+ Cm+ 0 Ils rencontrèrent 
un homme, Mahîen aies îen CjSI II© SI ou Mahîen d aies 
fen CjSI fl II© SI 0 Rencontrer (Passer près), Emmer CO 
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RENFORT 


0 Jusqu’à ce qu’elles rencontrassent un ogre, Edemmamet 
zabbar l"lCOI+ X©0 0 Rencontrer (Trouver, apercevoir), 
Agez ’ Ktt, avec un d additionnel 0 Je l’ai, Tu l’as, Il l’a, 
Nous l’avons rencontré, Ougez' cqqid Ktt***n, Tougez ettid 
+Ktt+n, lou'gezid Kttli, Nongez'tid IKtt+n 0 Je ne 
l’ai pas rencontré, Ouotidougez er I+nKtt: 0 Bientôt vous 
les rencontrerez, Deror ’ tentagez em nO: +TKttC 

Rendez-vous. Asihar (masc.) OjO pl. Isiharen 0*01 0 Je lui 
ai donné rendez-vous, Djerdes asihar Tin© OjO 

Rendre. Er O 0 II a rendu, Ierra O* 0 Rends-moi ma chose, 
Errahid haretin Ojn jO+l 0 11 lui rend son cheval, Ierras 
iisnnit OO ^OI+ 0 Pourquoi n’as-tu pas rendu réponse? 
Ma foui our lereddid eloujab? C III !©Onn llll© 0 II a 
refusé de me rendre le salut, Ieoudjî hider esselam IflO 
©IIC 0 Rends (Laisse aller) la porte, Er taflout O +111+ 
0 Restituer, Sour’el 0:11 0 Rends-moi ma maison, Sourelî 
tarhamtin 0:11^ +:|EI 0 Rendre (de l’argent, un service), 
Tel ttll 0 Je lui rends son argent, Asez'eler azrefnnit 
©ttll: ttOII+ 0 Nous vous le rendrons plus tard, Baouent - 
nezel animer jlTIttll ICO 0 Nous te rendons le bien, 
Aknezel elkher Idttll IIIIO 0 II a rendu, Izel ttll 0 Se 
rendre à, Emmer CO 0 Lui se rend à sa maison, Enta 
immer tar'ahamtnnitT* CO +:jEI+ 0 Toi. lu te rends à 
Blîda, Kaî temmered Belîda\ +COn ©II^IT 

Rêne (de chameau). Tarant (fém.) +:T pl. Tir’ounin +:l/ 0 
Id. (de cheval), Badel (masc.) *1111, Araba (masc.) :©• pl. 
Irabaten :©+l 0 Anneau de nez du mahari, Tidjemt (fém.) 
+TE pl. Tidjemin +TCI 0 Cercle de fer sur le nez du cha¬ 
meau, Akeskabô (masc.) 1*01 •©! 

Renfermer. Voy. Entourer. « Être renfermé » se rend sou¬ 
vent par B • « Être dans » 0 II est dans, lha •• 0 Celle qui 
est renfermée dans le jardin des ogres, Tatehat afaradj 
ouanzabbaren ++j+ IOT IlJOOl 0 Ce qui est renfermé 
dans la parole l’est dans le silence, Ihen aôual ihé asousem 
jl III :• OOC 

Renfort. Asitî (masc.) 0+^, Tasitit (fém.) +O++ 0 Vous 
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avez beaucoup de renfort, Tekraham tasitit tedjet +i *OjC 
+©++ +T+ 

Renfrogné. Son visage est renfrogné, Oudemnnit iz'ikenz'er 

nD+ tti-IttO 

Renoncer. Voy. Laisser, El 5 

Renouveler. Sinai 01?, Aies 110 0 Il renouvelle, Isinaî 
©I?, Ioules II© 0 Renouvelé, Oualnaten animer ’.?l?l 
ICO 

Renverse (A la). S dheffer OEIO 0 Il est tombé à la ren¬ 
verse, lodha sdhefferes E* OEIOO 
Renverser. Senr'el 01:11 0 Il la renverse, Isenr'eltet 01:11++ 
0 Seketter Oi *+0 0 J’ai renversé le vase, Seketterer akous 

o: *+oi :•© 

Renvoi (Action de renvoyer). Tiraôut (fém.) +01+ 0 Chez 
nous, le renvoi d’un présent est mauvais, K orner' tiraôut 
n tasiôüit techchadh :OI: +Oi+ TOI+ +GE 
Renvoyer. Er O, Sour'el 0:11 0 Je ne renvoie pas une affaire 
à demain quand je peux l’exécuter aujourd’hui, Our isoure- 
lér aôuaz'lôu i toufat as eddoubir’ amouknnit ahel ôuarer' 

:o oiii: +1+ on©; c:-i+ jn :o; 

Répandre. Effl I? 0 J’ai répandu de l’eau, E/fier' aman 
I?: Cl 0 L’eau s’est répandue (d’une outre rompue), 
Enralen aman 1:11/ Cl 0 Id. (d’une outre ouverte), j Enferen 
aman 1101 Cl 

Réparer. Ken ! *1 0 II a réparé, lkna + 0 Le dommage (que 
j’ai subi) est réparé (parti), Tefeled sert tadhelemt +Ilin 
OO? +EIIE 

Repas. Amenst (masc.) CIO? pl. fmensiôîten CIOII, Amen- 
sou (masc.) CIO! pl. Imensiôuan ClOil 0 Repas de midi, 
Amensôu n tarout CIO! TO+ 0 Repas du soir, Amensôu n 
z'oz'edj CIO: I ttttT 0 Repas très léger du malin, Tadjim- 
jimt n toufat +TCTE TI+ 0 Repas (de noces) donné par 
le mari en l’honneur de sa femme, Tartest (fém.) +:+© 0 
Repas d’hospitalité, Amadjarôu (masc.) CTO! 0 Repas 
abondant, Amadjarôu n tidhtaôuin CTOi TE il (Repas 
qu’on ne peut consommer en entier, et dont on se rassasie 
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RÉPUDIER 


même les yeux) 0 Maigre repas, Amadjarou n tesa CTOI 
T© # (Repas qui satisfait tout juste le ventre). 

Repentir. Tamadjerez’t (fém.) +CTOft 

Repentir (Se). Endem AC, Moudjerez 1 CTOtt 0 Je me re- 
pens, Endemer * AC:, Moudjerez' er CTOtt: 0 II se repent, 
Indem AC, lmoudjerez* CTOtt 0 Faire repentir, Sindem 
OAC 

Replier. Adh animer E ICO (voy. Plier). 

Repondre. Er eloujab O Mil® 0 Réponds-moi, Errid elôu - 
jab On Mil© & Je t’ai répondu, Erriqqaî eloujab O***^ 
ll.*I© 0 II a répondu à Kenan, Irra eloujab i Renan O* 
Mil© 1*1/ 0 Répondre (Être garant), Dhemen ECI 0 Tu 
réponds d’eux, Tedhementen +ECTI 0 Tout le monde a 
répondu de lui, Dhemenent midden emdan ECIT Cm 

cm 

Reposer (Se). Sounf (écrit souf) OI 0 Je me reposerai, Ade- 
sounfer ’ flOI: 0 Se reposer pendant la chaleur, Kel 1*11 0 
Je me suis reposé, Eklir' ! *11: 0 II s'est reposé, Ikela I*II* 
0 Être au repos complet, Ner IO 0 Je suis, Tu es, Il est au 
repos, Narer’ IO: , Tenared +IOn, Ienar IO 0 S’en reposer 
sur quelqu’un, Tikkel +1*11 0 Je m’en repose sur Notre- 
Seigneur, Ettikkaler' Messiner +1*11: COI: 0 Nous nous 
en reposons sur lui (Nous sommes dans, sur, son cou), 
Refié irinnit lj* OI+ 

Repousser. Eouoq !••• 0 J’ai repoussé, Eour'er !:: 0 II re¬ 
pousse le lion, louoq ahar I— *0 0 Repousser (une troupe 
montée), Sôïïel OUI 0 Repoussant les chevaux loin d’eux, 
Sôïïelenin iisan foullasen OIII/I ^Ol IIIOI 

Reprendre. Ermes animer O CO ICO 

Représentant. Eggeloïïakil KIIII *11 pl. Eggelauakilen 
KIIII *11/ 0 J’ai constitué un représentant, Djir ’ eggelouakil 
T: KIIIMI 

Réprimer (Contenir). Edhteuf El 0 Je réprimerai (suppri¬ 
merai) mon désir, Adekkeser dhtemahin ni •©: EC*I 

Répudier. Ellef III 0 J’ai répudié ma femme, Ellefer ’ i ta- 
modhtin III: +CEI 
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RESTER 


Réserver (Garder). Agez ’ Ktt 0 J’ai réservé, Ougez'er K 4 t: 
0 II réserve, lougaz Ktt 

Réservoir. Taferaout (fém.) +IO!+, Tihemt {iém.) +-E pl. 
Tihemin + jCI 0 Le réservoir est plein, Taferaout tedhtkar 

+10:+ +s:-o 

Résignation. Tezzîdert (fém.) +ttn® & La résignation 
est le mieux, Tez'zîdert aîoufen +ttn® ^11 

Résigné. Amez’z’ider CttSnO (voy. Patient). 

Résilier (Abolir). Tabodhtel +0SMI 

Résister. Voy. Refuser, Combattre. 

Résolution. Tanadht (fém.) +IE 0 Résolution commune, 
ïeyen(masc.) +—I 

Résoudre. Ils ont résolu d’un commun accord que ce serait 
pour le point du jour de demain, Djan teqen amezzi n tou- 

fat Tl +-I Clk TI+ 

Respeeter. Simr'ar OCiO 0 Tu respectes ton ami, Tesimr'a - 
red amidinnek +©C:On 011! • 0 Respecter grandement, 
Herek jOI* 0 Je respecte, Iherekkir jO!*i 0 Les enfants 
respectent les vieillards, Ibaradhen eherekkin imr’aren 
©OEI |OM 11:01 

Respiration. Ounfas (masc.) IIO 0 Retiens ta respiration, 
Adeber' ounfas der mannek n©: II© l"l: CI!* 

Respirer. Senefeser OIIOO 0 Je, Tu, Il respire, Senefserer ’ 
OIIOO:, Tesenefsered +©IIOOn, Isnefser OIIOO 0 Aspire, 
Er ounfas O IIO 

Resplendir. Issar O: &La lune resplendit, Issar' eîor ©: ^O 

Ressemblance. Toulout (fém.) + 11 + 

Ressembler. Oui II 0 A quoi ressemble-t-il? Ma dîoula? C 
n^ll- (voy. Pareil) 0 Son visage ressemble un peu à celui 
de Belkhoulî, Ihel oudemnnxt brin oudem ne Belkhoull jll 
nn+ ©01 ne 1 on::ii€ (m. à m. : Son visage va vers 
le visage de Belkhoulî). 

Rester. R’aîm i^C ou Qîrn —^C 0 Reste ici, R'aîm direq 
:SC nO* ,# 0 II reste ceci, Ieqqîrn arer —^C O: 0 Je suis 
resté, Eqqîmer —SC: 0 Rester chez soi (N’être pas venu), 
Kal \ -Il 0 Je suis resté, Ekkaler \ *11: 0 Tu es, Il est resté, 
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RETORDRE 


Tekelid +I*lin, Iekkal 1*11 es Reste sur ta faim (Contiens 
ton ventre), Edhteuf tesannek El +OK • es Le restant 
(Celui qui reste), Ouanemeqqal IIC—II fém. Tanemeqqal 
+IC—II es Le reste (Ce qui suit), (Tuadiherîen .TljO^I 
Restituer. Voy. Rendre. 

Résulter. Je ne sais ce qui en résultera (ce qui est dedans), 
Our siner'aouathen \O Ois I^jl 
Rétablir. Voy. Remettre. Il se rétablit, Iezzî lendjem 

Un 

Retard. Il est en retard (pour moi), Iz'z'aî foullî tK Ill^ 
Retarder (Faire tarder). Zoiiz'i (avec n prosthétique) tttK, 
•Il (avec n prosthétique) (voy. Tarder). Quoi t'a retardé? 
Ma kai inizouz'îen? C ! ItttKI ou Ma kal inihelen? 

C : * l|ll/ 

Retenir (Tenir). Edhteuf El es Empêcher d'avancer sans 
tenir, Aoïtar’ I: es Je les ai retenus, Iôuoraqqen !:•••! es II a 
retenu ses hommes, Ieaôuor' middennit II Cm+ es Je re¬ 
tiendrai mes larmes, Idaouerer imedhtaoïienin ni:: CEII/ 
es II m'a retenu pour que nous mangions ensemble, Idhteufi 
foui innekch dehlen EK III II nj^l es Va, je ne te 
retiens pas, Egel dükaîdhtefer Kll I!*^EI! es Action de 
retenir, Odhouf ( masc.) El es II ne peut retenir son cheval, 
Our iddoubet odhouf n iîsnnit 10 n®+ El I ^©1+ es II 
n’y a pas d'avantage à nous retenir, Odhoufnener ouottehi 
faida EU/: !+•• KIT es Tais-toi, retiens ta langue (tiens ta 
bouche fermée), Sousern, edeber iminnek OOC fl©: Cil* 
es Retenir (un animal. Serrer la bride pour l’arrêter), Ekrez * 
es Vous n’arrêtez pas vos chameaux, Ourtekrezem 
imenasnôuen !®I *OttC CIOIH es Retenir (un cheval), Erken 
OI *1 es II retient son cheval, lerken iîsnnit OI *1 ^©1+ 
Rétif (est), lerarrem :OC es La jument est rétive, Tabedjaoïït 
terarrem +©t:+ +:OC 

Retirer. Eouodh IE es Notre-Seigneur a retiré ce qu’il m'a¬ 
vait donné, Iouodh Messiner aouahidikfa IE COI: ijni *T 
Retomber. Il est retombé, lodha animer E* ICO 
Retordre. Il retord, Isemenennedh animer OCI/E ICO 
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Retour. Our’oul (masc.) :ll 

Retourner. Eqqel •••Il es Je suis retourné dans mon pays, 
Eqqaler akalin •••II: I-11/ 0 Retourner chez soi, Ekterd 
:-+On 0 Je suis retourné chez moi, Ekterr'ed I+OHles 
» H a retourné son pantalon, Iseberdjiôïiel kartabaimit 
©©OTill I’0+(DI+ 0 Retourner (un objet), Semelelli 
GDI II? 0 J’ai retourné le pot, Semelellîer ’ akous ODI II?: 
! •© 0 Donner en retour, ou donner à son retour, Zelham 
IlljC 0 C’est Mastan qui te donnera celte lettre à son re¬ 
tour, Tiraôut tarer' Mastan haktelizelhamen +OI+ +0: 
CO+I j! •++?Ill|CI 0 Se retourner, Zennehelam lljlIE 0 
Retourne-toi, sache qui nous appelle, Zennehelam , essen 
mi haner'iser'aten JljlIE Ol Ejl:?©:?l 

Retraite (Lieu retiré). Edeg n oufour l"IK I IO 0 (Action 
de se retirer dans un combat), Tasôuelt (fém.) +©:W pl. 
Tisôual +0111 0 Faire battre en retraite, Sôuel 0*11 0 Être 
en retraite (Ne voir personne), Toub +® 

Retrancher. Ektem I *+E (voy. Couper). 

Rétrécir. Kerrez \ *Ott 0 La vallée se rétrécit, Arahar iker- 
roz ’ :jO :-Ott 

Retrousser. Ekrem -OC 0 Je retrousserai, Adekremer 
n: *OE: 0 y ai retroussé le bas de mon pantalon, Ekremer' 
az'bour n kartabahin \ *0E: tt©0 I *0+©jl 0 Mon cha¬ 
peau est retroussé, Takounboutin tekram -K *I(D+| +: *0E 
0 Retrousser (les manches d’une blouse), Semessôîiel ©EO.’II 
1 » Il a retroussé ses manches, Isemessôïéel ihanfassennit 
GC©:il jlIOI/+ 

Retrouver. Djeraâu TOI (voy. Trouver). Il a retrouvé sa 
lance, Idjeraôu allar'nnit TOI 11:1+ 0 Action de se retrou¬ 
ver, Tamedjeraôut (fém.) +ETOI+ 

Réunion. Asihar (masc.) 0*0 es Nous tiendrons une réunion, 
Annedj asihar IT 0-0 es Cercle de femmes et de jeunes 
hommes, Ahal (masc.) jll pl. lhallen >11/ es La réunion est 
faite (le cercle est formé), Ahal iôuat jll 1+ 0 Où se tient 
la réunion? Manid iôüat ahal? Cin '.+ jll es Nous ferons 
une réunion, Adensiôuet ahal m©*+ jll 
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RÉVOLTER 


Réunir. Sedekkel OÎT *11 (se dit des personnes) 0 Je les ai 
réunis, Sedekkeleqqen ©m*ll— I 0 II les réunit (elles), 
Isdekkeltenet Om*ll+l+ 0 Nous réunissons, Nesidekkoul 
10m-Il 0 Ils se réunissent, Eddoukkelen ni *11/ 0 Réunir 
(des choses), Aser’ ©: 0 J’ai réuni, Ouserer O:: 0 11 a réuni, 
Iomar O: 0 Réunis-Ies, Aseqqened O—in 0 Elles sont réu¬ 
nies, lousar'enet ©:l+ 0 Réunir (Joindre ensemble, souder), 
Zennemahî ou Zemmahî JCj^ 0 II a réuni, Izemmahiet 
ICj5+- 0 Réunir (Rapprocher deux branches d’un anneau 
ouvert), Semmeded ©Cnn 0 II est réuni (fermé), Immedad 

cnn 

Rêve. Tahardjit (fém.) +-OT+ 0 En rêve, Der' tahardjit 

n- +|OT+ 

Réveiller. Senker ©}.0 0 II a réveillé tout le monde, Issenker 
midden emdan ©J.O Cm Cm 0 Se réveiller, Enkered 
$On 0 Je me suis réveillé, Enkerered $Oin 0 II se réveil¬ 
lera, Eddinker njO 

Revenant (Esprit). Amedoun Cm pl. lmedounen Cm/ 
Revenir. A'qel •••Il 0 Si je reviens à ma maison, Koud aqeler 
tarahamtin I*n —Ils +: ; : EI 0 Revenez, Qelet —11+ 0 II 
revient à terre, leqqal amadhal —Il CEII 0 Je reviendrai 
bientôt, Adeqeler* hik n— II: jl • 0 Revenir d’un pays (Quit¬ 
ter un pays), Efel akal III \ - Il 0 J’ai vu Chekkadh revenu 
du pays des infidèles; il les dit bons, Naèr ’ Chekkadh eddi - 
falen ikoufar; inna ioularenin 1^: G>E mil/ I*IO I* 
11:1/ 0 Revenir à soi, Sourel 0:11 0 Tu reviens à toi, Tes - 
sour'eled +©:lin 0 II revient à soi, Issourel 0:11 0 La mu¬ 
lâtresse revient vers lui, Tesourelas tazeggaq +©:ll© 

+IK~ 

Réver. Voy. Songe. 

Revêtir. Sels ©II© 0 J’ai revêtu cet enfant de vêtements 
* neufs, Selsir' aharadh ouater iselsa ainaînin ©110: ©OE 
IO: ©II©* ^1^1/ 0 Se revêtir de, E/s II© 0 Je me suis 
revêtu de, Elstr II©: 0 11 s’est revêtu de, Usa II©* 
Révolte. Oukousntanadht (Suppression d’autorité) !•© TIE 
Révolter (Se). Eks tanadht l *© +IE 
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RIVIÈRE 


Rhumatisant. Tehé tesemdi +{• +OCfT 
Rhumatisme (Refroidissement). Tesemdi (£ém.) +OCIT 
Rhume. Djeborou (masc.) T®0! pl. Idjeborouten T0O+I 
Riche. Tamara (masc. et fém.) +CO* pl. Timariôuin +CO!l 
Richesse. Oummourou (maso.) CO! 0 Sa richesse, Oi/m- 
mourounnit coi+ 

Ricocher. Elle a ricoché sur le mur, Tersî lekhiadh +00^ 
II! t^E b Elle a ricoché et est tombée, Tendher +IEO 
Ride. Akerenbadh (masc.) *OI©E pl. Ikerenbadhen *OI©EI 
b Rides du front, Ikerenbadhen n timmi ! *OI®EI TC* b 
Cet homme est ridé, Aies ôuarer hant ikerenbadhen IIO 
’.O : *T «OIOEI b Celte femme est ridée, Tamodht tarer 
hantet ikerenbadhen +CE +Oi |T+ !*OI®EI 
Rien. Our haret IO jO+ b Pour rien, Bennan © 1 / b Tu ne 
verras rien, Ouor attenîed haret I©l^n *0+ b Homme de 
rien, Amerous COO pl. Imeras COO b ld., Erkaôuadem 
OI CnC pl. Erkaitadem OI *^+nC b Ce n’est rien, Ourdjer' 
haret IOT: jO+ b Homme de rien du tout, Aies oulnnit 
andherren IIO II/+ IEOI b Un rien, Baound bennan |A 
©1/ b Cela ne sera rien, (Tu kaî idjerîâu haret I TOI 
|0+ b Ils ne savent rien d’eux, Our issin sersen IO Ol 
OOOI b Cela vaut mieux que rien, Iouf arer’ bennan I O: 
© 1 / 

Rigole. Tedjouhamt (fém.) +TjŒ pl. Tidjouhamin +TjCI 
Rincer. Lave le verre avec de l’eau, Sired akous s aman 

©on :•© o ci 

Rire. Edites EO b II a ri, Iedhsa EO’ b 11 a fait rire, Iesedhsi 
OEO? b Ne fais pas rire Mastan, Ouor tesedhsed Mastan 
:©OE©n CO+I b Je ris (hab.), Dhaz’z’er Ett: 

Rire (subst.). Tadhez’z'a (fém.) +Ett* b Le rire est bon, 
Tadhez'za toular' +Ett- +11: b Action de rire, Dhez'z'ü 
Ett+ b C’est pour rire, Tih n dhez'z'it +• IE#+ b Parole 
pour rire, Aôual n tadhez’za !ll TEtt* 

Rivage. Adjenana (masc.) Tl/* pl. Idjenanaten TI/+I 
Rivière (Eau courante). Andjî (masc.) ITC pl. IndjîaSuen 

it^:i 
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Riz. Tafarat (fém.) +IO+ 0 Grain de riz, Tadhaq n tafarat 

+E- TIO+ 

Robuste. Adhhan Ejl pl. Idhhanen Ejl/, fém. Tadhhant 
+E|T pl. Tidhhanin +Ejl/ 

Rocher. Ekedi (masc.) !*IT pl. Ikediôuen ! •Il!l 0 Rocher 
aigu, Ekedi imseden ! *IT CÔni 0 Rocher perpendiculaire, 
Demer (masc.) IICO 0 Je l’ai enveloppé contre ce rocher, 
Serlieq de detner ôuarer OillS"* n nCO !Oi 
Réder. Tammer’ +C: ou Tammer +CO 
Rogner. Ektem ! *+C 

Rognures. Ikerdhen (masc. pl.) ! *OEI 0 Rognures de fer, 
Ikerdhen n taz’oli I *OEI Tttll^ 

Roi. Amenokal Cl! *11 pl. lmenokalen Cl! *11/ 

Roide (est). Iousas O© 0 J’ai raidi, Ouseser 00: 

Rompre. Errez' Ott (voy. Casser) 0 Vous nous rompez 
(serrez) la tête, Teqqanem aner ir’ef H—ICI: :I 
Rond (est). Ikrirî ! *00^ 0 L’œuf est rond, Tasedalt tekriri 

+onw +!-ooc 

Rondeur (Inconnu). Je l'ai vue ronde, Enniqet tekerarî !?•••+ 

+! -OO^ 

Ronflement. Khereri (masc.) ! !005 pl. Ikhereriten ! !00+l 
Ronfler. Il ronfle, Iekhereret ! !00+ 0 Je ronfle, Khirerer 
! ! 00 : 

Ronger. Tannes +IO 0 Il ronge un os, Ilannes ires +IO :0 
0 Il est rongé, Innas IO 0 Ronger (en cassant), Gaz'oz’ 
Ktttt 0 II ronge un os, lgaz’oz' ii'es Ktttt :© 

Roseau. Alemes (masc.) IICO pl. Ilmesen IICOI 0 11 y a beau¬ 
coup de roseaux, lhé alemes edjen •• IICO Tl 
Rosse, lfekri (masc.) I! *0* pl. lfekraôuen I! *0!l, fém. Tifê¬ 
ler août +1! >0!+ pl. Tifekraôïïin +1! *0!l 
Rot. Tagrait (fém.) +K05+ pl. Tagraîen +K05I 
Roter. 11 rote, Iougri XOÎ 0 J’ai roté, Ougrier' KO?i 
Rétir (Faire). Esses OO 0 J’ai fait rôtir la viande, Essesser’ 
isan OO: ©I 0 La viande est rôtie, Isan esassen ©I OOI 
0 Faire rôtir en couvrant de sable, Kenef ! *11 0 Action de 
rôtir ainsi, A/cenaf (masc.) !*II pl. Ikenafen ! *111 
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Rotule. Tanarfodht (fém.) +IOIS pl. Tinerfadh +IOIE 
Roa^e. Ihaggaren ;K:I pl. Haggarenin jK:l/ fém. Tihag - 
goret + jK:+ pl. Tihaggarin +jK:l 0 Rouge sombre (tirant 
sur le noir), Ihaggar'en der y takkaouelt *K:I ris +I*IW 0 
Rouge clair (tirant sur le jaune), Ihaggaren der 1 taror'î 
|K:I fl: +0:^ 0 Rouge-gris, Atelaq +11*- (se dit d’un 
chameau). 

Rougeole. Loumet (fém.) IIC+ 

Rougeur (Couleur rouge). Tehori (fém.) +{:• 

Rougir. Il devient rouge, Ihouor y jls 0 II teint en rouge, 
Zihioïior* Xjls 0 Ils l’ont rendu rouge, Zihidïtor eut I|l:T 
Rouille. Tinik (fém.) +11 • 

Rouillé. Tehé tinik +{• +11* 0 Ce fer est rouillé, Taz’oli 
tarer ’ tehet tinik +ttll^ +0: +•+ +!*• 0 Comment en¬ 
levez-vous la rouille? Mas tekkesem tinik? CO +! *OC +K • 
Rouler (act. et pass.). Semelellî OCIIII5[ 0 J’ai roulé, Seme- 
lellîer ’ OCII IIS: 0 Roule tes vêtements, Semelellî iselsannek 
©CIIIIS OIIOi:* 0 II roule ses yeux, Isimelellî tidhtaoïïi- 
nnit OCIIIIS +EII+ 

Route. Abareqqa (masc.) ©O—* pl. Ibaraqqaten ©O—+1 0 
Faire route, Hal jll 0 Tu fais route, Touhaled +jlin 
Royauté. Tamenokla (fém.) +CII*II # ^ 

Ruade. Tar’ebbert (fém.) +:©© pl. Tir'oubbar +:©0 
Ruban. Se rendrait par Tasôuodht (fém.) +OIE pl. Tisouadh 
+©!E (voy. Bande). 

Rue. Ezzeraq (masc.) !:••• pl. Ezzer'aqen !:•••! 

Ruer. Kabbar :©0 0 II te frappe en ruant, AkcAerber 
\ *S:©0 0 Se ruer sur. Je me suis rué sur lui (Je suis allé 
à lui, je l’ai frappé), Ekkiq , ôuateq I •••• I+— 

Rugir. Il rugit (lion, chameau), lendjou IT 0 II rugit de 
colère, lezzorha lOj* 

Rugissement. Tanedjout (fém.) +IT+ 0 Rugissement de 
colère, Tezorhat (fém.) +XOj+ 

Ruiner. Peut se rendre par Errez 9 Ott (Briser). 

Ruisseau. Tedjert (fém.) +T© pl. Tidjerin +TOI 
Ruisseler. L’eau ruisselle, Ouhalen aman jll/ Cl 
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SAC 


Ruminer. Il rumine, Ierra adjelt O* TII5 
Rupture. Irez zi (masc.) OttK pl. Irez'z'an Ottl 
Ruse. Ne se rend que par Taltti +^+* (Intelligence). 

Rusé, lia taitli II* +Ï+* 0 Rusée, Tela taîtti + 11 * +C+* 
Rut. Se détermine par la saison. Ainsi, pour les chameaux, 
on dit Tadjrest +TO@, « Hiver ». 


S 

Sa. Sa femme, Tamodhlnnit +CIEI +0 Sa maison, Tarahamt- 
nnit +:jEI+ 0 Sa chamelle, Tarlamtnnit +HIEI+ 0 Sa 
mère. Mas CO 0 Sa sœur, Ôlialatmas ill+CO 
Sable, ldjidi (masc). ITI^ pl. Idjedan Tfll 0 Colline sablon¬ 
neuse, Edehî (masc.) njsE pl. Idehan njl 0 Sables mou¬ 
vants, Tihabbalin( fém. pl.) +;®+l 
Sabot (de cheval, bœuf, etc.). Tinsi (fém.) +IO* pl. Tinsaôuin 
+IO:i 0 Quelquefois en poésie « Ongle », Isker (masc.) 
OI *0 pl. Islearen O". *OI 

Sabre. Takouba (fém.) +!•©• pl. Tikobaôutn +1*011 0 Ton 
sabre, Takoubannek +1 *011 • 0 Espèce de sabre indien, 
Taheli (fém.) +|ll* pl. Tihel +jll ou Tazer’it (fém.) +X:C+ 
pl. Tizer'aîn +I:Ü 0 Sabre d’espèce inférieure, Neser 
(masc.) IOO pl. Edneser niOO 0 Sabre en main! (m. à m. : 
« à leurs poignées »), Ir'faôuen nesenet! :III IOI+ 

Sac. Grand sac, Asamed (masc.) OCn pl. lsoumad OCn 0 
Sac moyen, Tar’arert (fém.) +iO© pl. Tir'erar +IOO» Sac 
eu peau de mouflon pour les grains, Adjera (masc.) TO* 
pl. Idjerôuan TOU 0 Petit sac en peau de mouflon, Tamhit 
(fém.) +Cj+ pl. Timhitin +Cj+I 0 Sac à poudre, Tabouk 
+OI • pl. Tabouken +®i*l 0 Petit sac, Abelbodh (masc.) 
OIIOE pl. Ibelbadh OIIOE 0 Sac richement brodé, Techaî - 
hat (fém.) +G^j+ pl. Techaîhatin +G^j+I 
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SALÉ 


Saccager. Ahar ji (voy. Piller). 

Sacrifice (Immolation). Tafaski +IOI •? 

Sacrifier. Esfesk OIOI • es Demain j’immolerai un mouton, 
Toufat adesfesker abajouj +1+ nOIOI •: ©TT es Se sacri¬ 
fier, Ekfiman I -I Cl es Je me sacrifierai pour sauver mon 
ami, Adekfer imanineddekeser imidihin ni*1: Cl/ ni*©: 

cn|i 

Sage. Amr'ar n eddounet CiO I ni+ es Homme sur lequel 
est l’honneur, Iôüort serhô I© ©O»! 

Sagement. Il parle sagement (avec intelligence), Issiduel s 
taitti ©III ©?+• 

Saignée. Okous n ahenl * *© I jl? es Saignée d'un chameau, 
Asenfedj (masc.) ©HT 

Saigner (Tirer du sang). Ekkes aheni I •© jl? es Saigne ton 
cheval, Ekkes aheni der' iîsnnek I •© jl? ni ?OI! • es 
Saigne-le, Ekkesas aheni I •©© jl? es On saigne beaucoup 
(Il est tiré beaucoup de sang), Aheni itakkes houllan jl? 
+1*0 -11/ es II a saigné son chameau, lsenfedj amisnnit 
©HT COI+ 

Saillir (Sortir). Djemedh TCE es (Féconder), Menai Cl? es 
es Le cheval féconde la jument, Aïs immenai tabedjaSut 

?© Cl? +©t:+ 

Saisir. Ermes OC©, Edhleuf El es 11 est saisi, ltôuadhtaf 
-KSI es Action de saisir, Adhouf { masc.) El es Tu ne peux 
le saisir, Dur teddoubid adhoufnnit IO +n©n EII+ es 
Porter la main sur, Eqqal •••Il es II porte la main à la poi¬ 
gnée de son sabre, Ieqqalirefn takoubannit •••!! il TI *©l+ 

Saison. Imir (masc.) CO suivi du nom de la saison. Saison 
de l’hiver, Imir n tadjrest CO TTO© e> Saison du prin¬ 
temps, Imir n tafsit CO TIO+ 

Salaire. Alek (masc.) III*, Lekera (masc.) III‘O* es II lui 
donne son salaire, Ikfi lekerannit I *T III ’OI+ 

Sale. Homme sale, Aies (niarent erden II© IOT Om «s vase 
sale, Akous ôuarent erden I •© IOT Om es Femme sale, 
Tamodht ôuarentet erden +CE IOT+ Oni 

Salé (naturellement). Le puits (est) salé, Anôïi kousam II 
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Sa Llit 


! *OC 0 Eau salée, Aman ikousamenin O \ *00/ 0 (arti¬ 
ficiellement). Cette viande est bien salée, Isan outrer' tehin 
tisemt tedjet. ©I ’.O: +|l +OE +T+ 

Saler. Sale-nous la viande, Edjaner’ tisemt der’ isan Tl: 

+oe n- oi 

Saleté. Erden ( masc. pl.) Om 

Salière (Creux au-dessus des yeux du cheval). Eler'eller' 
(masc.) 11:11: 

Saline. Essebkhet (fém.) OOI1+ 

Salir. Sôüar erden O'. O Oül 0 Qui t’a sali? Mik îssôuaren 
erden? O • ^OiOl Oni 

Salive (de l’homme). Tesoutaf (fém.) +0+1 0 Id. (des ani¬ 
maux), Alidda (masc.) lin* 

Saliver. Il salive toujours, Isoutouf abadah 0+1 ©nj 

Salpêtre. Tisemt (fém.) +OE 

Salsolacées (noms de plantes). Issin (masc.) 01 pl. lssinen 
Ol/, Tasa (ar. baguel) +©• pl. Tasidtiin +OII 

Saluer. IIoul jll 0 Je salue, Houlour' jll: 0 11 a salué, Iehoul 
• Il 0 Saluer à distance, Boulin jll/ 0 J'ai salué de loin, Tu 
as, etc., Boulr'in jllil, Tahouledin +jlim, Iehoulin jll/, 
Nehoulin Ijll /, Tahoulemin +jllO, Iehoulenin jll/l 0 Je sa¬ 
luerai, etc., Hinouhaler' jllil:, Hintouhaled jTjlin, Hiniouhal 
jl^jll, Binnouhal jljll, Bintouhalem jTjlIC, Binouhalen 
•Ijll/ 0 Moi, je te salue, Nek houleqqalen II* jll , ”^l 0 Je 
le salue, Bouleqqin fil—I 0 Salue ta femme, Tahouledin 
tamodhtnnek + jlïm +CZEI! • 0 Nous te saluons, Nehouil- 
kaien ljlC*d 0 Saluc-le, Tahoulelin + jll+l 0 Salue-la, 
Tahouletetin +jll++l es Je salue le général, Boulr'in zeninar 
jllil Il/O 0 Tous les hommes te saluent (femme), Boulen- 
kemin midden emdan jlljn Oïl CIH 0 Je te salue autant 
de fois que tu as de cheveux sur la tète, Bouleqqaîen tatou- 
gedat dimz'aden n ir'fnnek jll"*SI ++Kn+ nCttm I 
•ii:* 

Salut. Houl (masc.) jll, Salam (masc.) OIIC 0 (État de santé), 
Salamet OIIC+ 0 Dieu soit loué de votre santé, Elkhamdôïi 
lillahi foui selametnnôuen III IdT Ilj? III OIIC+I.’I 
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Salutation. Tahoult (fém.) +• W 

Salvadora persica (Sorte d'arbre). Tehaq (fém.) +•••• pl. 
Tïner'in + j:l K 

Samedi. Sebet (fém.) ©©+ 0 Samedi dernier, Sebet touki 
<D(D+ +1 *S 0 Samedi prochain, Sebet laddetasit ©®+ 

+n+©+ 

Sandale. Ar’atim (masc.) :+C pl. Ir'atimen :+CI 
Sang. Ahent (masc.) jl^ 0 Sang qui sort du nez, Ahihar 
(masc.) jjO 0 II saigne du nez, Idjemedhtidinhar TCfin ijO 
0 Animal pur sang, Emtîas (masc.) C+^© 0 Sang-froid, 
Tez'z’idert +ttn© 0 Homme de sang-froid, Aies thé tez'z'i- 
dert II© {• +ttn© ou Tez’z'at tar'arannit -HOI+ 

Sanglant. Homme sanglant, Aies ibedadjen s ahenî II© 
©nTI © jlC 0 Combat sanglant, Anemenr’l djades tamet- 
tant ICI:^ Tn© +C+T 
Sangle. AAf/(masc.) j^I pl. Ihouîaf j^I 
Sangler. Edj ahîf T j^I 0 Sangle mon cheval après le tien, 
Edj ahîf iaisin dheffer ôuannek T j^I ^©1 EIO III • 0 
Il est sanglé, Idja ahîf T' -CI 

Sanglier. Az'îbara ttS©0* pl. Iz'îbaraten tt^®0+l fém. 
Taz’ibarat +tt^©0+ pl. Tiz’ibaratin +ttC®0+l 0 Dé¬ 
fense de sanglier, Tahalat (fém.) +jll+ pl. Tihalatin + jll+l 
Sangloter. Tinkak +ll • 0 J’ai entendu les femmes sanglo¬ 
ter, Selir' tidhidhin tinkakenet ©II: +EEI +ljll *1+ 
Sangsne (Ver d’eau). Taôïïkki n aman +!!•• I Cl 
Sanguinolent. Ihé henî j* jl^ 0 Ses yeux sont sanguinolents 
(rouges), Tidhtaôïïinnit lihaggar'enin +EII/+ +|X:I/ 
Sans. Ouola III* (ne s'emploie qu’avec des noms de choses 
ou d’animaux) 0 Je suis parti sans sabre et sans chameau, 
Egelir' ôuola takouba ouola amis WW IH* +!•©• III* C© 
0 Sans doute, Dab n® 0 Tu sais sans doute, Tessaned dab 
+©in n© 0 Personne n’entre ici sans apporter (qu'ap¬ 
portant) de la soie, Aôïiadem ôulîen ôuodaidjeh direq ar 
iôuaien elharir HIC IIISI in^Tj nO- OCICI lljOO 0 
Je m’en irai sans toi (Je partirai seul, je te laisserai), Ade- 
geler' r'asin akaîîer' nKII: :©l I -KK: 
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Santé. Essahet (fém.) ©j+ 0 Homme en santé, Aies teha 
essahet II© +•• ©•+ 0 Comment est ta santé? Ma toula 
essahetnnek? C +11* ©j+II • 0 II a perdu sa santé, Tedje- 
medh essahetnnit +TCE ©j+l+ 0 La santé lui est revenue, 
Teqqaltid essahet +—Hn ©•+ 0 Que Dieu te donne la 
santé, Ekfik ialla essahet I *11 • II* ©j+ 

Sarcler. Il sarcle son blé, Iekkes ichkan der ’ irednnit ! •© 

g:*i n* om+ 

ëarment. Az’el (masc.) #11 pl. Iz’elan #11/ 0 Id., Ileket 
II! •+ pl. Ilektan IC *+l 
Satan. Iblis ©II© 

Satiété. Amadjoun (masc.) CKI (par exception, le K est 
prononcé T) 0 Id., Tiôuant +IT 0 Nous nous sommes ras¬ 
sasiés (Nous avons fait satiété), Nedja amadjoun IT* CKI 
Satisfaction. Tedôuit (fém.) +I"C+ 0 A ma complète satis¬ 
faction, Der' merôu n manin ni COI I Cl/ 

Satisfaire. R’ered :On 0 J’ai satisfait mon désir de tamahaq, 
Kereder’ diranin der tamahaq :Oni nOI/ ni +Cj— 0 
Ce cadenas me satisfait; je l’aime beaucoup, Tesidouetî 
tanast tarer’ riqqet houllan +©m+^ +1© +Oi 0***+ 
•11/ » Le cheval me satisfait, Afs idjeraz’l ^© TOtt^ 0 II 
satisfait son désir (11 accomplit ce qu’il veut), Issemda aôua 
ira ©Cn* I^O* 0 Je suis satisfait, Eddôuir ni: ou Edjou- 
dhir’ (Je loue Dieu) TE^i 0 Nous sommes satisfaits, Nedjou- 
dht ITE£ 

Sauce. Adhérez' (masc.) EO# 

Sauf. Diselam nOIIC 0 II revient sain et sauf, lqqal diselam 

-Il n©nc 

Sanf (Hormis). Je te donne tout cela, sauf ceci, Ekfiqal 
aôuarer' imda ioufin 5uah I *1— ^ IO: Cn* Il ij 
Sauf-conduit (Symbole). Tamatart (fém.) +C+© pl. Timitar 
+C+O 0 Je te donne un sauf-conduit que l’on connaît. Ne 
crains pas, Ekfiqal tamatart îet ezzaentet midden. Our lek- 
soudhed I *1— ^ +C+© ^+ J^T+ Cm I©I*OEn 
Saumâtre . Eau saumâtre. Aman sememenin Cl ©CCI/ 
Saupoudrer. Ouarôüar IOIO 0 J’ai saupoudré du sel sur la 

20 
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viande, Ouarôuarer' tisemt foull isan ! 0 ! 0 : +GŒ III Ol 

§«ut. Teggit (fém.) +K+ 

Sauter. Egged KI 1 0 Faire sauter, Souged OKI! 0 Il fait 
sauter ton cheval, Isouged ils nnek OKI 1 ?OI! • 0 Sauter 
de haut en bas, Terez +Ol 0 J’ai sauté, Eterezzir' +Ol: 
0 Il saute, Iterezzet +Ol+ 

Sauterelle (femelle). Tahôualt +•! W pl. Tihôualin +:ill/ 
0 Id. (mâle), For'for' 1 : 1 : 0 Criquet, Afertakoum I©I *C pl. 
Ifertekam I©I *11 

Sauver. Se fs OI© 0 J’ai sauvé l’homme, Se fsir aies OIO: 
II© 0 Je l’ai sauvé, Sefseq ©I©*** 0 II y a moyen de se 
sauver, Ifessi illi IO‘ II* 0 Sauve-toi, Ekkes imannek ! *0 
CI! • 0 Se sauver de (Fuir), Raggel OKU 0 Sauve-toi de la 
honte comme du feu, Elr'ar teraggeldas timsi 11:0 +OKIH 1 
O +CO- 

Sauvage (de la plaine). Ntiniri TIO’ 

Savant. Aneslem IOIIC pl. Ineslimen I0IICI 0 Id., Elr’alem 
IlilIC pl. Elr'alemin 11:110 0 II est savant, Emoudjenet 
CTI+ 0 Tu es savant, Temoudjenid +CTin 0 On dit encore : 
Je suis, Tu es, Il est savant, Eqqirer' •••©:, Teqqirid +•• -On, 
Eqqiret "* 0 + 

Savate. Tabohok (fém.) +©•;• pl. Tibohadjin +©;TI 

Savoir. Sen ©I 0 Je sais, Sener' ©I: 0 II sait, Issen ©I 0 Je 
ne sais pas, Ouossiner' !OI: 0 Je saurai, Edessener n©l: 
0 II saura, Adissen n©l 0 II ne sait rien, Our issin haret 
:OOI jO+ 0 II sait bien, Issan ©I 0 Sachant bien, Daissan 
n^OI 0 Sais-tu ce que tu dis? Tsaned aôua tennid mir? 
+Oin :+in Ci 0 Je sais bien ce que je sais, Saner ’ aôua 
saner’ Ol: ©I: 0 Ne fais pas ce que tu ne sais pas, ôttr 
eledjed aôua ôur tessaned IO +Tn ;©Oin 0 C’est là 
tout ce que tu sais? Arer' atessened? O: +©in 0 Je n’en 
sais pas davantage, Ôuressiner' atioudjeren IO ©I; +€TOI 
0 Savoir (une nouvelle), Ezzi 0 Lorsque ses gens le 
surent, Astezzîen eddounetnnit ©1^1 m+l+ 0 Tu sais 
mieux que nous ce que tu as à faire (Tu l’emportes sur 
nous en ce qui te concerne), Toufadaner' de mannek +ini: 
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nCi: • 0 Nous laissera-t-il partir? Baner îî enneyel? jl: K'S. 
IXII 0 Qui sait? Mi îssanen? C ^Ol/ 0 Qu'en sais-tu? Ma 
tsaned des? II +Oin l ”10 0 L’homme ne sait pas ce qui 
peut arriver (ce qui suit), Aies our issin aoua ilkamen IIO 
IOOI *d 0 Je ne sais personne qui le dépasse, Oimi- 
ner 9 aies atloudjeren IGI: IIO +^TOI 0II en sait plus qu’il 
ne dit (Il sait ce qu’il ne dit pas), Issan aoua ôïïoridjenm 

01 : :oti- 

Savoir-faire. Debara (fém.) nOO* 0 Homme bon, qui a du 
savoir-faire, Aies ioular'en tehê debara IIO 11:1 +;• nOO* 
Savoir-vivre (Habitude de noble). Tar’ara n ilelli +iO* I 

mis: 

Savon. Sabôu (masc.) O©! 

Savonner. Edj sabôu T O©! 

Savoureux. Teha iindhi +•• +IE* (voy. Goût). 

Seableuse (des chameaux). Afez'ôïï (masc.) Itt! pl. Ifez’ôuan 

i»:i 

Scarifier. Voy. Couper. 

Sceau (Inconnu). 

Sciage. Azizzôïï (masc.) II ! 

Scie. Azezzôua H> pl. Izezzouaten Hl+I 
Science. Mousnet (fém.) COI+ 

Seier. Zizzôïï II! 0 J’ai scié, Zizzôuir III: 0 II a scié, Iziz - 
zôuet IIl+ 

Scolopendre. Tiôuant (fém.) +IT pl. Tiôuanhi +11/ * 
Scorpion (grande espèce). Ir'erdem (masc.) rOlHC pl. Ir'er- 
dam iOnC *Id. (petite espèce), Tizerdemt (fém.) +ttOnE 
pl. Tizerdam +ttOnC 

Se. Soi-même, Iman (masc. pl.) CI 0 II s'est tué, Inra mannit 
!:• CI+ 0 II se cache derrière la porte, Islenkel mannit 
dheffer taflout @$ll CI+ EIO + 111 + 0 Ils se sont égarés 
eux-mêmes, Khereken imarmesen I IOI *\ CIOI 
Seau. Dja (masc.) T* pl. Idjadjen TTI 
Sébile. Tamennast +CI@ pl. Timennasin +CIOI 
Sec (être). Eqqor •••O 0 Nos pays sont secs, Eqqoren ikallen - 
nener 9 —Ol !• Il/l/i 0 Elle est sèche, Teqqor +—0 0 La 
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chair de Kcnan est sèche (dure), lsan n Kenan edhranen 
Ol I : *1/ EOI/ 

Sécher. Sefer 0:0 es Sèche-le, Ser'erit 0:0+ es J’ai séché 
mon pantalon, Ser’erer' kartabahin 0:0: I •@®jl es Dessé¬ 
cher, Ser'ereg 0:0K es 11 dessèche, Iser'eregget ©:OK+ es 
Si tu dessèches, Kou teserraggid I • +0iOKn es Il est 
desséché, Ir'eregget iOK+ es Bois desséché, Aserer (masc.) 
0:0 pl. lsr’aren 0:01 es Arbre desséché, Taser’ert (fém.) 
+0:© pl. Tiser’irin +0:01 
Sécheresse. Ter’art (fém.) +:© 

Second. Ouanessin IIOI es Seconde, Tanesenet +101+ 
Secondement. Ouaieharien I^jO^I 

Secouer. Semtnes O CO es Je l’ai secoué, Semmeseq OC©*** 
es II secoue sa tète, Isemmesi ir’efnnit ©CO* :II+ 
Secourir, liai Mil es Je t’ai secouru, secours-moi, Ilaler'ak , 
ellili II II:* • Il 11^ es Tu les as secourus, Teliled asen +111111 
Ol es Ils se secourent mutuellement, Imillalen CHU/ es 
Beded foui ®nn III (Se lever sur) es Viens nous secourir, 
Ebeded foullaner' ©lin III/: 

Secours. Telilt (fém.) +IIIH es Nous n’avons pas de secours, 
Ôtir neli telilt 10 III* +11W es Au secours, au secours! 
feaÔüet, ilaletî! ^1+ llll+€ 

Secousse. Amoussôu (masc.) COI 

Secret. Tadjehé (fém.) +Tj\ Tikra (fém.) +! *0* es En secret, 
Der r tadjehé 11: +T|*, S tikra ©1*0* es Parole de secret, 
Aôual n tadjehé III TTj* ou Aôual n tikra III TI *0* es Ils 
ont conversé en secret, Djan tadjehé Tl +Tj* es Je t’ai dit 
en secret, Ennirak s tikra 1:1 • ©I «O* es Consultons en¬ 
semble en secret, Ennedj tanadht jaraner der' tadjehé IT 
+IE TOI: 11: +Tj* es II agit en secret (à la dérobée), 
louker imannit I *0 CI+ 

Sécurité. Ler'a/it ll:K+ 

Sédentaire. Ag ar'erem K :OC pl. Kel ar’erem 1*11 :OC 
fém. Ouït ar'erem IW :OC pl. Chèt ar’erem G+ :OC 
Seigneur. Mess CO es Mon seigneur, Messi COC es Son sei¬ 
gneur, Messis COO es Notre-Seigneur, Messiner COI: 
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Sein. Ifef (masc.) II pl. Ifaffen III 0 Une balle l’a atteint au 
sein, Tedjhet tabelalt r'er ifef +Tj+ +OIIW iO II 
Seize. Meraôu de sedhis CO! n OEO 
Seizième. Ouan meraôu de sedhis (masc.) !l CO! nOEO 
0 Tan meraôu de sedhis (fépi.) +1 CO! nOEO 
Séjour. Tar'imit (fém.) +:C+ 

Séjourner. Qîm —C 0 J’ai séjourné, Qimer •••Ci 0 Il a sé¬ 
journé, Iqqim ***C 0 Nous séjournerons quatre nuits, En- 
neqim okkoz hedhan l—C ! •# jEl (voy. Rester) 0 Sé¬ 
journer (pendant la chaleur du jour), Ekel ! *11 0 II a séjourné 
(id.), Ikela !*ll* » Vous séjournez (id.), Etekelam +!*IIC 0 
Séjourne à midi chez moi, Ekelrorl ! *11 iO^ 

Sel. Tisemt (fém.) +OŒ 

Selle (de cheval). Elakif (masc.) II!*I pl. Ilekfa II! *1* 0 Id. 
(de chameau, pour homme), Tarik (fém.) +0! • pl. Tirikin 
+0!*l 0 ld. (de chameau, pour femme), Khaôüi !!!^ pl. 
Khiôua !!!• 0 Pommeau de « tarik », Ir'ef (Tète) il 0 Croix 
de « tarik », Iskaôuen (Cornes) ©!*!l 0 Dos de « tarik », 
Ir'ef n tarik ôuan dheffer il TO!* !IEIO 0 Un côté de 
« tarik », lfedi (masc.) II""IS! pl. Ifedîan U~l^l 0 Supports de 
« khaoïiî », Idharren (Jambes), n khaôui EOI I ! !!€ 0 Des¬ 
sus de « khao'uî », Tidjoudfar +TniO 
Seller (Poser la selle sur un chameau ou un cheval). Sôuer 
tarik mir'elakif foui amis mir’iis O’.O +O! • Ci ll!*I III 
CO Ci ^O 0 Seller (un cheval), Silel elakif Ollll II! *1 0 
Mon cheval est sellé, Aîsin itilal elakif €OI +1111 II! *1 
Selon (se rend par différentes tournures). Selon ma pensée, 
Der' tourdahin ni +Onjl 0 Selon ton dire, ,4s tennid @in 
0 II agit selon sa coutume, Idja elradnnit T* llini+ 
Semailles. Senr’el (masc. sing.) Olill 0 Époque des semailles, 
Imir 71 senr'el CO I Olill 

Semaine. Ledjemet (fém.) IIJC+ 0 La semaine (qui est) 
passée, Ledjemet toukî HlC+ +! 0 Cette semaine-ci, 

Ledjemet tarer’ MlC+ +Oi 0 La semaine suivante, Ledje¬ 
met tatelkemet IIJC+ ++II! *C+ 

Semblable. Je suis semblable à mon compagnon, Oulir ' 
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SENTIR 


damidihin II: ncnjl 0 Ils sont semblables, Oulan 11/ 0 
Cette allumette est semblable à celle-là, Tezziôut tarer y 
toula tah +tt!+ +0: +11* +• 0 II est semblable à celui 
que tu as apporté, loula edôïïandin ettiouîd II* IT Al +!^n 
Semblant (Faire). Edj iman T\ CI 0 J’ai fait semblant de ne 
pas le voir, Edjir imanin innin ouottenîr T: Cl/ 1/ 
:+i^- 

Sembler. Cela ne semble pas facile (Je crois que ce n’est pas 
facile), Ourdir ’ as ouor nehil Oni O IO 1*11 0 Cela lui 
semble facile, Iourdas nehil OflG ijll 0 Fais comme bon 
te semble, Edj aouaterid T I+Ofl (voy. Paraître, Res¬ 
sembler) . 

Semelle, lr’it :+ pi. Iriten :+l 

Semenee. Tifest (fém.) +I@ pl. Tifesin +IOI 

Semer. Senr’el 01:11 0 Il sème du blé, Isenr'el ired 01:11 On 

Semoule. Edjil (masc.) Tll 

Séné. Tadjardjart (fém.) +TOT© pl. Tidjerdjerin +TOTOI 
Sens. Homme de sens, Aies ila taitti II© II* +^+* 0 II n’a 
pas le sens commun, Our ili taitti \0 II* +^+* 0 (Signi¬ 
fication), Lemirna (masc.) IIC:h, Emmek CI* 0 Je sais le 
sens de ces tifînar’, Saner ’ lemir’na n tiflnar ’ tirer ©I: 
IIC5I* TKI: +Oi 0 Quel est le sens de celte parole? Ma 
îmous emmeknni, n aôual ôïiarer? C ^C© CI*I+ I !ll 
IO: 0 Ils marchent dans le sens de notre vallée, Irdjehen d 
ir’ahamener OTjl ri:jOI/: & (Direction), Aril :ll 0 Cette 
direction-ci, Ar 9 il ouah :ll !• 

Sentier. Abareqqa ikerroz'en ©O*-* !*Ottl pl. Ibaraqqaten 
ikerroz'enin ©0*"+l 0 II est parti par ce sentier, 

lgla s abareqqa ouarer* ouaikerroz en Kll* © ©O**** lOi 
-Ottl 

Sentinelle. Il fait sentinelle, ledj tidhaf T +EI 
Sentir (en flairant). Sereq ©O*** ou Serer OO: 0 J’en ai 
senti l’odeur, Serer'er adhounnit OO:: EI+ 0 Je sens bien, 
Sarrer’er ©Oi: 0 Sentir avec force, Ensedj IOT 0 Sentir 
à distance, Ouot 1+ 0 J’ai senti (de loin) une bonne odeur, 
< Tuoter ’ adhou iz’iden El ttfll 0 « Sentir », dans le sens 
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de « éprouver une sensation », se rend par « Souffrir, Se 
réjouir », etc. 

Séparation (Action de séparer). Izemezzaî (masc.) JCjS! & 
(État de choses ou de personnes séparées), Amezzl (masc.) 
Cl«, Az'elaî (masc.) ttll«, Taz'eli +»ll€, Tezmezz’elî 
+ttCttll^ 0 La colline de la séparation des eaux, A tous 
(yuan taz'elî aman MO Cl 

Séparer. Zemmezî XcX^ ou Z’emezll ttdttlIS! 0 Je sépa¬ 
rerai, Adezemmezir' nJCl^i 0 Se séparer, Mezt Cj^ ou 
Ez’li ttll^ 0 Nous nous sommes séparés, Nemmezî ICl^ 
0 L’eau se sépare du lait. Aman imezzhn d akh Cl Cj^l 
n : : 0 Je me suis séparé des hommes, Ez'lier' imantn der' 
midden ttll^i Cl/ ni Cm 0 Comme si tu séparais les 
chèvres des brebis, Haound tez'emz’elîed oullî tihattin |A 

+ttCttll^n 11^ +j+l 

Sept. Essa (masc.) O*, Essahet (fém.) Oj+ 0 Envoie-lui sept 
citrouilles, Siôuias essahet tidjelletin O'.KO Oj+ +TII+I 
Sépulture. Tandhelt (fém.) +IEM pl. Tindhelin +IEII/ 
Sérénité (Sécheresse). Aqqar (masc.) '**0 0 Sérénité du ciel, 
Aqqar ne djenna •••O I Tl* 

Serf. Amr'id Cin pl. Itnr'ad Cin 

Sérieux (Silencieux). Inessisem IOOC ou Ihésousem j*OOC 
0 (Renfrogné), Amohodh CjE (cf. Méchanceté). 
Seringue. Tenafilt (fém.) +IIW pl. Tinafilen +1111/ 
Serment. Tahodhî (fém.) +*EC pl. Tihodhaôuin + jE11 0 
Prêter serment, Ahedh jE 0 J’ai prêté serment, Hedher' 
•E: 0 II a prêté un faux serment, Ihedh s hahôu jE OOj! 
Serpent. Achchel (masc.) Gît pl. Achchelan 611/ 0 Serpent 
venimeux (vipère), Tachchelt (fém.) +GW pl. Tichchalin 
+611/ 0 Serpent fantastique (dragon), Taner'ôuet (fém.) 
+1:1+ pl. Tiner'ôïïetin +1:1+1 0 Peau de serpent, Lifelaf n 
achchel IIIIII I 611 

Serres (d’oiseau). Iskaren (masc. pl.) O! *OI 
Serrer. Ases OO, Eqqen •••!, Djebez' T(Dtt 0 II serre, Iousas 
OO 0 Serre la sangle, Eqqen ahif ***l j^I 0 II a serré sa 
tête dans le haîk, Iqqen ir’efimit der’ khalkl —I :II+ ni 
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SERVITEUR 


!I^!*€! 0 J'ai serré, Il a serré avec les mains, Djebez'er 
T©#:, Idjeboz' T©tt 0 Est serré dans les mains, îenkem - 
met $C+ 0 Mon cœur est serré, Ienkemmet oulin ljlC+ 11/ 
0 J’ai la tète serrée, leqqan ir'fin ***l :II 0 Serrement de 
cœur, Tekerz'i n man +!*Ott* I CI 0 Serrer les mains 
(Tendre les mains), Ez'z'al ifassen #11 IOI 0 Nous leur 
avons serré les mains, Nez’z'elasen ifassen l#IIOI IOI 0 
(Enfermer), R'erah :Oj 0 J’ai serré mon burnous, R'eraher 
abernohin iO;: ©Oljl 0 Serre tes affaires, Rerih ilalennek 
:0| llll/II* 0 Action de serrer (garder), Ar'erah (masc.) 
:Oj 0 Serrer dans un nœud, Ekmes I*C© 0 Serrer des 
feuillets l’un contre l’autre, Senekeb Ol!*© 0 II a serré, 
Isenekebbet OU •©+ 0 Le cheval serre les dents sur le mors, 
hcmeded aïs foui araba OCnn «EO III :©• 0 Serrer (des 
vêtements) autour du corps, Simedjelî OCTII^ 0 Être serré 
ensemble (vêtements), Immedjelî CTII^ 

Serrure. Tanast (fém.) +l@ pl. Tinassin +IOI 
Serrurier. Voy. Forgeron. 

Servante. Taklit +! *11+ pl. Tikelatin +1 *11+1 
Service (Aide). Telilt (fém.) +IIW 0 Je te demanderai que 
tu me rendes un service (que tu me fasses une affaire). Je 
t’en louerai, Idekdjemier ’ îhtakened aôuaz'lôïï. Akitameler ’ 
n:-TC^i ^|+:-in :#li: !*^+CII: 0 Rends-moi le ser¬ 
vice, Adj derl elkher T l”l:^ II! !0 0 Ce que lu feras pour 
cet homme, tu le feras pour moi, Atekenid i aies ouah , 
tekenidit aked nek +!*in IIO !j +!*in+ !*n !!• 0 Je 
ferai ce que tu voudras; je suis ton serviteur, Nek hakekner ’ 
atrahaled , anakhedamnnek amouser* I!* •!•!•!: +s;lin 

i::nci:* co* 

Servir. Khedem ! ÜHC 0 II sert son maître, Ikhedam i messis 
! :nc COO 0 (Être utile), Enf II 0 II sert contre le soleil, 
In fa tafok II* +1! • 0 A quoi sert-il? Ma infa? C II* 0 II ne 
sert à rien, Our infi haret IO II* jO+ 0 (Apporter), Aoiiid 
in 0 Sers ce plat, Aôuid tarahout tarer ' !fl +:•+ +O: 
Serviteur. Aôuaggaf'.t <I pl. Idïïaggafen IKII 0 Anakhedam 
I! !flC pl. Inekhedamen I! IflCI 0 (Berger), Errarî O:^ 
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SIESTE 


Seal. Moi seul, R'asin :©l 0 Toi seul, R'asnnek :GII * 0 Lui 
seul, R'asnnit :©l+ 0 Nous seuls, R'asnener :©l/: 0 Vous 
seuls, R’asnnôuen :OI!l 0 Eux seuls, R'asnnesen iOIOI 0 Il 
n’y a de remède que le beurre seul, Our îmous asafar ar 
oudl r’as IO^C© ©10 O 1*1^ :© 0 La maison qui moud 
toule seule (de soi-même), Tar’ahamt tatez’z'adet imannit 
+:*Œ ++ttn+ CI+ 0 Il est seul (liaperdu tous les siens), 
Izera JO* 0 Je suis seul, Ezerer' XO: es II ne resla que lui 
seul, Our iqqlm ar enta ras IO ***^C O T* :0 
Seulement. R as :© es Donne-m’en seulement un, Ekfxd ien 
ras I *in ^1 :© 

Sévère (Qui commande à ses gens). Iekhakkamen der' eddou- 

netnnit III *dI ni ÜI+I+ 

Sévérité (Commandement). Elkhakmet (fém.) III II *C+ 
Sevrer. Skafed ©I *11*1 es Ma femme sèvre son fils, Tamodhtin 
taskafed roris +CEI +OI *11*1 OOO es Être sevré, Koufed 
I •in es Son fils est sevré, Ikoufed roris I *in OO© es Se 
sevrer (animal), Sdhermes ©EOCO es Les béliers se sèvrent, 
Isdhermesen ikraren OEOCOI I *OOI 
SI. Kou !•, Kôu 1*1, Koud I*l"l, Koudit 1*1*1+ es Id., Entier, 
Ner IO es Si quelque chose te fait mal, Kou kaîikma haret 
I ♦ I *^I *C* -0+ es Si nous arrivons dans notre pays, Koud 
nousa akalnener’ 1*1*1 IO* 1*11/1: 0 Si j’étais roi, Koud 
emouser’ amenokal 1*1*1 CO: CII*II 0 Si je veux de la 
viande, j’égorge un mouton, Koudit rer isan, rereser’ aba- 
jouj :*n+ O: ©I :OOi ©TT 0 Si je vous le donne, que 
me donnerez-vous? Koudit ek/iraôuent, ma hîtekfim? I *1*1+ 
I*I***IT C j^+I*IC 0 Si nous étions un noble, Enner 
nemous ien ahaggar 10 ICO ?l jKO 0 Si ce n’est, Selid 
©lin 0 (Aussi), Haound «A 0 II n’est pas si grand que moi, 
Ôur ahidjeret haound nek 10 -TO+ «A II • 0 II n’est pas 
si grand que je croyais, Our ahidjeret haound aâua îourdir 
IO ;T0+ |A I kOH: 

Siège. Ils font le siège de la ville, Er'laien ar'erem ill^l 
:0C 0 Ils ont levé le siège, Efelen ar'erem III/ :OC 
Sieste. Telemaq (fém.) -HIC*** pl. Telemar'in +IIC:I 0 Faire 
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SIMPLEMENT 


la sieste, Elemer IIC: ou Edj telemaq T -HIC*** 0 Je ferai 
la sieste, Edelemar'er IHIE:: ou Adedjir’ telemaq riT: 
+IIC- 

Sifflement, limaq (masc.) IO - * - pl. Inisar'en 10:1 
Siffler. Ensaq IO"* 0 J’ai sifflé, Ensarer IO:: 0 Il siffle, 
lensaq IO*** 0 J’entends siffler, Saller' inisaq ©II: !©••• 
Signal. Nihal (masc.) ijll pl. Nihelen ijll/ 0 Id., Tamatart 
(fém.) +C+© pl. Timilar +C+O 
Signalement. Tamoul (masc.) +CII pl. Timoulaôuin +CIKI 
0 Je vais te donner son signalement, Aksekener’ timoul- 
aôïiinnit I * 01*1: +CIIÜ/+ 

Signe (Indication). Nihal (masc.) Ijll pl. Nihelen Ijll/ 0 Signe 
de reconnaissance, Tamatart (fém.) +C+© pl. Timilar 
+C+O 0 Signe personnel dans un tirage au sort (morceau 
de bois), Aser’er (masc.) 0:0 pl. Iser'iren 0:01 eLe signe 
de Kenan , Aser’er n Kenan 0:0 I 1/ 0 Petit signe pour 
faire faire une chose, Teloudjamt (fém.) +IITŒ 0 II lui a 
fait signe de l’œil, leur as tedht 1:0 -HE 0 Signe de froid, 
Nihal n asemedh ijll I ©CE 0 Faire signe, Selloudjem 
OIITC 0 Fais-lui signe, Selloudjemas OIITCO 
Signification. Lemirna (fém.) llCil* 0 Je ne sais pas la 
signification de cette chose, Ouossiner' lemirna n haret 
ôuarer' COI: IIC:I* I |0+ ’.0: 0 Ce mot n’a pas de signifi¬ 
cation, Ouor telilemir'na tejirt tarer’ I©ll* IICîl* +1© +0: 
Silence. Asousem (masc.) O OII 
Silencieux. Anessisem IOOC pl. Inessisemin IOOCI 
Silex. Tafarast (fém.) +IO@ pl. Tifirasin +IOOI 
Sillon. Taserredht (fém.) +ÔOE pl. Tiserradh +OOE 
Sillonner. Serredh OOE 0 II sillonne, Iserredh OOE 0 Je 
sillonnerai, Adserredher' nOOE: 

Simple (se rend par « Seulement »). Il avait un simple bur¬ 
nous, lia abernoh r'as II* ©OI| :© 0 II est simple d’esprit, 
Taltnnit iderous +^+l+ IHOO 
Simplement. R'as iO (voy. Seul) 0 II est vêtu simplement 
(comme un homme de condition moyenne), Ielsa haound 
aies ôuandjeridjeri IIO* • A II© ilTOTO* 
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SOIF 


Simuler. Edj iman haound T El jA 0 J’ai simulé la folie, 
Edjir' imanin haound aies thalhin T: Cl/ jA II© jllll (ou 

HUi). 

Sincère. Homme sincère, Aies n tidel II© Tn+ 0 J’ai un 
ami sincère, Lir amidi n tidet II: En- Tn+ 

Singe. Abiddâ ©ni pl. Ibiddôuen ©nil 
Sinon. Mir' Ci, Sel ©II, Selid Olin 0 Tu feras cela, sinon je 
te tue, Atekened arer’ mir enr'eqqai +I-m O: Ci li—^ 
0 Personne n’est venu, sinon toi, Ouoddiousi ôïilîen selid 

kat: n^©- mci ©un 

Sinueux (Chemin). Imir'adôuaî CilliS! 

Sitôt que. Es sar’et tader' ©:+ +ni 0 Id., Med En 0 Sitôt 
qu’il viendra, je m’en irai, Essar'et tader idîas adegeler' nek 
©:+ +n; n^© nXlli II- 0 Sitôt que lu les auras cou¬ 
pés, tu prendras le galop, Med tenter'tesed, teserîed En 

+T:+©n +©o^n 

Situé (est). Ilia II* 0 Où Blida est-elle située? Belida mani 
tella? ©Il^n- El +IT 0 Notre ville est située au sommet 
de la montagne, Ar'eremnener ilia afella ne drar :OCI/i 

n- ni- 1 noo 

Six. Sadhis (masc.) ©E©, Sadhiset (fém.) OEO+ 

Slxlème. Ouansadhis (masc.) IIOEO, Tansadhiset +I©E©+ 
Soelété (Se rend par des emprunts aux verbes menî CIS! 
« se rencontrer », idaôïï ni « être avec »). Tu seras en 
société avec des hommes, Eltemenied de midden +Cl^n 

n c™ 

Sœur. Oualalma Ill+E* pl. Chetma 6+E* 0 Mes sœurs sont 
dans notre maison, Chetma hanet tar'hamlnener' 6+C- 
jl+ +:|EI/i 0 Va-l’en, toi et la sœur, Eqel kai d Sualatmak 

xii n:ii+c:- 

Soie (de sanglier). Imzad (masc.) Cttn pl. Imz'aden Cttni 
0 (Étoffe), Kharir IIOO 0 Nous ne demandons à notre ami 
que de la soie, Ouor nedjemai der' amidinener' ar kharir 

:o ite^ n- cni/i o ::oo 

Soif. Fad (masc.) in 0 J’ai soif, Fouder’ mi 0 II a soif, 
Ieffoud If! 0 Je meurs de soif, lenr'î fad li^ in 
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SOLEIL 


Soigner. Edj asafar (Faire remède) T 010 0 Je salue 
Fatma qui m’a soigné, Houlrin Fadhtma tahitadjet isefran 
•11:1 IEC* +I+T+ OIOI 0 (Ranger, faire attention à), 
lttagez +K# » Il ne soigne pas ses affaires, (Fur ittigez ’ 
haretennit IO +Kt$ jO+l+ 0 (Prendre soin d’une per¬ 
sonne nou malade), Eken ! *1 0 II a soigné ton père, Ikena 
tik I +1 • 0 Je soignerai Chekkadh, Adekener Chekkadh 

n: * 1 * gi-e 

Soigneux. Amagaz CKtt pl. Imagaz’en CKttl 

Soir. Alemoz’ (masc.) IIC# 0 II est parti le soir, Igla s alemoz' 
KM* OlICtt 0 Soirée, Azoz'edj (masc.) îtttT 0 Arriver le 

soir, Dôü n* 0 Je suis arrivé le soir, Tu., Il., etc., 

Idôïiir’ ni:, Tedôuid +nin, ldôua ni*, Nedôua mi*, 
Tidôuam +niC, Edôuan nil 0 J’arriverai le soir, etc., 
Idadôuor' nnii, Ittadôued +nin, Edîadôu n^ni, Enna- 
dôu mi, IttadSïïim +niC, Idadôiïin nnil 0 Arriver à la 
fin de la soirée, la nuit, Ember C0O 0 Je suis arrivé dans 
la ville la nuit, Emberer' d arerem s ihedh C0O: niOC 
OiE 

Soit, lllé 11-0 (Avec indifférence), Brick ©OG 0 (Avec plaisir), 
Houellan jll/ (beaucoup). 

Soixante. Sadhiset temerôuin OEO+ +COII 0 Soixnnle- 
huit réaux, Sadhiset temerôuin eddetamet Malin OEÔ+ 

+co:i n+c+ + 0 ^ 11 / 

Soixante-dix. Sahet temerôuin ©{+ +EOII 

Soixnnte-dixième. Ouan sahet temerôuin (masc.) Il ©j+ 
+COII, Tan sahet temerôuin (fém.) +1 ©•+ +COII 

Soixantième. Ouan sadhiset temerôuin (masc.) Il ©EO+ 
+COII, Tan sadhiset temerôuin (fém.) +1 ©EO+ +COII 

Sol. Amadhal (masc.) CEII 

Soleil. Tafok (fém.) +11 • 0 Rayons du soleil, Iz'ens’aren n 
tafok ttlttOI TU • 0 Lever du soleil, Edjemadh n tafok 
TCE TU • 0 Chaleur du soleil à midi, Tarout (fém.) +O+ 
0 Coucher du soleil, Edjedhel n tafok TEII TU • 0 II 60 
chauffe au soleil, lsisammer ©©CO 0 Éclipse de soleil, 
Amihar’ n tafok Cj: TII • 
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SONGE 


Solide. Intamen TCI 0 11 est solide, Ientem TC 0 La bonté 
d’un homme libre est solide, Toullouq n ilelli tenattem 
+11”* I II 11^ +I+C 0 Être attaché solidement, Enteqem T:C 

Solidifier (Se). Eqqeres " - OG 

Solidité. Entoum (masc.) TC 0 On voit qu’il est solide, 
Lazem entoumnnit llJC TCI+ 

Solitaire (Il aime à vivre seul). Iera r'asnnit O* :©l+ 0 Le 
désert est solitaire (Il n’y a personne), Adjema ôuottehin 
eddounet TC* !+jl m+ 

Solitude. Tanez'rouft(fém.) +l#OI 0 Elkhelôua (fém.) II! III!* 

Solive. Afedjadj (masc.) ITT pl. Ifedjadjen ITTI 0 \à. s Adjet 
T+ pl. Idjetten T+l (voy. Poutrelle). 

Sollicitation (Insistance). Dhtema SC* 0 Son insistance me 
fatigue, Ieôdhi dhtemannit !E? SCI+ 

Solliciter. Djammt TC^ — de der ni 0 Je sollicite, Djam- 
mir TC^i 

Soluble (de fond), lliem II^C 

Sombre. Ce lieu est sombre, Adeg ôuarer' ahenet tihai ÜK 

:o* |i+ +!^ 

Sombrer. Elemez'ant aman HCttT Cl (L'eau l’a englouti). 

Sommeil. Idhes EO 0 II a le sommeil dur (11 dort beaucoup), 
lhé idhes edjen j* EO Tl 0 II a le sommeil léger (Il n’a pas 
de sommeil), Ouottihi edhes !+•• EO 0 Moment du som¬ 
meil, Tisedhsi +OEO* 

Sommeiller. Nouddem IT1C 0 Je sommeille, Ennouddemer 
inc* ou Tineddemer’ +inC: 0 Itineddoum (Il sommeille) 

+inc 

Sommet. Afela III*, Az'iakor tt^!*0 pl. Ez'ükar tt^!*0 
0 Sommet de la maison, Az'iakor n tar'hamt tt^I *0 T:|Œ 
0 Sommet de la montagne, Az'iakor ne drar tt^!*0 I 
nOO 0 Id. (corne), Isek O! • pl. Iskaôuen O! *11 

Son (du violon) (subsl.). Az'el ttll pl. Iz'elan tt 11/ 0 Imeseli 
COII* 0 Son du fer, Imeseli n laz'oli COII* Tttll* pl. Ime- 
selan COII/ 

Son (adj.). 

Songe. Tahardjit (fém.) +|OT+ pl. Tihourdja +|OT* 0 
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souci 


Qu’as-lu vu dans ton songe ? Ma tenid der tahardjitnnek ? 
C +l^n ni +;OT+l!* es Il songe (Il rêve), Iehourdjet 
|OT+ es Je songe (rêve), Ahourdjir' jOT: 

Sonner (Rendre un son), lesinîni 01^1^ 

Soporifique (Inconnu). 

Sorcier. Amechchekhrô CG! !OI pl. ImmechchekhrôTien 
CG! !0!l (pas de fém.). 

Sort. Lkhal II! III es C'est le sort des créatures, Aider foui 
adikhelek ^Tl: III nülll* es Chacun a son sort, Akîen ila 
Ikhalnnit !*^l II- II! !ll/+ es Sorts (petits morceaux de bois 
qui portent les signes des hommes qui tirent au sort), 
Iser'eren 0:01 es Tirer au sort (jeter les sorts), Djer iser'eren 
TO 0:01 es Preuds-en un (sort), Ermes îen OCO ^1 e 
Nous jetterons les sorts, Nedjer iser'eren ITO 0:01 es Id. 
(mauvais œil), Tahodht (fém.) +jll es Jeter un sort, Hodh 
•E es Il jette un sort, lehodh jE (voy. Admirer), Zouezzen 
Illl 85 J’ai jeté un sort à Mastan, Zôïïezzener i Mastan Jlll: 
CO+I 

Sortie. Edjemadh TCE 

Sortir. Djemedh TCE (sans préposition). Mastan sort de la 
ville, Mastan idjemèdh ar'erem COI TCE :OC 85 Fais-le 
sortir, Sedjemodht OTCE 

Sot. Cet homme est sot, Aies ôuarer’ taitlinnit fesous 110 

!0: +«+l+ IOO 

Sottise. Gafa Kl’ 

Sou. Irer’ O: pl. lreren 0:1 

Soubresaut. Faire un soubresaut en arrière, Ermer' OC: 
es J’ai fait un soubresaut, Ermer er OC:: 

Souche (voy. Racine). Arbre isolé, sec, Taserert (fém.) 
+©:© pl. Tiser'irin +0:01 

Souci (voy. Réflexion), lmedhran CEOI pl. Imedhranen 
CEOI/ es Avoir souci de (Être inquiet de), Ermer' OC: es 
J’a'i du souci, Nek ermer er' !!• OC:: es Causer du souci, 
Sermer' OOCi es Je suis soucieux, Nek tourdader I!* 
+Onri: (voy. Penser) es Se soucier de, Ekkoul ! *11 es Tu 
ne t’en soucies pas, de la tête du chacal, Our takkouleddes, 
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SOULAGER 


ir’ef n abegguî I©I «lin© :I I ®K^ 0 Les chevaux ne 
causent pas de souci à Agadès, Adjedèh ôuatesermer en 
iisan m| :+©OC:l ^©1 0 Tibelas +©ll© (chagrin). 
Soudain. Armadh OCE 

Souder. Eken I *1 0 Soude ma lance (Arrange la cassure de 
ma lance), Eketi irez'zi n allarin ' *1 Ott^ I 11:1 
Souffle. Onnfas II© 

Souffler (Respirer fortement). Sounfes ©II© 0 Souffle la 
bougie pour qu'elle s’éteigne, Sahodh iner eder sî ©*E IO 
ri:©^ 0 Id. (le feu), Ashodh OjE 0 Souffle le feu, Ashodh 
limsi ©jE +C0. 

Soufflet. Tishadh (masc.) +©|E, id. au pluriel 0 Soufflet de 
forgeron, Tishadh ninèdh +©*E I IE 0 Id. (coup), Tasetteq 
+©+••• pl. Tisettar* +©+: 

Souffleter. Aster* ©+: 0 Je l’ai souffleté, Aster*er as ©+::© 
Souffrance. Takmou +I*C!, Touz'zirt +#© 0 Sa souf¬ 
france, Takmounnit +1*0+ 0 Je souffre de la tète, lkmt 
ir'ftn :II ou Ikmahî ir'fin :II 0 Quoi te fait 

souffrir? Ma kaî kman? C ! ! *CI 0 Faire souffrir, Kem 

!•[! aor. Ikmô (on trouve Ikma !•□•) Sekem ©.•□ 

6 b Faire mal (voy. Mal) 0 Tu me fais mal à la main, Tesek - 
medî afous +©! I© 0 Faire souffrir, Ter ttO 0 Cette 

blessure me fait souffrir, Abouîs ôuarer* iouz'erî ©^© .O: 
ttO^ 0 Quoi te fait souffrir? Ma kaî louzaren? C . 
ttOI c t> Id. (moralement), Tu souffres, Iktnan kaî imannek 

Soufre. Tijefrit (fém.) +IIO+ 

Souhaftt. littert ++® pl. Tittar ++O 
Souhaiter. Tattar (Demander à Dieu) ++O 0 Je t'ai souhaité 
du bien, Tattarerek elkhèr ++OÜ • II! !0 
Souillé. Voy. Sali. 

Soûl. Iouen ^!l 0 Son ventre est plein, Edhtkar tasannit 

■:-o +© 1 + 

Soulager. Cela te sera utile dans la souffrance de la mala¬ 
die, Arer * ikaîounfôu der takemmou n tourna O: 

n- +:-c: i +oi- 
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SOUS-GARDE 


Soulever (Élever). Edhkel El *11 0 II soulève, Iedhkel Et *11 
» Cela me soulève le cœur, Arer essiôuend oulin O: ©’in 
11/ 0 Soulever (un couvercle), Seberdj ©®OT 0 J’ai soulevé 
le plateau, Seberdjer ar’elal O0OT: ill II 0 (/ prosth. à 
la 3* pers.). Il n’y a que sept hommes qui le soulèvent, 
Ouottiseberdjet ar essa midden !+©OOT+ O ©• Q"ll 0 
Se soulever (révolter), Enfar’ II: 0 Je me suis soulevé contre 
lui, Enfar’er as IE::© 

Soulier (d’Arabe). Tebouhok (fém.) +©jl • pl. Tibouhadjin 

+0|TI 

Soumettre. Ima 01* 0 Nous les soumettons, Nemin elkama- 
naner’ IOI/ IC •□/: 0 Ils sont soumis (Ils donnent la con¬ 
tribution), Ekfan tioïïsi \ -Il +!©• 0 Soumettre, Zoudjih 
daôu tanadht iTj ni +IE 0 Se soumettre, Edjeh daôïï 
tanadht Xj IT +IE 
Soumis. Daôu tanadht l"T +ll§ 

Souper (subst.). Az'ôz'edj (masc.) ttttT 
Souper (verbe). Edj az'ôzedj T ttttT 
Soupir. Ounfas II© pl. Iounfassen IIOI 
Soupirer. Sounfes OU© 0 II soupire, lessounfes ©II© 
Souple. Lemmèdh MCE 0 Elle est souple (Elle s’incline de ci 
et de là), Tallet sih de sih +IIS! ©j n ©j 
Souplesse. Telemmedhi +IICE* 

Source. Tèdht +E pl. Tidhtaôuin +EII 
Sourcil, hier IO pl. Anaren IOI 

Sourd. Amz'adj CttT pl. Imz'adjen CttTI 0 Sourde, Tamz'ak 
+CttI • pl. Timz’adjin +CttTI 0 II y fait la sourde oreille, 

Iz’emedjejas ttCTTO 

Sourire (verbe). Dermes l"IOCO 0 II sourit, Idrames nOC© 
0 Faire sourire, Sedrames ©nOC© 

Souris (ou plutôt petit rat). Akoutî (masc.) *+^ pl. Ikoutten 

: -+CI 

Sous. Daôu n*, Dag l~lb< 0 II s’est reposé sous un arbre, 
Ikela dag achek t *11* IHK • 0 Sous lui, Daôus ni© 0 
Nous nous mettrons sous eux, Annedj edaôusen IT m©l 
Sous-sarde (d’un fusil). Alemener MCI: pl. Alemmer'en llCil 
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STRIE 


Soustraire (Dérober). Iouker I -O 0 Il a soustrait une chevre 
à Mastan, Iouker tir si drr Mastan 1*0 +:© ni CO+I 0 
(Enlever), Eks I •© 

Soutenir. Je l’ai soutenu, Edjir as aril T: © ill 0 Edhteuf 
El 0 La tamankait soutient la tente, Tamankaît tedlitaf 
ehakit +CII*^+ +EI jl •+ 0 Je ne puis me soutenir, 
Our eddoubir a îebeder 9 IO n©: n©ri: 0 Soutenir (un 
homme), Kebel I *011 0 Je soutiens Chekkadh, Kebeler * 
Chekkadh 1*011: GI-E 
Souterrain. Inconnu. 

Soutien (pour étayer). Djet T+ pl. Idjettcn T+l 
Souvenir (subst.). Takettaôut +1 •+!+ 0 Souvenir (Présenl), 
Tamatart +C+® 

Souvenir (Se) (verbe). Kout I •+ 0 Parf. Je me souvins, etc., 
Kouttor' !•+:, Tekouttoad +I*+n, Ikouttou I*+I, N ko ut- 
tou II*+I, Tekoutioum +I*+C, Ekouttoun I *+l 0 Fut. Je 
me souviendrai, etc., Eddektor m*+:, Eltektoud +I*+n, 
Eddiktôu ni •+!, Ennektoü I! •+!, Ettektoam +1 *+C, Ed - 
dektoun m *+l 0 (Voy. Se rappeler). Je me souviendrai de 
mon ami, Kouttor ’ amidihin I •+: Cnjl 0 II se souviendra, 
Ikouttou I *+I 0 Nous nous souviendrons, Nkouttdü I! *+I 0 
Action de se souvenir les uns des autres, Ancmektî ICI *+^ 
0 Moi et lous les hommes, nous nous souviendrons de toi, 
Nek de midden emdan kouttounkî II • n Cm Cm I *+II *^ 
Souvent (Beaucoup). îdjen ^Tl 
Soyeux. Lemmèdh IICE 

Spacieux. Imera CO* (Est ouvert), fém. fi nira +CO* 0 Ma 
maison est spacieuse, Tar'hamtin timira +:|EI +CO* 
Squelette. Iresan n tamersouit :OI TCOOS+ 

Station (État d’un homme debout). Tebeddi +©n* 

Stérile (fém.) (Voy. Vierge). Femme stérile, Tamodht ta - 
djebas +CE +T0O 0 Stérile (Champ), Immout amadhal 
C+ CEII 0 Blé creux, Ierhad ired :|n OIH 
Stérilité (Disette). Menna Cl* 

Sternum. Tanast n idmaren +1© I HCOI 

Strie (du tronc d’un palmier), fafô ljera +ITO* pl. Tifô- 

21 
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SUITE 


djeraouin +ITOII 0 Id. (de broderie), If ai fi Kl* pl. Ifai- 
fiten I^I+I 0 Pelile slrie, l'ifaifil +1^1+ pl. Tifaîfilen 

+KI+I 

Stupéfait (Être). Koun I *1 (voy. Étonné). 

Stupide. Iqqan ir'ef nuit •••! :I 1+ 

Snaire. Voy. Linceul. 

Subdivision (Voy. Partie). Subdivisions du real (pièce de 
cinq francs), Te foui ne rial +111 I 0^11 0 Ametral (masc.) 
C+:ll pl. Imetralen C+:ll/ [Yametral = dix lioîioqqilin) 
0 Settaiti 0+^+^ pl. Setlaîliten ©+^++l (settaîtî — sis. 
tirîalin) 0 Taduoqqit (fém.) +!—h pl. Tiôuoqqitm +1—H 
(taduoqqit = quatre tirialin) 0 Tarîalt (fém.) +O^W pl. 
Tirîalin +0511/ [larîalt = «, d'une pièce de cinq francs), 
(il y a dix-sepl tidüoqqîtin dans le rial). 

Subsistance . Ameddour CnO 0 Ta subsistance est la 
viande et le blé, Ameddournnek isan dired CnOI!• ©I 

non 

Suc. Arrob (masc.) O© 0 Suc de dattes pressées, Arrob n 
tîeni O© T^l* 0 (Nicotine) Suc de tabac, Arrob n laba O© 

T©- 

Sucer. Elmem HCC 0 Je suce, Elmemer IICC: 

Sucre. Essou/cer ©I "O 0 Pain de sucre, Tindi +m* pl. Tan- 
didïïin +m!l 

Suerer. Edj essouker T ©! «O 

Sud (et surtout Sud-est). Djèr talidùin TO +11 II (entre les 
deux ombres). 

Sueur. Tidi (fém.) +!!• 0 Je sue, Tcdjemèdhid tidi +TCEn 
+n- (sort de moi sueur). 

Suffire. Il suffit, Iougda Kn* 0 Ce qui suffit, Adua diougda 

:nxn* 

Suffisance (Quantité suffisante). Tougdout +Kn+ 

Suite (Qui vient à la suite), Herraîat (fém.) jO^+, Lekkamat 
(fém.) II! *C+ 0 Les suivants, Ouielkamenin !ll! ‘CI/ 0 Tout 
de suite, Dimarder' nCOni 0 Dans la suite (plus tard), 
Animer ICO 0 Deux nuits de suite, Sin hedhan amiellalnin 
©I |El C3IIII/I 


Digitized by 


Google 



SUIVANT 


— 323 — 


SUPPORT 


Suivant (Le) (Voy. Dernier). Ouanemeqqal IIC*”II fém. 
Tanemeqqal +IC*"II 0 Suivant moi. Ourdiras 011:0 (cf. 
Penser) 0 Chacun gagne suivant son travail, Akien eder- 
bakh aîougdan del khidmetnnit ! *?l IIOOI ! mi 

I :nc+ es Le suivant, Oua ieharîen I ^jO^I 
Suivre (à la trace). fJorî jO^ es Suivre, Ilkem III *C es II le 
suit, Ielkemas III *CO 0 Ils se suivent, Annilkemen /III *CI 
0 Mastan est le suivant, Maslan ôuahasilkamen CO+I 
ijOIII *111 0 II le suit à la piste, Iehoret jO+ 0 Moi, je suis 
Mastan à la trace, Nek horer' Mastan II • j O : C@l ( hori 
jo^ est plus correct) 0 Suivre une vallée, Terem +OC 0 
Je l’ai suivi jusqu’au point où il débouche, Termaq hain 
infer +OC*** jl IIO 0 Elle les suit à la trace jusqu’à leur 
maison, Taharîten s tar'hamt nesen +*0?+l O +:*E IOI 
0 Suivre, EUil INI (même valeur que Ilkem III *C) 0 Je l’ai 
suivi, Ellileq llll*** 0 Je l’ai suivi, Ellileqqî II ll***aE 0 II est 
parti, je l’ai suivi, lijela, ellileq KM* llll”* 0 Faire suivre, 
Silkem OUI *C 0 Je ne le ferai pas suivre d’un seul, Ouhas 
essilkemer’ îen ijO OUI *C: 0 Ils se suivent, Inelkemen 

/III-CI 

Sultan. Amenokal Cl! *11 pl. Imenokalen Cl! *11/ 

Supérieur. Ouaneref !I:I fém. 'faner ef +1:1 0 (Est supé¬ 
rieur). Il l’emporte, Enikelôua I! *11!*, Iouf I ou Ioufa I* 0 
Je suis supérieur, Nikelôuer' I! *111: 0 Cet homme est supé¬ 
rieur (est un bélier), Aies düarer i/erar IIO IO: ! *00 0 
Aie pour ami un homme qui te soit supérieur et non auquel 
tu sois supérieur, Amidî tadj ôuakaîoufen ôurdjer ôua 
toufed Cl"l^ +T II -«I IOT: I +in 0 Supérieur (par 
l’intelligence), Dounfôü mil pl. Dounfouten mi+l 0 Celui 
qui est supérieur par l’intelligence, Aôuinder’ îrnan taîtti 
IA: ^Ol/ +^+* 

Supériorité (Sentiment de). Adjimmer TCO 
Supplication. Aler'ad (masc.) 11:11 pl. Ilar'aden 11:111 
Supplier. Leqqed ll***n 0 J’ai supplié, Leqqeder' ll***ll: 
Support (d’une tente. Pièce en bois courbé). Adjidjôu 
(masc.) TT! pl. Edjidjah TTI 0 Id. (Montant central), Ta- 
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mankaît +Clj!^+ pl. Timankaîen +C$^I cs»ld. (d’un trône), 
Taterkeml (fcm.) ++OI *E pl. Titerkemin ++OI *CI 
Supporter. Edkkel El *11 0 Supporter patiemment, Z'az'eder 
##nC> 0 Nous supportons la faim, Nezazederlaz lîtttnO 

\m 

Supposer. Jt'il :ll 0 J’ai supposé, R'iler :ll: 0 Les gens sup¬ 
posèrent que c’était un jeune chameau, R’ilen eddounet 
aledjoudh ill/ ni+ IITE 

Supprimer (Retrancher). Ekiem I *+C, Eks I •© 0W. (Abo¬ 
lir), Bodhttel ©Eli 0 Supprimes-en Texécution, Rodhttel 
emoukennit I *E1I CI *1+ 

Suppurer. lhé nedjel •• ITII 

Sur. F I, Foui III 0 Les hommes sont les uns sur les autres. 
Midden ilikensan Cm 111*101 0 Nom d’action, Talekmsit 
+111*10+ 0 Arriver sur, Ouor IO 0 Us arrivèrent sur le 
puits, Ôuore?i anôu IOI II 

Sûr (est) (adj.). llebat +©+ 0 C’est une parole sûre, Ouarer 
idaôuenni itebat IO: mi* +©+ 0 Tu le sais pour sùr, Tes - 
saned dab +Oin n© 0 Homme sûr (Il commande à sa 
bouche), Aies innahodh iminnit IIO l-E CI+ 
Surabondant (être), loudjer TO 

Surcharger. Sit foui O+ III 0 Je surcharge le cheval, Siter 
foui lis ©+: III ^O 

Sûrement. Slidet ©n+, Dar H:, tXer I:, Lazem IlIC 0 Ainsi 
je te dis sûrement, Aider hakennir lazem ^A: •! *1: IlIC 
Surenchérir. Sit foui atoudj O+ III +T 
Sûreté (Paix). K a fit iK+ 0 Nous sommes en sûreté, Enha 
elrafiét lj* Il :K+ 

Surface. Afella III* 0 Arorl (Dos) OO^ 0 Ils ne vont pas 
loin sous la surface de l’eau, Our tekkin loudjedjen dag 
arorl n aman 101*1 ^TTI IIK OO^ I Cl 
Surfaire. Tu surfais, Tesatid atoudj +©+n +T 
Surgir. Edjemèdh TCE 
Surmonter. Irna Ol*, Ouor IO 
Surnager. Inconnu. 

Surnaturel. Êtres surnaturels, Kel esouf I *11 01 


Digitized by LjOOQLe 



SURNOM — 325 — TABAC 

Surnom. Ism n taselefest OC TOIII® ou Taselfest +OIII© 
pl. Tiselfas +OIIIO 

Surpasser (en qualité). louf I 0 Nous le surpassons, Noufai 
11+ 0 Un homme qui surpasse tout le monde, Aies ioufen 
dounet emdan II© IAI+ Cm 0 Mastan est supérieur à 
Mokhammed, Mastan ionfa Mokhammed C@l I* CI ICIH 0 
Surpasser (en dimension). Ceci surpasse cela, Ouah ioudjer 
aôuah ij TO !• 

Surplomber, ffuor IO (être dessus) 0 Des montagnes te 
surplombent du côté gauche, Ouarendek idraren aril n 
tahaldjé IOAI • nOOl :ll TjlIT* 

Surprendre (Fondre sur, à Pimproviste), R'edered rllOn 0 
J’ai surpris Moumen, Kederer ’ d Moumen :T10: n CCI 

Surprise. Tar'edert +in® 0 Par surprise, Staredert O+in® 

Surveiller. Agez KC 0 II surveille habituellement, Itlagcz' 

+Ktt 

Survenir (Surprendre). Que vous est-il survenu? Ma kôuen 
djeraouen? C I*II TOII 

Survivre (à). Zaharî 1*0^ 0 Je lui ai survécu, Zaharleq 
IiO^~ 0 II lui survit, Izzaharît IjO^+ 

Suspendre (Élever). Sill Oll^ 0 Je l'ai suspendu, Soùlîeq 
OII^ ### 0 Suspends-le, Si lit OII+ (On dit aussi Soidî Oll^ 
0 Ètre suspendu, lli II* 0 Je suis suspendu, Oitlacr ’ II: 0 Sus¬ 
pendre à son dos (un fusil), Eheledj jlIT 0 J*ai mis mon 
fusil en bandoulière, üeladjer ’ cl baroudhin jlIT: II0OEI 0 
Il est suspendu, Iehelak jlll* 


T 

Ta. Ta femme, Tamodhinnek +CEII • 0 Ta maison, Tar'hamt - 
nnek +:jEII • 

Tabac (à fumer). Taba +©• 
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TAMAHAQ 


Table. Tadehoui (fém.) +(!©+ pl. Tideba +n©* (planches). 
Tablette. Serer (masc.) 0:0 pl. Isereren 0:01 
Tablier. Inconnu. 

Tache. Tatebeqqit ++©•••+ pl. ++©•••• 0 Id. (parsemées), 
Titebeqqa tiberderenin ++©•••• +©Onil/ 0 Id. (de sa¬ 
leté), Tatebeqqitn ierden ++©•••+ I Oniold. (de teinture). 
Tirerai +:C* 

Tacher (Graisser, salir). Iden m 0 Qui Ta taché? Millidenen? 
C+ni/ 0 II a taché, Iden (Il 0 Taché (sali). Izgen IKI 0 
Mon vêtement est taché (couvert de poussière), Aselsouhin 
izijen OllOjl IKI 

Tacheté. Iberderen ©Onil fém. Tiberderet +©Oni+ 
Tacitorne. lnesstsem IOOC fém. Tenessisemt +IOOŒ pl. 

Inessisemen IOOCI pl. Tinessisemin +IOOCI 
Tacllurnité. Asousem (masc.) ©OU 
Tact. Inconnu (voy. Toucher, Plias EO). 

Taie. Taterit (fém.) ++O+ 0 Id. (dans l’œil), Taterit der' 
tèdht ++O+ II: +E 

Taille (Hauteur de l’homme). Tiheddi +j[T 
Tailler (Aiguiser). Semsed OCOI1 0 Id. (un vêtement), 
Ar'ôiïad :in 0 Je taille un pantalon, Aroïiader ’ kartaba 
•Tl: *. # 0+©* 0 Id. (découper), Er'tes :+© & Forme hu¬ 
maine (qui est) taillée dans du bois, Tafekka n aies teqqites 
der tser’aren +I-* I IIO +•••+© I"l: 0:01 0 Coup de 
taille (voy. Coup). 

Taire (Se). Sonsem ©OC 0 Je me suis tu, Sousemer OOC: 
0 II s’est tu, hou se m OOC 0 Je me tairai, Edsousemer 

nooci 

Taïtoq. Taitoq +^4—• 

Talent (Homme de). Aies ilan taiti IIO 11/ +S!+* 

Talion? Compensation? Eddiet? I"l^+ (Il n’y a de talion 
que pour la mort). 

Talisman, Tiraoui (fém.) +OI+ pl. Tira +0- 0 (Écrit), 
Tahalil (masc.) +jllll pl. Tahalilen 4-jllll/ 

Talon. Azrih (masc.) IÔj pl. Izerhan IO|l 

Tamahaq. +C*— 
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TARDER 


Tambour. Dhtebel (masc.) E©ll pi. Dhtbelen ECDll/ 0 Tam¬ 
bour moyen plus çrand que le tambour, Ganga XIX* pl. 
Gangaten XIX+I 
Tamis. Inconnu. 

Tan. Tinnet +1+ 

Tandis que. Imir ôua CO 0 Reste dans Alger tandis que 
j’irai en France, Il'im der’ Dezèr imir ôua dekkir' Fransa 

•c n- nl^o co : n:-i ioio- 

Tanner. Sifel OUI 0 Moi, j’ai tanné du cuir, Nek soufeler’ 
ilem K • OUI: IIC 0 Le cuir est tanné avec du tan, Ioufel 
ilem stinnel III IIC 0+1+ 

Tant mieux. El khamdoulla II ICnil* 

Tant pis. Brick (DOS 

Tant que. Ek I • (conjugué) 0 Tant que nous vivrons, Anekka 
neddar II • • inO 0 Tant que je ne suis pas séparé, Akkir 
ôïior mezzîr ! •• ‘.O ClS: 0 Tant que l’homme est vivant, 
Ikka aôuadem iddar ! • • *.nC nO 0 (Autant que). Tire tant 
que tu peux, Erkeb aôïïa teddoubid O! •© ! +n©n 
Tante (Mère). Ta tante, Mak C! • (On dit aussi Oulet mon n 
tik 11+ CO I +'. •) 0 Id. (Sœur de mère), Oulet mas ôum- 

mak 11 + co :c: • 

Tantôt (Il n’y a qu’un instant). fnai 0 II est sorti tantôt, 
Edjemèdh înaî TCE €1? 0 Tantôt (répété), Imir ten, imir 

îen CO ^1 CO ^1 
Tape. Voy. Coup. 

Tapir (Se). Ibbeket ©I •+ 

Tapis. Tagdhenfest +XEW@ pl. Tigdhenfas +XEWO 0 Ta¬ 
pis de selle, Asadhtfar (masc.) OEIO pl. Iscdhtfar OHIO 
Tapon (Mettre en). Senek emmet Oli • C+ 0 Ferme le trou; 

bouche-le, Ahar labôdbi , sedes jO +©E* ©n© 

Tard (Plus). Animer ICO 0 II est parti tard, (Tur igla sloufat 
igla sajedelsit ’.O Kll- @1+ XII* ©TnilO+ 

Tarder. 1er' J: 0 II tarde pour nous (tardant), Izer foullaner' 
I: III/: 0 Ne tarde pas, Our tezzir'ed I©Iin (quelquefois 
in prosthétique) 0 J’ai tardé, Ezzar'er I:: 0 II a tardé, 
Izser’J.: 0 Tarder, Ez’z'aî (n prosthétique) 0 Ils tardent, 
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TEINDRE 


Ez'z’aîenin ttSI/ 0 Id., Ehel jll (n prosthétique) 0 Ils 
tardent, Ehelenin jll/l 

Tardif (est). Ez'z'aî 0 Les bonnes nouvelles sont tar¬ 
dives, Tizz’aien iselan onlarenin +4t^l ©11/ 11:1/ 0 II est 
tardif, lz'z'atn tt^l 0 Tu es tardif pour moi, Tez'z'atden 

+tt^ni 

Tarentule (Grosse araignée). Aziz tttt pl. Iz'zan ttttl 

Tarir. Il se tarit, Iebouk ad iaqqar 0! • n —O 

Tas. Pierres disposées en tas, Ibelalen eddoukelen 01111/ 
ni *11/ 0 Pierres disposées côte à côte, Ibelalen amisensan 
01111/ COIOI 0 Faire un tas, Semesensi (Fais un tas) 
GCGI©^ 0 Tas de pierres ou d’effets, Semmoïir OCIO 

Tasse. Arella :ll* pl. Ir’ellaten :ll+l 

Téter (Voy. Palper). Tadah +n|, Dhes EG 0 Tâle-le, Dhest 
E@ 0 Je l’ai tâté, Dheseq EG*** 

Tâtonner. Id. 

Tatouage. Tidjhèt (fém.) +T|+ pl. Tidjah +Tj 0 Tarekkimt 
(brûlure faite avec une pipe) +01 *E pl. Tirekkam +OI *C 

Taureau (Bœuf). Amaka CI** pl. Imakan C!*l 

Teigne. Korkor !*0!*0 0 II a la teigne, Idjeraout korkor 

to:+ :*o:*o 

Teindre (en frottant). Emsel COII 0 Je teindrai mes vête¬ 
ments, Ademesseler' iselsahin nCOII: OIIOjloMon voile m’a 
teint (le visage), Temsalî tedjelmoustin +CGII^ +TIIC@I 
0 Action de teindre, Amesal CGII 0 Id. (Communiquer sa 
couleur), Ellil II II 0 L'indigo m’a teint les bras, Ellil sedjent 
imousarin INI OTI^ CGOI 0 Teindre (la peau, une peau), 
Erm :C 0 II a teint, Ar'môïi :C! 0 Aor. J’ai teint, etc., 
Ar'mer :C:, Tar'med +:Cn, lar'ma :C* fém. Ittarmôu 
+:CI, Nar'ma l:C* fém. Ner'tnou l:CI, Tar’matn +:CC 
fém. Tarmoumet +ICC+, lar’man :CI fém. Ar'mounet 
:CI+ 0 Futur : Idarmor fliC:, Ettar'moad +:C["1, Idarmou 
nid fém. Etter’môu +:CI, Ennarmou l:C’., Ettermonm 
+:CC fém. Etter moumet +:CC+, Edarmoun ("1:0 fém. 
Edarmounet n. : CI+ 0 II est teint, Ilemer’ IIE: 0 Les vête¬ 
ments sont teints, Iselsa ilemer en GIIG* IIC:I 0 II est teint 
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TEMPS 


(ne se dit que de la peau), ferma :C* 0 Je teindrai mon haïk 
d’indigo, Selmerr 9 khaik hin der sedjenî OIIC:: 
n: OTI^ 

Teint (du visage). Inî n oudem 1^ I I"1C 

Teinture. Lema IIC* 0 Marques de teinture de henné, Tir oui 
n anella +iC* I /II- 

Tel (Voy. Semblable). Il est tel que son père, foula tis II- 
+0 0 Un tel, Mandam CH"1C fém. Tamandam +CH"1C 

Tel que. Haound as -in G ou Ilaound el khal ouas -in II 
::il IG 0 Tel que nous l’avons laissé, Haound el khal 
ouas tenouîa\\Y\ Il IIII I@IS> 

Tellement. Le temps est tellement chaud que nous ne pou¬ 
vons pas aller, Ikkous el khal addïïér neddoubet ennedjel 

:•© n ::n n:o fn©+ itii 

Témoignage. Son témoignage, Tedjouhinnit +T : : I+ 0 Leur 
témoignage, Tedjdïïhinsen +T-II0I 0 Faux témoignage, 
Tedjouhi n bahoü +Tj* I ©•! 

Témoigner. Djah Tj 0 Je témoigne pour Chckkadh, Edjaher ’ 
% Chekkadh Tj: GI-E 

Témoin. Tedjouhi +T|^ pl. Tedjouhadüin +Tjll 0 Être té¬ 
moin, Djah Tj 

Tempe. Andhèdh (masc.) IEE pl. landhedhen IEEI 

Tempérance (Il n’a pas de ventre). (Jur ili lésa IO II* +©• 

Temps. Ezzeman (fém.) ICI 0 En trop peu de temps, Djez - 
zoulen ihilan Tjll/ «11/ (Les jours sont courts) 0 II y a 
longtemps, frdïï O! 0 Temps à venir, Uerraiat :0^+ Lek- 
kamat (fém.) IK*C+ 0 Id. passé, Tizarat (fém.) +IO+ 0 
De temps en temps, fmir imir CO CO 0 J’ai perdu mon 
temps , Ter'ahad khidmet in bennen +:jn HIHCd- I ©1 /0 
Je n’ai pas le temps, Oullir essaret 111: ©:+ 0 II est temps 
départir, Toused essar'et ne si/cel +©n ©:+ I ©I *11 0 Quel 
temps fait-il aujourd’hui? Ahal dïïarer ma dîoula? jll !0: 
C rKlh 0 II fait mauvais temps, Ouor feror ahel dïïarer 
IO IOO jll lO: 0 lchchadh idj adhô GE T *EI (Mauvais, il 
fait du vent) 0 II fait froid, Semenèdh ©CIE 0 II fait chaud, 
fkkous :•© 0 II est près de pleuvoir, Abouk adioïït 
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TENTE 


IT+ 0 Le temps va se couvrir, Adjenna ibouk edîas Tl* 
©I • n^O 0 Le temps va s’éclaircir, Adjenna ibottk edidjel 

Ti- ©:• nxn (ou rmi). 

Tenace (être). Chidded Gnn 0 Je suis tenace, Chiddeder' 

enn- 

Tenailles. Iremdan iCIÜ 

Tendre. Lcmmèdh NEE 0 Viande tendre, Isan lemmèdhen 
©I IICEI 0 Pain tendre, Tadjella lernmèdhet +TII- IICE+ 
0 Cet homme a le cœur tendre, Aies ôïiarer itamella II© 
!Oi +CII- 0 La bonté de cet homme est très grande, Ta- 
mella n aies ôuarer tessouksed +CII- I II© !0: +©! -©n 
Tendre (Tirer une corde). Erkeb akhamil Ol-© IICII 0 
Tendre (une étoffe), Z'endjet ttlT+ 0 Tends ceci. Z'endjet 
arer' ttlT+ O: 0 II est tendu, lez'z ’endjet ttlT+ 0 Tends la 
main, Ez’z'al fous nne/c ttll EO I! • 0 Tendre vers (par 
l’effet d'un premier désir), Sdhermes ©EOCO 0 Je tends 
vers toi, Sdhermeser' serek ©EOC©: ©O* • 0 Isdhermes 
©EOC© (se dit surtout d’un chevreau qui va manger de 
l’herbe pour la première fois). 

Tendon (au point d'attache des os). Asor (masc.) 0O pl. 

Isourren 0OI ou Azar (masc.) ttO pl. Izerouan ttOIl 
Ténèbres (Grande obscurité). Tihat souksedenet +jS! 

©:-©m+ 

Tencstne. Menroti CI:! 0 Takmô n misa +! *CI I !©• 

Tenir. Edhteuf Eli 0 Tiens ceci dans ta main, Edhteuf arer 
der ? afoas nnek El O: 1"1: IO I!* 0 Tiens bien, Edhteuf 
houllan El jll/ c* Sonfem OTE 0 Tenir sa parole (pro¬ 
messe). Sa parole est su 0 , leqqor abaradj nuit •••O (DOT 
1+ 0 II tient sa parole, Itiaf aoual nnit +1 !ll 1+ 0 Ibedad 
aôual ennit (D nn III 1+ 0 Sa parole n’est pas sûre, Ibboug- 
get aoval nnit ©K+ III 1+ 0 Tenir fortement. Entera TC 
0 II tient son rang, Isided edeg ennit Onn IHK 1+ 0 Cela 
me lient beaucoup à cœur, Arer 9 ichiddedî houllan O: 
Gnn^ jll/ 0 Us se tiennent (Lis sont collés), Enermesen 
IOCOI 

Tente (Demeure, en général). Ehen :l ou Nehen ijl pl. Eha - 
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TÉTER 


nen jl/ 0 Tente montée, Nehen oïïa îkersen ijl ! ^I-OGI 
0 Tente de peau, Ehakil jl •+ pl. Ihektan jl *+l 0 Tente de 
poil, Iberdjen (masc.) 0 OTI pl. Iberdjenen ©OTI/ 

Tenter (Éprouver). Djerreb JO© 0 Je tenterai (J'éprouverai) 
son intelligence, Adjeneber taîti nnit l~lIO©: +S!+ 1 + 
0 J’éprouverai ta parole (si tu dis vrai ou non), Adjerreber' 
adôïtenninnek nlo©: n:i/: • 

Terminer. Semdoit ©Un 0 Je l’ai terminé, Semedeq OCn*- 
0 II a terminé, Issemda OOT 0 C’est terminé, Iddeket 
ni •+ 0 Vous avez terminé, Tessemdam +0[inC 
Terrasse. Asfel 0111 pl. Isefelan ©III/ 0 La Tasilî est une 
montagne peu élevée, plane comme une terrasse, Tasilî 
adrcir ôïïor ehedjeret , timira haound asfel + 0 IIS! nOO 
lO jTO+ jA ©III 

Terre (Poussière). Amadhal CEII pl. Imedhelan Œil/ 0 Id. 

(Monde), Eddonnet m+ 

Terrier. Anou (masc.) I! pl. Oanan 1 / 

Tertre. Atkoal (masc.) + 1*11 pl. letkoulen +1 * 11 / 0 Tertre 
élevé sur lequel s’asseoient les fiancés, Adebel (masc.) n®Il 
pl. Idebelen n©ll/ 0 Id. peu élevé, Edeien (masc.) I"l^l pl. 
Ideyenen n^l/0 Id. (quelquefois très élevé, dune), Edjif 
(masc.) TI pl. Idjifen TU 

Testicule. Tilmzz'at (fém.) +1 •#+ pl. Tikaz zatin +1 *tt+l 
Tète. Ir'ef (masc.) il pl. lr'faouen -III 0 Id. (d’un palmier), 
Ir'ef il 0 Silence, tu me casses la tète, Sousem . terz'id ir fin 
00 C +Ottn :II 0 II va tôle levée, Idhtkal ir'ef nnit El *11 
:II+ 0 Baisse la têle, Zenih ir'ef nnek Ilj il II • 0 Homme de 
tèle, lia taîtti II* +^+* 0 II a perdu la têle, Tedjemodh taîlti 
+TCE +£+• 0 II ne sait où donner de la tète, Our issin 
ahêdj IO ©I j^Î0 C’est une mauvaise tête, Ikkous I *©0En 
tête à tète, Stadjehé @Tj*0 Nous parlerons en tète à tète, 
Adensiouel stadjehé m©!ll @Tp 
Téter. Enkes J© 0 Je tette, Enkeser J©: 0 Action de téter, 
Anakas II •© 0 II tette, Ienkes J©, ou hab. Inakkas II •© 0 
Faire téter, Senkes ©X© 0 La femme fait téter (hab.) son fils, 
Tamodt tasankas roris +CE +©f .0 OO© 0 Téter (faire), 
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TIRER 


Senkes OXO 0 Donne h télcr à Ion enfant, Senkes abaradh 
eiinem 0X0 0OE IC 0 Je lui donnerai à téter demain, 
Atsenkeser toufat +0X0: +1+ 

Téton. Ifafïl p|. Ifaffen III 

Tibia, lier* (masc.) Il: pl. Ilran 11:1 

Tiède. Our ikkous dur semmedh !0 ! •© IO OCE 

Tien. Ouannek III • 0 Tiens,’ Ouinnek III • 

Tiers. Ta n karadhel foui +1*. *OE+ III 0 ou Etielet +11+ 0 
ou Taskaradhet lefoul +0! *OE+ +111 
Tige. Az'elttW pl. Iz'elan ttll /0 Tige (d’un roseau). Tasen - 
fart +OII® pl. Tisenfar +OIIO 
Tignasse. Abeggour (masc.) ©KO pl. Ibeggar ©KO 
Timide. Voy. Peureux. 

Tiraillement (d’estomac). Bdüenchi ©!IG* 

Tirailler (fréq. de). Inerkeb IO!*© 0 Ils ont tiraillé (entre 
eux) le pouvoir, Inerkeben tenir ar IO! •©! +C:0 0 Sen - 
nerkeb OIO! •© 0 La faim me tiraille, Isennerkab î laz 
OIO!-©«lltt 

Tique. Tasellouf +OIII pl. Tiselfin +OIIII 
Tire-bouchon. Leberramel ll©OC+ pl. Leberramaten 

IIOOC+I 

Tirer (Amener à soi). Erkeb O! •© 0 Ekkes ! •© 0 Tire-nous 
la viande, Ekken anr*ed isan !*l lin Ol 0 Tirer (un coup 
de fusil), Selfer OUI: 0 Tire, Selfer OUI: 0 Ne tire pas, 
Our tc<elfercd .*©0111:11 0 Ils tirent ensemble, Tamadjaren 
+CTOI 0 Tirer un coup de feu, Djer sel baroudh TO 011 
©OE 0 Tirer sur la bride (sur les chaînettes du mors) d‘un 
cheval, Z'ikerz' der nennîaten n iîs tt!*Ott fl: l/^+l 
1^0 0 Tirer (d’un sac), Ekkes ! •© 0 J’ai tiré mes vêtements 
du sac, Ekkesered iselsahin der tarerert ! *0:11 OllOjl 11: 
+:0® 0 Tirer (un objet de dessous un autre), Estef 0+1 0 
Action de tirer ainsi, Asetaf { masc.) 0+1 0 II m’a tiré du 
sang, Ekkesî ahenî ! *0^ |l^ 0 Tirer au sort, Djer iseriren 
TO 0:01 0 L’eau tire à sa fin, Aman abouken adistaken 
Cl ©1*1 n@!-l 0 II tire sur le noir, Der takkaôualt □: 
+!*!W 0 Rouge (rougeur) tirant sur le blanc (blancheur), 
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Tahori brin tamelli +jO* ©Ol +CII* 0 Tire la langue, Az- 
zcl iles nnek #11 110 K • 0 II sait se tirer d’affaire, Itasellak 
ir'ef finit +OIII • :I 1+ 0 Je tirerai ton affaire au clair, 
Adekener adïiaz'loïmnek 0 m*l: IttllIII • 0 Tirer du feu 
(d’un morceau de bois, d’une allumette, etc.), Djer timsi 
TO +C0* 0 Tircs-cu du feu, Djer des timsi TO IHO +C0* 
0 Action de tirer du feu, Djer n timsi TO TC0- (cf. Lan¬ 
cer). 

Tiroir. Inconnu. 

Tison (Charbon). Tazoïïzamt +##Œ pl. Tizozam +tt#C 
0 Tison (à demi enflammé), Ememmel (masc.) EDI pl. 
Ememmelen CE11/ 

Tisonner. K ken timsi !•! +E0* 

Tisser. lez' # 0 II a tissé, lez'z’a #• 0 J'ai tissé, Ez'z'ir ’ tt: 

Tissu. Tiz'z’aôîtt +#!+ 0 (Fils d’un). Tineldîia pl. fém. +1111* 
Elle est pareille au tissu d’un vêlement, Toula de tiz - 
z’aout n aselsôïc + II* n+#I+l 0110! 

Toi. Kî : ^ , ou :-^l/ ( Kaiounan) fém. Kem E, ou hem - 
moana i I *IZI/ 0 Eduad 0 Cette chose est à toi, Ilaret 
düarer innek jO+ !Oi I!* 0 J’irai vers toi, Akiekker ’ 
0 Ne crains pas. Je suis avec toi, < nr tcksoudhed . 
Neddidu I©! -©Efl HT 0 Je fai vu, Naeqqî 0 Je t’ai 

vue, Naeqqcm ^•••E# Je fai amené dans mon pays, Oueqql 
sakal in ^•••5! ©1*11/ 0 Je ne fai pas vu, Oukainèr' 
0 Je ne t’ai pas vue, Oukemenèr Ü-EIS!: 0 Je te 
laisserai, Akaîeier 0 Je te conduirai, Akeaouîer 

\ 0 Je faime (à une femme), Riqqem 0"*E 0 Je no 

fai me pas, Oukemrir ’ !!*EO: 0 Je fai dit, Ennirak 1:1 • 0 
Je fai donné, Ekfiq '.•!••• 0 Je te donnerai, Akîekfcr 
1*^1 *1: 0 Je ne fai rien laissé, Ouhakîer harct 

|o+ 

Toile (de colon). Legodhtan IIKEI 0 Id. (d'araignée), Ehen n 
saras jl I 0O0 (tente d'araignée). 

Toilette (de femme). Tadjebcst +T©@pl. Tidjonbbas +Y©0 
0 Simrar 0E:O 

Toison. Tedhoft +EI 
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Toit (naturel formé par un banc de rocher). Itoq +••• pl. Itoq- 
qen +•••! 

Tombeau. Azekka tt!** pl. Iz'ekouan #1*11 0 Tandheli 
+IEW pl. Tindhelin +IEII/ 0 (préhistorique), Âdebeni n©IS! 
pi. Idebenan n©l/ 

Tomber. Ondh E 0 II est tombé, Iôdha E* 0 Je tombe, Ou - 
dhir E: 0 Tu tombes, Tôdhed +En 0 II est tombé (a été 
abaltu), lâdhôïï E! 0 Tomber (en parlant d’un fruit), 1er tek 
O+I* 0 Faire tomber, Sortek OO-K* 0 Elle est tombée 
dans l’eau (l’eau l’a avalée), Elemezant aman IIC#T CI 0 
Il tombe de la pluie, ldtiot adjenna !+ Tl* 0 Notre-Seigneur 
fait tomber de l’eau, Messiner' issiôuet aman COI: ©!+ Cl 0 
Tomber en s’étendant (homme), Ens IO 0 II est tombé à 
terre sur Mastan, E?isa foui Mastan IO* III CO+I 0 Les 
hommes tombent les uns sur les autres, Midden elkensen 
Cm IK*1GI 0 Le clou du fer à cheval est tombé, lertek 
anesmir ntiratimt n iis 0+: • IOCO T:+l 1^0 e Faire 
tomber (un homme), Djellet TII+ es J’ai fait tomber, Djeller' 
Tll: es Vous faites tomber, Tedjillem +TIIC 

Ton. Nnek II • es Ton cheval, Iisnnek ^©11 • es Ta femme, Ta- 
modht nnek +CEII • ss Toq sabre, Takoubannek +! *®II • 

Tondre (les cheveux). Efren 101 ss Tondre (un mouton), Aléa 
IIO os II tond, Ionles HO es II a tondu. Joules IIO es Nous ton¬ 
drons, Ennales /IlO es Le mouton est tondu, Abajouj ioulas 
OTT HO es J'ai tondu Mastan, Efrener i Maslan IOI: C@l 
es II est tondu, Ifren IOI 

Tonte (des moutons), Ailes IIO es Tonte (d’un homme), A fa- 
ran IOI 

Tonner. Leffer' III: os Quand il tonne, Asileffer OUI: 

Tonnerre. Edjadj (masc.) TT pl. Edjadjen TTI 

Torcher (Essuyer l’intérieur d’un vase avec l’index. Cf. 
Doigt). Eller' II: es J’ai torché, Eller'er * II:: 

Tordre. Ennodh IE ou Semenennedh ©Cl/E es Tords-le, Se- 
menennedht OC/E es Moi, je tords, Nek semenennedher II • 
©Cl/E: os Fil de métal tordu, Selek imenennedhen OUI* 
Cl/E/ es Tu t’es tordu la main, Tesmanennedhed fousnnek 
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TOUR 


+©CI/En loi: • 0 Eutorse. Semenennedh OCI/E 0 Tordre 
(Faire...un fil), Ellem IIC 0 Elle lui tordit un cordon, Tel- 
lem as ahilloum +IICO jlIC 0 Tordre (une arme), Selidjôü 
OIITI 0 J’ai tordu mon sabre, Selidjôïier' takoubahin ©HT!: 
+!-©|l 

Tordu (est). Ellidjôu NT! 0 Ton sabre est tordu, Tellidjôuet 
takoubannek +IIT!+ +!•©!!• 0 Ils sont tous tordus, Elli- 
djôuenemdanWXW Cm 
Torrent. Andjl IT5 

Tort. Tu as tort, Djannid bahou Tin ©•! 0 (Dommage), Er- 
lddji O! *T5 0 Je n’ai pas fait de tort à Ibellaoui, Ôuor djir 
Ibellaôuî erkidjl IO T: ©ll!5 0!-T5 
Torticolis. Takmôu n irî +! *C! 105! 

Tortiller. Dharen EOI 

Tortue. Iferr’es (masc.) 10:0 pl. Iferr’esen 10:01 fém. Ti- 
ferr'est +IO:@ 

Tortueux (Chemin). (Abarekka) Imir'adôuaî C:l"l!5 
Tôt. Hik j! • 

Total. Emdan OU 

Totalité. Ekit !•+ 0 Quoi de la totalité? (Combien), Mane - 
kit? Cl! •+ 0 Tous absolument, Ekitnesen ! *+IOI 
Toueber. Adhes EO 0 II a touché, ldhes E© 0 Je louche le 
genou de Kenan, Dhaser afoud n Kenan EO: IIH I! *1/ 0 
Id. (sens moral). Quoi t’a touché? L’amour de Sidla, Ma- 
kaidhasen? Tera ne Sidia C! *5EOI +0* I On5’ 0 Les 
ennemis ont touché (attaqué), Idhessen ihendja EOI jlT* 0 
Toucher (avec une arme de jet), Djer TO 0 11 est touché, 
Etidjer +ÏO 0 Toucher (dans le sens de « manier »), Aïs 
5© 0 Touche doucement, .4fs soullan 5© Oll/ 0 J’ai tou¬ 
ché, Ouîeser’ 50: 0 II a touché, Iouîes 50 
Touchant. Der' 1*1: 

Touffe (de cheveux). Tihekkèdht +|! pl. Tihekkadh +•! *E 
0 Id. (sur le sommet de la tête. Sobriquet des Arabes Aïde- 
lin), Abeggour 0X0 pl. Ibeggar 0X0 
Toujours. Akitner ! *CÔ 0 Abedah ©l*lj 
Tour (Rang alternatif). Tamelilt +CIIW 0 Mon tour, Tamelil * 
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TOUS 


tin +CIIH/ 0 Aujourd’hui, c’est Ion lour, Ahel ouarei' ta - 
melilt ennek jll IO: +CIIM I! • 0 Tour à lour (Ils font des 
alternances), Idjen limelilin Tl +111111/ 0 Chacun vient à 
son tour, Akten adias der tamelilt ennit ! - ^l 11^0 ni 
+CIIH 1+ 0 Tour (Édifice), Sirou (masc.) ©O! pl. Sirôïïlen 
00+1 0 Tour de reins, Takmdu n bederaher I 

onojo 

Tourbillon. Tidjint +TT pl. Tidjinin +TI/ 

Tourment. Temasoust +CO@ 0 Tidhist +E@ 0 Le tourment 
de son amour, Tidhist n terannit +E@ I +OI+ 

Tourmenter. Ousas OO 0 Son amour tourmente mon cœur, 
Terannit tousas oui in +OI+ +OO 11/ 0 (Ou dit aussi EO 
Dhas y voy. Toucher). 

Tourner. Adhren EOI 0 Ennèdh IE 0 Je tourne la clef, En - 
nedher asardü IE: OO*. 0 Samenennodh OCI/E 0 Tourner 
(p. ex. des pages), Sôïïel OUI 0 Tu tournes à gauche, Te - 
soïïeledbrin tihaldjé +0!lin ©Ol + jllT* e&ld. (autour d’une 
personne ou d’une chose), Erlaî :ll ^0 Tu tournes autour; 
Tettareiîd ++:ll^n 0 Faire tourner, Sériai 0:11^ 0 Ils 
font tourner, Iserlaên 0:11^1 0 Tourner (une vis, etc.), El - 
louleb INI® 0 Je tourne, Ellonleber ’ INI©: 0 Tourner (pour 
fermer), Sentem OTE 0 Id. (pour ouvrir)., Ari O* 0 Faire 
tourner une bouillie, de l’eau, du beurre, etc. Erduî O!^ 0 
Se tourner (vers quelqu’un) doucement, Zcnnehelam IhlIC 
0 Je tourne la tète en arrière, Zennehelamer IHIIE • 
Action de tourner la tète, Ehélam jlIC 0 Faire l’action de 
tourner la tète, Eken ehelam I - l jlIC 0 Se tourner, voy. 
Ouer !0 (voy. Conjugaison) 0 Tourner sur soi-même, 
Melelli Cllll^ 0 II fit tourner sa bague, Isimelelli tiseq unit 
ODIII^ +©••• 1 + 0 La tète lui tourne, Itaqqen iref unit 
+-I :II+ 

Tousser. Itousdu +©; 0 Je tousse, Tousoner +Oi 0 Vous 
toussez, Tousoum +OC 

Tous. Emdan Cfll 0 Toutes, Emdanet Cm+ 0 Tous les 
hommes, Midden imdan Dll Cm es Tous les jours, Ak ahel 
\ • jll 0 Tous les ans, Ak aduetai I • !+^ 0 II les tua tous, 
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Inr'aten imdan 15+1 Cm 0 Tous les neuf ans nous chan¬ 
geons de chef, Ak essa iouetîàn nesemeskel amrar I • 0* 
I+^l l©COI *11 CiO 0 Je t’aime de tout mon cœur (ne se 
dit pas), Riqqai hovllan O***^ jll/ 0 Ils partirent tous, 
Egelan imdan XIII CIH 0 Cela est tout à moi, Arer * innou 
rasin O: II :0I 0 J’ai tout compris, Alemedeq imda IICIT** 
Cn 0 Tout homme qui, Ak aies oua I • II© I 0 Je te donne¬ 
rai tout ce que tu désires, Hakî ekfer aoïïa terid imda jl 
1 * 1 : l+on Cn* 0 Elle est toute fermée, Terdjal temda 
+OTII +CI"I* 0 Voilà tout, Arer attillan O: +11 /0 Tout 
blanc, lmellen imda Cil/ Cfl^Toute blanche, Temellet tem¬ 
da +CII+ +Cn-0ll est tout à fait fou, Iha elhinhoullan j* 
lljl |ll/ 0 Je ne l’aime pas du tout, Ouotrèr ? abadah I+O: 
®n| 0 Nous n’avons rien du tout, Ouorneli haret ôïtala 
andherren IOIII* jO+ III* IEOI 0 Parle tout bas, Essiôuel 
soullan sonllan OUI ©11/ ©11/ 0 Parle tout haut, Essiôuel 
houllan ©III jll/ 0 Tout de bon? Stidet? @n+ 0 II est 
resté tout seul, leqqim rasnnù ***C :© 1+ 0 Ils étaient six 
en tout, Ouottili arsedhis I+ll* O ©E© 0 Partout, Der ’ ak 
edeg n* I • nK 

Tout (Beaucoup), Houllan jll/ 0 Encore tout jeune, Andher¬ 
ren houllan animer IEOI jll/ ICO 0 II m’a conté toute l’his¬ 
toire, Iseqqes taneqqist temda ©•••© +!•••© +CIT 0 II a 
marché tout le jour, Igla ahel imda KM* jll Cfl* 0 Tout à 
l’heure, Deror nO: 0 J’aurai fini tout à l’heure, Deror ase- 
mendeq l"IO: ©CA— 0 Ils montèrent tous les six, Oureren 
sedhissen :OI 0E©0I 0 II est tout dans l’embarras, Our 
issin a ihedj IO ©I jT 
Toux. Tesout +©+ 

Trace. Aderih (masc.) IHOj pl. Iderah l"10j 0 Trace de pas, 
Tikkilt +I*W pl. Tikkal +1*11 0 Suivre à la trace, voy. 

Suivre. 

Trachée-artère. Djorhaî (masc.) TOj^ pl. Idjorhaîen TOj^l 
Traduire. (Se rend par « Apprendre ». Se/med) ©lien 
Trahir. Keder ilTO ou mieux Tar'eder +:l"10 0 II l’a trahi, 
Taredert +in® 0 Le traître trahit, et Dieu le trahit, Amar- 

22 
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TRAITER 


dar iradder, iraddert lalla CinO inO in® II* 0 II a trahi 
le secret, Ir’eder der tadjehé :l”10 l”l: +Tj 
Trahison. Taredert +in® t* Temmourdar (fém.) +CinO 
Traîner. Hob j© J’ai traîné, Hober j©i 0 Il a traîné, leho - 
bel j©+ 0 II a traîné l'affaire, Tez'z'al tarara unit +tt^ 
+iO 1+ 0 Ibedadj ©nT 0 Il traîne (maladie), Tez'zaî fout - 
les tourna +tt^ IIIO +OI* 0 II traîne (marche lente¬ 
ment), Izz'aî tt^ 0 Il se traîne (en rampant), lhedjaret 
•TO+ 0 Je me traîne (en rampant), Ehedjorer jTOi 
Traire. Ez'z'edj ttT 1 1 > Fodî trait la vache, Fodî taz'zedj tisout 
ins: +ttT +©+ 1 1 > Vase à traire, Azazedj ttttT 0 11 trait, 
lez'z'edj ttT 0 Je trairai, Adez' z' edjer’ l”lttT: 0 Action de 
traire, Taz’ek +tt! • 

Trait (Gorgée). Taroubbit +:©+ pl. Tir'oubba +:©•!& Je bois 
d’un Irait, Aqoubbir ’ •••©: 0 Il a bu d’un trait, laqqoubbet 
•••©+0 Id., (Ligne), Tiserrèdht (fém.) +OOE pl. Tiserradh 
+OOE 0 On ne dit que Elloun ll!l (la couleur) pour les 
traits. 0 ld. (Action), Idji (masc.) pl. Idjiten T+l 
Traitant. Amesedellal COnilll 

Traite. Asikel 01*11 pl, Imesedellalen COnilll/ 0 II est ar¬ 
rivé à Blida d’une seule traite, lousa Blîda sasikel îen O* 

©11^ OO:-Il £1 

Traité (Promesse). Etr'ahad llijn 0 Nous ferons un traité 
(Nous donnerons une promesse entre nous), Armekf el 
F ahad jaraner’ Il *1 llijn TOI: 0 N’oublie pas le traité que 
nous avons fait (la promesse que tu m’as donnée), Oiior 
tettôuedelr ahadaôuahitekfid\®+\Y\ llijn lj+!-in 0 Faire 
un traité, Ahar elr ahad jO llijn 0 Nous avons fait un 
traité, Ennahar elr ahad ijO llijn 0 J’ai fait un traité, 
Ouherer' jOi 

Traiter. Je l’ai toujours traité avec bonté, Tadjer as elkher 
abadah +Ti OIKIO ©n* 0 Je l’ai traité comme un frère, 
EdjiF aies ôïïarer ’ haound aha Ti IIO '.O: jA 1*0 II me trai¬ 
tait d’ami (11 disait qu’il l’était), mais il me trompait, Irma 
kat amidihin ikerresi I* I^Cn*! 1*00^0 II me traite 
comme son fils, Idjaî haound roris T^ jA OOO 0 Id. 
(Médicamenter), Edjlsefran TOIOI 
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TRANSVASER 


Traître. Amardar CinO pl. Imardaren CînOI 0 II est 
traître à sa parole, Ôiir ibedid aoual nuit IO ®nn III 1+ 0 

Traîtreusement. Starederl ©in® 

Tranchant (d’un sabre), Amsoud (masc.) COn pl. Imsou- 
den COm 0 Est tranchant, Imsed COn 0 

Tranche (de viande), Tamenkodht (fém.) +C.f.E pl. Timen - 
kadh +C.f.E 0 Ekeles n isan I*IIO I Ol 0 Tamalaît (fém.) 
+CII^+ pl. Timalalen +CII^I 0 Tranche (de pain), Afres 
(masc.) IOO pl. Ifresen IOOI 

Trancher (Couper), Tait +11^ 0 Je tranche la viande, Talir ’ 
isan +11^: Ol 0 Trancher le cou, Astabiri ©OO^ 0 II a 
tranché le cou, Iestebet irt @®+ O^ 0 Action de trancher 
le cou, Ibit n irî ©+ I O^ 0 Trancher, Enkedh .f.E 0 II 
tranche, Inkedh ijlE 0 Keles I *IIO 0 La viande est tranchée, 
Ekelasenisan 1*1101 Ol 

Tranquille. Itihanna +jl* 0 Sois tranquille, Deket ni •+ 0 Je 
suis tranquille, Eddekir ni •: 0 Laisse-moi tranquille, EU 
eddikkir ’ m*:{*N’aie pas d’inquiétude, Ôuor termired 

I®OC*n 0 Tranquille (Il est), Ieddiket ni •+ 

Tranquilliser (act.). Seddeket Oni*+ 0 J’ai tranquillisé, 
Seddekir ’ ©ni •: 0 Tranquillise-toi, Deket ni •+ 

Tranquillité. Adekî (masc.) m*^ 

Transgresser (se rend par « ne pas écouter »). Il a trangressé 
mon ordre (il ne m’a pas écouté), (Juhiedjed I^TTI voy. 
Entendre, Sidjed OTn 0 Ekkas tamadht I •© +CE ne 
se dit que pour les chefs politiques. 

Transparent, (se rend par « miroir »). Tisit +©+ 

Transpercer. Je l’ai transpercé (Je Fai piqué, et il (le fer) est 
sorti de l’autre côté), Dedjeq idjemodh saril hinj IHT*** 
THE 0:11 jlT 

Transpiration. Voy. Sueur. 

Transporter. Adüi 1^ 0 Transporte mon sac d’ici là, Août 
tifarertin ouandirer ar din 1^ +:®l IAO: Om 

Transvaser. Transvase l’eau de ce vase-ci dans celui-là, Edj 
aman n akous oüarer dcr akous ôïïah T CI 11*0 IO: l”l: 
1*0 I| 
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Travail. Lekhidmet III II1C+ 

Travailler. Ekhidem ! U~IC b Je travaille, Ekhedamer I inC: 
b II travaille, lekhedam I ITIC 

Travers (De) (non droit). dur iz’z'il IO ttll b Il marche de 
travers, leôuilaôuel IIIIII b Cet homme fait tout de travers, 
Aies ôîiarer' anebbiddel, ôïïr issiri haret II© IO: l©nil IO 
01 jO+ b Au travers de, Djer TO ne se rend souvent pas. 

Traverse. Afedjadj (masc.) ITT pl. lfedjadjen ITTI b Id. 
(Raccourci, chemin de). Tillèt +ll^+ pl. Talléen +IICI « 
J’ai pris la traverse, Edjir tillèt T: +ll^+ 

Traverser (se rend par « Sortir de »). L'eau a traversé nos 
burnous, Djemedhen aman der abernehin TCEI Cl 11: 
©Oljl b Id. (Passer par). Emmer’ C: b Si tu traverses mon 
pays, Koudit temmer'ei akalin I*n+ +Cin 1*11/ b Id. 
(couper), Djebet T(D+ b Nous traversons la dune, Nedjebet 
igidi IT©+ Tn* b Id. Djer IO b J’ai traversé la vallée, 
Edjerer ir'ahar lOj ijO b J’ai traversé le chemin, Edjerer 
abareqqa JO: ©O”” b II a traversé, Ijjer lO b Je pourrai 
traverser là. Id. (javelot, lance), Edjeh edjemodh T- TCE 
(entrer, sortir). La lance de Kenan a traversé un homme, 
Allar n Kenan edjeh idjemodh aies II: I 1*1/ Tj TCE II© 

Treize. Meraôu de keradh COI n I *OE (voy. 8 nbdivision). 
Treize tirialin, Meraouet tirialm ede keradhet COI+ 

+ 0 ^ 11 / n j*OE+ 

Treizième. Ouan meraôu de keradh II COI n I *OE 

Tremblement. Kedhkèdh I *E! *E b Id. (de froid), Tisas (fém. 
pl.) +©© b Tremblement (grondement) de terre, Edjedj n 
amadhal TT I CEII 

Trembler. Il tremble, Ihékedhkedh :I*EI*E b II tremble de 
froid, Idjeraov.net itisas TOII+ C+OO b II n’y a pas de 
transitif de Eksôudh I *©E b Je l’ai fait trembler (Il m’a 
craint, il a tremblé), Ieksoudht, ihé kedhkedh I*©E^ • 
l’EI-E 

Trempe. Amsoud C©n 

Tremper (le fer). Sismodh taz'oli OOCE +4tll^ b Id. (en 
général), Selmer’ ©IIC: b Trempe ta galette dans le beurre, 
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Selmer tadjellannek der oudi OIIC: +TII/I- fl: l"l^ 0 Id. 
(faire boire), Sesôu OOI 0 Dans quoi trempent-ils? (Dans 
quoi boivent-ils?) Mader’ sassen ? Cil: OOI 0 Je l’ai trempé, 
Sesouoq OOI— (Cette expression signifie souvent « Tein¬ 
dre »). Id. Selmer 1 OIIC: 0 Ils trempent, Iselmeren ©IIC:I 

Trempé (être). Ibedadj ©IHT 

Trente. Keradh temerôuin I*OE +COII 0 Trentième, Ôuan 
keradh temerôuin II I *OE +COII 

Trépignement. Errekodh OI *E 

Trépigner. Erkodh OI *E 

Très (Fortement). Houllan jll/ 

Trésor (Inconnu). Yoy. Fortune. 

Tressaillement. Taremmaq +OC— 

Tressaillir. Ermer 1 OC: ou mieux Sermer ’ OOC: 0 Mon cœur 
tressaille, Isermer oulin OOC: 11/ 0 Tu tressailles, Ter - 
mer’ed +OCin 0 Pourquoi tressailles-tu? Ma kat iserme- 
ren? CI ©OC:l 0 Faire tressaillir, Sermer' OOC: 

Tressauter. Il tressaute sur son cheval, Edhendher foui iis 
nuit EIEO III 1+ 

Tresse (du sommet de la tète). Ankeb II *® pl. Inkeben II •©! » 
Tresse sur le côté, Tihekkèdhl +•! pl. Tihekkadh +•! *E 0 
Tresse de petite fille, Asakat (masc.) ©!•+ pl. lsakaten 
OI *+l 0 La petite fille s’est fait une tresse, Tabaradht djet 
asakat +®OE T+ OI •+ 

Tresser, lllem IIC 0 J’ai tressé, Ellemer' IIC: e II a tressé, II- 
lem IIC 0 Action de tresser, Ouloum ME 0 Je ne puis le tres¬ 
ser, Our eddoubir ouloum nuit IO n©: IIC 1+ ss Se tresser 
les cheveux, Ersem OOC 0 Elle se tresse les cheveux, Ter- 
sem +OOC 0 Elles se tressent les cheveux, Resemenet 
OOCI+ 0 Est tressé, lersam OOC 

Trêve (Inconnu). 

Trêve de paroles, Iegedah aôual Kn| III 0 Trêve de plaisan¬ 
terie, Touÿedah touketen +Kn; +! ♦+! 

Triangle (Inconnu). 

Triangulaire (Inconnu). 

Tribu. Ar’eref (masc.) :OI pl. Ir'erfan :OII 
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Tribut. Tîousi (fém.) +!©• pi. Tiousaouin +!OII 
Tricher. Edj bahou (se dit même quand on cache une carte), 
T® •! 0 Il a triché, Idja bahou T* ©•! 0 Ne triche pas, Our 
djedbahôu :otti ©j: 

Tricherie. Bakou ©•! 

Trier. Cf. Choisir. Adrar FliO 0 Tries-en les bons, Adrar 
desen aioularenin niO n©l !^ll:l/ 

Triomphe (Grande victoire). Ternou maqqeret +OI! C*"0+ 
Tripe (Entrailles). Arefedan(mo.sz.) :im pl. Ir’efednan :im/ 
Tripler (Plier en trois). Plie le haïk en trois, Sennedhfes 
abror s keradh OIEIO ©O: 0\ *OE 
Triste (Il est). Iz’ifcenz'er ttl *lttO 0 lblis ®IIO 0 Je suis triste, 
lbliser (DUO: 0 Isousem ©0C (Il se tait). 

Tristesse (profonde). J bits ®IIO 
Triturer. Voy. Mélanger. Serti 0®^ 

Troc. Voy. Tente. 

Trois. Keradh \ -OE 

Troisième (masc.). Onankeradh !l!*OE (fém.) Tankeradh 

+II-OE 

Tromblon. Grabila (masc.) KO®lh pl. Grabilen KOQII/ 
Tromper (Duper). Il me trompe, Ikerresi \ 'OG^esIl trompe 
(ordinairement) le monde, Itakerras eddounet +1-00 m+ 
es Tromper (se), Kherek l IOI • 0 II se trompe beaucoup, Iekhe - 
rekiedjen \ IOI • Tl es Je me suis trompé, Akhereker l IOI •: 0 
Faire tromper, Sekherek 01 :OI • 0 Le diable m’a fait trom¬ 
per, Iblis haîsekhereken ©110 j^01 IO'. *\ 

Tromperie. Tikerras (fém.) +;*O0 
Trompette (Inconnu). 

Trompeur. Se rend par ldjanna bahou Th ®jl 
Tronc (d’arbre). Tideli (fém.) +nih pl. Tideliotiin +mill 0 
Id. (de palmier), Ahaqqor (masc.) ••••O pl. Ihaqqar ••••O 0 
Id. (de palmier coupé), Afedjadj (masc.) ITT pl. Ifedjadjen 

ITTI 

Trône. Tadebout +n©+ pl. Tadeba +n©* (cf. Cit). 

Trop. C’est trop, Ioakî \ 0 Celte eau est trop chaude, 

Aman ôïïirer ioukîen foui touksi Cl .‘O: III +! •©• 0 II 
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y a trop de viande pour nous, Isan oukienaner’ ©I I -CI/: 0 
Sa parole est trop douce, Aôual nnit ioukî foui tazodi III 1 + 
I *C IWttn- 0 Je donne trop, Essoukîr' ©•IC: 0 Tu donnes 
trop, Tessoukid +OI *Cn 0 Ce dont tu as trop, Aôïïa kaîou- 
kieti II *CI *CI 0 Tu parles trop, Tedjeted aôual +T-H 1 III 0 
Tu manges trop, Tekchid aedjen +! *Gn CTI 
Troquer (Échanger). Semiskel ©COI *110 Mes armes, je ne 
les troquerai pas avec Mousi, Tahin laz'oll ôuotet zenhir de 
Mous +|l +ttllC I++ Jlj: nC©- 0 Nous troquons, Enem- 
zinhî IClliC 

Trot. Ader'îder'i niCniC 

Trotter. Son cheval trotte. Ah nnit iderîder'l CO 1 + [“liCniC 
Trou. Tabôdhi +©E- pl. Tibôdhaôüin +©EII 0 Trou (dans 
une haie), Tafedhtouît (fém.) +IEC+ pl. Tifedhtôüin 
+IEII 0 Trou (en terre), Anôu II pl. Otinan 11 / a Trous de 
rats, Ounan n ikôulîan 11 / I ’I+CI 0 Trous de flûte, Tibod- 
haôuin n tazemmart + 0 EII TttC© 0 Trou d’une aiguille, 
Têdht n stanfous +E l@II© 

Trouble (se rend par « peur »). Touksedha +1 '©E* 
Troubler (sens réel). Er’ahad :jn 0 Mon cheval trouble l’eau, 
lisin ir'had aman COI :|n CI 0 J’ai troublé, Er'hader' :jri: 
0 Eau troublée, Aman er'hâdenin Cl ijm/ 0 Troubler 
l’eau, Seddeler’ aman ©mi: Cl 0 Pourquoi troubles-tu 
l’eau, Ma foui teseddeler’ed aman CIII +Onil:n Cl 0 Eau 
trouble. Aman eddîleren Cl miil 0 II a l’esprit troublé, Ihé 
elhin •• lljl 0 Troubler (interrompre) une conversation, 
Erahad :|n 

Trouer. Erder' Oni 0 Serder’ OOni 0 Se trouer, Terder’ 
+On; 0 La goutte d’eau troue la pierre, Tidhtèbt n aman 
teraddar' abelal +E®+ I Cl + 0 ( 1 : ®Il II 0 J’ai troué la 
pierre, Serder r' abelal OOI"!:: <DII II 0 II faut que la pierre 
se troue, Echchilas itterder abelal GIIO +OI“l: ©INI 0 Id. 
Bedh ©E 0 J’ai troué le mur, Bedher' lekhiad ©E: III ICE 
0 Tu les troues avec un couteau, Tabodheltet se Imousî 
+©E++ OIICOC 0 Trouer, Eftek I+I* 0 Je trouerai le 
mur, Adefteker lekhîadh fll+l •: III ICE 
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Troupe (d’éléphants). Tazegga +ttK* pl. Tiz y eggaôxdn 
+ttK!l 0 Troupe d'hommes rangés en parade, Asemmedad 
(masc.) ©Cnn 0 Ils se rangent en ligne de front pour aller 
vers les lentes, Asemmedad tadjen sihen ekkan ©Cnn +TI 
©jl \ * 1 0 Troupe (en expédition), Ahalou jlll 0 Edjen (masc.) 
Tl\l.EdjanTl 

Troupeau de moutons et de chèvres. Ehéré jO* ou jO^* 0 
Tela + 11 * 0 Troupeau de chameaux mâles, Imenas Cl© 0 
Troupeau de chameaux et de chamelles, Tilemin +IICI0 
Troupeau d’ânes, Ihedhan -El 0 Grand troupeau (de tous 
animaux domestiques mélangés), Taouti +!+• 0 Troupeau 
d’animaux sauvages, Asera ©O* 0 Troupeau de moutons, 
de chèvres, d’ânes, Adjelaf Tlil pl. Idjelfen TIIII 

Trouver (Rencontrer). As O 0 II a trouvé Iousi ©• 0 J’ai 
trouvé mon voile, Ousir ’ tadjelamoustin ©: +TIIC 0 I 0 Je 
ne l’ai pas trouvé, Ouottousir !+©: 0 Trouver (aller), Ek 
• •0 J’irai trouver le chef, Idekker 9 amr ar IT •: CIO 0 Trou¬ 
ver (en cherchant) ou mieux « retrouver », Edjrou TOI 0 
Trouver. Kerah l* 0 \ 0 Si je le trouve, Kouttekeraher ’ 

. I •+! * 0 :: 0 As-tu trouvé mon couteau ? Toused lemousihin 
+©n llCOjl 0 Nous l’avons trouvé, Nousi IO* 0 J’ai bien 
regardé ; je ne l’ai pas trouvé, Kîeder ’ ouoledjeriôuoq 
:*2£ri: I+TOI— 0 J’ai cherché Kenan dans la ville, je ne 
l’ai pas trouvé, Emmerer i Kenan der’ arerem , ouottenêr 
C:i 1 * 1 / 11 : :OC I+l^: 0 Va le trouver, Akki 0 Va 
trouver Kenan, Ak Kenan \ • l •!/ 0 II est venu me trouver, 
Ikkahid \ • jn 0 Je n'ai trouvé qu’un mauvais chapeau, Ôur 
ousir ’ ar takoubout techchadhet IO O: ©I *C®+ +GE+ 0 
J’ai trouvé ton compte juste, Ousir midhannek iz’z'al ©2 
CEI/!* ttll 0 Le repas ne s’est pas trouvé de mon goût, 
Amensôu ou hidjerez CIO! ;j^TO#0 Pourquoi te trouves- 
tu ici? Ma foui tellid direq? CIII +lin nO*** 0 Si tu vas à 
cette maison, tu m’y trouveras, Kou tousid tar'hamt tarer 
ahittased direq I* +©n +:|E +Oi j+On nO*** 0 L’homme 
alla trouver la femme, loused aies tamodht ©n II© +CE 0 
Comment trouves-tu cela? Ma lourdid foui arer? C+Ofin 
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III O: 0 Comment te trouves-tu? Ma non ermek? CK K • 0 
Comment se trouvent-ils? Ma neou nesen? CK IOI 0 II se 
trouve de l’eau bonne dans cette montagne, Ellant aman 
iz'idenin der ’ adrar ouarer NT Cl ttlll/ ni IIOO IO: 0 
L’eau qui se trouve (se trouvant) entre les montagnes qui 
s’entre-choquent (s’entre-choquant), Aman ouillenin djer 
draren ôuitamarkannin Cl I^ll/I TO IHOOI I+COI * 1 / 0 
Comment te trouves-tu dans ce pays? Mattoulid der akal 
ouarer? C+llfl PI: >11 *. 0 : 0 Je m’y trouve bien, Khèr 
ras IIO :© 0 Comment t’es-tu trouvé hier? Mattoulid endh 
ehodh ? C+lin IE |E 0 II se trouvait sur leur chemin, lha - 
senet abareqqa •©!+ © 0 ,,# • 

Truie. Taz’îbarat (fém.) +tt^© 0 + pl. Tizîbaratin 

+«£© 0+1 

Tu, Toi (masc.) I Kai (fém.) Kem \ *C 

Tube (dans lequel les femmes conservent le style de kohol). 

Tafentit +IT+ ou tafendit +IA+ pl. Tifenditin +IA+I 
Tuer. Enr y I: 0 II l’a tué, leur a I:* 0 J’ai tué, Enrir ’ I:: 0 II a 
tué un homme, leur ’ aies (ainsi prononcé) I:* IIO^Il l’a tué, 
Inri li* 0 II l’a tuée, lenrit ls+ 0 Ils la tuèrent, Enrantet 
l:T+ 0 Je te tue, Akienr'er ’ I *^l:: 0 La soif me tue, lenr’hî 
fad Isj^ IIH^Nous te luerons, Akaînenr \ *^l/: 0 Pourquoi 
me tuez-vous? Ma foui îtenaqqem ? CIII ^+I***C 0 Ils tuent 
(hab.), Taqqen +•••! 0 Les hommes ont été tous tués, Mid - 
den tôuenr’an ekitnesen Cm + 11:1 >+IOI 
Tuerie. Tinri (fém.) +!:• 

Tuüe (Inconnu). 

Tumeur. Hadhedhdu (masc.) ;EE! pl. Hadhedhouten *EE+I 
Tumulte. Taharahèq +jO:* ## 

Tumultueusement. Staharahèq ©jOj— 

Turban. Takarout (fém.) +> 0 + pl. Tikaroutin +> 0+1 0 
Bande de turban blanche, Chach GG 0 Id. de taîlalt, ltellî 
+ 11 ^ pl. Itellan + 11 / 0 Pendants de soie verte, tressée, qui 
se suspendent à l’itellî, Idjeren TOI 
Tuteur. Aijelôukil Kl K >11 pl. Elouakilen III > 11 / 

Tuyau (Conduit souterrain d’eau). Ifelî (masc.) Ill^ pl. Ife- 
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lan III/ es Tuyau (de pipe), Ennefer (masc.) IIO pl. Enne- 
firen IIOI 


U 

Ulcère. Touksi (fém.) +1 •©• pl. Touksouain +1 -Oïl 0 Ulcère 
syphilitique, Touksi n amahar +! •©• J CjO 

Un. îen ^1 ; Une, îet 0 Un homme, Aies îen II© ^1 0 Une 

femme, Tamodht îet +CS S+ ci Un autre homme. Aies 
ouahedhen II© ijEI 0 Une autre femme, Tamodht tahedhet 
+CE +|E+ 0 Elle a une fille (Elle a sa fille), Tela iellis 
+ 11 * II© 0 Vous ne faites qu’un, Teddiôuem de îen +n!C 
n^l 0 A une autre fois, Ar imir ien OCO ^1 0 Un seul, 
Ien r'as ^1 :© 0 C’est tout un, Oulan 11 / 0 Ils sont venus 
l’un et l’autre (tous les deux), Ousend essin ©A ©I0 Elles 
sont venues l’une et l’autre (toutes deux), Ousened senalel 
©IA 0 I++ 0 Ils se frappent l’un l’autre, Immoüaten djer 
essen C.’+l TO ©I 0 L’un après l’autre, Ien dheffer îen 1 ^ 
EIO £1 0 L’ un dit une vérité l'autre un mensonge, len 
inna tidet , îen inna bahou SI I* +n+ ^1 h Qjl 0 L’un sur 
l’autre, îen foui îen ^1 III ^1 

Uni. Selon fQ III (se dit d’une table). Ougeda Kfl* 0 Haddidj 
jrrr (se dit du sol). 

Uniforme (est), lonla II* 0Ce pays est uniforme, Akal duarer* 
ioula : *11 :oi II- 

Uniment (tout). Seulement, Ras :© 

Unique. îen ras ^1 :© (fém.) Iet ras :© 0 Son unique 
occupation est de se promener dans la ville, Tar'arannit 
dinder innin dur ili cherel ar oumour n arerem abaduh 

+ioi+ nA: 1 / :on- csii o ci i -oc ®nj 

Unir. Sedou ©IT 0 J’ai uni, Sedouir y ©IT: 0 Pourquoi unis- 
tu deux choses dissemblables ? Ma foui tesedoued sin hare - 
ien our oulin? C III +©fTn ©I jO+l IO \\\/ 
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Urètre. Tafedhtonit (fém.) +IE^+ pl. Tifedhtouîen +IE^I 
0 Maladie des chameaux qui urinent le sang, Tezahgat 

+tt|K+ 

Urine (de l’homme). Aôuas I© 0 Id. de chameau, Tafez'za 

+Itt* 

Uriner. Edj aôuas T I© 0 Action d’uriner, Tidjaout n aôuas 
+TI+ I I© 0 II urine, ltedj aôuas +T I© 0 II ne peut uri¬ 
ner, Our iddoubet tidjaout n aôuas IO n©+ +TI+ I I© 
Usage. Tarara +: 0 * 0 Mon habitude, Tar’arahin +:Ojl 0 
Chaque pays a ses usages, Ak akal et tararannit I • 1*11 
+:OI+ 0 Le port du sabre est d’usage chez les Touareg, 
Ahaloudj n takouba tarara n imohar ’ jlIT TI •©• +: 0 * I Cj 
User. Erhad :jn 0 Être usé, Erhad :jn 
Ustensile, llalen 1111 / 

Usufruit. Tîet +^+ 0 Je lui ai donné l’usufruit de ma cha¬ 
melle, Ekfiq tîet n talemtin I*I*** +^+ TIIC+I 
Usure. Rebakh O 0 II 

Usurper. Il usurpe, il entre dans la place d’un grand, 
ledjeh adeg namrar riîj IHK I C:0 
Utile. Il est utile, Ienfa II* 0 Cela n’est utile à rien, Our infi 
haret IO II* jO+ 0 (Cela) vous est utile (et) nous est utile, 
Infiouerij infaner IIII III: 0 Utile, Ferer IOO 
Utilement. Steferri ©IO* 

Utilité. Teferri (fém.) +IO* 


Y 


Va! Brich ! ©OG 

Vacant (est). Enhil oudjouh nuit ijll Tjl+ 

Vaeein. Nedjel en achek ITM I GI • 

Vaccine. Edjih n bedî Tj I 0115 

Vacciner (Inconnu). Edjeh Tj ou Edjeh bedî Tj ©fl^ 0 Le 
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médecin est venu nous vacciner, Iousad et't'ebib idjahcmer' 

bed{Onn+<ù(D Tjls ©n«: 

Tache. Tes +©, Tisout +©+ pl. Tinta +©+• 0 ld. (génisse), 
Taharat (fém.) +•:+ pl. Tiheroutin +j:+l 
Vacher. Amadhan CEI 

Vacherie. Ajjen II (lieu où tous les animaux s’agenouil¬ 
lent). 

Vagabond. Amerredjhi COTj pl. Imerredjihen COTjl 
Vagin. Akadhil \ -Eli pl. Ikadhelan \ *EII/ 

Vagir. L’enfant a vagi, Sirîet abaradh ©:^+ ©OE 
Vagissement. Tikelilt n abaradh +1 *IIW I ©OE 0 ld. Tr ou¬ 
ïe t n abaradh +:^+ I ©OE 

Vague (bosse). Touhé n andjî +{• I IT^ ou Touhé n aman 
+•• I CI pl. Touhaouin andjî +jll ITC 
Vaillamment. Stoumast n aies ©C@ I II© 

Vaillance. Toumast n aies +C© I II© 

Vaillant. Thé toumast n aies +j'+C@ I II© 

Vain (Inutile). Bennan © 1 / (invariable). 

Vaincre. Il a vaincu, Irna Ol* 0 J’ai vaincu les ennemis, £r- 
nir’ ihe(rC)dja Ol: {T- 0 Je suis vaincu, Atouameq +IOI— 0 
Il est vaincu, Itouoma + IOI* 0 Cela me vainc (est trop fort 
ou trop lourd pour moi), Inderî IIHO^ 

Vainement. Bennan ©1/ 0 Toi, ta vie sera vaine, Kî bennan 
tameddourt nnek I*^ ©1/ +Cn® II* 

Vaisselle. Ikassen \ *©l 
Valet. Aklî l * 11 ^ 0 Amadhan CEI 

Valeur (Prix). Atoudj +T 0 La valeur en est de trois réaux, 
Ougeda atoudj n nesen edekeradh rîalen KIT +T l©| 

n:-OE 0^11/ 

Valise. Ar 9 eridj :OT pl. lrerdjan :OTI 
Vallée. Ir'ahar ijO pl. Ir’ahran ijOI 0 Tirahart +:j® (pro¬ 
noncé dans le Touat Tar'adjert +:T®). 

Valoir (en commerce). Ittedjerou +TOI 0 Cela vaut un cha¬ 
meau, Aôuarer ittedjerou amis ! 0 : +TO! C© 0 Cela ne 
vaut rien, Ouor feror !0 IOO 0 Valoir (Être égal à), Oula 
II* 0 Son oreille vaut celle d’un cheval, Tamezzouknnit toula 
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tinrîs +\Zttl* 1 + + 11 * +1 SO0 Valoir mieux, Ioufl 0 Il 
vaut mieux que ce soit toi, louf MI I -S 0 Je te vaux, 
Noula /II- 0 La patience est ce qui vaut le mieux, Tez’zidert 
aionfen +ttn® SII es Un cheval commun (sans ancêtres) ne 
vaut qu’un chameau, Aïs ifekrî îen amis ikkastid S© II -OS 
SI CO I *©+n 0 La mort vaut mieux que la vie, Toufî 
tamettant der ’ tameddourt +IS +C+T: +CI 1 ® 0 Com¬ 
bien te valent tes chameaux? Ma temous elfaîda n imenas - 
ennek? C +C© IlISfl- I CIOII- 
Van. Tiseît (fém.) +©S+ pl. Tiseîen +OSI 
Vanité. Simr’ar n man OCiO ICI 0 J’ai vu sa vanité, Nab %t 
simrar n mannit IS: ©C :0 ICI+ 0 Vanité (frivolité), Baret 
na bennan jO+ 101 / 0 Le monde n’est que vanité, Oiiotlilli 
ar haretna bennan eddounîa 1 + Il *0 jO+ I © 1 / I 1 IS- 
Vanner. Zehedej ierden estaseît I-flT Oni ©OS+ 
Vantard. Animel ICII pl. Inimelen ICII/ 

Vanter (Se). Tamel iman +CII Cl 0 Je me vante, Tameler ’ 
imanin +CII: 111 / 0 II n’y a rien de bon à attendre d’un 
homme qui se vante, Otir tourdid iales itamel imannit 

:®onn n© +cn ci+ 

Vanterie (Prouesse). Abaradj ©OT pl. Ibaradjen ©OTI 

Vapeur. Ihohan (masc.) jjl 

Varanus (Our’an des Arabes). Rata :+• 

Varier. Immeskel COI - Il 
Vase (Limon). Ilouk III • 

Vaseux. Cet endroit est vaseux, Edeg ouarer hant elouk I 1 K 

IO: -T III- 

Vaste. Imira CO- fém. Timira +CO- 
Va-t’en. Zenkih If.j 
Vaurien. Erkaôudem OI - HIC 
Vautour. Az'èz' tttt pl. Izazzen ttttl 
Veau. Eloki III-S pl. llîkian III-SI fém. Taloukit +III-+ 
pl. Tilîkien +111 -SI 0 (Dans l’Aèr), Aberko ©OI -I pl. Iber - 
kaouen ©OI-II 0 Veau très jeune, Ihadel jnil pl. Ihadelen 
• 1111 / fém. Tihadelt +*nW pl. Tihadelin +‘ 1111 / 

Vedette. Tidhaf ( fém.) +EI 0 Faire le service de vedette. 
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Ekkes tidhaf \ •© +EI 0 Envoyer une vedette, SowÆes tidhaf 

©:•© +ei 

Végétation. Ich/can G! *1 
Végéter (Croître). Daggel f""ltKII 

Veille (La). Ahel ôTiaîzzaren ahel ôttarer jll I^IOI -Il IOi 0 
Je n’aime point le pain de la veille (d’hier), Ouorrir tadjella 
tanendh ahel '.O: +TII* +I/E jll 0 II est venu me voir la 
veille de son départ, Inused hienî ahel ôuaîezzaren i tigel- 
laâïït nuit ©n jCIC jll I^IOI +KIE+ 1 + 

Veiller (Raccourcir la nuit). Ektem ihèdh ’ *+C |E es Nous 
faisons une veillée, Ennektem ihodh I! *+C -E 0 Akaî i 0 
Je veille, Oakaîer \ 0 Veiller, Imakaîen (Ils veillent en¬ 

semble, l’un veille et l’autre dort) 0^1 0 Veiller sur, 
Eggaz Ktt 0 Je veille sur Mas tan, Eggazz’er Mastan Ktt: 

cei 

Veine. Amidj CT pl. lmedjîan CT^l 
Vêler. Tiraôü +O! 

Velu. Ouarenthafilen lOTjlII/ 0 Tu es velu, Ouarenkaîhafi- 
len\ OC-< 111 / 

Vendre. 11 vend, Izinha II** 0 Vous vendez, Tezinham 
+ 11 * 1 = Je vends, Ezzinher II*: & Il vendra, Adizinh nlij 
0 Ils sont vendus, Nazzen lll 0 Combien se vend-elle? Ma 
tenez ? C +ll 0 Vendre (Être marchand de), Dellel nilll ou 
mi 0 Ce que tu vends, Aôuatedelled I+min 0 Combien se 
vendent-elles dans votre pays? Mas nezzanet de?'’ akalnôuen? 

i=© 1I1+ n* : 

Vendredi. Eldjemet IIIC+ 

Vénéneux. Inaq l a> * 

Vénération (Adoration). Tittert ++© pl. Tiltar ++O 
Vénérer (cf. Adorer). Tatter -H-O 0 Je vénère ce marabout, 
Tatterer saneslem ôïiarer -H-O: ©l©IIC iO: 0 II me vé¬ 
nère, me parle en tremblant, Iherekkelî jOI*+^ (comme 

Malédiction). 

Vénérien (Acte). Tirera (fém.) -HO' pl. Ti?''e?'iôuin -HOII 0 
Accomplir un acte vénérien, Endhi IE^ 0 Je..., Endhier’ 
1 E 5 : 0Tu..., Tendhîed -HE^fl 
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Vengeance. Er*a (masc.) (analogue à l’arabe din) :• 

¥enger (Se). Tel era îtll :• 0 J’ai (payé la dette) vengé mon 
frère, Teler era nenna (pour n aha) îtll: :• I/* 0 II a vengé, 
Izel era îtll :• 

Venin. Iherinen (masc. pl.) jOI/ 

Venir. Ased On (d prosthétique, qui tombe au futur). Je 
viens, etc. Ousired Gin 0 Tousid +On 0 Ioused On 0 Nou- 
sed IGn 0 Tousemd +GCn 0 Iousend Gin 0 Je viendrai, etc. 
Eddaser' nG: 0 Ettased +Gn 0 Edias n5G 0 Edenas niG 
0 Ettasim +OC.0 Eddasin nGI 0 Viens, Aioïï 5! 0 Viens de 
bonne heure, Sed tou fat Gn + 1 + 0 II vient (à nous), lmalet 
CII+ 0 Ils vont venir, Eddimalen HCW/0 Tu viens? Tema - 
led? +IIIin 0 Je viens, Melrin Cil:/ 0 ld., Bakin melrin 
*1 Cllil 0 Viens ici, Asid direq Gn nO*** 0 Venir de, Oui 
15 0 II la voit quand elle vient du col, lnîtet as tout tehi 
I5++ G +15 +•• 0 Venir (cf. Aller), Ek \ • 0 II est venu, 
Ikka \ •• 0 Temps h venir, Berraîet ; : 05+ 0 Elle vient à moi, 
Ihittak j+; # 0 Issoka midden QI- Cm 0 II fit venir des 
hommes. Venir, Bèd jnoJ’en suis venu, Bired jin^Tu..., 

Thid +|n 0 II...., Ihed jn 0 Nous. Nehed ijn 0 Vous...., 

Tehamed +jcn 0 Ils...., Band \ A 0 Je viendrai, Eddihef 
nj: 0 Tu...., Ettihid +jn 0 II...., Edîhî n5|5 0 Nous.. ., 
Ednihi nij5 0 Vous...., Ettihim +;C 0 Us...., Eddihin njl 
*0 J’en suis venu à m’affaisser, Bir ed ener’ater jin 1 : 5 s 
0 Ce miroir t’est venu de moi (Ce miroir moi est venu à 
toi), Tisit tarer nek tefel serek +G+ +O: I! • +111 GOI • 0 
Jette la bonté derrière toi, elle viendra devant toi, Toidlouq 
edjortet dhefferek , ettihî datek +!!••• TO++ EIO! • +*5 
n+I • 0 Quand la nuit fut venue, As idja ehodh G T* jE 0 
11 m’est venu à l’espiit, Ioused der tourdahin Gn n: 
+Onjl 0 D’où est-il venu? Mani seddiha? Cl Gnj* 0 Les 
nouvelles qui viennent ici, dis-les nous, lselan idousenin 
teVer edanr'in GH/ nGI/ +llini:l 0 II vient de partir, Liai 
asigela 15 OKU* 0 Faire venir, Sous GG 0 J’ai fait venir, 
Souser'ed GGin 0 Tessoused +GGn 0 lssoused GGn *Nes- 
soused IGGn 0 Tessousemed +GGCn 0 Issousend GGin 0 
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Je ne sais pourquoi ils l'ont fait venir, Ôur siner' ma foui 
tidessousen tO 01 : C III +n©OI 
Vent. Adhôu (masc.) Et pl. Adkouten E+l 0 Vent ordinaire, 
Amaôuat Ct+ 0 II fait du vent, Idja amaôuat T* Ct+ 0 Vent 
violent, Adhôu moqqeren Et C—OI 0 Vent froid, Adhôu 
semmèdhen Et ©CEI 0 II fait beaucoup de vent aujourd'hui, 
Ahel ôuarer’ idja adhôu moqqeren jll tO: T* Et C"-OI 0 Le 
vent s’est calmé, Dja adhôu andherren T* Et IEOI 0 Le 
vent est tombé, Iasa adhôu 10 * Et 0 lo/ci adhôu t Et 0 
D’où vient le vent? Manis eddiha adhôu ? CIO fl;* Et 0 II 
vient du nord, lhed brin lenkechem jn ©Ol lltjtGC 0 II se 
dirige vers le nord, Ihal brin lenkechem jll ©Ol lltjtGC 0 
Ikka brin t •• ©Ol 0 II vient de l’ouest, Ifcld sataram Ilin 
O+OC 0 lhed sataram jn O+OC 0II va vers l’ouest, Iterem 
+OC 0 II vient de l’est, lhed brin edjemodh ntafok jn ©Ol 
TCE TIt • 0 On dit aussi, au lieu de Lenkechem , Foi K 
Vente. Nezzan ijl 0 Le don est supérieur à la vente, Oufen 
nezzan elkhèr II I Jl lit tO 0 Grande vente, Nezzan moqqore- 
nin lll C—OI/ 

Ventre. Tasa (fém.) +©• pl. Tisattin + 0+1 0 Entrailles d’a¬ 
gneau (caillette), Akammer t*CO 0 Id. d’animal adulte ou 
d'homme, Ir'efednan Uni/ 0 Bas-ventre, Adekôu (masc.) 
nt-t pi. Idekoaten rK*+/0 Ventre (de femme), Tedjehi 
(masc.) +Tj* pl. Tidjehiouin +Tjl/ 0 Mal de ventre, Tak- 
mou ntesa +!*CI T©* 0 J'ai mal au ventre, Tekmî tesa 
+1 *CS! +©• 0 II a mal au ventre, Tekmi tesa +•!□• +©• 0 
Combien porte-t-elle? Maneket tarda? CK •+ +OI 
Ventru. lia refedan II* ÜH/ 

Venu. Que Ler’askery soit le bien venu s’il vient dans Ame- 
dja, Merkheba n Leraskery koud iousa der* Amidja COI !©• 

I 11 : 0 ! * 0 ^ !-n ©• ni CT* 0 II est nouveau-venu, Inal ase~ 
dîousa S!IS! ©n€©* 

Venue. Tisit +©+ 

Ver. Taoukki (fém.) +K •• pl. Tiouakkaouin +!! •!/ 0 Maladie 
du ver de Guinée, Itelban +1101 0 Pas de nom particulier 
pour les vers, excepté le ver de bois. Ver de bois, Asis 
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(masc.) ©O (pas de pluriel). Il est rongé par les vers, Tiôuk- 
kaôuin attinnesen +II *11 +IOI 

Véracité. Homme d’une grande véracité. Aies idjanna tidet , 
Sur idjenni bahôu II© Tl* +n+ !0 Tl^ ©jl 
Verdâtre. Der’ teddalet fl: +nil+ 

Verdear (Couleur verte). Teddalet +nil+ a La couleur verte 
en est belle, Teddalet nuit tehousi +nil+ 1 + +•©? 

Verdir (Devenir vert). Eqqal idalin *”ll H11/ » Dalat mi+ z> 
Id Dalat nil+ t Cette chose verdit, Haret ôuarer'dalat 

|o+ :o- nn+ 

Verdure (Légumes). Tiz’effi +ttl* 

Verse (de l’homme ou des animaux). Aôûledh (masc.) !IIE 
pl. Ieôuledhen I 1 IEI 
Vergogne. Ter'achchimt (fém.) +:GŒ 
Véritable (est). Skha ©II* » Tamahoq véritable, Tamahoq 
teskhat +C!••• +©I !+ » Elle n’est pas véritable, Ôuot teskhi 
I+©‘ » Véritables, Ôuinlillan 1 / 1111 / 

Véritablement. Stidet © 1 * 1 + 

Vérité. Il a dit la vérité, Inna tidet l*+n+ » Je t’ai dit la pure 
vérité, Ennir ak tidet skhat I: • +n+ ©I !+ » Celte parole 
n’est pas conforme à la vérité, Aôual ôuarer ôurdjer tidet 
skhat III : 0 : IOT: +n+ ©"+ » En vérité? Tidet? +n+ 
Vermoulu. Ce bois est vermoulu, Aser’er ôuarer' ikchi asis 
0:0 :Oi :-G- ©© 

Vérole (Petite). Bedt © 1 * 1 ^ e> Achek G! * (mot insignifiant par 
lequel on la désigne de peur qu’elle ne vienne)»Marque de 
petite vérole, Tamalart n bedi +C+© I ©l"IS[» Id., Edeg 
nlouksi ne bedi ["IK TI*©* I ©l"l^ » Id., Aderih n bedt 
nol I ®n«: » Il est marqué de la petite vérole, lhé aderih 
n bedi •• nO| I ©n^ » (Pustule), Touksi +* •©• 

Verre (subst.). Tisit (fém.) +©+ pl. Tisatin + 0+1 es Grain de 
verre, Tamerôuant ntisit +CÜT TO+ » Verre (vase) pour 
boire, Akous (masc.) •© pl. Ikassen *OI 
Verrou. Inconnu. 

Verrue. Ahel (masc.) *11 pl. Ihellen * 11 / 

Vers. S © » Vers Blida, 5 Beltda © ©ll^fT » Id., Berin ©Ol 

23 
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b Ser OO b Vers le soir, Stadeggat @nK+ b Id., Sin ©I b 
Tu fais route vers l’Aèr, Tehaled sin Aèr +jlin ©I 50 b 
Id., Nemehel ICjll es Vers lequel? Aôuas? !© b Va droit vers 
cette maison, Az’z’el dat ek nemhel tar’hamt tinder’ #11 n+ 
!• ICjll +:|Œ +A: b Tourne-toi vers moi, 2 ?»te/e//ftf CIIII5n 
Vers qui vas-tu? Ma îmous aies ôna tekkid? C 5C© II© I 
+:-nBii va vers la négresse, Immered taklit COn +! *11+ 
b Jusqu’où vas-tu? Ar mani tekkid? O Cl +!*n b Je vais 
vers Mastan, Ekkir' Mastan ! •{ C©+l b Galope vers elles, 
Sert sersen 005 © 0 ©l b Viens vers nous, Asaner'ed ©lin 
b Id., Aiâu brin mener ?! ®OI /I: b Venez vers nous (à des 
femmes ),Eiakmet brinnener’ *C+ ®OI /llald.(hommes), 
Eiaôuetbrinnener' 5 !+ ©01 /I: b Vers le soir, Deror alemoz' 
nO: IIC# b louhaz' alemoz' j# IIC# b Vers la fin du mois, 
Der ihez' n herraiet n tellit b ni jtt I | 05 + TII+ 

Versant (d’une montagne). Az'er (masc.) ttO pl. lz'iren ttOI 
b Aseddemer ©IHCO pl. Iseddemar OT 1 CO 
Verse. Il pleut à verse, Iouses idjenna O© Tl* 

Verser (Faire couler). Verse de l’eau (à terre), Sanr’al aman 
©1:11 Cl b Id., Effi 15 b Je verse (dans un vase), E/fier' 15 : 
b Tu verses, Tejfled +I5n b Verse de l’eau dans ce vase, 
Effi aman der akous ôuarer’ 15 Cl ni ! •© IO: b Verse-lui 
de l’eau à boire, Effi as aman adisôu 15 © Cl n©! b 11 
verse des larmes, Iesmedhtô ©CS! b II est versé (blé), Ike- 
renbi ! *OI ©5 b lnsa 10 * b La pluie a fait verser notre blé, 
lssensi adjenna ired nener ©I©* Tl* On l/i 
Vert (Clair). Idalin nil/ pl. ldalatnin nil+l/B Id. (De cou¬ 
leur verte, en parlant des végétaux), Ikâuelen ! * 111 / b Datte 
verte, Tient tikôuelet +51* +! *!ll+ b Est verte, Tidalit 
+nil+ pl. Tidalatnin +nil+l/ b Encore vert, Animer esso- 
het ICO ©:+ 

Vert-de-gris (Rouille du cuivre). Tinik n daror' + 1 ! • inO: 
Vertèbre. Tidjhit (fém.) +Tj+ pl. Tidjehitin +T*+I b Colonne 
vertébrale, Khenina (masc.) III/* pl. Kheninaten ! !l/+l 
Vertige. Tedjazz’aèn (pl. fém.) +T# 5 I b J’ai le vertige, 
Edjeraôïïneti tedjaz'z'aèn TO!l +5 +T# 5 I 


Digitized by t^ooçLe 



VERTU 


— 355 — 


VICTOIRE 


Vertu. Ilellôu IIIII * ld. (de la femme), Ezzebôu X©! 

Vertueux. lôularen ilelli 11:1 llll€ 

Vessie. Aseîas 0^.0 

Vêtement (Un). Aselsôu ©MO! pl. Iselsa ©MO* (voy. Blouse). 
Les vêtements de l’homme, Iselsa n aies ©MO* /II© ou 
encore Aies iselsa ennit II© ©II© 1 + * Le vêtement (en 
général), Tilessi +IIO* 0 Nous allons parler du vêtement de 
Thomine, Adensiôuel foui tilessi n aies m©!ll IM II©* I 
II© 

Vêtir (act.). Sels © 0 © 0 II a habillé son enfant, Iselsa aba - 
radh nuit ©II©* ©OE 1 + 0 Vêtir (Se), Els II© 0II s’est vêtu, 
Ielsa MO* 0 Je suis vêtu de kanô (sorte d’étoffe), Elsir' kanô 
II©: ! -I! *11 a été revêtu, porté, lettelsa +IIO* * Bien vêtu, 
Amenhoudj CljT pl. Imenhadj CljT* Bien vêtue, Tamenhok 
+□•!• pl. Tamenhadj +CljT 

Veuf (pas de mot spécial). 

Veuve (est). Tedhttaf +EI 0 Elle garde le veuvage, Tettoub 
abadah ++© ©n| 

Viande. Isan (masc.) ©I * Viande pilée avec du beurre, Taie - 
badjat +II 0 T+* Viande salée, lsan tha tisemt ©I +:• +OŒ 

* Viande bouillie, Isan ifianin der' tar ert (cuite dans la mar¬ 
mite) ©I l/l ni +:© 0 Viande rôtie, Isan ikenafen ©I ! -III 

* Viande tendre, Isan lemmèdhen ©I II CEI * Id. dure, Isan 
essohin ©I 0*1 * Morceau de viande, Tamenkadht n isan 

+ci:-b 1 ©1 

Vibrer. La lance vibre dans le sol, Iôulennôuelet allar' der 9 
amadhal ÜI/III+ II: ni CEII 0 Faire vibrer (une lance avant 
de la jeter), Asenegneg OIKIK * Fais vibrer ta lance, Ase- 
negneg aller nnek OIKIK II: I! • 

Vice. Elrîb 11 :^® pl. Elrîeben l!i€©l * Ce cheval a un vice, 
Iis ôuarer ’ ihé elrîb ^© !Oi •• 11 :^® 

Vicieux (méchant). Imeller ’ CM: * Ce cheval est vicieux, Aïs 
ôuarer imeller ^O !Oi Cil: * Cet homme est méchant, 
Aies ôuarer ’ imeller MO !Oi CM: 

Victoire. Temôu (fém.) +OI! * Grande victoire, Temôu moq - 
qeret +OI! C—Ô+ 
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Vide. Onotiihi haret !+•• jO+ 0 Vide d’eau, Emmenden des 
aman CAI n© Cl 0 Pays vide, Esotif ©I 0 Fils du vide 
(Esprit, revenant), Ag esonfX ©I pl. Kel esouf'.* Il ©I 
Vider (Répandre Peau). Enfer aman ICO Cl 0 Les outres sont 
vides (sèches), Eqqoren ibiaq —Ol ©€••• 0 L’outre est vide, 
lestik abaîoq ©+!• 0 Vider (act.), Sistek ©©+!• 0 

J'ai vidé, Sisteker ’ OO+I •: 

Vie. Tameddourt +Cn® 0 Longueur de vie, Tar'erest +:O0 
0 Tir*erras +iOO (voy. Jours). En vie (souffle), Dounfas 
(transcrit sans ?i) niCO 0 Que Dieu prolonge ta vie. Zeh - 
djeret lalla tir’erras nnek I|TO+ II* +:00 II* 0 De ma 
vie je n’ai rien vu de pareil, Aouir ôur naèr haret oulan 
darer I: IO 1^: jO+ 11/ nO: 0 Toute sa vie, Der ’ tezdjeret 
n tir’érras nuit 11: +JTO+ T:00 1+ 0 Je suis ton ami 
pour la vie, Nek amidinnek ner tezdjeret n tameddourt nner 
i:- cn-i:- I: +ITO+ +cn® \/\ 0 L’autre vie, Lakheret 
IIIIO+ 0 Vie (Manière de vivre), Tar'ara +:0* 0 La vie est 
chère dans ce pays, Tenefok tekhela der* akal ouarer 9 +11! • 
+1! Il* ni 1*11 IO: 0 II gagne sa vie, Ierbakh saôïïa itet 
O011 ©I ^++ 0 II demande sa vie, Iedjammai s aoua itet 
TC^ ©I S!++ 0 La vie est chère dans notre ville, Tanefok 
terkhis der ar'eremnener' +11! • +OÜO l"l: :OCI/: 0 II 
mène une vie honnête, Tararannit toular'et +:OI+ +ll:+ 
0 II mène une mauvaise vie, Tararannit techchadh +:OI+ 
+GE 0 Id., Idjiten nnit ichchadhen T+l 1+ GEI 
Vieillard. Amr'ar C:0 pl. Imraren C:OI fém. Tamr'art 
+C:® pl. Timrarin +C:OI 

Vieillesse. Touahari (fém.) +!jO* 0 La vieillesse est comme 
la mort, Touahari toula tamettant +l|0* +11* +C+T 
Vieillir (Devenir vieux). Onahar 1*0 0 Je deviendrai vieux, 
Adiôuaharer' mjO: 0 Tu deviendras vieux, Atiôuahared 
+:|On 0 Vieillir, Timrar +CiO 0 L’homme ne vieillit pas, 
Aies ôur itimrar II© IO +C:0 
Vierge (Qui n’a pas encore eu d’enfants. Se dit de la femme 
et des femelles en général). Tamedjadjerit +CÏTO+ pl. Ti- 
medjoudjera +CTTO* 0 On peut dire aussi des garçons et 
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des filles nubiles, Amesri COO€ fém. Tamesrit +COO^+ 
pl. Imesra CO O’ fém. Timesra +COO* 

Tiens (Objet), lrôu O! 0 Vieille (Id.), Tarôu +O! 0 Vieux 
(Homme), Amr'ar CIO fém. Tamr'art +Ci® 0 Vieux (être 
âgé), Ôuchchar !GO 0 Je suis vieux, Ôuchcharer !GO: es Tu 
es...., Tôuchchared +!GOnesIl est...., Iôïichchar IGOesEst 
vieux (Se dit d’un objet ancien), lrôu O! es Aoriste, Rour ’ 
O: es Teroud +On es lrôu O* 0 Inerôïï 10 ! 0 Teroum +OC 0 
Iroun Ol 0 Quel est le plus vieux ? (Qui l’emporte en vieil¬ 
lesse?), Ma toudjeren der' tôuhari? C ^TOI fl: +!jO* 0 
Ton père est vieux, Tik ôuachehar +! • !GO 
Vigne. Taz'aôuat +tt!+ pl. Tiz’aôuatin +tt!+l 
Vlgonrenx. Cet homme est vigoureux, Aies ôïïarer' hanet 
tir'orad IIO ! 0 : |l+ +:On 
Vlgaenr. Tir'orad +:On 

TU (Homme maudit). Amerous COO pl. Imeras COO 0 Id., 
Amalroun Cllil pl. Imelran Cllil »ld., Erkaôuadem O! *!I 1 C 
pl. Erkaïladem O! *^+nC 0 Id., Aneberous IOOO pl. Ine- 
beras IOOO 0W., Abror ©OO pl. lnebrer IOOO 0 Id. (Com¬ 
mandé). Amouhodh CjE pl. Imouhodhen EjEI 0 Femme 
vile, Tamouhodht +CjlI pl. Timouhodhin +CjEI 
Tilipender. Ekchef ! *GI 0 II te vilipende, Ikchefki ! *GI! 
Village.* Tareremt +:OŒ 
Tille. Ar'erem :OC pl. Irerman :OCI 
Vingt. Senatet temerôuin OI++ +CO!l 0 Vingt mille réaux, 
Senatet temerôuin ne djimnertal OI++ +CO!l / TC IOCII 
Vingtième (maso.). Ôuan senatet temerôuin !l OI++ +CO!l 
0 Id. (fém.), Tan senatet temerôuin +1 OI++ +CO!l 
Violemment. Sar’il 0:11 0 Presque dans le sens de « gran¬ 
dement », Ilakit II! •+ 

Violence (Contrainte). Tikerèdht +! * 011 0 Tu me fais violence 
(Toi me faisant contrainte), Kaî ahîdjen tikerèdht ! j^TI 
+!*OE0 Je l’ai violemment contraint. Keradheq sechch.il 
! •OE“ < OGII 0 Faire violence, Keradh sechchil ! *OE OGII 
Violon. Amz'ad C#n pl. Imz'aden C#m 0 Je salue le violon 
et toutes ses propriétaires, Houlr'in imz'ad de messaôualis 
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medint jllil Cttn n COC+O CIH+ 0 Le violon salue, 

Iehoulin amz'ad jll/ Cttn 

Vipère. Tachchèlt (fém.) +GW pl. Tachchelin +GII/ 0 Ima- 
djel (masc.) CTII pl. lmadjelen CTII/ 0 Kemertô I •□©! pi. 
Ikemertouten \ *CO++l 

Vis. Ellouleb II II© pl. Ellouleben II 1101 0 Pas-de-vis, Tar’arast 
+: 0 @ pl. Tirarasin +:OOI 

Vis-à-vis de. Tanemhala n +IC;II* I 0 Vis-à-vis de la porte, 
Tanemhala n taflout +ICÎII* I +III+ 0 Nous sommes vis-à- 
vis l’un de l’autre, Annimahal\L^\ 

Visage. Oudem I" 1 C pl. Oudema l"IC‘ 

Viser. Edhteuf El suivi de Der' ni 0 II a visé une gazelle, 
Edhteuf der ahenkodh El ni |$E 0 Action de viser, Oudh- 
touf El 0 II ne sait pas viser, Our issm oudhtouf ’.O ©I El 
Visière. Amaôual C!ll pl. ImaSualen Clll/ 

Visiter. Ez’zôr ttO 0 Je rends visite, Ez'z'ârer’ ttO: 0 Je te 
rends visite, Ez'z’oreqqt ttO***^ 

Vite (Rapide). Fesous I 0 O 0 Id., Eik • 0 Ermadh OCE 0 
Tu manges vite, Tatted hik ++n jl • 

Vitesse. Tefessi (fém.) +IO* 

Vivifier. Issouder ©l"IO 

Vivre. Il vit, Idder IHO 0 Nous vivons, Neddar inO 0 Faire 
vivre, Souder OnO 0 Seigneur, fais-moi vivre pour que 
j’accomplisse mon désir, Messiner’, ahîssouderen adar'reder’ 
derenin COI: j^GnOI f"l:Ori: l"IOI/ 

Voici (leurs doigts). Ncr' ôuarer' idhedhôuannesen I: ’.Oi 
EEII/OI 0 Les voici (fém.), Ner tirer’ I: + 0 : 

Voilé (masc.). Ner ôuarer' I: 10 : (fém.) Ner’ tarer I: + 0 : 0 
Voilà mon habitude, Ner' tarer ’ tar'arahin I: + 0 : +; 0 |l 0 
Voilà mon cheval, Ner ôuarer aîsin I: IO: «E©l 
Voile (de femme). Akarhaî pl. Ikarhîn I «O-sEl 0 Id. 

(qui couvre la tête et le bas du visage de l’homme), Tadjel- 
moust +TIIC© pl. Tidjoulmas +TIIEG 0 Partie du voile qui 
commande le reste. Imennahodh (masc.) CljE pl. lmeitna- 
hadhen CljEI 0 Partie postérieure du voile (qui couvre le 
cou), Edjedal ouhotif TIHI jl 0 Visière du voile, Amaôual 
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(masc.) CIII pl. Imôualen mil/» Qu’a-t-il dit sous son voile? 
Ma idjarma dag amaôual nuit? C II* flK mil 1 + 0 Partie 
du voile qui enveloppe la tête, Isendjadh OITE ou Tamen- 
djodh +CITE 0 Voile que portent les jeunes gens sur la 
tête, Etelli (masc.) + 11 ^ pl. Itellan + 11 / 

Voiler (Se) (homme). Endjèdh ITE 

Voir. Enî K 0 Je t’ai vu, Eniqai l^***^ (contraction de Enîr' 
kat 1 ^: I *^). Nous n’avons pas vu (d’homme) venant (de 
chez) les infidèles, OÛr ennî reddifalen ikoufar IO 1 ^ 
On H 11 / I *IO es Je vois, Naèr 1 ^: es Tu vois, Tenaîed +Kn 
» Nous voyous, Ni I? 0 Je verrai, Adenîr' l~ll?i 0 Je verrai 
(dans le sens de « j’y penserai »), Edessener’ nOI: (on peut 
aussi écrire Heni jl^). Us ont vu le pays de leurs yeux 
(eux-mêmes), Naèn amadhal imansen fél CEII CIOI 0 11 y 
a deux hivers que nous n’avons vu de feu, Tidjersin sénat et 
ôuotatetvni timsi +TOOI OI++ I++l^ +C© - 0 (Avoir les 
yeux ouverts), Sôuèdh OIE 0 II n’y voit pas, Our iesôuèdh 
IO OIE 0 (Examiner), Kted I*^n 0 Id. (une femme, sens 
biblique), Menked Cljin 0 Endht IE^ 0 II l’a vue, Iendhitet 
IE^++ 0 (Aller voir, rendre visite). Après demain j’irai les 
voir, Ahelhin sel toufat atenneker jlljl ©Il + 1 + +11 •: 0 Y 
voir, Senefer OIIO 0 Je n’y vois rien, ôur sineferer' haret 
IO ©II: |0+ 0 II a vu, Isenefra OIIO* 0 Y vois-tu? Tesine- 
fredmir +©IIOn C: 

Voisin (est), lhaz ’ «tt pl. lhaz'en jttl 0 Nos voisins, Ihaz'enner' 
jttl/: 0 II est voisin, Iouhaz’ jtt 0 Us sont voisins, Enimha- 
z’en ICjttl 0 Voisin, Anaradj IOT pl. Inaradjen IOTI0 Voi¬ 
sine, Tanarak +IOI • pl. Tinaradjin +IOTI 0 Avant de bâtir 
une maison, pense à ton voisin, Animer Sur tekenid tcara- 
hamt, semmedhren anaradj nnek ICO I©I*in +:|Œ ©CEOI 

ioti:* 

Voisinage. Ihaz jtt 0 Leur voisinage, lhaz' nnesen 101 

Voiture. Lekeraris III *000 

Voix (d’un homme). Imeselt (masc.) COII^ pl. lmeslan COII/ 
0 Sa voix, Imeslinnit COII/+ 0 (de plusieurs personnes en¬ 
semble), Takat +1 *+ 0 II élève la voix, Idhkal imeslinnit 
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El *11 COII/+ b II baisse la voix, Iseres imeslinnit ©O© 
COII/+ b II parle à voix basse, Itiktak +1 •+! • b Pour¬ 
quoi parles-tu à voix basse ? Ma foui tesitekteked? C III 
+©+I*+!*C b C’est là la voix publique, Ner’ ôuarer ada- 
ôuenni neddounel I: IO: n II * im+ b Voilà ce que disent les 
gens, Idôuenni arer’ annen eddounet ITI* O: 1 / ni+ 

Vol. Tikra +l‘O* b Tu emportes ton argent, tu ne crains pas 
d’être volé (le vol), Tôuicd az'refennek ôur teksoudhed tikra 

+:^n ttoi n* :©:*©En +:«o* 

Voler (Oiseau), lggadh KE b Illal 11 ^ e> Ils volent, Ellaèn 11^1 
b Ils volent, Iggadhen XEI b Voler (dérober), Ouker 1*0 b 
Mohammed vole dans la tente de Mastan, Mokhammed iou- 
ker der' ehen n Mastan CI ICI! I «O ni |l / C©+l b Mastan 
est volé, Mastan imiker ou itôuaker C©+l CI *0 ou +11 *0 

Voleur. Imakar CI *0 pl. lmakaren CI *OI b Grand voleur, 
Imakar maqqaren CI *0 C*"OI b Ils volent (hab.), ltakkeren 
+1 *OI b Celui qui vole aujourd’hui un œuf volera demain 
un bœuf, Ouaitakeren ahel ôuara tisedalt ediaker toufat esôu 

i^+i-oi jii :o- +©nw n^i-o +1+ ©i 

Volontairement. J’ai agi avec intention, Djemarer ■’ TCO: 

Volontiers. Houllan \M/ 

Vomir. Il vomit, Iouqqa ••• • b Tu vomis, Touqqid b Je 
vomis, Ouqqir’ •••: b II vomira, Adiouqqou 

Vomissement. Touqout +•••+ pl. Touqqoutin +••♦+! 

Vouloir. Er O b II a voulu, Ira O* b Que veux-tu? Ma tourid ? 
C +On b Que voulez-vous? Ma touram? C +OCbQu’H le 
veuille ou ne le veuille pas, Ira ôuala ôuor iri O* III IO O* 
b Je voudrais bien, Simedhemer 0 CEOI: (cf. Réfléchir). 
Ne pas vouloir (d’une chose), Ksen I *©l b Tu me rendras 
ce dont tu ne veux pas, Tereddid aôüateksened +Onn 
I+I-Oin b Je ne veux pas manger, Ouorrir’ titeti IO: +++• 
b Comme tu voudras (A ton désir), Der irit nnek ri: O+II • 
b Que veux-tu dire ? Ma tend itentenned? C +On +Tin b 
Que veux-tu leur dire ? Masterid hasententenned ? C@On 
lOTTin 

Vous (masc.). Kaôïïénedh I • UE fém. Kametèdh I *C+E 
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Voyage. Asikel O! *11 pl. Isikilen O! *11/ es Voyage long, Asi- 
kel ihedjeren ©I *11 jTOI pl. Isikilen ihedjeretenin ©I *11/ 
•TO+I/ 

Voyager. Sikel ©I *11 es Ils voyagent, Isoukalen 01*11/ es 
Voyageons de compagnie, Sekelet armidaôu O! *11+ IIT 
Voyageur. Amessakoul CO! «Il pl. Imessoukel CO! *11 
▼rai (Pur, sain). Voy. Véritable. 

Vraiment. Stidet ©+n+ 

Vrille. Ellouleb Mil© 

▼ne (Aspect). Ahanat (masc. sing.) jl^ » 11 a bonne vue, Ed- 
dinkai ahanai jl? (voy. Habile). Sinefra ahanai 

OIIO jl? es Il n’a pas bonne vue, Our isnefri ahanai !0 
©IIO* jl^ es Vne réciproque, Ameni Cl^ es (Vision), Asa- 
ôuadh ©!E es On ne voit que ce qui est proche, Ôur itedj 
asaôuadh ar ôuaiouhaz'en -O +T ©!E O !^jttl es Homme 
dont la vue est faible, Benderakô ©AO! * ! es Bonne vue, 
Senefrôît (masc.) ©IIO! 


Y 

lf (Il y est, ou plutôt il y aura). Il y a, Iettimel +CII es Écris 
en haut pour qu’il y ait une place où j’écrive, Ekteb safella 
iettimel adeg der aketeber ! •+© ©IIP +CII flK nj ! •+©: 
es II y a un homme? Iettimel aies? +CII II© es Y a-t-il un 
un homme? Iettilaies? +11 II© es Ce verbe Ettimel est pro¬ 
prement le futur de Ilia II* il est. Il se conjugue ainsi : Etta- 
meler +CII: es Ettameled +Clin es Ettimel +CII es Etnemel 
+ICII es Ettamelim +CIIC es Ettamelin +CII/ es II n’y en a 
pas, si je sors, il y en aura, Ouottilli, koud edjcmedher etti¬ 
mel !+ll* ! *A THE: +CII es Y a, se rend souvent par le 
verbe T « faire » pris dans un sens neutre qui ressemble fort 
à « être ». S’il y a vie, il y aura encore rencontre (Si nous 
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continuons de vivre, nous nous retrouverons), Koudit tedja 
tameddourt, adedj mcni animer I *n+ +T* +Cn© nT Cl^ 
ICO » Il u’y a pas de doute, Ôuordjer chekdis ’OT: El • fl© 
0 (Dans lui), Entader T*ri: ou Tri: » Il y viendra de la 
soie, Entader adias elharir TI1: l"I^O lljOO » Dider’ AA: 
» Il y demeura, Ez'z'ar’ dider' tt: l"iri: 


Z 

Zeiia (Limoniastrum Guyonianum). Taz'ounfela +ttllll* pl. 
Tiz'ounfeliôuin +ttllli:i 

Zéphlr. Ihilaôüen (masc.) jll.'l pl. IhilaôUenen *1111/ 
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